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Verbesserungen und Zusätze
im  z w e i te n  B a n d e  deö F r ie s isc h e n  A rc h iv s .

S e ite  8 2  N o te  2  in  der 5tcn  Z e ile : an sta tt W e r t  ist zu le se n : W e r t .
„ 1 3 5  Z eile  3 :  ansta tt N a n te s  ist zu lesen : V e r s a i l l e s .
„  1 8 3  Zeile 3 6 :  an sta tt o p s tö n d e  ist zu lesen : ö p s tö n d e .
„  1 9 8  Zeile 2 2 :  ansta tt vom  ist zu lesen: von.
„  2 2 4  Z eile 1 :  ansta tt t r o s t j e  ist zu lesen: t r u t s j e .
„  2 2 5  Z eile 8 :  ansta tt w ig g e l t  ist zu lesen: w ig g e l t .
„  2 2 6  Z eile  2 3 :  ansta tt ’t  l e i t ,  cs d o n n e r t ,  ist zu lesen : ’t  l e i t ,  cs 

blitz t.
2 2 6  Z .  1 7 :  an s ta tt P e rso n a lia  ist zu lesen.- Im p e rso n a lia .

„  2 4 6  Z eile 2  von  u n te n : Nach n o n o  m uß ein C om m a stehen.
„  2 4 7  Z .  8  von u n ten : s in t e r  B i g e n d e b i k i  und L a y  m uß ein C om m a 

stehen.
,, 2 4 7  Z . 3  von  oben: Nach D o m u m  tu a m  m uß nicht ein P u n c t ;  son

dern  ein C om m a stehen.
„  2 4 8  Z . 1 0  von  u n ten : H in ter m i l i t a u e r a t  m uß ein C o m m a stehen.
„  2 4 9  Z . 1 5  v on  o b e n : S t a t t  Q n o  ist zu lesen: Q u o .
„ 251  Z . 10  u. 11 von oben : H in ter O d e l r i c i  lind m o n ia l ib u s  m uß

ein C om m a stehen.
„  251 N o te  1 5 :  S t a t t  r e l i g i o s e  ist zu lesen : r e l i o g o s e .
„  2 5 2  Z . 3  von  o ben : H in ter i u r i b u s  m uß ein C o m m a stehen.
„  2 52  N ote  1 7 : S t a t t : S .  W ilh a d u s  ist zu lesen: S t .  W i l h e d i .
,,  25 4  Z . 11 von o b e n : H in ter p o n t i f i c i s  m uß ein P u n k t stehen.
„  2 5 4  Z . 1 2 :  S t a t t  m a t y r i s  ist zu lese n : m a r t y r i s .  H in ter m a r t y 

r i s  m uß ein C om m a stehen.
„  2 5 6  Z  1 5  von  oben m uß nach p o s s e n t  kein C om m a stehen.
„  2 6 0  Z . 7 von  o b e n : H in ter c o n f e s s o r i s  m uß ein P unk t stehen.
„  2 60  Z . 5  von u n ten : H in ter f r a t r e s  m uß ein C o m m a stehen.
„  261 Z . 15  von  e b en : H in te r  c r u c e s  m uß  ein C om m a stehen.
,, 2 6 2  Z . 6  von  u n te n : H in ter c o n f u g e r a n t  m uß ein  C om m a stehen.
„  2 6 2 :  D ie  N oten  4 6 a  und 4 6 b  sind vom  H erausgeber.
„  2 6 3  Z . 7 von  o b e n : H in ter e p is c o p u m  m uß ein C om m a stehen.
„  2 6 3  Z . 1 3 :  H in ter  M a g d a le n a e  m uß ein C om m a stehen.
„ 2 6 3  Z . 1 6 :  H in te r  e p is c o p u m  m uß ein C om m a stehen.
„  2 6 4  Z . 1 9  von  o b e n : H in te r  d e u o tu m  m uß ein C o m m a stehen.
„  2 6 4  Z . 2  von  u n te n : S t a t t  d o m in i  ist zu lesen : D o m in i .
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S .  2 6 5  Z .  3  Von u n te n :  H in ter d i c tu m  m uß  ein C om m a stehen.
„  2 6 6  Z . 8 . von  u n te n :  H in ter u x o r e  s u a  m uß  ein C om m a stehen.
„  2 7 0  Z . 1 3  von  o b e n : S t a t t  s te n n u u m  ist zu lesen: s t r e n n u u m .
„  271 Z . 9  von  u n te n : D ie  K la m m e r v o r  A r c h i e p i s c o p u s  m uß w eg 

bleiben.
„  2 7 2  Z . 11 v on  u n te n : S t a t t  r i t e  a d  d e b i t e  ist zu lesen: r i t e  a c  

d e b i t e .
„  2 7 3  Z . 8  von  o b e n : V o r  C u iu s  m uß die K lam m er w egb leiben , und 

m it diesem W o rte  ein neuer Absatz an fa n g e n .
„  2 7 5  Z .  7  von  oben: V o r H i c  e s t  m uß die K lam m er w egbleiben, und

m it diesen W o rte n  ein neuer Absatz a n fan g en .
„  2 7 5  Z .  1 0  von  u n te n : V o r  O t t o  m uß  die K lam m er w egbleiben, und 

m it diesem W o rte  ein neuer Absatz an fa n g e n .
„  2 7 6  Z . 1 0  vo n  u n ten : H in te r  c a s t r o  m uß  die K lam m er w egbleiben, 

auch v o r I s t e  und m it diesem W o rte  ein neuer Absatz an fangen . 
„  2 7 6  Z . 2  von u n te n :  H in ter r e m a n s i t  m uß ein C o m m a stehen.
„  27 7  Z . 10  von  oben : H in ter e u m  m uß ein C o m m a stehen.
„  2 7 7  Z . 1 7 :  N ach c o n p e t e n t e r  m uß  ein  C o m m a stehen.
„  2 7 7  Z . 5  von u n te n : S t a t t  m i l i t a r i b n s  ist zu lesen : m i l i t a r i b u s .
„  2 7 8  Z . 6  von oben : S t a t t  s t r e n u e  ist zu lesen : s t r e n n u e .
„  2 7 8  Z .  2 6 :  S t a t t  q u i n q e  ist zu zu lesen : q u i n q u e .
„  2 7 9  Z . 1 3 :  S t a t t  C h r i s t i a n i  ist zu lese n : C r i s t i a n i ,
„  2 7 9  Z . 2 4 :  S t a t t  C h r i s t i a n u s  ist zu le se n : C r i s t i a n u s .
„  281 Z . 3 :  p r o p t e r  s u a m  ist e inm al w egzustreichen.>
„  2 8 2  Z . 1 5 :  S t a t t  s t r e n u e  ist zu lesen : s t r e n n u e .
„  2 8 3  Z .  1 :  H in ter B r o c h u s e n  m uß ein C om m a stehen.
„  2 8 3  Z . 1 5 :  H in te r H a r tw ic h o  m uß ein C o m m a stehen.
„  2 8 3  N o te  8 9  Z .  3 :  S t a t t  H e lm o d i  ist zu le se n : H e lm o ld i .
„  2 8 3  e o d . :  S t a t t  S la v o r n m  ist zu lese n : S l a v o r u m .
„  2 8 4  Z .  l :  V o r  H ic  e t i a m  m uß die K lam m er w eg fa llen , und ein

neuer Absatz an fangen .
„  2 8 6  Z .  4 von  u n te n : V o r  C o n u e n tu s  m uß  die K lam m er w egfallen, 

und ein neuer Absatz an fangen .
„  2 8 7  letzte Z e i le : H in ter d y o c e s e o s  m uß  ein C om m a stehen.
„  3 0 6  Z .  7 :  S t a t t  b e n a  ist zu le se n : b o n a .
„  3 5 6  Z .  4 :  S t a t t  s n p e r i u s  ist zu lesen: s u p e r i u s .
„  3 5 6  Z .  5 :  S t a t t  p u g u a  ist zu le se n : p u g n a .
„  3 5 6  Z . 2  v on  u n te n : S t a t t  t r i n g i n t a  ist zu le se n : t r i g i n t a .
„  3 9 2  Z . 1 6 :  S t a t t  1 2 3 4  ist zu lese n : 1 2 3 1 .
„  421 Z . 3 :  S t a t t  f e e s tu m  ist zu le s e n : f e s tu m .
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Z u s ä tz e  ju
S .  269 N ote 60 ad 4: H am elm ann (Chron. S .  151.) rechnet S t r ü c k 

h a u s e n  (früher W i t z a l e  gen ann t) zu R üstringen , und H a m 
m e l w a r d e n  scheint nach einer in diesem B and e  S .  358 mitge
theilten Urkunde von 1331 ebenfalls zu Rüstringen gehört zu haben.

„ 293 Note h: Von den Ortschaften in Frisia ist noch U t m o r e  
unerklärt geblieben. W ollte m an einen O r t  in der Herrschaft J e 
ver suchen; so müßte es M o o r h a u s e n  oder M o o r s u m  im 
Kirchspiele Sillenstede sein. Wahrscheinlicher ist m ir, daß eö 
Nüttermoor unweit Leer in OstfrieSland sei. D er A nfangs
buchstabe w ird der Anlehnung des Artikels zuzuschreiben sein auf 
die F rage w ohin? oder w o ?  A n tw .: na’n Utermoor, to’n 
Utermoor. S o  ist auch d as  weiter nördlich belegenc Neermoor 
a u s  Edermoor entstanden.

„ 344 Zeile 4 von u n ten : Z u r Erklärung des W ortes  basingas mag 
vielleicht folgende S te lle  a u s  dem dictionnaire de l’academie 
Francaise dienen können:

Besant (B y zan tine r): Ancienne monnaie de l’empire de 
Constantinople ou Byzance. „Besant d’or, besant d’ai- 
gerit. On paya tant de besans pour la rangon de ce 
prince.“

F o lg e n d e  N o t i z e n  verdanke ich dem Herrn Aibliotheksecretair 
Dr. Iöttger in Hannover.

S .  307 Z . l :  Hoyersdorp: H o y e r s t o r f  im Kirchspiele und Amte B o 
denteich.

„ 307 Z . 2: Thodemannesborgh: T h o m a s b u r g  im Amte Lüne.
„  307 Z. 4 :  R e i n s d o r f  ist F ilial von Bodenteich.
„ 307 Z . 1 4 : Eueringhen: E v e r n  im Kirchspiele Lüneburg Am ts 

Lüne.
„ 308 Z . 2 :  W ils te d t  im Amte OtterSberg.
„  308 Z . 3 :  Brocle: B r ö c k e l  in der Amtsvogtci Eicklingen.
„ 308 Z.  4 :  Bocholt: B u c h h o lz  im Kirchspiele Wilstedt.
,. 308 Z.  5 :  Quelinherne: Q u e lc k h o rn  im Kirchspiele Wilstedt.
„ 308 Z. 6: W idigeshude: F i s c h e r h u d e .
„  308 Z.  9 :  Oldendorpe: O h l e n d o r f  im Kirchspiele Mellinghausen 

Am tS S iedenburg .
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S .  308 Z. 10: Affinhusen: A f f in g h a u s e n  im Kirchspiele Sudw alde 
Amts Bruchhausen.

308 Z . 11: Encgelen: E n g e l n  im Kirchspiele Vilsen Amts Bruch
hausen.

„ 308 Z. 14 : B e lle m e re : B e h lm e r  im Kirchspiele Vilsen Amts 
Bruchhausen.

Zusätze
zu dem  V e rz e ic h n iß  d e r  D ru c k fe h le r  im  ersten  B a n d e .

S .  165 Zeile 10: ist zu lesen: -schon hinreichen, das Unternehmen, eine 
vergleichende rc.

„ 192 Z. 15 W a n g .: ist statt: tb r iü ,  flli'ug zu substituiren.- sm iü k , 
r iü k .

„  204 Z. 7 S a te r l . : anstatt schließen ist zu lesen.- schießen.
„  207 Z. 13 Westfr.: S ta t t  s r ju e n  ist zu lesen: frju en .
„  209 II. ConsonantismuS Zeile 1 ist zu lesen: "V ocalism us, da er 

sich rc.
„  212 ist zu lesen: b hat in den neufrisischen Dialecten keine Verände

rung erlitten.
„  219 H elg.: Z. 5 : S ta t t  jé t te l  ist zu lesen: s é tte l.
„  221 N ordft.: Z. 2 von unten: Nach fan d a t muß ein Punct stehen.
„  223 Helg.: Z. 2 von unten: ist zu lesen: wird es aber in en oder 'n.
„  224 S a te r l . : Z. 18 in s i in d a g sk lk lö d e re  ist k l  einmal wegzustreichen.
„  228 S a te r l .: Z. 14 von unten ist zu lesen: di ö ld e , dö ö ldene .
„  236 D . Z. 1 ist zu lesen: Die Zahlwörter.
„ 256 S a tc r l . : Z . l :  S ta t t  ku rnene  ist zu lesen: k ü rne . Hinter die- 

fern W orte muß ein Punct stehen.
„  263 S a te r l.:  Z. 10: S ta t t  fingen ist zu lesen: sinken.
„ 264 A ltfr .: Z . 2 von unten: S ta t t  e s te e n  ist zu lesen: e s té le n , 

ferner Z . 3 :  e s p r é k e n , Z . 4 :  e b r é k e n ,  Z . 5 :  e s é te n ,  Z . 6 :  
beden .

„  266 A ltfr.: Z. 2 :  S ta t t  b e re n  ist zu lesen: b é re n .
„  269 S a te r l . : Z. 12 von unten: S ta t t  b tfu l ist zu lesen: b ifü l.
„ 273 S a te r l . : Z. 8 von unten: S ta t t  k r ü k t  ist zu lesen: b rtik t.
„  128 Z. 2 1 : S ta t t  Jngeberth ist zu lesen: Jngeberch.
„  356 Z . 7 : S ta t t  hüm e ist zu lesen: hü n n e .
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I.

Mittheilungen ans der Sprache der 
Wangeroger.

Vom Herausgeber.

XVII. WMMgMMEW LMb> Stitües.

I. K i n d e r s p r a c h e .

D a s  Lallen der kleinen K inder, die U n terha ltung  m it ihnen, 
und die Liebkosung derselben von S e i te n  erwachsener P ersonen  hat 
die S p ra ch e  sinnlicher geh a lten , und  zugleich eine V e ru n sta ltu n g  
derselben hervorgebracht und es sind dadurch einige Ausdrücke en t
standen , welche sich in  der S p rache  fixirt haben.

D a h e r  heißt der V a te r  h a b , die M u t te r  m ärn , der G ro ß 
vater ö p e l,  die G ro ß m u tte r  ömel. 

k ü k re z ü -h u n n e , der H ah n , 
tü c k e r)a u in , das L am m . 
p t i s k a t , die Katze, 
tö tg ö s , die G a n s ,  
p i la n ,  die E n te , 
h ü sfu lle , das F ü llen , 
k ü f w in , das S chw ein , 
litk  bifi w ird wohl ein H u n d  genann t, 
h in k e ) , ein P fe rd , 
b ü k ü , die K uh . 
b ü n n i, d as Licht.
- k ik ,  w u t ’n lia ti b ü n n i, welch ein großes Licht, 
å c k ig  ist häß lich , böse.

Friesisches Archiv. I I .  1
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D a  ist denn die S p rach e  in  Liebkosungsw orten unerschöpflich: 
m in litk  tü th u n k e n , m in h é rtsen slu s t, m in ö g e n lu s t, min 
k tirim uri.
-dö  din litk  k ü k e r  (M u n d )  ins l'p in , om el vvul lau k , a f  
dü uk  bi'ters (Z ähne) k r ic h ft. —  nim  du de k /c k e r  (die
B ru s t)  m an den ku in ft du in dünedei (die W iege).

E in e r  solchen U nterhaltung  m it K indern  verdankt vielleicht auch 
eine R e d e n sa rt ihre E n ts te h u n g , welche die jetzigen A lten  sich erin
nern  von ihren A eltern  gehört zu haben , von der sie aber keinen
G ru n d  angeben können. S i e  la u te t: 

le in  mi din k m rr ik n a rr i  
w i w u lt M irifuri, 
mi is ong  fa r  fprid im idi.

I n  der jetzigen S p rach e  w ürde dieses la u te n : 
lein m i din h ö fö rk , 
w i w u lt hö  fe r  
mi is  ong  fa r  rin .

D a h in  gehören auch einige R eim e, die sich noch erhalten  haben : 
p ilan  p la tfö t (die E n te ) 
fö,.r döcd märn d ö ed, 

b é n e r  g ü n g e t un sam m elt y a r  b rö ed.
D ie  B ezeichnung der F inger a u f  dreierlei W eise :

I.
1. lüsknicker
2 . k rö g f lic k e r
3 . lan g m ö r
4 . gölflnger
5 . lü r - lü r- litk e  d inger

II.
1. dü ineldärt
2 . f ifpe lfa rt
3 . langm on
4 . kortm on
5 . p é te r  m éllerm on

III.
1. dan  is in  ’t  w ä tte r  fillen
2 . dan h a  ’m d e r ’e rd ü t hü lpen
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3 . dan h a  ’m  up b a d  lin
4 . dan  h a  ’m td d ec k c t
5 . dan litk  h tinsfo t h a  ’ra d p w a c k e t 

F e rner einige R ä th se l, z. B . :
ik  w e it  ’n d é rt, sm it 'n r o ed up ’e t h üs, un k um t ’e r  sw a rt 
w id e r  aus. k änstü  dait nü  ra id ?  (eine K ohle).

D a n n  auch gewisse R ed en sa rten , deren schnelles Aussprechen 
und W iederholen  schwer is t, z. B . :

th rill tå r tu n  th riü  t rö entun 
th r iü  tröciitun th r iü  tå rtu n .

lan g  la d e r  um ’t  hüs, 
d rige  du då öcl sliüfk  hentit, 

dergleichen sich in  der plattdeutschen S p rache  noch manche finden, w ie: 
sn ider sc h a r snit scharp , 
scliarp snit snider sch a r. —
—  de sch ipper bepi'kt fin  schip m it p ik , 
m it p ik  bep ik t de sch ipper sin sch ip . —
—  de k re i d ru g  den d ég tro g  drérnål Um d a t k å rk h o f  —  

wie in  S ch w ab en :
es lik t (liegt) ein ei k le i (g leich , unm itte lb a r daran) bei 
B laubéuern  —  

wie in der niederl. P ro v in z  F rie s la n d :
d e r iz  nin k lirc k  sa  k ro l, az  dy re a d h ie r ig e  K learkam - 
s tre i  k lirc k !  h e e r e ! dy k lirc k  iz  lija r  a lre  ta  k ro l.

J o h n  B o w rin g  in einer Anzeige von G ysbert Jap ic x  F rie sc h e  
R ym lerye im  W estm inste r R ev iew  1 8 2 9  (so ist das m ir zugekom
mene Bruchstück eines H eftes, handschriftlich bezeichnet) übersetzt die
ses so:

T here  is  no c le rk  so  a iry  as th e  red -h a ired  C lara  Cani
s te r  C lerk , g en tle m e n ! th a t c le rk  is  fo r  them  all too  a i r y ; 

wie im  S a te r la n d s  (nach einer M itth e ilu n g  des H rn . D r. M in s se n ) : 
do b iö rb riöcre  dö bnöc 
b rü n  b iör in h ire  b iö rb riöerd .

Endlich möge noch folgender R e im  hier P la tz  finden:



4

L i c h tm e ß :  l i å c l i t m s .
liåch tm sdi 
den 6cn t de i * ) ,  
den  k å lv e r t  de k l, 
den bu lle rt de fjen  
den  k ö k e lt  de han , 
den slidert da schul, **) 
den  fin t a ll da Iien kni.

I m  F rü h lin g  aber, w enn die Lerche zurückkehrt dann singt sie : 
då lü tfük  sjünget in  '1 sö r je r :

„88 1k b lr  fa rléd en  j e r
um  dis tid  w e r,
d å  w e r  d it sä t ful
un dait sä t ful,
nu  is d it sä t lirrn u g
un da it sä t liim u g ,
nu is ’t  all fa r fw ifk e t un fa rd r ifk e t!“

2 .  K i n d e r s p i e l e .

fon tå fo re n  liå iden  då b én e r  a lle rle i fp i l : 
t r o p :

y å  sp illeten  uk  tro p , den m åck e ten  y å  ’n ku l un den ba lden
y å  ’n run  stuk  k o rk , da it w é r  få  g röct a s  ’n bal, den w é re n  y å
m it siv, sex fé n te r , un jé d e r  h a id  ’n s to k ; d e r dan trop  in dju
k u l k r ig  k u n , dé k re ig  ’n knop .

p o z e l .

få  fp ilit y å  u k  m it o ren  pozel. dan p o ze lé r dan m ut rig  w a s  
lo .p  un w on  an fjucb t da t hi få rw a s  lap t, den m ut hi dan ’n
god  tid  d rige , d a t hi f å rw a s  lipin h a . den k u m t ’e r  o rs w id e r
ån  to  ’n p o ze lé r, dan inu t u k  w id e r  n 'g w as loep ;  den g iinge t y å
u k  ü rfid  f a r  o ren , da t dan p o z e lé r yarn n ich  fin kan .

" )  bedeutet w o h l: dann will die Ente E ier legen. -
* ) D a s  Fliddern ist die B ew egung der Schollen. M a n  sagt auch: w u t

f l id e r t  d e  h a n , wenn die Henne m it den F lügeln schlägt; pld. flüstern.
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p i h a l t .
p ih å lt spilit y å  uk. dan  an  m ut yarn fe ik  un då o r  g tin g e t 

a ll u rsid  un den raupe t y å  fo n : „ p ih å lt ."  un  dan d ér hi t  e rs t 
fint, dan m ut då o r  den w id e r  fe ik , h a t  de  k rig e r .

g u t e l .

g tite lsp ilin  do t y å  nu n i’ fe i m ö. den Iöcp e t  y å  a f te r  Oren; 
an  la p t a f te r  dan o r. den  rau p e t y å :  „ ik  hab him  kri'g in , g u 
te l f irå ll" , w o n  y å  an  fon da sé n te r  k r ig in  håb b e t.

k n u r  b i  d e  b a k .

k n u r  bi de  bak ! d a lt is  u k  n fp il. y å  fé t te r t  'n  k å n te ln g  
fte in  up , un d é r lid ft y å  j i l  up, un den g u n g e t y å  d e r  få  f ir  fon 
au f, da t y å  ’n i ven bismit k an t. un d é r  d a it g lu k  h a ,  d é r him 
rtm sm it, d ér n im t d a it ji l  in  ’e  haun  un  k lin k e r t  d a it up, un a ll 
w u t l a u * )  s a l t ,  d a it is  f in ,  un w u t le t te r  fa lt, d a it  h é r t  då or.

b u k f t c v d i t .

y å  spilit u k  noch bukftevo’i t .  d a it k a n t y å  nu m it få  félen  
do a s  yå  w u lt. den g u n g e t y å  all tjö cn tréd  sonoren  staunen, 
den m u tte r t y å  k rüm  staun, un haun  up ’e  kni. den küm m et då 
o r  sén te r un sp ringet u r yarn w e g  un w o n  d e r så an  stisen bi 
is , d ér d e r nich tir  spring k an , dan b rtik e t y å  fa r  ’n  n a r  un lå 
g e t him  w it  tit.

t t i n g u n g e n

bi ölen tiden ha'iden w i u k  så ’n sp il: då b én e r  spilit m it 
ö ren , y å  m åck it ’n g a t in d e r dtinen, da it is y a r  ttin. dér g tingc t 
y å  ’non, d é r spilit yå  on. ’11 p o r b livet d e r on un '11 p o r  g tinge t 
der ’ntit. då qu idert nti, d é r in d a it g a t  fin t, jé n  då  o r ;

„ ttin g u n g e n , ttingungen! dait stiml sick nich. ik  w å c k i 
n ich , ik  flaip nich, ik  lidz w a il in  ’n d ro em ."

*) lau  ist feie S e ite  feer M ünze, w orauf feas W appen steht, letter feie 
andere S e ite , lau  bezeichnet w ohl feen jeverschen Löwen auf feen 
M ünzen.
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l i t k  M e r v ö t  oder „ m i n  b e n  i s  w e g . "  
än  o r  spil w é r  d a i t : „min ben  is  w e g “ , s in  ben qua jén  

dait o r :
„m årn, häb ’ 'm  m in arm  ben  n i’ b la k k e t? "  

den qua d a it o r b e n :
„ ja n ,  ik  häb ' t  ’n stuk  b iitenbroed rö et, un häb ’t  då to 
d e r durn  ’nü t stat, un  d é r is d e r  ’t  m it w e g g in g e n ; w é r  
’t  n u  is, d a it w e it  ik  n ich , e t  mi w a il in de söeth  lidz.“ 

nu h åb b e t y å  ’n bén ursid. nu  k um t da it bén fa r  ’n di un ro p t:  
„ h ir  sin ik " !  den ro p t ö rs  a i n : „bistü  litk  M ervöt d é r ? "  —

„ litk  M ervö t"  w urde w ohl a ls  L iebkosungsw ort gegen K inder 
gebraucht: „ k ik ,  w u t da it ’n  litk  k la u k  M ervöt is ."  —

b l i n n e m ä n n k e n  

än  o r  Hill is b lin n em än n k en :
ain  bén  b in t y å  'n  dank  fa r  de o gen , un den g u n g t ’e r  ö rs  

ain  m it to  tré c k e n , un  q u å :
„b linnem ännken , b linnem ännken , ik  t r é c k e  di", 

den la t yu  h iri 16cs, uu  den fra’ig e t y å  h ir i:
„b linnem ännken , w é r  w u lt du w e g ? "  

den quå djü b lin n em än n k en :
„ n å  fé g e s " .

„ w n t w u lt du d é r d o ? "  —
„m elk  un fup it te " . —

„ w é r  w u lt du ’n le ts  k r ig ? "  —
„stille "  *), quå dju b linnem ännken  den, un  den quå y u : 

„slo an , slo an , slo m i n i’ döed, slo  de sjüken dö ed “ . 

den g u n g e t då o r  in ’n k r in g  um hiri tö , un r a u p e t: „slo  sjüken
döed", und den fla it  yu  an, un q u å :

„d u  bist ’e r  ’t “
un den g u n g t ’e r  ’t  fon få re n  w id e r  an , un dan dér yu  slain h a ,
dan k r ic h t de dauk  fa r  de é g e n  un is  blinnem ännken.

f w å r t e  g o s  u n  w i t e  g o s .  
fon to fo ren  ha'iden y a  u k  få  ’n sp il:

*) stehlen.



tw o  ftinen  jé n o re n  un  h ilen  ö ren  bi de haun , und den w é r 
d é r ’n g an s  tu c h t b éner, da ha'iden ö ren  all ta s t bi de ro k  ö n fa t- 
te r t, da k rö p en  y å  u n n e r da b e irn  y a r  érem  dor. da tw ö  då 
h ingen  d en :

„ g ö d e n  di, göden  di, fvvärte gös. 
göden  di, göden  di, w i'te gös, 
min fö r  w u l m i flö 
m in m åm  w u l m i bin, 
yü  k re ig  mi up 'e  tå fe l
nn f te ik  mi m it ’n fp ik e r (N ag e l)
yü  k re ig  rai in  de pot,
'n  stuk  fon  ’n ån tfo t.

balfpilin dö t y å  nü nk  n o ch , un d rök  upfliug la 'iten , ya 
rnackit ü r lö n g s  uk  w a il ’n fnéen  m on in ’e  w in te r , d a t då liiiden 
d é r  ong fa r  w é r  filt, y å  la 'itert uk w a il  fchüpu fil up ft w a tte r .

3 .  D i e  E l f e n ,  d å  m u r e w u f e r .

y å  M v e te n  uk  fon då litk  m u rew u fe r, d é r  in ’e g ru n  w d - 
n it, y å  1 e lv e te n  d a t då da litk  b én e r  fa rb id te rten , w o n  yå  noch 
h e rm e n  le ig en , w on  y å  n o ’ n i’ do p e t w é ren , un b rd .te u  än fw a r t  
fa r  ’n w it. få  w é re n  d e r a'inmöl å lle rs , djü m åm  k re ig  h iri 
f if f t  b é n , da it is  ’n faun . nu w a r t  da it bén n ich  g e lik  dopet, 
n n  da it w ü f  lich t des naclis in  de fla ip , un is noch nich rm ch t 
e it, un lich t in  d ö je r i .  * ) a s  dju b a th m ö d er des raéns kum t un 
w u l da it bén üpw in , då th m k e t yam , da it bén is  fw a r t ,  da it bén 
is  dju n ac h t fa rb itite rt. d a it w u f  ha in de d ö je r i  lin un dait 
b én  h a  noch  IieiTnen w iz in , då h äb ’t de m ü rew ü fe r  h irins h a lle t, 
un  d a it ’e r  w id e r  fa r  d ille  lin . —  a l g rå t te r  da t d a it bén  w ü r 
den  is , a l fw å r te r  is  yü  w ü rd en , y å  häb ’t  h iri å lltid  h iten  fon 
„ f w a r t  E t t“  —  —  ,,’n m ü re w ü f is  din m åm !“  —

* ) in Phantasien , nicht ganz bei B esinnung, e i t  bedeutet gesund, kräftig 
m unter.
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y å  h ä b ’t  u k  w a il d å  b én er ong  derm it m åck e t m it de m tire-
w iise r un  m it de fé w iife r  då liåbbe t y å  to  da b é n e r  qufn rin  „d a
fé w u fe r  s ticke t 'n  ta u  a n  yam  un ltike t yam  in  ’t  w a ite r , den 
m ü tte r t y å  bi yam  tinner ’t  w a i te r  w ize .

d é r m å c k it y å  då  b én e r ong  m it, uk  m it da  m u rew tife r,
d a t y å  n ich  up  ftrau n  g u n g  f ilt un  nich in d e r d tinen g u n g
f ilt  w on  ’t  rd c k ig  i s :

„ d å  m u rew tife r k tim m et u t  de g ru n  h erd tit in  ’e r  dtinen 
un r i te r t  yarn m it yarn  ’n tinner de g run . —

—  „g tin g e t jå  un  j å  n ich  up ftrau n , dér is  ’t fu l m tire- 
w fife r, då k tim m et un flipe t yo  der ’n o n ."  —

E in  neugeborenes K ind (än  ni'birin bén) m ußte schnell ge
ta u f t  werden. D ab e i w urde sorgfältig gew acht; denn solange es 
noch nicht g e ta u f t ,  also noch im  H eiden thum  w a r ,  ha tte  m an  zu 
fürchten, daß die E lfen , die murewtifer kommen m öchten, u m  d as
selbe zu vertauschen und  ein schwarzes dafü r in  die W iege  zu legen, 

„ lait dait bén nich herraen lidz , lait et glik dop, örs 
ktimmet de mürewüfer un sarbiütert et.“

D ieser V orstellung  vom  H eidenthum  ist es auch w ohl zuzu
schreiben, daß m an  den H au taussch lag  bei neugebornen K in d e rn : 
dait he'iTHenblets n e n n t: —  „k ik , w u t dait he'iTHenblets titflait 
bi dait b é n !"  E s  ist die heidnische U nreinigkeit, welche den K ör
per verlassen m uß.

M a n  pflegte den kleinen K indern  von diesen E lfen  zu erzäh
len, und sie bange zu m achen , dam it sie bei neblichter W itte ru n g  
nicht zu nahe an  den S t r a n d  gingen. D e r  P a s to r  F rerichs ha t 
darüber folgendes aufgezeichnet:

„kum  h ir  in s  h ö ed, nu  w u l om el di w i t  fa r ta l  son de m u re -  
w ü fe r. a inm öl da kaum  d e r än  litk  m ü rre w tif  tit d e r dtinen un 
w e il flftr h a li. då w ü rd e n  öm el h iri béner få ong , un k ro p e n  
tinner ’t  b åd . då rö ct  ém el h iri sttir, då m åcket y u  w id e r  d a t 
yti nå  d e r  d tinen  k a u m , un k r itip t w id e r  in de g ru n . nu w u l 
ik  di noch  rno f a r tå l :  de  m u re w tife r k tim m et uk  bi n a c h t un 
fa rb itite r t da  litk  b é n e r  w o n  y å  noch h e rm e n  lidz t, un  b ré n g e t 
’n fw a r t  fa r  ’n w it, då h å b b e t y å  få fw é r  litief ,  d a it fc lie lt w i t  
to  fél. a'inm öl g ing  fw a r t  E tt  nå d e r dtinen, då k au m  d e r  än  
litk  m u rew tif  tit de g rü n  h e rd tit k riö p en  un q u e id : „ h ä f t  du
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n ich  ’11 kon  f lü r? “  da it m u re w ü f Iiaid ’n g rö cten  n å z i un ro cd 
fltirig  ögen . G egen  E lfen  eiferte eine 1 8 2 9  verstorbene A lte ;  sie 
ließ kein ungetanstes K ind in  der W iege liegen , ohne sorgfältig 
eine Decke darüber zu legen, a u s  F urch t vor den m iirew üfer. —  
„ d a i t  bén  lic h t noch M i n e n “ , w ar ih r W o r t ."

4 . D e r  M a n n  i m  M o n d .
Übük h a  in ’e r  tunn w izin  nu h å  'n  d ra c h t köl stillin  bi 

liå c h t m on. hi qua, hi w eil, w on  hi an  d ra c h t kol stillin  haid ,
d a t de mon n ich  w id e r  tir him  schein, dérum  fit hi in de mon
m it fin d ra c h t köl.

5 . D a s  C h r i s t f e s t .

S u n n e r k l a ü s ,  H e l k i r s  und  S t å f e n s .

Sunnerk laüs b ring t nichts. E r  köm m t am  Abende des vor
letzten T ag es  vor dem ersten W eihnachtsfeiertage, •—  funnerk lausa 'i- 
ven  — . D a m i t  machte m an  am  W eihnach tsabend  die K inder 
b ange , dan n  m ußten  die U narten alle an  den T a g . E iner hing 
eine K u h h a u t u m , m it zwei großen H örn e rn  versehen, und band eine 
Larve ( ä n  fch ebé llenkop ) vor das Gesicht. D a s  w ar Sunnerklaüs. 
—  h e lk irsa iv e n  ist der W eihnachtsabend . A m  ersten F e ie r ta g e : 
H e lk irs , werden keine G aben  au sg e th e ilt, er ist zu heilig dazu;  
sondern dies geschieht erst am  zw eiten: S tå fen s .

S u n n e r k l a u s .

dan  a’iven  fa r  he lk irsa iven  m åck e ten  y å  an  up  tö  sunner
k la ü s , d é r  då b én e r ong  m åck i ful. Jn g ro ct  k tihaid  k re ig  hi 
um , d é r w é re n  tw e in  hon  a n ,  un fa r  '1 g e z ic h t sn é rraen  yå 
gö e te r on , fa r  de ögen , fa r  de nåz i un fa r  de tu t. hi haid  uk
’n k n e c h t bi h i m,  dan  h it G reisån. nu  kaninen y å  sar de durn
k lopen , un  den ripen  y å :  „ fin t h ir uk  finård ig  b é n e r? “  —  „ é “ , 
queiden  da å lle rs  d e n , „ik  w ul yo fn lait.“  —  den ha'iden da 
b é n e r  a l få  ’n ong ft —  den kaiim en y å  ’erd in . den f ra ig e t 
S u n n e rk laü s : „k å n ftu  uk  b id ? “  den m usten da b én e r  bid un dons. 
den f ra ig e t  S unnerk laüs da b é n e r :  „ w ü lttü  u k  å rd ig  nü w iz e ? “
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—  „ é “ , que iden  da b éner, „ ik  w n l nu å lltid  å rd ig  •etize“ . —  
„ é “ , qua S unnerk laus, den k å n ftu  h ir bliv bi din å lle rs .“  —  den 
k r ic h t hi fin pftdclk  spin, und ra c h t da bén e r i i  k rin g e l, un q u a : 
„nu  re ik  mi tfttikhaün.“  den fa n g e t da béner an  to  f ju n g e n : 

S ü n n e rk la a s  bu hilge M a n n  
Treck die besten S a b b a t  an 
G ä v  de lu tfe  K inner m at,
G ä v  de groten 'n  S c h n p  vor ’t G a t t .  

den g n n g t h i w e g  nå de ö r hftzft, un  d é r m åcket, h i ’t  u k  få.

H e l k i r s a ' i v e n .

H elkirsa 'iven w on  d e r pin g e lt un le t w ü rd , den w é re n  yå 
all in  y a r  h ü z u , kaum  nain  ben tö  fjöen. den fe iten  da oel 
liftd to  fjungen  g o ttsh illig  fong, un da  bén e r d é r få g ro ct  w é re n , 
da m ftften m itf ju u g , un da litk  da  h é rd en  to . nu fa n g t ’e r  ’t
nachs üm  h a lf  th riu  w id e r  an  tö  p ingeln  un le'iden, fon h a lf
th rift to  h a lf  sex des m éns. w o n  d a it p inge ln  un le id en  den ftt 
is, dén g tin g e t der ’n p o r m it ’e féde l ’nup, un den fjü n g e t y å  
tö ’t k lö k g a t f t t :

„ein K indelein so löbelich", un då nn'ttå féd e l da stem m et
nå, un den k äm m et a ll da liftd y a r  lia c h t in 'e  b ran t up  gans
W angeröch , und den g u n g t ’n jé d e r  nå fin hfts, un  den fjunget 
y å  ’n m én fong  m it o ren  in y a r  hfts. um halv  ac h t den sänge t 
y å  w id e r  an  tö pingeln un tö  leiden , uft å b e r  m an få lån g  tö 
h a lf njftgen. —

S t a s e n s .

H elk irsa iven  *) w on da b én e r tö båd  g ftnget, den m å ck it da 
å lle rs  d a it f ta fe n sg ö d e r  all k lö er ,  w u t é lk e r  bén hab fil in  fin 
te lle r , w o n  da béner nu den säst in  de flaip f in t, den fé tte r t 
y å  dait in p izel up ta fe l, un den he lk irsm én  den fint da béner 
få ftnrfthig, den w å c k f t y å  d é r  få ed d er fon fon fraud , den g u n g t 
dan fo r stilken  ftt de båd un fla it ’n w it lik in  tim him , un gung t 
g ans krftm  in p izel herdftm  tö  fntiven a s  w on  ' t  'n  h ingst is, un

*) helkirsaiven ist Hier der Abend des ersten Feiertages.
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den g n n g t hi w e g  nn h a le t druch  k tisch it tit ’e  g rau p  un dait 
sm it hi a lle rw ég en  in  p izel herdslle. den w e r t  da bén er dér fa 
ong  fa r  un k ritip e t gans tinner 't  bad . w o n  dan fo r dér nu 
nauch  ’erdtim  tirbe idert h a ,  den g u n g t h i w id e r  stilken noch än 
ko s  (eine W eile) up bäd. —  jé n d é ft w a r t  ’e r  't  di, den staun t y å  up, da 
a lle rs . den k a n t da béner n ich  up b a d  la n g e r  lidz, den sp ringe t 
y å  n å c k e t to  ' t  b a d  'e rd ü t. den frau t y å  yam  få sw ér, d a t y å  
såsel g å d e r  k rig in  h ä b ’t ,  m an den qu idert y å ,  y å  bäb ’t u k  än 
ongst u tsttinen fa rm e n , y å  häb ’t ’/zw eit håm m in fon s w e it ,  y å  
fin t all ong  w iz in , d a t S tasen s  m it dan h ingst bi yam  up båd 
ki'min is. —  „ é " , quå dan fo r  und dju m åm , dait häb ’t y å  uk  
w a il h e rd , hi h a  tiz g ans p izel ful fchitin , 1 anket i n s ! un hi daid  
suks d ick  fé t, häb ’m dait n ich w a il h e r d ? "  —  „ ja n " , qu idert 
da  b én e r, „ d a i t  häb w i w a il hérd , dérurn w é r ’n w i uk  få  o n g ."  
—  „ é " , m an d é rfa r  h a  S tå fen s  yo nu u k  d u ch tig  w it  h ro et, hi 
h a  yo  d iich tig  b ith ö c h t."  —

H elk irs  schickt den S tasens ab m it den W eihnach tsgaben , die
ser köm m t übers W a t t  a u f  einem weißen P fe rd e  und bleibt so lange 
im  Leuchtthurm  bis es Z eit is t:

—  „ h a f tn  him  den al blanket, hi kaum  up 'n  w i'ten h ingst 
tir s tr ik  un re id  nå  de bok to , un haid  ’n g ro et  k is t up  sin h ingst 
surd *) ful S tå sen sg o d er. då béner, dér nti å rd ig  fin t, da k r ig e t 
’n g an s  deil, då dér å b e r tinård ig  fin t, då  k r ig e t  w i t  m it n ein  
ta u .“  —

D e r  Glückwunsch am  ersten W eihnach tsm orgen  is t:  „göden  
m én, ik  w u nsk  yo ’n  fraüelken  h e lk irs  m it ö re n " , —  am  zw eiten : 
„g ö d en  m én ! ik  w u n fk  yö ’n fraüe lken  S tå fe n s  m it ö r e n ! —  
m an h ä b * * )  ’m uk  w it  k r ig in ? “ —  „e , n a u c h !"

6 . N e u j a h r .

„g ö d e n  m én! Gåd re ik  yö fei geltik  un fégen  in d it n ijé r, 
e it un  stin icheit, göd sa rth iö cnst, é lk e r saun än sen t un é lk e r  sent

*) geschnallt oder festgebunden.
*) statt h a b  y u m .
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än  faun , un din w ü f  än  ju n g  sünü m it gel k rü s  h é r, un di än 
god  g e z ü n d h e it!“  —

7 . D e r  H e r o d e s k a s t e n .
H elte rkon inga iven  den g in g en  y å  m it H e ré d e sk a ft run . siv 

w é ren  derb i fon uz fch ippers, a n  d rang  de kast. nu w é r  fon h in
nen in d ju  k as t dér w é re n  th riü  p upper un g an s  in ’t  w it, d a it 
füllen da w e'izen  få rs te l u t M örgenlaun , un  a in  pup  w é r  d e r én , 
da it ha id  ’n ro cd sla'ipmuts u p ,  dait ful H erodes f å rs te l ,  un an  
sw å rte n  ha'iden yå  d er uk  én. nu  w é r  d é r ’n  d re ie r  an , w on
y å  d é r an  dre'iden, den kaum  H erö d es un laüket tö  ’t  fin ster ü t.
nu w é re n  der noch flauer f jé le r  bi, th ré  w i t ,  liå iden  än  w it  
håm m in ü r  y a r  k lo cder én . an  fon de fjé le r dan w é r  ontincn  
as  dait pup, d ér H erödes få rste l su l, un an  fon de f jé le r ha id  
him g an s  f w a r t  ånm aild  un h a id  ’n g ro ct  w u lft fc h ip sw a rk  ån n e r  
fin h a ls  h ån g en , dait lit  a s  ju d e rb éd  *). nü  g in g en  y å  d e r  m it
run, un in jé d e r  hus dér sungen y å :

„ H ie r  treten  w ir hin ohn allen S p a ß ,  
w ir wünschen euch all ein glückliches N e u ja h r , 
w ir wünschen den H erren  ein goldenen W a g e n  
dam it soll er zum H im m el 'n e in  fahren 
w ir wünschen die F ra u  ein goldnen Tisch 
a u f  jeder vier Ecken ein gebratnen  Fisch, 
w ir wünschen den Knecht eine K anne m it W e in  
dabei sott er recht lustig sein, 
w ir wünschen der Tochter ein goldnes Lam m  
und über das J a h r  ein B rä u tig a m , 
w ir wünschen den S o h n  ein goldnen H u t 
und  über das J a h r  eine B r a u t  dazu. 

nu k re ig e n  y å  ’n g läs  sirup un b rénnew in , un d é r  g ing  än 
te lle r  m it k rin g e l un w å fe l bi rü n , d ér nauni jé d e r  såsel a u f  a s  
h i w eil, nü  fingen  y å  an  tö  f jü n g e n :

" S i e  haben u n s  eine V erehrung  gegeben, 
der liebe G o tt  lasse sie lange J a h r  leben

*) wie ein Jnd cn bart.
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ja , lange J a h r  leben im m erdar,
d as wünschen w ir S i e  zum neuen J a h r .

8 .  V o l k s g l a u b e n .

H e r e n .
bi ö len t id e n , w on  de w üser ftinen  tö  f jé n n e n , un ha'iden 

d a it fjénnen  in de sjen farsind  *) —  da it k a n  g a n s  lich t farsind  
w e r  m it tö  h e it w å tte r  ö d e r tö  k ö cl —  den  k re ig e n  y å  nain  
bü te r. öder m önnich  m öel k re ig e n  y a  ’n le ts  ful, d a it w e r  ju s t 
a s  m é lk ftip p e l, d a it b iten  y a  fon h éxenbu ter. w o n  d e r  den 'n
w üfm in fk  ü rtö  kaum  dait w e r  ’n hex . få  w e r  der a'inmöl 'n
w ü f  bi ’t fjénnen , yu  kan  na in  b ü te r k r ig ,  da kurn t ’e r  'n  öcl
w ü f  ’e rd in  un  fid e rt h iri a n , w u t yu  nain  w ö n  h a  ? då b it **)
yü  h iri töm e'it: „ ik  kan  di w ail w ö n  dö! d å  h é x en  h äb ’t m in 
b ü te r  w e ’, ik  k a n  m in fjén n en  nich tö h o cp k r ig ."  —  nu  fjen t 
yu  ’n p ö nr  m öcl —  n å ,  yü k r ic h t n a in  b ü te r . då quå yu, djü 
ö el hex  h a  y a r  b ü te r  w e g ,  yü w n l y a r  b ü te r  w id e r  half. yü 
g u n g t dan o r m en  bi, rn ack e t th riü  k rü s  tin n e r h iri fjen , un då 
n im t yü  ’n té k o p k e n  m it rö cm un g u n g t d é rm it w e g  n å  da it hüs 
tö , d é r djü öel h ex  ön w tin n e t, un  rn ac k e t an  jé d e r  f té n n e r  ***) ’n 
k rü s  son rö cm, an  de flaur f tén n e rs , un  den  quå y ü :  „dü  h a ft 
m i min b ü te r  n irn in , b ren g  mi ’t  w id e r  in  Jü z ti G o ttes n å m e n ; 
am e n !"  —  d a it m ut ü b e r all fa r  de fun g eh ö r (geschehen), un 
u k  j å  n icks fon  tittå l. —  w o n  y ü  den fa r  y a r  dum  kum t, den 
h a  h iri märn ö d e r  h iri fo lk  ’11 fw a r t  k rü s  fa r  de d u rn  rnacket. 
fon  fö t (R u ß ) , d é r  m ut y ü  ü r. —  im g u n g t y ü  ’nin , un y å  
fa n g e t an  tö  fjénnen . då k r ig e t  y å  all y a r  b ü te r, w u t  de b e im  
e rs t  möl w égb liv in  is . —

E in e  F ra u  erzählt eine solche Geschichte: „ w o n  ik  des m éns
bi ’t fjénnen  w é r , un d é r kaum  än  ö cl w ü f, den w é r  m in b ü te r

♦) farsind  bedeutet hier den Zustand der Buttcriuilch, worin die Butter 
nicht put gerathen kann, — wenn man die B utter nicht ausscheiden 
kann,  und die Buttcrmilch schäumt. D ann sagen sie w ohl: dait is 
idel ögen  u n  ö gen , da it is  héxenb tite r. 
wörtlich: »sie beißt ihr entgegen-, redet sie barsch an, und ironisch, 
f tén n e r sind die Hauptbalken, welche senkrecht stehen.
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g liks w e g . du  häb ik  ö rs  m ens (vorgestern m orgens) bi '1 Hen
nen  w iz in , kaum  djü öel düvelsk in t n ich  w id e r  ? —  m it a in s  w e r  
m in b iite r w e g . —  nti h ä v  w i ’t, g o ttlo s! w id e r  h a le t  —  mö 
ta l ik  nü  n ich  tit.

(w enn sie erzählt, wie sie es gemacht h a t, d an n  ist die B u t 
ter sogleich wieder weg; das d a rf sie also nicht erzählen.)

S i e  h a t es aber so g e m a c h t:
y ü  h a  ’t  få m å c k e t : y ü  g u n g t des m ens fa r  de fun m it 

’n té k o p k e n  ful r ö cm n å  djü 6C1 hex  h iri h ü s , un  m å c k e t an  de 
flaür f tén n e rs  an  e lk  s té n n e r  th riü  k ra s  son da it r ö cm , un  då 
k ru s  in  ’t  k la iv e rb la d  ( in  F o rm  eines K le e b la tts ) ,  un  den quå 
y ü :  „ in  J iizü  G o tte s  nåm en , dü h a ft mi m in b ü te r  nnnin , b reng  
de t u k  w id e r .“  —  w o n  y ü  den inkim in is ,  un  fing an  to  H en
nen , den  lia id  y ü  h iri b ü te r  w id e r, få  a s  y ü  ’t  ä lltid  h a iv t haid .

bi ö len  tiden  fch ird en  *) då h exen  uk  de k å lv e r . w o n  ’e r  
nü 'n  k ü  m elk  w ü rd e n  w e r ,  un  y ü  ha id  ’n k ü ik a lf  k r ig in , djü 
fé tte r te n  y å  up (setzten sie au f den S ta l l .  S i e  w urde nicht ge
schlachtet). nü kum t ’e r  ’n  öel hex h e rd in , lauket ü r  da it hek , 
g u n g t ’n in  p f z e l : „ y a m  h ä b ’t ’n n e t k ü ik a lf  k r ig in .“  den g u n g t 
d jü öl hex  ’en in  w id e r  nå  h iri hüs tö . den  q u id e rt då litiden 
tö ö re n : nü h å re  Gott, nü  sin’ w i üz k ü ik a lf  quit, öl hex  h a  ’t 
jåw a 'il f c h ird ; la ift* * ) ins tö la u k .“  w o n  y å  den bi ’t h ek  küm m et, 
lich t ’e r  ’t a l flaürbeind s tre c k e t , tu n g  tö  de h a ls  herd tit. —  
min örnel haid a inm öl ’n k a l f ,  dait lit y ü  ’n g a n s  h ö g  hek  
m åck i in de n o rd e r  p izel, ***) da t dait na in  m in fk  tö  fjöen  k re ig . 
w o n  d e r  ö rs  ’n öcl hex  kaum  un k re ig  d a it k a lf  tö  fjöen , den 
fch ird  y ü  ’t. få  bol a s  djü öcl hex  den  m an w e g g in g , den fl! 
d a it k a lf  up ’e rig  un  w e r  döed.

w a lle r  då queiden  y å  u k  w a i l :
„d ü  öcl hex, dü öl to v e rk !“  

den h ab b e t y å  de fch ipper u k  w a ll ’n göden  w in  m å c k e t;  
m an d a it h a  å lltid  få  ’n  fp e k tå k e l w iz in  m it ax  un fax, d a t ’e r 
’t  blöd still fch ir up d ä k :

♦ ) f c h i r e n  ist verderben. E s  geschieht durch einen Blick v on  S e ite n  der 
H ere.

**) statt la i t  üs.
*«"•) p iz e l  ist ein Zimm er.
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d é r  h a  än  fch ipper lin an  F rid rikensil, J c k e n s  Jo h a n  då 
g ü n g e t y å  des a'lvens god  1111 w a ll to  k ö i (zu B e tte ) , a s  y å  flo tt w é r t ,  
då h a  dait w å t te r  få  ’n lév en t, få ’n g e rö t.z ! —  dan n  fch ip p e r 
f to n t up —  k a n  nich to  fin fa rtinner *) ü t  kum m e, hi quå jé n  
fin ftjtirraon , hi fil tip ftaun  —  elk  fiep t In ’n ko i —  k a n t  ab e r 
n ich  to  ' t  fa rtin n e r u t ktim m e. hi quå jé n  fin  f tjtirm o n : „ d a it 
fchip  f ilt j å . "  —  då fils  då hau t un då k ltip p e t un da it fchip  
dait h e lt, **) a s  w on  dait w å tte r  g an s  fw é r  hol is. då k u m t ’er 
n s tem :

„ z z z !"
a s  der ’t  m én is, do t y å  ’t  fa r tin n e r  ip in , —  då k a n t  y å  

’t ip in  k r ig  —  as y å  då up  däk klim m et, då lich t d e r tö  de 
k n i b löcder up y a r  däk , (das Verdeck) un  å lle rw é g e n  f to n t ’e r 
’t  ful blod, un y å  Iidft up ’t  é g en ft f t irn i, d é r y å  lin  h å b ’t.

d é r w é r  ’n fch ipper, dan h it L iite rs  F a u k , dan le ig  m it fin 
fch ip  jé n  Minz an  ’e h ö ltin g  up ’n ftinnendi. un  hi is  dan  ftin - 
nendi in  d e r ttin. nti ktim m ét dan ftinnendi bi de a'iven tw o  
fon W an g erd ch  hoed riden  up ’n b e izem fto k , h åb b e t je d e r  ’n  
röcden böin ro k  on, un y a r  h é r  fto n t tå f t i i t  a s  ’n p ik q u aft. —  
ktim m et y å  bi L iiters F a u k  fa rb i r iden , då ro p t L iite rs  F a u k  an 
y a m , w n t y å  him n ich  ’n g o den  w in  m åc k i k a n t, hi h a  d é r  a l 
få lån g  lin . „ ja n “ , qu idert y å ,  d é r iven  bin H én sd ik  ***) d é r  fto n t 
’n böein, d é r fil hi de th rå d  ta k  a u f  rit, un  dan  fil hi hå li 
w o n  y å  d e r  é r f t w iz in  lin t, d é r h ä b ’t  y å  up spid. —  a s  hi dan 
ta k  an  bod h a , då is  de  w in  6cft u n  hi filt u t  un is in  ’n  halv  
étm ol in  A m sterdam , un då lo ft hi fin g ö d e r  u t un  in  flauer un 
tw in tig  fttin  lich t hi w id e r  fa r  Homenfi'l. då m e in t y å ,  d a t hi 
lic h t d é r  noch  m it fin ldcd ing . då quå hi fon  n å , h i h a  a l in 
A m sterdam  w iz in , hi is a l lu m tig , h i w u l w id e r  l im e , d é r is  hi 
w e g  ki'min m it god  hiilp n å  A m sterdam , m an hi fa r lå n g t nich

*) fa r t in n e r :  ist tc r  N a u in  im S c h iffe , w o rin  die M annscha ft sich au f
h ä lt  und schläft.
d a it fchip  h e it, es liegt au f  einer S e i te ,  oder neig t sich nach einer S e ite .

■”■‘'0  S o  nennen sie den Deich an t festen Lande. Eigentlich ist eS bloß  der 
Deich bei Sch illigerhö rn  — fch ilighen  — der nordöstlichen S p itz e  der 
H errschaft J e v e r :  —  w i ftirit um fch ilig h en  tö , d é r is  de rö c h -  
n äk , d é r kåb tik e t y å  —
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w id e r  så nå  A m sterdam , d a it w å tte r  h a  g å r s g re in  w iz in  un  det 
h a  få  fuzd  nn  b ru zd , d a t y å  liäb ’t n ich  h é r  a f  fjo k u n . —  då 
is d jü  n a c h t ’n k a t  bi y a m  k i'm in : „ d a t hi fu l dan  ta k  fa rb å n  
fon dan bocm. a s  hi då up W an g e rd ch  ku m t då lid f t da beixn  
d ö c th k ro n k , a in  h a  fin d e tte  (S chw este r) w iz in  un  a in  fin  
fw é g e rfk .

y å  q u id e r t . d a it fil w is  p a ffé rd  w iz e .

rid im érs oder w o j r id e r s

d é r f in t uk  bökhexen  w iz in  a f  r id im érs, då h ilen  de f jé le r  
de h a ls  w a il to  un liten  y a rn  q u å rk , då h iten  u k  w d elr id e r :  

lic h t a in m ö l ’n fn ik  fa r  F r id r ik e n f ile r  d jocp. *) n å  w u l dan 
fch ipper m it fin fo lk  to  k d i * * ) , —  un  dan  fch ip p p er is  få  lo es 
un fü tte r t  fin  fch d e r fa rk é rd  fa r  de kd i. nu  lid z t y å  noch  m an 
iven in  de k o i, då k um t dju rid im ér fon W an g erd ch  u r  ’t  w å t 
te r ,  un  r i t  up  h iri bé izem ftok . dér ku m t y ü  tö  d a it  fa rü n n e r 
h erd in p å lte rn , uii fa lt büve up de- fch ip p e r d ille, nü  fü tte r t  hi 
h ir i  g lik  in  h iri h é r, —  den, y å  w e t n ic h  da t h i m ach t an  h iri 
k r ig  k a n ,  un  h i k a n  m ach t an  h iri k r ig  tim da t h i fin  fch d e r 
fa rk é rd  fa r  de kd i staunen h a  — . då ro p t y å :

„ la it  m i ldes  m in h é r  un  sa tti mi in  m in k lé r .“  ***)
—  „ h u h å !"  ro p t y u  un  r i t  w id e r  up h iri be'izem stok u r ’t 

w a tte r ,  d a t h iri h é r  ston t tä f tü t  a s  ’n p ikquast.
a s  dan  fch ipper un fin  fo lk  des m éns tipkum m et, då is  der 

i i  g ån fen  s l o th s )  fon b lod up fin fch ip .
dail h a  ’11 rid im ér w iz in ; y å  nam rnet da it uk  ’n w d e lr id e r .—

V o rb ed e u tu n g e n  (fü iiö ep ) und  W ied ere rsch ein en  nach dem  T o d e .

y å  le iv e ten  u k  an  spauken fa rh é r. *ér d e r  ’n m in fk  stü rv , 
den blauketen  y å  stür up d a it hus, uk  w a il Macht in  p ize l, un 
en ig  queiden  u k , y å  lia iden  b lanket da t de dd cT iibaruch  haid  fa r

*) vor dcr M ündung des C anals von Friederikensiel.
**) zu Bette gehen.

***) k lé r  ist das plattdeutsche W ort für Kleider, 
t )  bedeutet hier wohl s. v. a .: ein Blutstrom, flö th  ist eigentlich ein 

Graben.



17

der durn  f t in e n , un  ’e r  w é re n  ä n  g a n s  deil w u fe r  un  fjé le r  
w é g g in g e n , d é r m it nå ' t  h o f  w e 'ilen , m it y a r  fw a r t  schort tim 
' t  haud , un de fjé le r m it y a r  f w a r t  k lö cd e r , m it y a r  hod  m it 
f io lf  up , da it ha'iden y å  blauket. w o n  ’e r  den w o  tit d a lt htis 
fttirv , den  ha'iden y å  dan fa r lö cp lå n g  a l b lauket.

un  den le 'iveten y å  u k : w on  y å  docd w é re n , fim än  tilrad en  n ac h t 
m tiften  y å  w id e r  kum m e, un  w o n  y å  y a rn  nti den in  ’t  fn éw it 
b lauketen, den  w é r  ’t  a in  fon Gåd fin  én g e ls  m it, un w o n  y å  
yam  in  ’t  fw a r t  b lauketen , den w é re n  y å  ong , y å  w é re n  nich 
föelig w ü rd en , un det w é re n  bi ö len  tid e n  fu k s  h åz eh e ch t * ), yå 
w ü rd e n  o n g  fa r  y a r  ég en  schad .

y å  que'iden u k  u rld n g s  w all, y å  ha’id e n  pastor blauket m it 
fin fw a r t  m ån te l un  fin böfken fim n å  dan krönken to un haid  
h im  't  öeVemnöl ro,.t. den w é r  ’t uk g e w is , dan  krönken fttirv, 
—  pastor haid  j å  al fpaukent.

ainm til is  d e r ’n fchip ftraund , ä n  tw -einm aft b rik , un  då 
litid n ü c h te r t m it y a r  slup, nti is  dan k ö cpm on d é r on fon de 
g an s  löediug. nti g u n g t dan k o p te in  m it fin  å n lf  m on in  ’t  slup, 
un dan k é ep m o n  w u l u k  in  da it slup sp ring , un hi is  w i t  tinbi- 
h tilpe lk , un  h a  ’n g ro ctcn  k a t  init j i l  tiin sin sid, un  ku m t ttisken  
'1 fch ip  un tu fk e n  ’t  slup fa lt h i d ille in  d ' sé, —  ’t w a ite r  h å  
så hol w iz in  —  då E n gelsk  då sch rit ,a ll: „ tiz  jén te lm o n ! tiz 
jé n te lm o n !“  un  k r ig e t him  nich w id e r ,  un  hi d rå n k e t. nti w a r t  
d é r all di n å  Schottfaun  fim g in g en , w u t d an  docd m on d é r n ich  
ån k u m t —  h å  såfel j i l  fim fin sid h a lv t — . få  g tin g e t h ir  in  
’e r  n a c h t tw e in  w e g  n å  Schottfaun , d a it  a n  h å  n fråm m iten  
w iz in  fon  '1 laun , un dait ån  h å  ’n W a n g e ro g e r  w iz in . 'n  b itik  
fa r  di f in t y å  up Schottsaun, då lich t hi d é r, då g u n g e t y å  bi 
un m in inet him  fin  jil auf, un 1 a lte r t  him  lidz. k lim m et y å  noch
fa r  di m it d a it ji l  in. da k r ig e t  y å  å n  fon  y a r  litk  fé n te r  w e g
n å  s tig e s :  „ d e  fo g e t m ut m it ’e  w a in  w e g , is  'n  d é eden m on up  
f tra u n “ ! —  as y å  m it him  ånkum m et, då  v iz e n té r t  y å  him . då
h å  hi n ic h  ån  ö rk e n  ji l  b i him , is  all fin  j i l  w eg . då w é r t

*) wörtlich: "HaasenmüchM", P ld .: Bangdiiren, b. H.: feige Memmen. 
Friesisches Archiv. I I . 2
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di'ze tw e in  m önnichm öl fra 'ige t, w u t y å  sin ji l  h a 'iden? den hlib’t 
y å  q u rra in  fon nå . då tw e in  då liäb ’t  n a in  ruh  a f  r a f t  up irden  
h a iv t, så h a  hi spaukent hi yam . w o n  ’t m an h é n d ju n k  *) w iz in  
h a , den h a  hi b lo thaudert tä f t  yam  lipin. iitdo  hab’t  y å  ' t  jil n i' 
w id e r  du rst un häb ’t y å  uk  ni' w e il, un y å  h å b b e t nain  fr id e r  
fon him  h a iv t, y a r  h ü z ü  h a  hi n a c h te n  (bei N ach t)  slitin , a in  
stuk  lio lt h a  h i up d a it o r smitin. den h a  h i in fin fin  b lau  
k lö td e r  lo ngs y a r  p izel lip in . d a it h a  få  th r iu  j e r  d u r dürd. yå  
que'iden, p a s to r  ful him  to lé f t fa rd riv in  hab . —

W e n n  J e m a n d  e tw as sieht oder zu sehen g la u b t, w as m it 
einem gewissen Ereignisse verbunden zu sein p fleg t: so hä lt m an  
dieses fü r  eine V orbedeu tung , daß ein solches E reigniß  bald ein
treffen w erde; z. B . : es ereignet sich ein T od esfa ll; dieses Hort 
J e m a n d  und sagt d a n n : da it hab ik  w ail w u ft, d a t dait rninfk 
f tå rv  m ust, y å  håbbet de fårlo«p d er al b lauket, de p as to r is  
yam  y å  in  de in eit k im in , un w eil dan k rö n k e n  b ife lk .“  —  un 
de p a f tö r  h a  ' t  n ich  w iz in , hi w e r  d é r  j a  up fjillem — . un de 
döcTHbarüch ha d er fa r  de durn  f t in e n , d a it h å b b e t y å  uk  
b lauket. —

—  „ d é r  m ut g e w is  w o  ü t d a it hüs. jü rfen  ’t  a'iven g ing  
ik  d é r  lo n g s , då kaum  m i än  w u f  in de m eit, un ha id  h iri fw a rt 
sch o rt um 't  hand, då låuket ik  h iri nå, då g in g  yü  ’nin dait 
hüs. —

fju ch ft du w a i l? un nu  is der al ’n döeTH.“ —  B e i einem 
Leichenzuge tragen  die F r a u e n , welche der Leiche fo lg en , einen 
schwarzen Rock, welcher von hinten über den K ops geschlagen w ird.

bi ö len  tiden , w o n  'n rn infk  le ig  tö  fla 'ipen, den  kaum  yam  
w ail in  de flaip  far, y å  w ü rd en  r ip in . w on  y å  d an  m én den 
üp ftinen , den fa r ta ld e n  y å  da it w a il an  y a r  liüd a f  an  y a r  n ö c- 
b e r s : „ ik  fin fa r léd en  n a c h t uk  ä fk e t **) ik  m ut bol w is  w é rw é g  
tö  k löcdern  oder u rs  bi ’n doeTH, da t ik  d é r  w it  tö  döcn  hab ."  —  
—  „ é " , qu idert da liü d en  den je n  h iri, „din  fw é r  fla ip , dä ttü

*) —  ’t  w a r t  h én d ju n k  bedeutet die letzte Zeit der Abenddämmerung, 
da es bald erforderlich ist, Licht anzuzünden.

**) das W ort kömmt sonst nicht vor.
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få swéff flip in  h as t“  —  „ n å , ik  häb ' t  lud  nauch  h e rd , d a t y å  
mi bi nsimme ripen , ik  kun  d a it min sk h iri stem  w a il .“  —  w o n  
’t  den u k  j e r  un  di farb i w e r , un d e r  sturv  w o , un kaüm en bi 
h iri, d a t y ü  d é r  ho,.d kum m e sul, öder d a t yü  d é r  w it tö  döen 
haid , den m end yü  noch, da it w é r  son d a it a sk en , d é r al j e r  un 
d igge  u r  farflittin  w éren . —

W e n n  es jem and im  S c h la fe  so v o rk ö m m t, a ls  wenn er 
beim  N a m e n  gerufen w ürde: so hält m an  dieses fü r eine V orbe
deu tung , daß irgend ein A nderer sterben werde, und der G erufene 
sag t: ik  sin a sk e t. T r ä g t  es sich dann zu, daß dieser bald nach
her zu einem K ranken gerufen wird und  der K ranke s tirb t: so 
g lau b t m a n , daß jenes R u fe n  diesen T odesfa ll vorher verkündiget 
habe, „ fju ch ft du w a ll?  nü k au s t du ’t  sjö ; ik  sin a sk e t w ü rden , 
ik  sin rip in  tö  th r i  m ol ’en tö . —

Auch das G e läu te  deutet wohl a u f  einen T o d e sfa ll: —  w n t 
g u n g t dan k lo k  d ö eT n ig ! d é r  m ut jå w a il  bol w o  ’nünner. S o lche  
A eußerungen h ö rt m an  wohl, w enn die Glocke einen besonders 
dum pfen K lang  h a t, welches m anchm al der F a ll  ist, w enn jem and 
da ran  zieht, der nicht recht zu läu ten  versteht.

U n g lü ck  v o rh e r  v e rk ü n d ig t.

w on  de sjéler nü fö ritiden  (im  F rü h lin g !  ü tfa r i t  un w on 
y å  '1 lest möl ’endille (nach dem S chiffe) g ü n g e t då y å  ü t w a lt, 
un  ’e r  g u n g t den än  w ü f  ö der ’n faun fa r  yam  ür, den m énden  
y å , yü  b röet yam  g rö et  ü nge luk . så is  d e r  a inm öl ’11 ö len  W an- 
g e rö g e r  sc h ip e r, dan w ul des fö rje rs  sin e rs t ü tllu ch t nim m e un 
h a  sin säk  m it g ö d e r  up 'e  rig un w ul ’nd ille  up k ab ü k , —  un 
k u m t ’n w ü f  fa r  him  ür, då k é r t  hi üm un  g u n g t w id e r  ’nin. 
dan o r  di g u n g t hi w id e r  ’nd ille , kum t ’e r  w id e r  a in  fa r  ’im ü r,
—  g u n g t h i w id e r  ’nin. dan tliråd  di då th å n k e t hi, hi w u l
tä f t  ’e h e i üm un tä s t all då tünn  üm un  d a it  ’nin ’t w ad  nå
sin boct  u n  quå jé n  fin  w ü f : m i is  o n g , m i k u m t d it re iz  ’n
sw é r ü n g e lu k  ü r. tw im ö l sin t y å  al fa r  mi ü r  f tr ik in , tum  t i lra 
den m öl w u l ik  tä f t  ’e he l üm  ’endille, —  un  f a r  thrisi n a c h t 
h å  mi u k  d reim d, d a tte  (s t. d a t d e )  rab  fa r tir id e n  mi, ik  fli in  
’t  w a ite r  un  de rab  fa rtir id en  m i. ik  k u m ’ w a il s e lé rm ’ (s t. sin-

2 *
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l é in ig )  n i’ w ider, „ h a t ’o fliuch ten  trö s t“ , qua da it w öf, „ d e r  
du m i d é r  rä ch s t.“  d é rm it g iing t hi ’endille  up kåb tik . — å g e  
d ig g e  d e rn å  fa rlitiz t yå  ’t schip. y å  g ü n g e t m it y å r  th ré e n  in
'e  je l ,  y a r  lev en t to  b a rg en , da ö r  tw e in  b ä rg e t y a r  lé v e n t un
hi w a r t  fit ’e j e l  slain.

nü m én d en  y a  all, d a it kaum  dérfon  h ö ed, d a t da w ü fe r  fa r  
him  ü r  g in g e n  w éren .

w o n  ’e r  H e lk irsm én  un  n i|é rsm é n  un h e lte rkon ingm én  un 
p åsk m én  un p ingsterm én ’n w tif  a f  'n  faun  des m éns um fitir 

k um t é r  der ’n sen t ö d e r ’n m on w izin  h a , den b ré n g c t y a  uk  
gröet iingeluk . a'inmol k u m t ’e r  ’n w tif  in n hüs um slsir, d a it
h a  de fliirbeiter fin w tif  w iz in , yu  w é r  fråm m it, yu  w u f t  dait
n ich , d a t dait h ir  nain  mod w é r . —  yu  k um t H e lk irsm én  um 
fltir in  ’11 hus. da qua dan m on jén  h i r i : „d u  öcl g o ttsd ö n n ers lag , 
m ut ik  m i up dan lév  H elk irsm én  få  fa r f tin n ig !“  —  re ik e t  h iri 
n a in  fltir!“  —  „ é “ , qua yu , „ d a i t  häb ik  y å  n ich  w u ft“ —  då
qua dan m o n : „ fc h é r  di g lik  tö  der durn hen tit (packe dich sogleich
fo rt) a f  ik  smit di dernsit.“  —  nu s ta rst dan m on sin  w tif  dan 
slim er, nu m énden y å  ö rs  n ich, a s  d a it w tif, d ér d e r H e lk irs 
m én w iz in  haid  urn fltir, haid yarn d a it iingeluk  b ro tt, d a t fin 
w ü f  fttirven  w ér.

w o n  ’e r ’n litk  bén kaum  fon ’n j é r  a f  th r iu  * ), w o n  ’t  uk  
’n fau n  w é r, d ér w é r  få  ’n g rö et  tipsicht (Aussehen, A ufm erksam 
keit) n ich  up, d a it le iv e ten  y å  n ich , d a t få  ’n  bén noch  iinge luk
bröet.

D em  K in d e  d ie R u h e  nehm en.

W e n n  in  einem H ause  ein neugeborenes, unge tau ftes  Kind
ist, und dann  J e m a n d  in  dieses H a u s  kom m t: so m uß er nicht
wieder weggehen, ohne sich vorher niedergesetzt zu haben ; sonst n im m t 
er dem K inde die R u h e ,  d a s  K ind w ird dann u n ru h ig : —  h a ftü  
dér u k  ä rg w ö n  a u f , d a t ik  din bén fin ra u  m itnm iine, ik  sin 
n ich f it te n  g ingen , ik  m u t noch  w a ll  fit é r f t .“  —

•*) von etwa drei Jahren.
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9 . V e r l o b u n g  u n d  H o c h z e i t .

V e rlo b u n g  in sg eh e im .

„ w u lt  du m i hab, den nirn du m in fo r un m åm  an  f a r  din, 
den  nirn' ik  din föcr  un m åm  an  fa r  m in. den re ik  mi de haun 
un re ik  mi ’11 tü tik  un qu ider son : é. —

D ie  V e r lo b u n g  w ird  v o r den  F le l te rn  w ie d e r h o l t :

„göden  d i ; ik  w ul w a ll f ra ig  um yö  sann, w o n  d a it yd 
w il is .“

D e r  V a te r  an tw o rte t:
„ d a it f il’ yum  b e im  w a il a l längst m it o ren  a u fré d e rt hab , 

d ér w ul w i d a it  w id e rfp il n ich 6n h ö cl. w u t quost du dér tö , 
m in öel w ü f? u  —

D ie  M u t t e r : „fon m in tw ég en  w a il, In G o tts  na rn en ."  —
—  den qua dan feilt tö  dju saun:
„den  re ik  mi din haun , un re ik  mi ’n tu tik , un  q u id e r: e .“
—  nü qua dan fö cr :  „ f i z å ! *) nu fin t yum fa r  G åd töhöep.“  
W e n n  dieses geschehen ist, dann sagt m a n : då f in t fa rfp rik in

oder
fa r tr röd litiden.
D a r a u f  folgt die öffentliche V erlobung vor dem P f a r r e r :

d a it libelb iör, wozu ebenso eingeladen w ird , wie zur Hochzeit.

E ln lo d n n g  zu r H ochzeit, 

dan lä ra id e r  kurnt un w u l da liüden nög  tö  de d ro n k . hj
q u å :

„g öden  di! ik  fil yö de g rö tn is  dö son de b re idgum el un
de breid , w u t yura nich få göd w iz e  w u lt un  fp rik e t yam  nå 
m idi an up  y a r  érendi, ’n tun  b iör un ’n a n k e r  ja n é v e r  un pip
un tobak , m an  m åck it n ich d a t e t m in fchil is .“

*) p la ttd .: fifö , f. <o. a . : «so.»
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D a s  letzte bedeutet: w enn nicht genug aufgetischt w ird, dann 
sagt n icht, daß es meine S c h u ld  sei. D e r  Lader (im m er ein n a 
her V erw and ter) besorgt näm lich die A u fw artu n g  bei der Hochzeit.

E h em a ls  w urden sämmtliche B ew o h n er der I n s e l  zur Hoch
zeit geladen, selbst die K inder durften  nicht vergessen werden. G o tt
tröste den, der J e m a n d  vergessen hätte , ihm  w ürden alle Fenster 
eingeschlagen se in : G ott trö s t, w on  der a in  fa rg ittin  w e r  un  w e r
n ich  iiÖg e t w ü rd en , den w é re n  a lle  finster nå  Innen kim in .

D ie  K o ch z e it, dan d ronk .

D e r  P a s to r  F rerichs h a t von den Hochzeitgebrä'uchen folgende 
aufgezeichnet:

D e r  K n a b e : „h ab , hü w e r  da it f a r  ölen tfden, w o n  d a  liü - 
den tohöeP w e ile n  un w e ile n  d ro n k  d ö ?

D e r  A l t e : „e , m in sent, da it w ul ik  di s a r tå l : den g ingen  
w i e rs t n å  p a s to r tö  un r ö cten  da it an , d a t w i w e ile n  tom én
libelb iör dö, un w on  w i den libelbiör dain  ha'iden, den g ingen
w i w id e r n å  p a s to r  un que'iden, a f  lii üs sünnendi n ich  aü fsp rik  *) 
w eil, un den dan  ö r  sünnendi w id e r , un w o n  w i a ll e it un  sün 
w é re n , den  w e ile n  w i a s  dan t ln a d  sünnendi dronk  dö. den 
w ü rd e n  w i no g e t, e rs t son de lå in id e r , dan  g in g  bi a lle  huzü 
rü n  un n o g e t då liüden  up b rén n ew in  un b iö r un p ip  un  töbak .
den kaum  de bre'idgum el un n o g e t all da fén te r  l i tk  un  g rö tt,
d a t w i fü llen  in sin hüs hö td küm m e, un dju b re id  g in g  u n  nö -
g e t da fauner, den  g in g en  da fé n te r  nå  de  bre'idgum el un da
fauner n å  dju breid . w i fé n te r  w i k r  e igen  b iö r  un b rénnew in , 
pip un tö b a k  un dönfeten ä n v dünken, å b e rf t da faüner n ich , —  
be t få  lån g  d a t e t tid  w é r  nå  d er tün. den w ü rd  de bre'idgum el 
ü td o n f e t**) un da it w é r  f å :  au  fon de f jé le r  ro et  him  iin dank

* )  p roclam ircn  von  der K anzel.
**) h in au sg e tan z t. D e r  B rä u tig a m  hielt ein Tuch in der H an d , dieses 

faß te  ein junger M a n n  an  der andern  S p itze  a n  und a n  diesen reih
ten sich die übrigen  jungen  M ä n n e r  und so tanzten  sie m it ihm  au s  
dem H ause. S o  m achten es die M ädchen auch m it der B r a u t ,  doch 
m ußte  ein ju nger M a n n  un ter ihren V erw an d ten  d a s  Tuch anfassen, 
welches sie in  der H and  ha tte . A nm . d. H era u sg eb .
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in de hau n  un w i o r fé n te r ha'iden iik  all än  dank , un den dön- 
seten  w i un g in g en  tinner dan  b re ldgu tne l un  dan  sjél sin e rem  
dor, un den  g in g en  w i na  d e r tu n  un da spililiüden fa ru p  un w i 
tw e in  bi tw e in  ta s t  de bre 'idgum el. fa r  de tu n d ü rn  g in g en  de 
spililiüden w id e r  um  un h a le te n  d a it b re 'idfolk  *) uk . in  d e r  tun 
w ü rd e n  y å  den t6 h ö cp g iv in . den g in g en  w i m it da spililiüden 
w id e r  na da it d rönk liüs to , un w o n  då  f é n te r  b lauketen , d a t w i 
ka'umen, den  da'iden y å  ü rlö n g s  Ih re , fl afaer sehot, den liten  w i 
üz bod  tim ’t haud  küinm e un ripen  fon h firå h ! w on  w i in  d a it 
drönk liüs ka'umen, den k re 'igen  w i sin ip  un b rcn n ew in  un  fm ei- 
k e ten  än  p ip  to b ak , un den w ü rd  ’e r  m it de hreid  dönset, un 
a ll da  b re 'iddunkens **) då m ust de bre'idgum el b itåli. un  den 
kun dons w o  w e il, d a it fung  bi de alst an , m an  e lk  m ust fa r  
b im  fä ls t b itåli, un så g ing  d a it  de gånse  n a ch t dör.

üm k lo k  åne ls  un så —  den w ü rd  de breid  lim tinen , den
k re ig  yu  da sw a r t  k lö„der a u f  u n  d a  b u n t klö,,d e r w id e r  on. 
den que'iden y å , d é r  b iri b rtitt e n : „ d é r  b re n g  ik  yö  än ju n g  w lif.“  
—  w o n  tie  breid  tit der tun kaum , den w ü rd  fa r  de d rém pel än  
k å r in g  d ille smith), d é r tre id  yti den up, w isk e t b iri sot d er on 
au f, un den k re ig  yü än sanm tipm acket g lä s  m it fw e it b itir un 
den dreid  yti h iri titn un queid d e n : „ p ro s t fau n e r!“  un d a it td
tb ri in til ’en tti, un den rö et  yti d a it  gUis an  de o r  fauner —  bet
få lå n g  d a t y å  der a ll w it  fon ha iv t ha'iden. —  un j é  b lé tfig e r 
d a t da it k å f in g  w ü rd , jé  b e tte r  k tin  yti, w o n  yti w ü f  w ü rd , jé  
kém m er ktin yti w å fk . —

w on ’t den di w ü rd , d a t da it fo lk  m innerd , den w ü rd  ’e r 
’n m énsong ***) sungen tit ' t  ftingbauk , un den g in g en  w i w e g  
henin  (bann  gingen w ir zu H ause).

die B r a u t  m it de» M ädchen. 
vv)  D e r  B rä u tig a m  m ußte die M usikanten bezahlen fü r die Tanzm usik. 

* '* )  D ieser M o rgengesang  ist 105  des Ieverischen G esangbuchs vom  
Z a h r  1 7 5 1 :

"7 tu s  m eines H erzens G ru n d e  
sag ich D i r  Lob und D an k  
in dieser M orgenstunde, 
dazu mein Leben lan g .
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A ls  ich dieses einer a lten  In s u la n e r in  m ittheilte , bestätigte sie 
es a ls  richtig, versetzte aber, daß die S ac h e  dam it noch nicht zu 
E nde sei, und  füg te den folgenden S c h lu ß  h in zu :

d a it srünm ail

a s  de m énsong  nü süngen  w e r , då  qneid  de b re id g u m e l jé n  
då sp ililiuden : „n ü  spü lt üs in G o tte s  nåm en  m it a ll üz  ferm ili 
nå  uz  hüs Io ."

—  „ w u t  w n lt  yum  n ü ,“  queid  de b re idgum el .jén d a it fe r 
m ili, „ w u lt yum  d a it srünm ail h ir  dü lüng hab o d e r  w u lt w i få -  
lång  te iv  tö  sünnendi, d a t w i in  ’e r  tün g tin g e t? “  —  „e , la is t *) 
så lång  te iv  tö  sünnendi, den k a n t  w i d a it srünm ail m itö ren  fa r-  
lov  niinm e. w o n  w i  nü ’n k ö p k en  fu l kössi k r ig e t, den w u lt 
w i  n i ' nå bad , w i  fin t nü  doch a ll s la ip e rc h .“  —  då g in g e n  y å
a ll lienin  nå  b ad  un te iv e ten  få la n g  to  dan ö r  sünnendi. då
g in g  dan m on m it sin ju n g  w ü s  nå d e r tün . a s  y å  ü t d e r  ton  
k im in  w é ren , då e’ite n  y å  erst, k lo k  tw ö  kaum  all d a it ferm ili 
b iö ren  bi da ju n g  liüden . da w ü rd  e rs t de k ö p k en  m it sirup  un 
b ré n n e w in  un d e r k a u k  ön **) bi da ju n g  liüden  rün  langd , dait 
is  son de d ro n k  ürblivin. —  nü d rin k e t y å  yam  fad  köffi m it 
sü ck e r  un  m elk, un fara 'iven  l'tte w i h ir  b tite r  un h a rd b rö ed un 
gröet k n 'n g e l un fiz un b ü ten b rö cd, un k lok  ac h t d rin k e t w i 'n
k ö p k en  ful té  m itö ren , nn  den g u n g  w i m it üz b é n e r  ’n in  tö
b åd  un 1 a lte r t  da  ju n g  liüden  a lle in  b iö ren  bliv. —  dait h a t  dait 
srünm ail. —

0 G o t t ,  in D einem  T h ro n  
D i r  zn Lob, P r e is  und Ehren  
durch C hristum  unsern H erren 
D e in ' eingebornen S o h n !  u. s. w .

A nm . d. H crau sg cb .

♦ )  statt la it  ü s .
**) Kuchen in  S tücke geschnitten, darein  gebrockt; eS w urde m it Löffeln 

gegessen.
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Ueber die V e r l o b u n g  h a t m ir die F r a u  A nnem et das F o l
gende m itge the ilt:

d a it libelM ör.

d o rg å n s , w o n  d er ’n p ö r  fo lk  n å  o ren  frid e n , da it w é r  é r  
nicli g ew is  é r  y å  f a r t r t.6d w é re n . den kanm  dan  sent he lk irsa 'i- 
ven  un  h a id  in e ifttid en  Rn s ira e n  dan k  in  de k n ap sä k , dér lii
djü saun rö ct. un w on d e t Iiftden w é re n , d é r  ’t  w a il do kü n en ,
den haid  hi d e r  w a il 'n  th rég ild e n s tu k  bi. nfi w ü s te n  d a  å lle rs
d a it den a l w u t hi w eil, d a it ha id  dan sen t un d ju  faun  m ito rn
tirfn a c k e t, un dju faun  haid  h iri å lle rs  dait den tå ld . nu fra 'ige t 
dan  sent da å lle rs  d e n : „ w u t th in k e t yö  derfön , fil ik  yo faun 
h a b ? den queiden da å l le r s :  „ é , w u t fil w i dérfon  q u id e r?  d a it 
håb  yum  b e iru  ja w å il  a l lan g  m ito rn  k lo cr  halv t, den queid 
dan  sen t jé n  dju f a u n :  „ w u t quoft du nti d en ?  den queid dju 
faun  f o n : „ é , ik  w u l di h ab .“  den queiden  d a  å l l e r s : „d en  qui
d e r  w i u k  fon é .“  den queid dan se n t:  „ d é r  h a f t  dft min t r e6 
d en .“  den queid dju f a u n : „ d é r  h a ft dft min t r eo .“  da it is 
m e'ifttiden u k  Rn dauk  un uk  w a il ’n fu lv e rn  ring  derb i w iz in , 
m an dan  sen t rö ct  doch å lltid  dju faun  inft a s  dju faun him . un  
den queid dan sen t: „n im  dft m in å lle rs  an  fa r  din, ik  n im ’ din 
å lle rs  an  f a r  min.

da å lle rs  fra ig e te n  dan sent d e n : „ w u t th in k e t di, w ö n e r  
w ul yum  den libelbior d o ? “  den queid dan s e n t : „ d a it  k an  w i 
y å  m åck i a s  w i w u lt, w ou  w i ' t  g ö d e r  m an  h åb b e t d é rtd .“  den 
la iiketen  y å  tft d a it fo rjé r; d a t y å  d a it  g å d e r  dérto  k re 'igen . w on  
y å  den ’n tun  bior, un  ’n å n k c r  ja n é v e r ,  un  pip un  to b å k  lia'i- 
den , den g in g en  y å  bi un biftim den d é r ’n di tö . den lit dan 
b re id g u m e l an  fon fin  best frün  k ü m m e : w ü lttf t tom en  n ich  w a il 
få  god  w iz e , un w u lt g an s W an g e rd c h  lnlarHi to  m in libelbior, 
dft must ’e r  å b e r  n ich ån  m in fk  aufflftt, å lltom ftl, litk  un g rftet  
in ' t  g a n s  h ftshöling .“

nti g in g  dan lå-raider rftn. in  é lk e r  lifts, d é r hi den kaum , 
d é r  queid h i :  „ ik  fil yo  g å d e n  di tå l fon  de bre 'idgum el un de 
b re id , w u t yum  nich  få god w ize  w u lt un b ife ik e t y a rn  nå  rnidi 
k lo k  thrift up ’n tun  b iå r , un ’n å n k e r  ja n é v e r , un  pip un
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to b a k , im w n t ’e r  noch  ö rs  k um t dait m ut ynm  fjo , un nu m å c k it
d a t ’e r ' t  min fchil n ich is .“  (d a i t  bidiit, d a t y å  filt n ich  qui-
der, da t ’e r  ’t fin  fchil is , w o n  y å  nich  nauch  k r ig in  hiib’t . )  den 
b ithönketen  da liüd  y a m , un  q u é id en : w i w u lt m it ö ren  hoed 
klim m e.

nu m ust de b re id  noch  w eg , uh m ust all de fauner nog.
d a  a lft fauner m åc k e te n  h iri up. den g ing  de bre 'idgum el w e g
un n o g e t uk  all de fé n te r . den fan t de bre 'idgum el an  b iide 
l io .d : „ w u t de b re id  a l iip m ack e t i s ? “  w on  yü  k lö er  w e r , den 
lit dan bre 'idgum el him  nå  d e r tun fpili. w on  da fp ililiud  dan 
bre 'idgum el m it fin  fé n te r  nå der tun  brö„t ha'iden, den g in g en  
y ä  w e g  un b a lle ten  de b re id  u k  m it h iri fauner —  den w ü rd en  
y å  töhörp  giv in  in d er tun . dju b re id  ha id  k rö n g ö d e r  up ' t  
haud , un fif, fex  h önn ib re id  f irn e n  ba'iner in ’e r  n ä k , da  h ingen 
h iri gans w e g  iir  t  k rfts  w e g  up de rökgedde l. h iri k lö eder 
da it w e r  ’n fw a r t  lån g  föderham m in un 'n  fw å r te n  ro k , im n 
fw å r te n  dam en * ) fch ö re ld a u k , un ’n w iten  dank , un  fw a r t  hüzes 
un fch ö e r m it fpong . un dan bre'idgum el dan h a id  ’n fw a r t  
föderham m in un ’n kn ibux  on, un d é r ’n fw å r te n  ro k  ü r, un uk 
fw a r t  hü zes  un fc h ö e r  m it fpong, un ’n b re 'id ran te rt liöd m it n 
gröcten  fw å rten  f irn e n  bain  da t de  flo if h in g  him  bi de fchü lle r 
dille.

nü kaum en de fp ililiüden  un h å lle ten  dan bre 'idgum el ü t  der 
tun un brocten him  nå da it Iiüs d ér ’t libelbiör w ize  ful. nü
h å lle te n  y å  de b re id  uk , im b rö eten  y ü  dér uk  w e g  nå  da it hüs.
nü w ü r d  dan sen t fin fö 0r nphalie t, dan must de bre 'iddons dö, 
dan  m ust th ré  dons m it d e  bre id  dö, un den all d a it n åh ft f jé l-
folk  fon de b re 'idgum el fin  k a n t m ust de bre 'iddons dö m it h iri.
w o n  y ü  dér nü den all m it dönfet haid , den dö n fe t yü  m it fjé l- 
fo lk  son h iri fe rm ili, m an nich  mö a s  iveii los üm , den w e r  't  
ü t, yü  kirn nich m ö, få m öd w e r  yü. w on da it nü den ü t w er, 
den fing 't  bi de a lft sen t an , den dönfeten  de fé n te r  un de fjé- 
le r  de gån fe  n a c h t do r m it fauner un w ü fe r , un d érb i g in g  de

« )  M a u  Hat f w a r t  d å m , g r e i n  d å m  und r ö cd  d å m .
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k ö p k en  m it sirup  un b rénnew in  m it k a u k  un u k  m it k rin g e l un 
u k  m it rö z in  (le g å n se  n a c h t run , l'tten un d rinken  w ü r d  ’e r  ab e r 
w e'in ig  rö et  as de nahst friiii un söget un p as to r, w o n  y å  itte  
w e ile n , då liåden, den g in g e n  yå  'n in , un  w o n  y å  den itin li u l
den, den g in g en  yå  d er w id e r  w eg  un d rü n k en  y a r  lif ful b rén n e
w in  un b iö r. d a it dürd nu  så lån g  to des m ens d a t e t di w é r. 
w o n  't  den in d ig g e t w e r, den siingen yå , un spilleten üpe fédel 
n å :  a u s  m eines H erzens G ru n d e , den naum  dan b re idgum el sin 
b re id  bi de haun un den de nåh  ft friin . den g in g en  y å  nå  de saun 
h ir i å llers htis, d er d rünken  un e iten  y å  den m it ö ren , un den 
g in g  ’n jé d e r  n å  sin hüs, un den w e r  ’t  libelb iör dain.

10.  H  ei ra t h e n  der S ö h n e .

D ie  A eitern sehen eS in  der Reget nicht g e rn , daß ihre 
S ö h n e  heirathen, weit sie dann nicht mehr fü r  den V a te r  a u f  sei
nem  Schiffe  D ienste  thun  können. ES köm m t deshalb wohl vor, 
daß die A eltern  des B rä u t ig a m s  die B r a u t  zu verkleinern suchen, 
ihre E in w illigung  zurückhalten, bis —  endlich das V e rh ä ltn iß  der 
jungen  Leute zu w eit gekommen ist und der C onsens nicht wohl 
m ehr verweigert werden k a n n :

dan mon fin sent dan w u l fri un is  k lö .r  m it djü saun, 
un g u n g t n å  p a ftö r  tö :  „ y å  w u lt libelbiör do .“  då g u n g t p a f tö r  
d e r w e g  nå d jü  faun h iri hus tö , dér dot y å  libelb iör. då fra 'i- 
g e t  p a ftö r  dan sent, hü dait kurnt, da t fin m åm  un  fin fvvésters 
n ich  up  libelbiör f in t?  då quå dan  sent jén  p a f tö r , d a t fin  fo ,r  
is  in  A m sterdam , un fin m åm  un  fin fw é f te rs  h a b t na in  tid , 
fon  de  b å d e rs , y å  im itie rt de b åd e rs  uppås. då h a  p as to r dér 
u k  n a in  å rc h  auf, d a t då ål lers dait n ich hab w u lt. nu  fp re k t 
p a s to r yarn  fon de k å n fe l auf. nü kura t dan  fö rr  tö  h u s ; nti 
la t  p asto r h im  tö him  kum m e un fra 'iget h im : fin  sen t w u l nti 
d ronk  do, w u t hi sin lnw illichung  dér ult tö  r a c h t?  —  „ b iw å ri 
him  Gåd, quå hi, d a it da  hf j å  n ich, w on  y å  him  lith  bi lith  
fö n ö rn  le iz t, få quå h i n ich  fon  é, da t sin sent h iri hab sil, un
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sin m åm  u k  n ic li, sin märn w n l '1 jå w o d  uk  nicli fon h iri 
re ik . nü kan  ’e r  ja  n icks son k lim m e, y å  k a n t n ich  tö h ö rp 
küm m e.

1 1 . D e r  F i s c h f a n g .

büden .

np å lle rh an t o r t  un w iz  v e r t  de fisk fingen, 
w on 't  god  w é d e r  is , den gnng  w i u k  w ail m it ’n je l  u t

to  büden, m an n ich  fa d e r  a s  h ir bi uz ég en  schüpü un  up ’e
M idgrtin. den m u t w i erst, w on  ’t  w ad  d rück  lich t, w iirm  dülv, 
un w on  w i den w iirm  nauch  Jiabbet, j  endest ku m t ’e r  ' t  w a tte r .  
den gu n g  w i in ’e je l sitten , un eist üz lin —  y ü  mi w a il son 
tw in t ig  faiTHcm w iz e  —  un der b a n g e t snor an  m it h au k . nü 
stik w i da w ü re m s up da h au k , un  w o n  w i da h a u k  den all
ful habbet, den h iiv ’ w i an  dan  erst ein son d jü  lin ’n stuk löcd
a f  ’n stuk  irze ii w u t  sw é r is , d a it finit w i den ü r böd in ’t  w a ite r ,
un den få ri w i få  f ir  m it ’e je l  w e g  un sm ite rt d ju  lin ü r  bod få
lan g  to de lest ein, un den s tik  w i dan lest e in  üm de m ast fast, un  den 
te iv  w i w a ll ’n litk  h a lv  ftün , den lük w i d jü  lin u p ; den sint der 
tisk an, då hiib’t  de w iirm  inslick in  m itte  (st. m it d e )  h a u k . den 
niin  w i då sisk derails un raåck it up då hau k  w id e r  fiirsk  w ürem  
up, un da it m ack i w i den w id e r  så, den smit w i d a it w id e r  ü r 
bod, un dait m a ck i w i den ålltid  så få lån g  a s  w i fon ’t  w a ite r  
k a n t, d å tte  (st. d a t d e )  je l d rüch  is. den h äv  w i m onuichm ol
’u g a n s  püdz ful, d a it f in t schul un bu t un sönnelng.

M a n  n im m t ein etwa einen F inger dickes T a u , d ju  lin , da
ran  bindet m an  zw anzig B ä n d e r, då snor (m .)  jedes eine halbe 
E lle  lang. A n dem E nde dieser B ä n d e r  werden A ngeln , und an  
diesen W ü rm e r befestigt. D ie  W ü rm e r werden am  S tr a n d e  im  
S a n d e  ausgeg raben , das heißt dü lven , oder w iirm  dülven, m it 
einer m it m ehreren Z inken versehenen G a b e l:  d iilfo rk .

—  ik  sin bi t  dülven —  ik  sin up ’e d iilft w iz in . —  
e'izen h e iß t: W ü rm e r  a u f  die A ngeln  stecken —  w i habbet

elzd .
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V ordem  gebrauchten sie einen hölzernen K asten, wie eine schmale 
S ch u b lad e , w orin sie die lin  nach dem B o o te  trugen , und  zwar 
au f dem Kopfe — - tlait h iib’t y a  up ' t  haud drin  — . D ie
lin w urde ringweise d a ra u f  g e le g t: in d äch ten  hab b e t y a  ’t  tip- 
sch ittin . —

lin u tsé tten .

ü rld n g s  fé tte r t y a  uk  d’ lin ü t  up  ’t w ad , Aber n ich fader,
a s  d a t y å  z ’ w id e r  biIoep k a n t. den g u n g e t y a  up dtilft m it ’n
dü lfö rk  un ’n w ü rm püdz , den g riv e t y a  w iirm s. w on  y a  na 
y a r  tln n k en  öder g ö d g iffin g  såsel w iirm s liabbet a s  y a  nodig
fin t, den g ü n g e t y ä  derm it 'n in , un den k rig e t y a  de lin, —  
én ig  h a b e t sex lin, én ig  häb ’t ach t, én ig  häb ’t tjö cn ,  da it is 
farfcheiT H en, y a  h ab t n ich  a ll a llik e r  fei, (gleichviel), nü  g u n g e t 
y a  bi ’t e'izen. fa a s  y a  da eiz up  ’e h a u k  m åck it, fa  klö,.rt *) 
y a  djü lin in ’e e'izelöl un den dot y å  der jédesm o l 'n  hö n tc l
(s t. h au n  fu l) faun up , d a t e t n ich  tip w e it. w on  y å  all y a r
lin nü  e izd  h åb b e t, den g u n g e t y å  w e g  un  h å lit tw e in  ftru k . 
den  g u n g e t yå  m it y a r  e iz e lö l fu l lin ’n in  ’t  w ad . den  s tick e t
y å  y a r  ån  stok  dér d ille, un  dér s ticke t y å  y a r  linpol de rb i
d ille  un  g u n g e t y å  m it y a r  lin w e g  un sch é rt h iri ü t (ziehen sie
ause in an d er) så lång  da t y å  de  lest ein fon djü lin hab t. den
s tic k e t y å  dan  po l w id e r in  ’e g rü n . ’n jé d e r  lin  h a  tw e in  
l i tk  pöcls. —  nu k r ig e t  y å  dan  pol w id e r  fon djü ocr  lin, un 
s tic k e t dan  in  ’e g rü n  bi dan  le s t pol fon dju e rs t lin, un få
m åc k it y å  ’t m it all y a r  lin be t tö  de a l le r lé f t  ’en tö . bi dan 
lest pöcl dér s tick e t y å  dan  stok  bi. nü s tau n t a ll  då lin ttifk en
då tw e in  f tö ck e r . nü ku m t de flöd. nü  s tau n t da lin d é r 'n
g a n s  bögst w å tte r . —  w o n  d a it wrå t tc r  nü den  w id e r  fa lt, den  
te 'ive t y å  så lån g  d a t y a r  lin d rüch  fin t. den  n im m et y å  y a r  
e'izelöl up  ’e n äk , den g u n g e t y å  w e g  un h å li t  y a r  lin m it då

v)  k lo re n  ist hineinlegen in die Mulde. E s ist aber die Idee der O rd 
nung damit verbunden: die Leine muß ordentlich hineingelegt werden, 
damit sie nachher leicht herausgenommen werden kann.
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slsk, (la it ml bi n ach t a s  bi di w iz e : dér s taun t j a  tw e in  g ro ct 
f td c k e r  bi, an  do biivenst e in  an  un an  de tin n e rft e in  an .

D ie  lin w ird zu r Z eit der Ebbe au f dem W a tte  ausgesetzt. 
Zwei P fa h le  werden in den B oden  geschlagen, in die P fä h le  wird 
eine K erbe: dan  k ép iu g  — - geschnitten und das T a u  daran  fest
gebunden. B e i der nächsten Ebbe wird die lin  wieder geholt; dann 
nehm en sie eine e ize lö l m it, w orin sie die lin m it den A ngeln  
und  Fischen nach H aufe  tragen.

dju e iz e lö l ist ein offener, hölzerner K asten in  der F o rm  einer 
Schieb lade, welche an drei S e i te n  m it einem emporstehenden R a n d  
versehen und w oran  ein T a u  befestigt ist. D ieses T a u  schlagen
sie um  den H a ls  und tragen  den Kasten vor der B ru s t .

w ürm p iidz  ein hölzerner K asten, w orin  die ausgegrabenen
W ü rm e r  nach H ause getragen w urden. E r  wurde bei einem T a u  
(k n u tte ls )  angefaßt. I n  einer w ürm piidz  und  einer dü lfö rk  soll 
nach der S a g e  in a lten  Zeiten die A ussteuer der Töchter bestan
den haben.

p rick en .

w i fa n g e t uk  flfk m it de p rik . den h ä b b e t y å  ’n lan g en
huze ln g b a in  *) d a it is  ’n p ré b a in . dan p ro  b id t i t : d a it is  ’n 
fc h a rp  dort **) n e t a s  'n  p a k n a d e l, då tisk dér y å  p r ic k e t, då 
s tic k e t y å  do r t baud , un  l iv e t  då in  dan b a in  up . un dju
p r ik  h a t ’n lån g en  sttillu un d ér f in t sjtigen  irz e n  t in  on, då
fin t g a n s  fc h a rp , dér s tic k e t y å  a ll m it in  d a it w å t te r  longs
få f ir  a s  y å  w a d  k a n t. den h a b b e t y å  a lto m its  ’n bun tisk 
w u t y å  d rige  k an t. den  g tin g e t y å  ’nin.

dju p r ik  ist eine hölzerne S ta n g e , oben m it einer eisernen 
Q ueerstange versehen, w o ran  sieben Zinken m it W iderhaken  befind
lich sind. S i e  gehen b is an  das K nie in s  W a ffe r und stechen 
m it der p r ik  die aus dem B o d en  liegenden Fische, reihen sie dann
a u f  den p ré b a in  und tragen  sie dann nach H ause .

* ) ein diinneö T a u .
**) wörtlich: ein Thier. ES bedeutet h ier: ein Werkzeug.



31

d an  p ré  ist eine dicke, eiserne N a d e l, w oran  ein T a u :  dan 
p ré b a in  befestigt ist. M i t  dieser N ad e l stechen sie durch den K opf 
der Fische.

M i t  einem  N e tz e :  gö ren .

u p  flad m a n é r g ü n g e t y å  m itte r  *) ’t  g rö et  g ö ren  w e g .
tw e in  g ü n g e t n id e r tö liikon, den m u tte r t y å  sir de b ü xgede l in
’t  w å t t e r  —  un tw e in  g ü n g e t b ü v e  tö  lüken , då tliiirt m an tö 
de k n i in  ’t w å t te r  gung  —  un ån m ut m it ’n g rö eten  böcm, 
d é r  is  ’n  h å c k i an , dan m ut g a n g  un m ut d a it g ö re n  aüfhöl, 
d a t ’e r  ’t in  ’t  w å t te r  longs g u n g t, da t ’e r  ’t  n ich  up d rug  fini- 
tin  w a r t ,  w o n  d a it gö ren  nü den  sw ér w a r t  tö  lü k en  den lii- 
k e t  y å  d e rm it up d rug , den sin t ’e r  flsk ön. den  h åb b e t y å  ’n 
k u r f  bi y a rn , ’n g r ö etcn  kurs, d é r sm itert y å  z ’ ön. —  den 
la n g e t  y å  w id e r  an  tö lüken  b e t få lå n g  da t d a it g ö ren  w id e r  
s w é r  w a r t ,  den  lü k e t y å  w id e r  up d rug , den  sm ite rt y å  z ’ w i 
d e r  in 'e  k u rf , y a r  flsk, un  den  lü k e t y å  w id e r  så lång , d a t y å  
fisk naucli Iiåbbet, un w o n  y å  den naucli Iiåbbet, den g ü n g e t 
y å  ’nin.

un  så m åck it y å  m itte r  ’t  litk  g ö re n  ’t  u k , ju s t så up de 
siilv ig  s tré k  (a u f  dieselbe W eise), m an y å  lü k e t m it tw e in e n .

D e r  N ochenfang .

up  ö rs  i i  di, w o n  ' t  d ik en d ike ii-döed -ftil **) is  un na in
öm m ing, d e r  m ut g a n s  n a in  th in in g  in  ’t w å t te r  w iz e , un de
fun  m u t n ich  s ta rk  fchin, —  den få r i t  y å  m it ’e j e l  w eg  tim 
ro c h  up djöp w å tte r , i i  th ré , flaür m en  in  ’e je l ,  ’n jé d e r  h a  
’n  p r ik . den få r it  yå  dér up 't  w å t te r ,  den k tim m ct då roch  
b ü v e , un  den  flidert y å  up d a it w å tte r  ’erdüm . den  s tau n t då 
s jé le r  in  ’e je l un s tick e t få m it y a r  p r ik  tö , jé d e r  sték  höbt 
y å  den  ’n ro ch , den d riv e t y å  så a lle rw é g e n  up  ’t w å t te r

* ) statt m it  d e r .  D a s  der ist eine bloße euphonische Eiuschicbung.
•* )  Durch diese R edensart wird vollkommene W indstille bezeichnet.



’e rdüm  m it ’e je l .  den h a b t y å  ü rlöngs ’n g a n s  h a lt j e l  fu l; un 
de t best fan g en  is  des a 'ivens nå  de fun . w o n  ' t  w å t te r  den 
g a n s  fli'ucht is, da t ’e r  ' t  stil is , den  lic h t de je l  d er ü r lö n g s  
on b id é lfk e t *) fon idel ro c h , fon d a it flidern fon då ro ch .

ün n er de  sot.

da  bén c r fan g e t u k  flfk ü n n e r  de sot. m it h o g ft w å tte r  
g iin g e t y å  h ir  ’cnd ille  få d joep to  de k it* * ) , d é r  w å d e r t  y å  
den  in  ’t w å tte r  ’erdüm , nn  den liolt y å  y a r  tö en än  b itik  in 
’e hö ch t. den fw öm inet de  tisk  hen ü n n er y å r  sot, un  den k n i-  
p e t y å  y a r  to .n  d e r  stis up  dille w on  y å  d a it fe ilt da t ’e r  ’n 
flfk ü n n e r  is . få  k a n t y å  ü rlö n g s  ’n god få  b io r’n k rig .

D ieses geschieht gewöhnlich durch K naben . S i e  gehen, wenn 
die F luch  köm m t, m it bloßen F ü ß e n : b lö tfö te r t —  in s  W asser 
und  treten fest a u s  die Fische, welche am  B oden  liegen, ziehen sie 
dann  heraus und reihen sie a u f  ihr p ré b a in .

ail p iren .

den få n g e t y å  ü rlö n g s  u k  a il. den  h a u t y å  m it de é lg e r  
in de k lö ik an t in  ’t w å t te r ,  un  w on  y å  den an  in  ’e é lg e r  
håb b e t, den f liu n g e rt y å  him  m it ’e é lg e r  up d rüg . d a it  dö t 
y å  derüm , d a t ’n n a in  ail in  ’e hau n  hol k a n . den is  d e r  ’n 
litk e n  sen t, dan m å ck e t fin  h au n  faünig, d a t h i h im  hol k a n , un 
den  f te k t  hi him  in  de p iidelk . få w é r t  då  a il pird.

un  dju é lg e r  d a it is  ’n lå n g e n  ftü llü  un  d é r  f in t w a il tw in -  
tig  tin  on, un då tin  f in t k rüm . dju é lg e r  lik e n t fei a s  ’n rå d e n  
kaum , un  ar, én ig  dér is  'n  w id c rh a c k i an  an  de  sp its , d a t då 
ail d é r n ich  auffalt.

D ie  é lg e r  ist der p r ik  ähnlich, aber m it stärkeren W iderhaken 
versehen. M a n  fä h rt w ährend der Ebbe in  dem Fahrw asser m it

* ) davon um ringt und benetzt durch die B ew egung der Thiere.
**) die W ade.
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einem  B o o te  a u fs  W a t t  in  eine N iederung : de k lö ik a n t  und  sticht 
m it  der é lg e r  in  den Kleiboden, holt so die A ale  h eraus und  schleu
dert sie au f eine trockne S a n d b a n k .

de tä f k ,  d ie T aschenkrebse .

d e  tiifk  då w e r t  u k  fingen  in  de k lö ik a n t, m an  d é r b rü k  
w i ö rs  n ic k s  tö  a s  w i fe ilt m it de fö t ,  w e r  y å  f ilte r t, den 
g u n g  w i m it de haun  un de érem  ü n n e r '1 w a i te r  un  k rfg e t 
yarn  ’e r  ’e rd ü t. då f i l te r t  a ltöm its få d jö ,p , d a t ’e r  m u t ’n m it
t e r  ’t Iiaud düs (ganz) ü n n e r ’t  w a ite r ,  d a t ’n w om s *) ö r  th ich t 
stab  m u t.

G a rn e le n fa n g .

nü  m ut w i u k  noch qu ider, hü då g en o et  fingen  w e r t ,  d é r 
h åb b c t y å  ’11 sük tö . d é r  habt y å  ’n la n g en  sttillu  un d é r is  ’n 
t r u f  up , un d é r h äb b e t y å  'n  gören  an  b ru t fon filjéu . d a it 
h å b b c t y å  fa  th ic h t b ru t, dat d é r k an  n a in  litk e n  fin g e r  do r 
jé d e r  m ä f k , ö rs  g in g e n  de g en ö ct der u k  d o r . un  d a it  h a t  ’u 
fü k , d é r  s tr ik e t y å  m it in  '1 w a i te r  longs, un  w o n  y å  ’n göd en  
f tré k  dain  h ab t, den j ö ete r t  y å  z ’iu ’e om rner. få  m u tte r t y å  
w a il  fjü g en , a c h t f tré k  d ö , hö t d un w eg , —  tö  de g éd d e l in  
' t  w a ite r , den  h a  'n  tw e in  göd  öm m er ful.

d ju  fü k  ist das N etz , w om it die G a rn e le n  gefangen werden, 
d an  oder d ju  t rü f ,  ein K nopf a u f  der S t a n g e ;  er ist ru n d , 

dagegen der K nopf au f dem S t i e l  des S p a te n s :  d a it  h ilt , läng 
lich ist.

d ju  m äfk , die M asche, ein Loch im  Netze.

1) daß  m an seine O hren  dicht stopfen muß. W eitere Erklärung habe 
ich über d as  W o rt nicht erhalten können. Vielleicht ist an  d as  eng
lische o n e ’s ;u  denken.

Friesisches A rch io , li. 3
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Schellfischsang.

bi o len  tiden  f in g e n  y å  u k  "wftelngs, da it dd t y å  nu  n ich
m o. den Iia'iden y å  ’n g a n s  k le in  (dünnes) ta u , a s  'n  p ip ftü llu
d ik , der w é re n  uk  l iu c h t  snor un li au k  an , un den g ro v e n  y å
h ir  w tirem s, u n  då e iz d en  y å  up då h au k . d a it  da id en  då w ti-
f e r  åber. un  den h a id en  y å  ’n  flau rkan tig  stuk  h o lt a s  ’n  du rn ,
d é r  schoten  y å  y a r  w a n t  den up  w on  y å  z ’ e izd  ha iden . den
d rangen  då sjé le r yam  up  ’t h au d  ’endille  nå  y a r  slup to . då  
w é re n  få  fw é r, y å  k tinen  z ' iv en  d rig e . un den, w o n  y å  all 
y a r  w a n t *) in  de  slup h a iden , den  fü ren  y å  n å  se to , un  den 
s te ik c n  y å  an  dan ein  fon y a r  w a n t ’n litk en  d ra g  2)  un den  
seilen  yå  ’t  w a n t ü t. un  w o n  y å  d' lest e in  den  ü t h a id e n ,
den f te ik en  y å  dan  lest ein  um 'e  b an k  säst. un  den h äb b e t y å
ftin  un d ru n k e n , un  w o n  y å  d a it den dain  ha iden , den h ab b e t
y å  't  s å te r  ü n zd e r bu lert, den hab t y å  y a r  w a n t lö cs m å ck c t, un  
h ab t ’e r  ’t  in  h a le t, då h au k , d é r den w fte ln g s  up w i'zin fin t, 
dan  d é r z '  den in h a le t h ä , dan  h ä  r ip in :

„b lonk , b lo n k !"
un  d an  d é r tä f t  d e r  h a u n  ftinen  h ä , d é r z ’ up sch ittin  h ä  in  ' t  
ru m  3) ,  dan h ä  rfp in :

„ b lo n k ! 6 åd häb  th o n k !“  
den h äbbe t y å  få  i i  siaur, sis h u n n e r t w fte ln g s  k rig in , u k  w a ll
én k e lt schul, w o n  y å  y a r  w a n t  a ll in  ’t  slüp h a id e n  den  fin t
y å  fa rg n ö g t n å  hus fa r in , w o n  y å  den h ir  in  ’e H éddel w iz in
fin t, den h ab t y å  i i  fclnau up ftick in . d a it bidiit få  fél da t då 
w u fe r  m u tte r t h e rd ille  k u m m e : y å  häb b e t slsk fin g en , då m ut
te r t  da w u fe r  In k u rv e r  herdup  d rige .

dan  sctieåu is  ’il ocl bux  a f  ’n  6el foderham m in , ö d e r ’n 
fc h ö re ld au k , ö d e r ö rs  w it ,  den i i  ilag  h ä b b e t y å  n ich  haiv t.

1) d ju  cbcr d a i t  w a n t ist das erwähnte dünne T au .
2) dan d ra g  ist der Anker eines B oots, ü tfilen  ist: daS T au  fahren 

lassen, indem man wcgfcgelt.
3) rüm  ist der Raum  im Schche, worin die Ladung liegt.
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12.  D i e  S e e h u n d s j a g d .

y ä  s a r i t  m i t  ’n  j e l  w e g  im  ’t  g r ö et  r i f  (ö  a f  n å  ö r s  a n  
s a u n , d e n  L å b b e t  y å  f lin t u n  p u lv e r  u n  L o g e l  u n  ’n k e k s  b i y a m . 
d e n  w å d e r t  y å  t it  ( la it  b ö ct  auf, u n  (len  g t in g e t  y å  ’n u p  d r t ig .
d e r  g u n g e t  y å  d e n  b io r ’n  l id z e n  u n d  lid s t  y a r  f l in t  u n  y a r  p t i l -
t e r  u n  L o g e l  u n  g o d e r  u n  y a r  k e k s  b i y a m  d ille ,  d e n  g t in g e t  
y å  u p  ’t  l i f  l id z e n  u n  a r b e i d e r t  m i t te r  ’t  L a u d  u n  m it  s o t  u n  
b e in  a l l  up u n  d i l le ,  d a t  d å  f i l ic h s  m e in  f il t  d a t  ( la i t  f in t  u k  s i
l ic i is .  d e n  m å c k i t  y å  k r e k  få  ’n  g e h ti l  a s  d å  j u n g  f i l ic h s  d o t  
w o n  y å  fo n  y a r  ö d  au f f in t .  d e n  k t im m e t  d å  j u n g  f i l i c h s ,  d e n  
f c h i é d e r t  y å  (lau fen  schnell, stürzen Hin) a n  ’t  f t r a u n ,  u n  m e in t  
( la i t  f in t  y a r  ö d .  d e n  k r i t i p e t  y å  n å  y a m  tö .  w o n  d å  f o n te r  
d a i t  d e n  f jö t  d a t  d å  f i l ic h s  k t im m e t , [d en  h t ik f e l t  y å  n o c h  f l im 
m e r  a ll  t im o r ’n  ’e rd i im , d a t  d å  f i l ic h s  d a i t  M is  m e in t  d a i t  f in t  
y a r  ö d .  —  d é r  k r i g e t  y å  u p  ’n m ö l d e  f c l io t .  w o n  y å  y a m  d e n  
n o ' n ic h  g o d  r a c k e t  h a b t ,  d e n  s ta u n t  d å  f o n te r  in  ’n  k l e t s  
(flugs) u p , d e n  h a u t  y å  tö  a l l  tiin  y a m  ’e rd i im  w é r  y å  y a m  
f jö t .  t i r l ö n g s  L å b b e t  y å  t w e i n  u k  t h r é  u k  f la u r  u k  t i r lö n g s  m a n  
ån . —  d e n  g t in g e t  y å  b i un  fn iT iie t  y a m  a u f ;  d a i t  f p e k  u n  f a l
b l is t  f å l å n g  å n o r e n  d a t  y å  in  f in t .  d a n  f i l i c h k r e n g  l a i t e r t  y å
d é r  l id z .  w o n  y å  d e n  in  k t im m e t ,  d e n  h a b t  y å  ’n  g r ö d  d u r n  
d é r  f p i k e r t  y å  d a i t  h a id  u p  f a s t ,  u n  d e n  le iz d  y å  d a i t  f p e k  ’e r  
a u f ,  u n d  d e n  b r o c k e t  y å  d a i t  f p e k  u n  sjOcT iie t  d a i t  f p e k  a u f .  
d e n  k a n t  y å  w a i l  ’n  f if , s e x  k rs ts  t r ö cn  fo n  f å  a n  f i l ic h  k r ig ,  
u n  d a i t  f i l  ic h  fål d a i t  g e l t  ’n  h o l la n f k e n  g i ld e n .

d a n  f i l i c h , — d å — s  ist der S e e h u n d , der K örper desselben, 
nachdem die H a u t  abgezogen ist: d a n  f i l ic h k r e n g .  d j ti  k e k s  ist eine
hölzerne S ta n g e ,  oben m it einem eisernen H aken versehen, w om it 
m an  die S eehunde  a u f  den K opf schlägt.

h tik fe ln  ist die B ew egung  der Schiffer, wodurch sie den G a n g  
der S e eh u n d e  nachahm en, um  sie anzulocken.

k r e k  så  ’n gehtil, gerade ein solches Geschrei.

3 *
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1 3 . W i e  d ie  K a l k m u s c h e l n  ( k a b ü k )  g e w o n n e n  w e r d e n .

des w in te rs , w o n  all de sjéler in  fin t to  s tira i  un  stol, den 
g in g en  de s jé le r  un bü rd en  folk , den b ü rd en  yå  p å rts liu d  uii 
uk  f jirk e rs  Å) .  nu kauraen y å  den bi de fauner un fra ig e te n  
da, a n  h ir  un  dan o r d é r :  „ w u ltu  ttikurn stim er m it mi k å b iik ?  
lk  w ul di ’n  riksd tiele r  r e ik  fa r  de lticd in g 2) ,  nü qu ider du m an 
w u t du w u lt  a f  xvnt du n i eb  w u lt, w u t du k a n ft a f  w u t  du 
n ich  k au ft, ik  w ul di th rrn  é llen  k a tttin  tider 'n  säumen d a n k  bi 
de b a rs t u p tö  r e ik .“  —  „ w u t th in k e t yö , fo r  un m ain, fil ik  e t 
m an  d o , a f  fil ik  e t  n icb  d o ?  an  y ö  w il  dö ik  e t  n icb .“  
nü  qua dju m å m : „é , m in t w e g e n  w a il, d a it m ust du fiilft w itte , 
a ln  fon yö  k a n  b iri fa rb ü r, a in  m ut din fö r  fä ls t b rü k .“  —

—  „ é ,  den  w ul ik  ttikum  stim er m itti (s t. m it d i)  k ab ü k , 
ik  m ut m i j å  doch ö rs  fa rb ü r  d e n .“  —

—  „ n u , den re ik  ik  di th r iu  éllen  k a tttin  tid e r ’n  säumen 
d ank , w u ttü  (s t. w u t d u ) ' t  lia fft w u lt, up tti,“  —  nü  qua dan 
m o n : „  den is da it ’n w ö d , d é r  is  m in h a u n .“  —

—  „ é “ , q u idert då å llc r s , d a it is  få  god  a s  b o r j i l ,  w on  
y ü  e lt b list.“  —  få is  d e r  ’t  h u re n  nü.

nü k u m t ’e r  '1 fo r jé r , nü  kurn t ’n jé d e r  un  tå l t  fin  fj irk e r  
bifcbeiTH, d o rg å n s  in de  M értsraon t den m ästen  w i al up  kåb tik .

den  k a u m  m eisten  tid en  dan tin floer 3)  fu n a iv en tid s : „m åck i 
din g o d e r  in ’c r ig , tom én  is  dan  lév funnendi, dan  w u l w i erst 
m itu im m e, un  m tinendi in G o ttes  nåm en  w u l w i m ito reu  up  k å -  
bük  fil.“  —  dan  m tinendi den  få r i t  y å  den m ito r’n w e g  up k å -  
buk. d ju  é rf t  tid  stiren w i w e g  un a n k e r te n  in ’t  w ad  up r a c k e -  
daus 4) ; w o n  d a it w å tte r  nü  w égfll, den  g ingen  då s jé le r  tö  fe i
lten  w é r  y å  k a b ü k  ftinen. w o n  y å  den Hu s tim ! ftinen ba ld en ,

1 )  M ith e lfe r. D a z u  nahm  m an  K naben , M ädchen, a lte  M ä n n e r , arm e 
F ra u e n .

2 )  oder f la u e r  m a r k ,  je nachdem d a s  S ch iff g roß  oder klein w a r .
3)  der e n t r e p r e n e u r ,  welcher die s j i r k e r s  gem iethet ha tte . E r  m ußte 

die M uscheln a u s g ra b e n  und in die w a f k  w e rfe n : ö n s lö e n .
4 )  aufS  G cra thew oh l.
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d er s te lk en  yå  ’n g rö eten  buk  bi. w o n  dan flod den  w id e r  kaum , 
un d e t schip  flott w e r , den fe ilen  w l d e r  w e g  nå  dan bok  to . 
nu, w o n  ’t  w a t te r  den w id e r  fil, den to g en  w i ån  cn k e lten
b é in  ro k  ön un  uz Iiammin snörden w i h ir  g a n s  lierdüp  um  de
bru st to , dait flaugen  w i up, un  d é r  bünen  w i ’n b a in  u m , un
d e  sjé le r då to g e n  än e n k e lt k e feien  sn ip ik b u x *) ö n , un  den
g in g e n  w i m it w a sk  un  fo rk  u r bod ; —  un  den ftinen  w i u r -  
lö n g s  th r iü  ftün , sex ftün , u k  ach t stun u r  bod  to  k åb u k cn , all 
a s  ’t  hoch  un leicli w é r . dan  o n floer s lan g  on in  ’e  w a fk  bi 
fo rk fu l faun  un  k åb u k , dan  f jirk e r  f jirk e t d a it faun ’e r  au f, a ll 
u p  un dille in ’t  w a tte r ,  de k åb u k  ble'iven ’e r  on. w on  de w a fk  
d en  fu l w é r , den b ro ete n  då  tw o  y å rc n s  nå ’t  fchip  to  un  sm el
te n  z ’ in  't  rüm . få  k re ig  ’n  u rlöngs in  ’n tid  fu ftin  w å fk e l 
( f h  w a fk  fu l)  tw in tig  w å fk e l, d å rtig  w å fk e l fé r t ig  w å fk e l, m an  
w o n  w i då  k r ig e t :  fé r tig , den häv w i ’n dü ch tig  tid k r ig in . den 
dan  fch ip p er f a r ’t m it tw e in  pårtsliud , d a it fin t th ré , un  dér tliré  
fj irk e r  to , d a it f in t sex. w o n  ’u jé d e r  fch ipper den  m it fin fj ir -  
k e r  fé r t ig  w å fk e l haid , d a it w é r  ’n fluchtigen biilt. —  nü  kaum  
de flod w ider, nu k tinen w i n i ’ långer, den m usten  w i in . w o n  
y å  de  k å b u k s  den u rå ll fch ittin  h å id e n  in  ’t  rüm , den e lte n  un  
d runken  w i, un d é r den  fla ip  w e il, d an  flip ’n p o r  flün, un  då 
fauner d å  riden un b ru tten  den få lån g  a s  de s jé ler flipen b e t e t  
tid  w é r  to  k ö c k in , un  w o n  w i ’t i tte n  d en  g o er  b a ld en , un  itin  
b a ld e n , un  fü ttü  w u fk en  b a ld en , den w é r  ’t all nå  g ro .d  (alsge-- 
m ach) w id e r  tid  u r  bod.

få le 'igen w i å g e  d igge in ’t  w ad  to  k åb u k en , all a s  d e r 
fch ir  k å b u k  w é re n , u rlö n g s  å g e  d igge  un ån  di, ü rlö n g s  u k  å g e  
d ig g e  un  tw e in  di, u rlö n g s  u k  w a ll å g e  d ig g e  m in ’n di.

nü  fin w i ful dülüng, nü fåri w i n å  bü s  tö ;  nü  k um t ’e r  
to m én  w id e r  ’n lÜTHÜg fchip  un  h å  fin k å b u k  fitbroct. nu  kum t 
bi bi m i:  „ w u lttu  tom én m it m i up k å b u k ? “  —

1) kcfe'i ist dicker, wcißcr böi, und fn ip ik  (m . und f .)  ist die un« 
tcrc Spitze der Hose. Diese war nämlich unten an der inneren Seite 
dis über die Wade ausgeschnitten, und an der äußeren S eite  endigte 
sie sich in einer Spitze, dan  oder d ju  fn ip ik , wobei das Waffer 
herunterlief.
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—  „ e , ik sin jü rsen  é rs t in  k im in, w o n  ik  e t m an  u tsfan n  
k a n ?  w o n  ik  Mtist, d a t ik  din sekip ful k r ig  kun , e r  m in u n - 
slöer w id e r  kam t, den w e il ik  da it j i l  g eren  fa r th iö v.n.“  —

—  „o ch , d e r w o g  ' t  m an  u p ,“  qua dan  sch ipper den, „ ö r s  
sin ik  y å  g a n s  sariegen  : w o n  der den n k  ’n p u r  tid *) an sch e lt, 
d a t  din önslöer d e r den a l  w id e r  is , un  w i n o ' n ic h  ful f in t, 
den  m ut ik  få gud hilp  mi a s  ik  k a n : w o n  ik  den uk  m an  d a  
p ö r  tid 'n  ha lv w ax en  sen t k r ig , w o n  du de m eist l a d in g  doch  
m an  m it k r ic h s t.“  —  „ ö “ , qua  dan  s jirk e r  den, „ w o n  ik e t  m ail 
fitstaun k a n ;  den m ut ik  få  f ir te n n å c h t, th r å d lf  w ü c k e  ü n n e r  a n  
b auch  " )  in  ’t w a d  lid z , funner d a t ik  m i an  tw e in  di ausrau  
k a n .“  —  „e , ik  w e it, du la ts t rni doch n ich  in  ' t  s a r lö g e n h e it;“  
—  „n u  is  god, den w u l ik  m it.“  —  „ é  nu , den  w ill w i tö m en - 
é d d e r  w e g , den m åck i di k löer .“  —

w o n  dan  ö r nü den ku m t w id e r , d e r  ik  m it fa rh ü rd  sin,
w o n  dan nü  den kum t, un  hi h a  ä n  h a lv w a x en  sen t k r ig  k ü n , 
den b re n g t hi dan  m it, d an  le s t d e r ik  m it fa rin  sin. nü k ä m 
m et y å  up  k abük , un w i w e r t  töü ridem en  e rs t ful. nü k äm m et 
y å  ån filen  m itte r  ( f l . : m it)  ' t  fc h ip ; nü lau k  w i ste id ig , W ut ’e r  
u k  a n  on is fa r  dan d e r ik  nü  m it sin. nü  k äm m et y å  m it ’e
je l an  ' t  s c h ip : „k u in , ik  w u l di m in s jirk e r a u f  håli, yum  h ä h ’t
j å w a i l  n a in  göd  k a b ü k  h a iv t ,  d a t yum  n i ' fu l w ü rd e n  sint in  
djü t id ? “  —  nü quå h i jé n  dan  s jirk e r: „ d a it is  f tü r  fa r  di, nü 
m ästü  w id e r  in  ’n IsiTiiüg sch ip .“  —  „ e " , quå dan le s t önslöer» 
„ ik  frau  mi m an , d a t ik  m an  så lång  a n  häb  tö  töü ridem en , fdat 
w i fu l f in t.“  —

yti g u n g t nü  w id e r  bi h iri önslöer, d e r y ü  bi fa rh ü rd  iS, un  
d a it j i l  h a  y ü  nü uk  j å  fa r th iö end m it din, un dan  lest önslöer 
Is d e r  nü  nk  m it hü lpen .

nü  fa n g t 'e r  t  son få re n  w id e r  an  m it dan e rs t önslöer, få 
w ix e lt ’e r  't  au f. —

få is  d er ' t  k ab ü k en . —  un w i w ä re n  a lltid  e it un  fön, 
d a it itte n  un  d rin k en  d a it fm é ck e t ü s  a s  h tin ig , ü s  daid n ich  än

1 )  t id  ist F lu thstrom  und E bbstrom .
2 )  ununterbrochen.
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f in g e r  in  ’e  bann  fe r —  a s  w i ha 'iden b la d e r  in ’e  ban n  fon  ’t 
d r ig en , fa  ’n  f tü r  årbeid  w e r  ’t  —  m an  w i ha'iden n k  ä c h t 
tra c k e m é n t *) a n  böd, üz  lia lv  tu n  b iö r le ig  up ’e  sch räg e  2) ,  
un  d e  s jé le r  d ru n k en  sirup un  ja n é v e r , un  d é r g ro ct  k r in g e l to . 

dé rb i w é re n  w i ä lltid  fräiie lk  un  god  to frid e r.

D ie  M usche ln , a u s  welchen K alk geb rann t w ird , w erden zur 
Z e it der Ebbe a u f  dem W a t t  a u s  dem S a n d e  gegraben. M a n  
bedient sich dazu einer G a b e l , welche m it vier oder fü n f  Zinken 
versehen is t:  djü k ä b ü k fö rk . S i e  heißen k äb ü k  ( f . )  p ld .: S c h ill . 
U m  sie vom  S a n d e  zu reinigen h a t m a n  ein hölzernes W erk zeu g : 
d ju  w a sk , eine A r t  S ie b ,  ungefäh r wie eine B a h re  gefo rm t, doch 
m it vier schräg a u fw ä r ts  stehenden H an d g riffen : da slaur hönnel 
(m .) .  D ie  M uscheln  werden hineingew orfen (ö n f la in )  und  durch 
das S c h ü tte ln  der w a sk  ( s j i r k e n )  vom  S a n d e  gereinigt. D e r  
B o d e n  besteht a u s  queer neben einander befestigten S p ro ssen  oder 
L a tten : då  trim m e (m  ) ,  über welchen in  entgegengesetzter R ich tung  
dünnere S p ro s s e n :  då fltickü, befestigt sind, wodurch der B o d en  
ein g itterfö rm iges Ansehen e rh ä lt. D ie  w a fk  ist m it  zwei S e i te n -  
b re lte rn : dä  s idelngbrüdu , versehen.

I c h  füge noch eine B eschreibung der Schillw äsche hinzu, welche 
der D r. m ed. Ulrich J a sp e r  S e ch en  (d am als  Cam m erassessor zu 
J e v e r )  im  J a h r e  1 8 0 4  in  dem oldenburgischen W ochenb la tt zur 
V erb re itu n g  gemeinnütziger K enntnisse im  Losten S tü c k  h a t ab
drucken lassen:

P i e  Schillw äsche.

D ie  O stfriesen und Je v e ra n e r  nennen die zweischaligen C on- 
chylien S c h ille , R u n e n ,  K opfes oder K üpkes. A n  der ganzen 
D eutschen , B atav ischen  und Belgischen K üste w ird alle J a h r e  eine

1 ) gute Speisen und Getränke.
2 )  zwei Stücke Holz, woraus die Tonne liegt: dju sch räge .
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ungeheure M en g e  von ihnen gesam m elt, und , in  E rm a n g e lu n g  der 
Kalksteine, zum  K alkbrennen benutzt. S e lb s t  von der Englischen 
K üste bringen  unsere Sch isser mehrere Ladungen davon, sta tt B a l 
la s te s , zurück; es sind völlig dieselben A rten , die m a n  a u f  unsern 
W a tte n  findet; n u r  zeichnen sie sich durch eine gelblichbraune F a rb e  
a u s ,  die wahrscheinlich ih r Entstehen  einer Eisenerde verdankt.

D a s  V e rfah ren  unserer I n s u la n e r  beim S a m m e ln  der E o n 
chylien, oder beim S ch ille rt, besteht etw a in  F o lgendem :

Z u r  Z eit der Ebbe suchen sie solche S te tte n  im  W a tte  a u f , 
wo der sandige S c h la m m  m it häufigen Eonchylien vermischt ist. 
D iese bezeichnen sie m it einer B ake , welche so tief in  den weichen 
B o d en  gesteckt w ird, daß d as  rückkehrende W asser sie nicht a u sz u 
reißen verm ag . B e i  der nächsten F lu th  fahren  sie m it  ih ren  S c h if 
fen dahin  u n d  legen daselbst vor A nker. M i t  der beginnenden 
Ebbe beginnt n u n  auch ihre A rbeit. D ie  dazu erforderlichen I n 
strum ente sind äußerst einfach und  ih rer sind n u r  w en ig ; die S c h ill
gabel näm lich und die W asche. D ie  eiserne S ch illgabe l ist 1 F u ß  
lang  und  1 7 a  F u ß  b re it;  sie h a t 5  einen F in g e r breit von ein
ander abstehende Zinken, w ovon jede 2  F in g er breit ist, und  ist m it 
einem  hölzernen S t ie le  versehen. D ie  W asche ist ein länglicht 
viereckigter, un ten  sich e tw as verengender K asten oder K orb , etw a 
1 7 2  F u ß  hoch, oben 4  F u ß  lang  und  2  F u ß  breit. I h r e  beiden 
S e i te n  bestehen a u s  dünnen  un ten  durch 2  Q ueerriege ln  m it  ein
ander verbundenen B re t te rn ;  ihre schmälern E ndseiten  aber bestehen, 
sowie ih r B o d en , a u s  fingerdicken, parallel neben einander liegenden 
W e id e n ru th e n , zwischen denen einen F in g e r breite R ä u m e  übrig  
bleiben. S i e  ist m it 4 ,  a n  jeder Ecke näm lich  m it einer, —  
schräg in  die H öhe stehenden S ta n g e n  oder H andg riffen  versehen, 
d am it m an  sich bei der A rbeit nicht zu sehr zu bücken brauche. 
J e d e s  S c h if f  füh rt so viele W aschen bei sich, a ls  Leute d a rau f 
fah ren , 2  oder 3 .  B e i jeder W asche w ird ein K n a b e , der noch 
nicht zum  F ah ren  tüchtig ist, oder eine F rauensperson  zum  G ehilfen  
angenom m en. D e r  m it  Eonchylien angefüllte  schlam m igte S a n d  
w ird verm ittelst der S ch illg ab e l au sgegraben  u n d  in  die W asche 
gew orfen ; die beiden W äscher ergreifen n u n  die W asche und  sto
ßen sie in  dem S a lzw asse r so lange a u f  und  nieder, b is die Con- 
chylien, von allem  S a n d e  u n d  S ch la m m e  gesondert, ihre empfehlende
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R ein h e it erhalten. M a n  sieht h ieraus, daß diese n u r  an  solchen
S te lle n  gesam m elt werden können, w ovon das W asser noch nicht
völlig weggelaufen ist. I s t  n u n  eine W asche nach und  nach m it 
gereinigter S ch ills  an g efü llt: so t rä g t der S ch iffe r sie m it H ilfe
seines sogenannten Schieber nach dem Sch iffe . E in e r von ihnen
steigt a u f  eine Leiter, welche an  dasselbe angelehnt i s t ,  und  zieht 
die W asche a u f  einer schräge stehenden kleinen D achsparre oder 
einem  B in d eb a u m  in  die H ö h e , w ährend dem der Untenstehende 
nachschiebt, b is sie endlich im  S ta n d e  sind, die Eonchylien in  den 
B a u c h  des S c h iffs  zu stürzen. E ine  W asche voll m acht etw a eine 
halbe T onne  und  solcher können in  einer T y , oder in  der Z eit 
zwischen zwei F lu th en , je nachdem die S ch ille  häufiger oder spar
sam er angetroffen w ird , oder die F lu th  schneller oder langsam er 
w iederkehrt, 1 5 , 3 0  bis 4 0  gegraben werden. D iese A rbeit w ird 
so lange fortgesetzt, bis d as S c h if f  seine volle Ladung hat.

D iese W äscherei erfordert einen kraftvollen und  dauerhaften 
K örperbau  und gehört wahrscheinlich nicht zu den gesündesten, w eil 
die W äscher (S ch illker) w ährend derselben beständig tie f im  W asser 
stehen müssen, da sie ohne dasselbe ihren Zweck nicht erreichen w ürden . 
S i e  arbeiten  n u r  zur Z eit der Ebbe, weil die F lu th  das W asser 
jedesm al so hoch anschwellt, daß die W ascharbeit dadurch unm öglich 
w ird . I n  2 0  b is 2 5  T y en , das heißt in  1 0  b is 1 3  T ag en , sind 
3  M ä n n e r  und eben so viele F rauenspersonen  oder K naben im  
S ta n d e ,  ein S c h if f  von etwa 2 0  Lasten zu füllen.

D ie  W angeroger bringen ihre M uschelladungen nach O stfrie s 
lan d , I e v e r la n d , O ldenburg  und  B re m en , besonders aber finden sie 
jetzt den besten M a rk t  zu Uetersen an  der E lbe , wo ihnen eine solche 
L adung von  etwa 3 0 0  T o n n en , je nachdem das S ch illm aaß  größer 
oder kleiner ist, m it 8 0 ,  1 0 0 , 1 2 0 , 1 4 0 , 1 6 0  b is IS O  T h a le rn  
bezahlt w ird . N ich ts  desto w eniger beschäftigen sich unsere I n s u 
laner n u r  a lsd a n n  m it der Schillw äscherei, w enn n irgends andere 
L adungen  zu bekommen sind, oder der F rach tlohn  zu niedrig ist.

D ie  großen M uschelhaufen der Kalkbrennereien bestehen g röß
t e n t e i l s  a u s  der eßbaren H erzm uschel. l)  S i e  ist die häufigste

1) Cardium edule, L.
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u nd  gemeinste Conchylie a n  unserer K üste. A ußer derselben fand  
ich aber auch noch folgende: die eßbare M uschel *), den S a n d 
kriecher ") und  die abgestum pfte K laffmuschel 3) ;  ferner die ba lth i-  
sche T elline 4) ,  das große W ellenho rn  5) ,  die Strandm ondschnecke fi) 
und  einige andere.

M a n  schichtet diese Conchylien m it leichtem T o rfe  und  b renn t 
sie entweder in  eigenen O efen , die oben offen und  beinahe cylinder
a rtig  gebauet sind, oder in  G e s ta lt der K ohlenm eiler in  freier L uft 
zum  M uschelkalke. —

1 4 . K l e i d u n g ,

m än n lich e :

da s jé lc r  d rangen  w å rk e ld ig g e n  b re id ra n te r t  höd  m it ’n slo if, 
un  b lau  födcrbam m in  un ’n sck åb runen  7)  bux un  lm ze u n  schöer, 
un  s iinnend iggeu  drangen  y å  m e ifttid en  än  b lau  ö d e r  ’n r ö ed d a m 
m asten  föderham m iu , bi j é d e r  b au n  sex siilvern k n o p  u n  sa r tw o  
r ig  up un  d ille  u n  d ér ’n  ro k  ü r , b lau  ö d e r b run , un  ’n fin
w i'tlinnen  bu x , m an  de bux  n ic h  la n g e r  a s  tw ö  hönn ib re id  ü n n er
de k n i un den g a n s  w id , un  den  h u ze  un  sc h ö e r  m it siilvern
spong  up ’e sot. b rezu n tis  un  tro il s)  da h å b b e t yå  e rs t in  de 
F ra n s  tid  k r ig in , d é r w ü s ten  y å  fon  toso ren  n ic k s  fon, då  d rau-

1) Myrtilus eduli ?, L.
2) My a arenaria, L.
3) My a truncata, L.
4) Teilsina balihica, L.
5) Buccinum undatum, L.
6) Turbo littoreus, L.
7 )  föderham m in  eine Jacke- fch åb ru n  ist b ra u n e s  ganz g ro b es  w o l- 

lcnes T uch .
8 )  dan  tro ll oder dan  b re z ü n ti ist eine gestrickte w ollene Jacke, die sie 

un ter der W este tragen .
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g en  y a  b lan  im w it s tré k e t *) ü n n erfodcrham m ins. da ro c k e r  
b iten  w i fo n  p ijä c k e r, da w é re n  Mn p ö r  hönn ib re id  le 'iger a s  in 
'6  k n ib u ch t, im  w é re n  fon brun a f  b la u  flank, a s  y å  nu noch . 
nu  h a l te r t  y a  ’z ") uk  fon k iltis , å b e r  bi o len  tiden  h iten  y å  ’z 
p ijä c k e r . dan tro il ö d e r  dan  b rezün ti da i t  is  ’11 föderham m in  fon 
.uil spannen  un  fä lst b ru t.

nü  d rig e t y å  u k  w est, m an  bi ö len tid en  w ü s ten  y å  nich 
w u t 'n  w e s t w é r .

g an s  bi o len  tiden  da  drängen  da f jé le r  ’n fc h e irn  un der 
n ’ f a s  on, m it ’n k n iitte ls  um ’e fid.

W eib liche  K le id u n g .

da  6el w a f e r  da drangen  fa r  a lld ig g e ls  th riü p an n d  k a p k e n s  
la n g  bi de ö r , un  d e r 'n  fp é lle rken  m uts bi un d é r  Mn k n c tte l-  
d au k  bi, ju s t  a s  ’n é n k e lte n  dank  un ’n  fäz in  föderham m in, un 
ä n  böin ro k ;  dér drangen y å  w a il ’n ég en m ack e ten  u r , fw a r t  un 
w i t  s tré k e t linü llen . d a it jé n  spönnen y å  fu lft un den  liten  y å  
’t w iiv e . un suks drangen y å  u k  fch o re ld au k er, m an  då w é re n  
a in k lö rig , fw a r t  ö der blau, d a it spönnen y å  all fä lff t, un Im ze 
un  tü fe l, fc h ö e r  b röke ten  y å  nich. égen fpunnen  h u ze  fon  u ll, —  
d a it spönnen  \v i fä lfft un  d a it b riitten  w i fä lfft. d å  g a n s  6el då 
g in g e n  w a il  in  fliu fk , da it w é re n  ftév e lfliu fk , fon au ffn iin in  f té -  
v c l, ö d e r fon  aüffniTHin m önsfchöer. få  g ingen  då  6,1 w Å rk e l- 
d is un sönnen  dis, m an y å  h a id en  w a il  tw o  p a k  a f  th r iu .

då fau n er da d rangen  uk  k a tttin e n  k å p k en s , u k  th riü p an n d , 
m it f irn e n  b a in  tim q u irø e rt (um gesäum t ober besetzt) un  'n  fp é l
le rk en  f t r é k  ön riv in  (eingenäht), un då  k å p k e n  run  bi då or, un 
u k  w a il  ’n  e n k e lt  fåzin  föderham m in un o rs  d åm m aft, un Mn 
f inen  böin ro k , engelsk  böi, ö d e r 'n  ro eden fa rz å te n  ro k  m it ’n 
döcbclfte inen  fc h o rc ld a u k  un blau  h u ze  m it tü fe l. d a it jé n  dait 
spönnen y å  fiilfft, un  y å  farve ton  ' t  fä lff t m it in igau  ( In d ig o ) ,

1 )  gestreift.
2 )  D a S  z ’ bedeutet: sie, und ist dem  Eindringen der plattdeutschen 

S p ra c h e  wohl zuzuschreiben.
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nn y å  b rtitten  ' t  u k  Hilfst, da fa rz å te n  rö c k e r  d e r  b a ld en  y å
th ré  fingerb re id  g re in  o lien  b a in  tinner tiro, d a it lit w a il n e t ,
b e t te r  a s  nu y a r  fliderstoct. d a it w e r  y a r  d ra c h t fa r  w ä rk e l-  
d iggen .

ftinnend iggen  w é r  y a r  k a p k e n  nn  fp é lle rk en  m itts som m er
a s  w å rk e ld ig g e n . den  ha'iden y å  ’n k a ttü n e n  fc h ä p k e rs  fo d e r-
ham m in on. ta s t  w e r  fisbe in  on , nn den  tw o  flip  btive de ro k ,
un den än  kchplinu llen  f tré k e te n  ro k  m it 'n  d r tick e ten  fch ö re l-
d au k  ö d e r  ’n döcbe lfte in en . ’n r ö cden o d er ’n blauen ö ftin ifken
d an k , t a f t  un  f a r  titfp å ld  un  sin b lau litize un  ttife l. un  in  d e r
tun  ha'iden w i 'n  tw o p au n d en  bögen  k å p k e n  m it siilver up a f  
g ö l up, én ig  ä c h t göl un  siilver un én ig  tinäch t, a ll a s  y å  ’t  do 
ktinen , u n  d a it m it 'n  f inen  k n ü p p e lt fp é lle rk e n  m uts.

Ih riupannd . —  ’n  m iddelpaun  un  tw ö  fi'delng p au n . D a s  
Käppchen ist a u s  drei S tücken  zusammengesetzt, 

d a it  fp é llc rk , die Spitzen , 
d ju  m uts, die M ütze, H au b e , 
dan  k n é tte ld a u k , eine K opfbinde, p it).: V inken , 
d a it faz i und  da it bui ist grobes W ollcnzeug. 
lin tillen , halb leinen, halb w ollen, 
d an  fcb ö re ld a u k , die S ch ü rze , 
a ln k lo r ig , e infarbig, 
tü fe l, P a n to ffe l, 
f a rz å t  ist feinerer böi. 
fc h ä p k e rs  sind kurze Rockschöße.
fc h a p k e rs  fö derham m in  ist eine J a c k e , w oran  hinten zwei 

Schöße befindlich sind —  d ér f in t  t a f t  tw ö  flip  on b u t de ro k . —  
titfpå ld , m it S tecknade ln  befestigt.
D ie  alten  F ra u e n  tru g e n  des S o n n ta g s ,  w enn sie zur Kirche 

gingen, ein b éd jak  ( f . u n d  n . ) ,  eine Jacke m it e tw as längeren 
S chößen  a ls  die fc h a p k e rs . —

då litk  b é n e r  då  d rab g en  ä n  ja s k , d é r w é r  an jé d e r  sid 'n
l i tk  g o r  a s  in ’n w tife rsham m in , un den is  ’t ju s t a s  ’n k lé t,
m an d é r fin t n a in  fleiv on . d a it fle 'iv g a t is  m it bain  um quirH ert,
d a it  g o d e r  da it is  fon  ro td f a rz å t  ö d e r  th en  böi. —
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djü gor, —  (d a — .)  pld.: gär, die Naht.
djü sleiv, ( d a — .) der A erm el.
dan jask, (da— .) ein Kleid ohne Aermel.

1 5 .  A r b  e i t  der  F r a u e n z i m m e r .

dait w ü ffo lk  h a  h ir s tu r å rbeid , un h ir  w a r t  a ll d a it a rb e id  
fori ’n  w ü fm in fk  f id e rt, då sjé le r dot ö rs  n ic k s  a s  farin , bi 
w m te rd i is  der na in  bü tarbeid , den m u tte r t y å  si un b rud  un  u il 
sp in . m an  fåbol a s  da it fo r jé r  kum t, den m u tte r t y å  faun  sm it 
un  liåck i un  p lon t. den m u tte r t  y å  m ening  (des M o rg e n s )  al 
um  k lo k  sex nå d e r dünen , d é r lå k e t  y å  ’t héllem  up , un  den k u m 
m e t y å  k lo k  å n e lf  in. den fa r ’t de söget sin w a in  w e g  un  
h ä le t  d a it hé llem  d é r y å  u p lik in  liiib’t. k lo k  a in  g u n g e t y å  den  
w id e r  w e g  un p lö n te r t  d a it hé llem  run um ’t lau ch . dér f in t  
fau n e r m id son tw tille f  jé r .  d é r k r ig e t y å  tw iille f  g ro vt d e s  
d is f a r  up y a r  é g e n  kost, un den w o n  'r  ni h tizus baud  w é r t ,  
d en  m ü tte r t y å  s te in e r  a rbe id  up ’e w a in  un ü t de w a in , un  ’t 
w a r f s t i r n t  tö r iu c h t fch iöet, d a t ’e r  ’t isen w a r t ,  un  d en  m u tte r t 
y å  w e g  tö  leim  upslöen  m it tw e in  f p a r d e r s ; tw ö  m ü tte r t alltiil 
m it, un jé d e r  fö der m ü tte r t y å  bi ’t w årfstiTHi aüfsmit, un d en  
m ü tte r t  y å  d a it le im  m it w a ite r  tö m ack i; un  den m ü tte r t y å  då 
tm n n e rliü d  un då m ürliüd  d a it a ll tö d rig e  tö  in ü ren . den m ü t
t e r t  y å  y a r  hü zü  jé n  de b åd tid  schüinm el (reinigen). —  w o n  y å  da it 
den  dain  h a b b e t, den ku m t ’e r  ’t w lüden  a l  w id e r , den  m ü tte r t y å  
w iü d  in  tönn , un d é r  y a r  h ü sarbe id  bi dö. un is  de bådeltid  üt, d en  
m ü tte r t  y å  a l w id e r  ird ap p e l g riv e . un d ér e n tfé tte r t  y å  y a m  g å r  
iiich  fa r , d a it m ü tte r t då w ü fe r få  göd  dö a s  de fauner, w o n  de s jé le r  
u k  w tir te lk  in lin t, den dot y å  dér all n ic k s  tö . un  den  is  d e r 
ü r lö n g s  uk  noch höfth iöcnft f a r  y a m  bi d e r  tun  un  bi p a ftö rs  
h u s  un bi ’t schölhüs faun  smit un socd scliuv, un w o n  d e r  tim - 
m erliüd  sin t, m ü tte r t y å  då uk  b ip lég  (H andlangerdienste  verrichten).

lin son tö fo ren  ha'iden y å  ’t noch  flim m er, den m üften  y å  
de  ganse  d ig g e  m it in  ’t w a d  lidz  tö  k å b u k e n , un de w ö ch  
m äck i um  y a r  hüzü, den hulp  a in  de  ö r  f a r  ’n god  m ail itt te n .
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m an  Id elm  tliu r t y å  nü n i ' mo, d å  Iiiizü h ä b ’t nü  all s te in en  
m ür. m an  såsel b a d b e t y å  ' t  im  b e t te r  in  de bådeltfd , den 
l iå b b e t y å  n ic k s  a s  y a r  M sa rb e id . m an  fa r  de b åd tid  un  n å  
de båd tid  den m u tte r t y å  a ll å rbe id  dö, w u t ’e r  is  tö  döen . w o n  
’e r  m an  ’n  oel w re k  up f tra u n  kum f, d é r  de  sö g e t n a in  p ro f i t  
a u f  f ju c h t, d é r g iin g e t y å  m it y a r  ax  un ta u  w e g , un  b a u t d é r 
b o lt au f, un d a it d r ig é t y å  up y a r  rig ’erdf'n, w o n  ’t u k  th riu  
ftü n  g ü n g e n s  is . m an de fo g e t m ut ’e r  e rst fri re ik , d a t y å  ’t 
do d u rt. —

d a it  kl i, K le ie n : w o n  w i fa r  H ellrirs w ig båk it, den h å lli 
w i ä n  te im fk  m l fe ilt d a it fin  d e r all auf. fon d a it fin b å ck i 
xvi d en  M ig, un  da it g ro f  b a it w i fon rå g e n  k ii. —

d a it f tré m m e ls : d a it is  fon d.ju lab  fon ’t  k a l f  (K älberlab), 
d a it  w a r t  up h ln g en  in de fm eik , d é r  m å c k it y å  ftrém m els  fon to 
ffzm ack in .

d a i t  in e t .  G eschnittenes und  gehacktes S chw eine- oder K uh- 
fleifch, durcheinander gem ischt: w o n  ’t  fn irH in  u n  h a c k e t  i s  nil den 
d o r ö r e n  km 'ra in  m it  f ä l t  un  p u p e r ,  d e n  M a r t  ’é r  ’t  in  de th å r i f i  

f t å b e t ,  un d en  b a t  ’e r  ’t  ’11 m étw n rst. m a n  Mro n  ’t  so n  ’11 k u  is, 
d e n  b a i t  w i ' t  f iå fk M u rf t .  —
J .:: . " i -  - i  v.\ ■ ix i (ff, l.i, -rs. ; v u  fci'rih-Himiik

w a lte n  g ra fit: u o n  mi w a it nå de m éllen  b ringe t un lå ite r t  
d a it g r in  tö  w a lte n  mills, un la 'ite rt da it nicli büdel (beu te ln ), 
d a t d a it fin un g ro f  all m idbrn  blist —  m oii w i ’t  liir den  k r i 
g e t, den feil (sichten) w i ’t  do r de te im fk  ( S ie b ) ,  d a it f in b a t 
den p ü n m illi un dait g ro f  f ia t g ra n t.

d a it  héd oder h e ld : da it (p in t y å  tö  ünnerlick ifi-linnen . —
w o n  ik  flax k o .p , den m ut ik  da it e rs t rib . den biib lk  iin stuk
p'der up  min fcluM , m it tw e iii  b a in  e r urn ’e fid bunen, un  den
bad ik  iin ribelirzen', d é r  is  ’n b i l l  up, d é r ik  e t bi ö u fa tti. w on
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ik  e t den rfbet häb , w n t der den ans fä lt, d a it h a t  Leid, den
m nt da it noch  dor de ldtsel, d a t ’e r  ’t keim  w a r t ,  un w on  ’t den
k e im  is , den  r i t  w i ’t  up ’e h itfe l, un la 'itert d a it h ang , un den spin 
w i ’t  d e r auf. der la it w i ünneriick in-linnen  fon  m äck i. —  nü
dö t y å  d a it n i’ mo, nü spint y å  n icks a s  idel n il. —

djü  w a il, p ib . :  fp inw él (S p in n ra d ) .

d jü  w e il h a  Ih re  fö t, un tü fk en  då th ré  fu t d er is  djü tred .
büvc up då t in e  fö t der is d a it b lok, un fa r  up d a it blok
d é r  is  d jü  fch rüv , un  tast de fchrüv  up da it blok d é r  s taun t tw o
jü m fe r , un  tü fk en  då  tw ö  j  um fer is  dait spöl m it då nok  un de
w å rv e l, un  då nok  s itte rt in  djü flucht, tü fk en  de fch rüv  un då
jü m fe r  d é r sit dan w e ite rem  un up de w e ilé re m  sit dan  w ok .
up d a it b lok  an d jü  ö r sid d é r s itte rt tw e in  ü p ftau n e r, un dér 
f i t  d a it r ä th  tü fk e n , un in  då tw e in  ü p ftauner dér s i t te r t  tw e in  
p lig e r  ön, dé rm it d a t dait rä th  säst fit, ö rs  fa lt e t d er auf. üm 
d a it r ä th  un um  de w å rv e l d ér is 'n fnör üm tö , djü ( ra k té r t  da it 
sp innen  an  de w e il.

da it hellem .

d a it hellem , d é r  in  d er diinen w ax t, d a it fn e irn e n  w i up . 
d en  g in g e n  w i m it ’n  fax  nå  d e r  dunen, w o n  w i den nå  üz
m e'iniug än  g ö d en  b iilt h a iden , den nahm en w i h o n te t bi 'hontet *)
u n  fü tte r te n  't  bi de spits ön, un ftre im den  d a it a u f  2) ,  den fil
d a it Öclfülüket a)  d a it fil der a u f  un d a it keim  b ilen  w i in 'e
h au n . d é r  m åck e ten  w i den fchoLv 4)  fon, fif, sex, un den  nah
m en w i ’t  in  ’n  ta u  un b rö cten  ’t ’nin. den le 'igcn w i ’t  in de
fun, da t ’e r  ’t  vvit w ü rd  un den th riü d en  5)  w i der ro ep fon .
w o n  w i tw in t ig  ro cp  haiden , d a it w é r ’n hun G) ,  d é r k re ig e n  w i

1) ft. h a u n  ful, Handvoll.
2 )  re in ig en .
3 )  Verwelkt.
4 )  B ü n d e l.
5 )  drehten. 6 )  Dirndel.
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flauer g rö et  fa r, un u k  sex g rö et. d ér k as ten  da  a lle r«  då b én er 
den linü llen  rö c k e r  fa r , y å  k re ig e u  ö rs  uaiu  k lé td c r  a s  fa r  r ö cp -  
tliriün, w u t y å  dér fa r  fa r th iö j id e n .  —

16. D a s  Ha u s .

bi o len  tiden  då  w é re n  de  hüzü  g an s  ö rs  a s  nu , d a it w é -  
rc n  litk  hüzü , d a it f tö cp e lw a rk  da it kün  ’n k lö er  k r ig  fa r  a c h t 
r ik s d ö je r .  d é r w é re n  tw e in  litk  p izel ön uu 'n  rnidhüz, un dér 
w é re n  th i iü d u rn  on, iin n ö rd e r  d u m , än  fü m e r  durn, un 'n  
bü rzen  du rn . de bu rzen  durn w é r  in  füm öeft, un d é r  de bürzen  
d u rn  w é r , da it w é r  uk  de  bü rzen  sid fon  ’t h u s . de n o rd w å ftc r  
fid fon ’t  hüs h a t to p h ü z in g .

de tim m erm on m ut de w ö ch  ftåb e r m it la t, då m å tte r t  all 
’n  hålven  föt ü tö re n , un  den n im ’ w i w a il ’n ach t, n jügen w ü fe r  
to  hiilp to  w ille rm ack in . den m åck i’ w i é r f t a ll w ilie r  son 
leim  un  ftré . w o n  då k lo tr  fin t, den g ü n g e t y å  bi ' t  kle'im eu, 
tw o  un tw ö  jé n o re n . den in åc k it y å  då w öch  üm få 'n  hüs in 
th ré  b e t flauer di k a n t un  k lo er ,* d é r  r a c h t  ’11 n ick s f a r  a s  ’n 
fri m ailtid . den k r ig e t  y å  des m éns é rf t kö ifi m it sucker, un 
k lo k  n jügen  k r ig e t  y å  ’n  k ö p k e n  fu l sirup un  b rénnew in , dér 
k au lt on  b ro ck e t, un  d é r  it te r t  y å  g ro et k r in g e l to  un fiz  un 
bütenbröed, un des m idis k r ig e t  y å  é rf t fä r fk  flåfkjuch, un den 
k r ig e t y å  g ro t in de p ü d e lk  m it p lum , nü  k r ig e t  y å  fch a ip en - 
fch in k  m it ståbel un  sirup un fü rftip p e l, d es nåm idis den w id e r  
kofri m it fü ck e r  un m e lk , un des a'ivens té  m it fiz un bütenbröcd.

w o n  då w ö c h  é r f t  göd  h a lf  d rüch  w é re n , den g ingen  y å  
bi un Im itie r ten  yam  m it k a lk  uu uel leim , uu den, w o n  y å  g ans 
d rü ch  w é re n , w ü rd en  y å  k a lk e t ;  den w ü rd e n  y å  fn éw it fon b in 
nen  un fon bäten , un då  w ü fe r  m å ck e ten  uk  fiilft de tb ille  fon 
leim , d a i t  d rangen  y å  bi ö t lfullen (in  M u ld e n ) 'e rd in.

w o n  y å  nü ’n s t im l k lo cr  ha'iden få fél a s  y å  ü rlan g  k ünen , 
den  m åcketen  y å  ’t f liu c h t m it y a r  h a u n , un  den flåm peteu  
y å  '1 m it ’n b lok , d é r  w é r  ’n ftu llü  on, d é r y å  ’t bi o n fa tte rte n . 
den d rangen  y a  w id e r  få lång , d a t y å  w id e r få  n flirn i ha iden ,



t
49

så lå n g  fla t y å  fle g an s  th flle  k loer  ha'iden. in  ' t  g a n s  h u s  kanin  
fu k s  tin'lle. —  g a n s  litk  ié cden f lu tte rs  ha'lden y å , un  flå ru t 
då  w é re n  n icli g r å t te r  a s  ’n haun. th r iü  ffn fte r in  ’c r ig , uk  
>vail flatier. fchörfte in  b rtike ten  yå  n lch , de fm eik g in g  tö  de 
d um  ’nut, un k åch e lau v e n s  ktinen yå  g a n s  n ich , y å  b rtike ten  
énn ik s, un d é r  w é re n  tw e in  k ré g e r  (T öpfe) ön to tird . då k ré g e r  
w é ren  in  p fze l, dér k u ck e tcn  yå  ön np énn ik , un in ’t  inidhtiz 
b é tten  y å  ’t  fa ir 6n in ’e énn ik . un  y a r  k ie r ha'lden y å  up  
fta l in ’t inidhtiz. d e  k ie r  fttnen an n o rd e r  fifl, d ér ha'iden y å  
’n  lang  g rau p . an  de f å rn e r  fid jé n  dan pfzel, d é r y å  on 
xvunneten, d é r  w e r  de fliirh irt bi de én n ik . då htizti w é re n  g a n s  
tc ieh  tinner de bfnni, d a t ’ 11 de bfnni b ilå n g  kun .

in de p fzel dan w ocli btive de ffn fter da it w é re n  de fchff- 
tings, då w ü rd en  fon b innen  kleim d. tinner de fch ffting  is  de 
ie ich ru inu , d a it is ’n d ick en  ba lk , dan lich t up de w öch , im 
btive de fch ffting  is  de hoch rum u , un son de le ich rüm ti nå  de 
höchrfim ti d é r  g tinge t stiel f té c k e r  bi üm höch, d a it f in t de tip 
la n g e rs , då  fin t an  de fp é r  b ifå ftig e t.

w o n  m an nu up bfnni kum t, o d e r  up dait fcho t, den  fjn ch t 
’n de fp é r  un då fin t in it de h é n n ib a lk e r farb tinen . un  m it f tré  
w a r t  d a it hu s  th å c k e t,  un  ro cp b rtik e t yå  d é rtd , d a t da it f tré  
säst fit, då m titte rt de w tife r  fiilft m åck i, —  da it is  ’n bain , d é r 
fon hellem  th ritid  (gedreht) is .

in  de jiige l d é r is  ’n fiau rkan tig  g a t  ön, d é r is  ’n durn  fa r, 
—  da it j t ig e lg a t, —  djti jtig e lg a t-d u rn  —  d é r  h a n g t b tive  ’n 
b lok  m it ’n fchiv  btive da it jtig e lg a t, d ér kum t 'n ta u  dtir, d é r 
h iift w i de  to r f  bi üm höch in  'n  k u rf. an  de k u r f  d é r  fin t 
tw ein  lécShackis un  då m titte rt in  de og  fon de  k u rf , un  an  de
lo .sh a ck is  d é r  f i t  de k a u s  an, d a it is  'n  r in g  dan  is  m it tau  
üm w öld (um w unden ).

énfg  h ab  t  uk  än Iiönfiik an y a r  h ü s , d a it is  'n  ö r t  (eme 
A rt) schür (S ch eu n e), d a t da it hüs w id e r  w a r t ,  an  djti fid g tin g e t 
då tip lan g er Ie 'igér dflle a s  an  djti o f  fid .

son tö fo re n  ha’iden y å  u k  w a il ’n t i t iw å rk  f a r  de  durn , dér 
’n tinner fit  ktin .

Friesisches A rch iv . I I . 4
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d jü  k a u s  ist ein inw endig m it Eisen beschlagener R in g  am  
E nde eines T a u s ,  w orin  ein eiserner H aken , —  d an  h åck i -—  
befestigt ist.

dan  röcp, da, —  (p ld .: R eep, engl, ro p e )  ein R e if  S t r o h ,  
w om it die S tü h le  geflochten werden. D iese machten F ra u e n  und
K inder ehem als a u s  héllem , und  die M ä n n e r  w anden sie um  die
hölzernen S tü h le ,  die sie m itbrachten von der E lbe. A ndere S tü h le  
h a tten  sie nicht, und wer keine S tü h le  bezahlen konnte, hatte  eine 
B a n k , dan  b an k , da —  in der S tu b e .

dan  ön n ik , p ld .: ö n k : in p izel h å b b e t y å  ’n s tu k  irz e n  a s
w o n  '1 k å c h e la u v e n  is, den h å b b e t y å  d a it in  ’t  m idhüz  m it 
f te in e r  tipm fird, un den la ite r t  y å  d e r  ’n g a t  on, d é r y å  flår 
é n b e it k a n t, un den buve up m urt y å  d e r tvvein k rö g e r  ou, an  
k o k it  y å  on, un an  h ab t y å  f lo ra e n  w å tte r  ön, d a it h a t ’n 
ounik . —

1 7 .  D a s  J ü n g e r r e c h t .

w o n  da å lle rs  6C1 un k ro n k  w ü rd en  un  sttirven, d a it  b itik  
w u t y å  den  ha iden , d a it k re ig  de jungst, d é r yam  tö  doeth  fet. 
te fta m én tm a ck in  un fch riven , d a it w ü sten  y å  nich  w u t da it w é r, 
un  schriv  k ü n e n  y å  nicli. den sara 'in icheten  då bén er yarn så
g o d  as  y å  künen  up ’t w o d  auf, d é r  w é r  f in lé ra ig  n a in  tina in i-
che it. dan ju n g s t b ihil de k rö em d en , fauner då k re ig e n  nicks, 
w o n  d e r n ich  fé l bor ji l  w é r , a s  y a r  b itik  k l6 cder, w u t y å  m it
u te r  ’t hus k re ig e n , da it w é r  '1 all. d a it hus bihil dan ju n g st
sen t. d an  fa ra in ig e t h im  den m it da o r un  ro rt  da  o r  y a r  deil
d e r  fon au f, w u t yarn d er fon  ték au m . ’n biftim t deil w é r  der
n ich , dér yam  tokaum , d é r fa rd raugen  y å  o re n  ütn, d é r  w é r
é w ig  n a in  m e n t un nain  sp ek tak e l urn, un  w o n  dan  ju n g s t då
å lle rs  e rn é r t  h a id , den bihil hi '1 a ll, den rö ct  h i da ö r  der
n ic k s  fon auf, da it w é re n  d a  o r uk nich fa r lån g en . w on ’e r  ’u
fch ip  w é r , d a it fü ren  y å  m ito ren , dér w é r  ån  få nåh  to , a s  dan 
o r, un  to lé s t fa rd rau g e n  y å  yam  ’e r  urn. w o n  dan a lst den  ors
a in  h a b  w eil, den fa rk å f te n  y å  ’t im ner ö ren , un d é r  ’t  meist
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den böd, dan bih il ’t. un w on  ’t idel fauner w é re n , den f a r -  
draiigen y å  ö re n  ’e r  um w o  't  håb sul. ö d e r w o n  ’e r  den ’n 
sen t kau m , un frid  d e r ’uin, den da id  h i då ö r  r iu c h t un k re ig  
' t  hüs.

1 8 . A u s s t e u e r .

w on  da  fauner bifrid w ü rd en , ü tf tjü r  k re ig e n  y å  n ich . dan 
b re 'idgum el h a  d e r y å  a'inmöl um  f r a ig e t : w u t dju b re id  m itk re ig ?  
w u t yü  u k  ’n w ürm püdz  un ’n dü lfö rk  m itk re ig  ? w o n  yü  d a it 
u i’ m itk re ig , den  w a il hi h iri uk  n ich . då is  d e r ’t  fr it  uk  n ä -  
b liv in . d a it  w e r  n a in  m od d a t y å  d a it  m itk re ig e n , dan  bre'id- 
gum el h a  ö rs  w i t  hab  w e il a s  ju s t n dü lfö rk  u n  ’n w ürm püdz. 
w on  ab e r n ’ sen t frid , un då å lle rs  küncn  ’t  do, den  rö cte n  y å  
him  w it ,  da t hi ’n litk  hüs k re ig , un  w on  då å lle r s  n icks k a l
den, den m ust hi him  w it  fa r th iö en  erst, d a t hi ’u litk  hüs k re ig  
ö rs  kün  hi j å  n a in  w'fif n im m e; hi kün  jå  nain  fiigel nim m c w on  
h i nain  k u rf  liaid.

1 9 . D i e  z w e i t e  E h e .

w o n  dan m on ftü rv , w id e r  frien  daid  d a it w ü f  n ich , da it 
w é r  ’n g a n s  g an s  fé llen  fal. y å  queidcn , y å  ha'iden a’inm öl frid , 
da it w e r  grö,.t ü n riu c h t, w o n  yå  mi noch  w id e r  fridcn . ünncr 
de f jé le r  g e b ö rd  e t noch w a ll  é n k e lt, d a t y å  w id e r  f riden , fa r  
å lle n , w o n  y å  ju n g  w é ren , ö d e r d a t y å  litk  b é n e r  h å iden . un 
’n w üdti w ü rd  u k  nich  lich t nim in.

20. Keus c hhe i t .

lin e ren  un h o rr i un ünfuch t da it w ürd  ’e r  n ich  b idriv in . 
w on  ’e r  ’u fråm m iten  m on k aum , dér y å  nich  k ü n en , d é r g ingen

4 *
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yå  far urtid, dér w ürden  yå  on g  far, dér liten y å  y a m  sin léritig  

nich  bisjé, dér sn åk eten  yå  uk nich m it, dan künen y å  uk  n ich  

farståun, yå  künen jå  ors nain to el a s de W an geröger  to el. —  

un da fjé ler  w ére n  uk tå k eim  as ’t w iiffo lk . ’n bitik far de 

F rans tid *) då liiibt y å  m it fif, sex fchtipu in  H am borg lin. då 

fint da fjéler far p le z é r  up ’n fünnendi nå uiidi nå de b arg  w i-  

zin . nu k ré ig en  de w iifer  dait liir to béren , dat y a r  fjéler nå 

de barg w iz in  balden, djü ain djü quå, w o n  biri mon in  kaum , 

yü  w e il bim  fjöcTncn m elk  in ’e ö g en  jo  t, dat bi blin w ürd, 

djü or qnå den w id er , yü w e ll bim  fm ülten tin in 'e h a ls  j ö ct. 

dait w ér  nü få fe i:  w o n  y å  dér w it  b o z e s  dain haiden , den  

w é r e n  y å  dait w a rt, man y å  w ü sten  nü w a ll ,  dat y å  nain  

b o zes  dér dain balden, dat få w it  nich in yar gedånkcn  kaum, 

dait que'iden y å  nü man üt p lezér.

da liüden  w é r e n  g a n s érbor; m an bréidgum el un breid, då 

kaum  '1 Avail ür. m an fåbol a s y å  dait ger in g st dér m an fon  

m årk etcn , den g in g en  y å  nå p a ftér  to un liten  yam  g lik  in ’er  

tün tobo,.p g iv e , den dér w ére n  yå  fé l tö on g  far, dat dait 

ürall kaum, den Avon dait üräll k au m , den haiden y å  'n 

é w ig e n  fcliim p ; den  w on  d e breid d ik  far p aftér  ftin, dat y å  

töho,.p g iv in  w iz e  füllen , den k r e ig  p a ftér  ’n w iten  dank üt ’c  

kn ap fäk , un fm eit biri dan ür ’t k rén g o d er , dat a ll da liüden ’t 

fjö künen. nü, dér naum  ’n jé d e r  him  far in acht far få '11 

fchim p.
da f é n t e r  friden  m éiften d éils  fon sex un tw in t ig  éd cr a c h t  

un t w in t ig  jer , d a  fauner t h r i u  un tA v in tig , llaur un tw in t ig ,  uk  

Avail s iv  u n  tw in t ig  jer , d é r m i t  dat y a  y a m  h ü s h o l in g  f a r f t in e n .

den fcha'iper un k ier  w é r e n  der naucb. fcha'iper brüketen  

y å  ’t ull fon to farfp innen  un brüden, un de k ier  y a r  m elk  dér 

fjenden yå fon, un d ait büter, dér y å  n i ’ brüketen, dait far-  

k åften  y å ,  ain tinner d’ör. un g ö z  då férden  yå  fat tö f la ch 

ten  un da sider b rü k eten  y å  in de båd.

1 )  » o r fccr Z eit der Franzoseicherrschast.
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2 1 .  N ü c h t e r n h e i t .

fon  ffipen un d tindrinken  d é r w ü s te n  de s jé le r  un  de fé n te r  
n ic k s  fon, h ir  w é r  uk  jå  nain  w é r tsh u s . un  b rénnew in  un b io r 
h a l den yå  a ll  n a u ch  in  ’e M z u , d a it k re ig e u  y å  up  y a r  k å b u k e n  
to . jé d e r  r e iz  m it ’n lö ,ding k å b u k  k re ig e u  y å  ac h t b ü rre l ful 
b ré n n ew in  to  un än  ha lv  tu n  b ior. un  då  p o r  lest re iz  m it 
k åb u k  den lite n  y å  da it staun så lån g  to  d e  a lle r lé s t re iz . den 
k re 'ig en  y å  så ’n siv, sex un  tw in tig  b ü rre l b rén n ew in  un  drik 
tun  b idr. d a it de ild  dan sch ipper den m it sin tw e in  p å rts liu d . 
d é r  b a ld e n  y å  dan  g ån fe  w in te r  den fon, un  fünnend iggen  un 
h é lg e d ig g es  bisochlen  da fermi’lis a in  de o r, un den w ü rd e n  y å  
e rs t t r a k té rd  m it ’n k d p k en  sul sirup  un b rénnew in , w o n  y å  
kaum en, un den  d runken  y å  t é ;  kdssi b a ld e n  y å  n ich . un den  
des  a lv e n s  e lte n  y å  d e r  ’n bü tenb rdcd, d é r  b a ld e n  y å  den  m on- 
nicbm dl ’n fchå ip siz  d erb  i un g ro -t k r in g e l, un d é r  ’n k ru s  w a rm  
b io r bi. m an den k re ig  ’n é w ig  n ich  ån  dun to  sjden  as  n ijé rs  
m én. den  kaum en da w tiser w a ll  b io ren  un  fra 'ige ten  u re n : 
„ h å  din m on n ijé rsm én  uk  än  6,1 sw in w iz in ? “  —  „é w is , w is  
lia id  h i 'n  b itik  in  de nib, m an  g a n s  slim  w é r  h i n ich .“

2 2 .  Z e i t v e r t r e i b .

kortsp ilin  da lt da'iden y å  noch  w a il, m an  yå  sp ille ten  nich  
hoch , spil 'n o rk en . m an yå  da'iden '1 uk o rs  n ich , as bi w in te rd i, 
w o n  y å  n ic k s  tö döen balden, dér fe lten  yå  den fa r  titfardrif  

bi m it y a r  pip to b ak , un w o n  ’t  tid w é r  a lven tid s to  d rinken , 
den  schelT iierten  yå  ü t. un den, w on  y å  d ru n k e n  b a ld en  a lv e n 
tids , den  b ald en  då 6,1 *n hus, d é r kaum en yå  a ll b io ren  nå ’t 
d r in k e n , un den  fa rtild en  y å  dren w it  fon  y a r  fa rin , dan  ån  

haid såsel ' )  lo-ding k å b u k  k rig in , un dan o r  h a id  s o f e l ' )  krigin,

1) st. så sél.
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un d é r  b rö cten  y å  de a lv e n s  få  m it w eg . k lo k  a c h t  g in g  ä n  
jé d e r  ’nin n å  båd. un d a  fé n te r  ha 'iden den ’n  hus, d é r  fé n te r  
un  fauner w é re n .

då  fn åc k e te n  den fon  få r in  un frien , d é r  b ro ete n  då d e  
a lv e n  m it w e g , un p ru n t *) um a c h t g ingen  y å  'n in .

2 3 .  K  l o o t s ch i e ß e n 2 ).

nu m åc k e te n  y å  ü rlö n g s  w in te r tid s  kum pen i m ito r’n, d e  
fé n te r  un de fjé ie r, jé n  ören  tö fc h ié eteu , den  in fen um ji l , n u  
den  ins um 'n  fri g e lå c h . den Iiaid 'n  de fjé ie r  in h o ie rs  un d e  
fé n te r  u k  in ho iers . den g in g en  y å  m ito ren  ’n in  ’t  fe lt . den  
fch o ten  y å  fon de n ö rd e r  tünns a u f  nå  d e  g rö td tinen , un fon  
de  g rö td tin e n  w id e r  nå  de n o rd e r  tünns. d é r  den fa r lir in  h a id . 
dan  w e il w id e r  fch iöet, den fch ö ten  y å  w id e r , den fa r lö re n  da  
fé n te r . d a i t  w é r  d o rg ån s  all a in  ferm ili. d a it  m å c k e te n  y å  
den få , d a t ’n je d e r  w u n , un d a t 'n  jé d e r  fa r io r , un  w o n  y å  
d a it  fchideten den d a in  ha id en , den kaum en  y å ,  de f jé ie r  ha’iden  
än  flag , un  d e  fé n te r  h a iden  än  flag, w on y å  den  um  än  fri g e lå c h  
fch ittin  ha’id en , den  farti'riden  y å  d a it dan  fünnend i d é r  den kaum , 
den  nahm en y å  de fédei derb i. den g ingen  da  fjé ie r  m it y a r  w fife r un 
da fé n te r  m it y a r  fauner un farti'riden d a it in d rn tlik e it, un dér b iföpcii 
y a  y a rn  f in lé rn ig  n ich  bi. d a it w é r  da it k lo ctfc h iö eten . d a it  
fri g e låch  b id tit: dan k lö etfch iöe te r, d ér fa r lir in  h a id , dan  r o et 
sex g ro et  u t, un da in h o ie rs  u k  sex g ro et,  un d a it w ü rd  a ll 
m ito ren  fa r tir id , da  fa r liu z d e r  la  god  a s  da  w in n er.

2 4 .  K e g e l s p i e l .

w o n  ' t  d es stim ers tin w ed e r w é r , d a t  y å  n a in  k åb u k  k r ig  
k tinen , d a t ’e r  na in  ab kaum , un da t y å  d é r n ich  lidz k im en  
fon fliu n g e rn , den kaum en y å  u t de  k å b u k . d en  le'igen y å  h ir

1 ) gen au  um  acht Uhr.
2 )  ein in  der M arsch  sehr beliebtes S p ie l,  welches im  W in te r, w enn 

a lle  G rä b e n  scstgesrorcn find, vorgenom m en w ird . M a n  w irs t um  
die W ette  m it einer hölzernen m it B le i gefüllten K ugel.
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ürlöngs w a il a g e  d ig g e  fon  ü nw eder. den haid  dait fjé lfo lk  

nick s to döen, den g in g en  y å  d ér w é g  up g r e in , dér spilleten  

y å  k ég e l. Hn kégelb ån  lia iden  y å  n ich , dan kün en  y å  g a n s  

nich . Hn h å lv w a x en  sent fé ttert då k é g e ls  up, un den liten  y å  

dait tiingung to fmi'ten. de '1 m eist tim fm eit, dan lia id  w ü n n en , 

un w o n  hi de koning init rack et, den haid hi möl få  fe l w ünnen . 

m an yå  sp illeten  nich um j il, yå  sp illeten  dat yam  de tid w é g -  

g in g , an fchunk et dan or.

2 5 . o 1 1 e r  m o n.

w on  y å  ’t fpil *) nu håiden  a ll m ito ren , den  g in g en  da  
f é n te r  all b io ren  flilk cu , n ich  da t dan a lft da it h e rd , un den 
g in g en  y å  bi un fü tte r te n  ’n stol up ’e tå fe l. un  den rnuften  
då fauner ’n g ro et  faum  pip  m åcki m it fel faum  f irn e n  b a in , 
nü g in g en  y å  w e g  m it ’n fif féxen  un h å le te n  dan a lf t sen t, 
den k re ig e n  y å  de fiol fon d e r tå fe l, un  fü tte r te n  him  ’e rü p , un  
den init f if  füxen fü tte r te n  y å  him  m it de stol b live up ’e tå fe l, 
d en  k re ig  hi fin faum lån g  pip, f tabe t un in ’e b ra u t un  all, un  
den k re ig  hi ’n faum  b iö rg lä s  ful fvveit b iö r, da it d ru n k  hi u p :
„ f iz å !  nü h ilp e t mi d e r m an  ’erdille, nü  w u l ik y o  t r a k té r .“
d a it  do ik dérum  nü d a t ik  ö llerinon  f in ."  den  ro et  hi ’n th ré ,
flaür b ü rre l w in  fit, ö d e r  'n  fjdgen, a c h t k ru s  ö ie rb iö r un  dér
w e r  ’t  m it göd , nü w e r  h i h inzd . dan få r ig  a lf t h a id  him  bi- 
frid , dan h a id  ’n w ü f  k rig in , nü w é r  hi d ’a lft, un  dérum  w ü rd  
hi h inzd.

D a s  h inzen  geschieht auch wohl, w enn ein J ü n g l in g  ein eige
nes  S ch iff  e rh ä lt:  „kum , dfi bist ’n ju n g en  schipp er, dü inu ft 
h inzd  w iz e !  —  S ie  setzen ihn aus einen S tu h l ,  und  ihn  m it 
dem S t u h l  aus einen T isch , und geben ihm  dann  eine lange 
P fe ife . E r  m uß a lsd an n  etw as zu verzehren geben: an  b ü rre l 
j a n é v e r  oder w in  oder ’n p ö r k rü s  ö ie rb iö r .

1 )  D ie  M usik.
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2 6 .  A r m u t h .

a rm  litid fin t liir n ich , d é r w i t  son de  årern  m m m et, w on  
y å  iik  in  th r iü  w u c k e  na in  b ro ed in  y a r  hu s  h äb ’t, d a it n im m et 
da  litiden y a m  to  ’n fcliim p an , nn  f a r  a ll  f a r  ju n g  litid. w ilt 
’n o d  lin fa rm o g en  m infk is, la i t  ik  noch g e w é r  m an ju n g  litiden 
då fü llen  w i t  fo n  de a rm  n iin ine! den w u l ik  j a  l iå v e r  å rbe id  
d a t m i 't  blod tinner de  nil d tinne sp rin g t. —  w on 'n  m an w i t  
to  å rb e id  k r ig  k an . —  ik  m ust mi j a  in  'e  g ru n  ’en ö n  fchém , 
w o n  ik  tin n e r d ’ å rra  ful.

2 7 .  K a r t e n s p i e l .

b i ö len  tid e n  sp ille ten  y å  n ich  få fé l up  k o .r t  a s  nu . y å
h å id e n  m ö e rle i fp il a s  n u : besb tir, un  flich e l uu  b u n n e rtå in , un  
n åz if lag .

d a it  n å z if la g  w é r  f å :  y å  deilden  då k o er t ,  jé d e r  k re ig  siv, 
un a in  k o er t  w é r  tru f , un  den sp ille ten  y å  m it ö ren , un  d é r de 
m eist fau in  h a id , de h a id  w tinnen , dan  m ust n å z if la g  titdeil au  
de or.

da  faum  k o er t  h a t  da it å in k en , de k o n ing , de h o er  un  de
bur. de tw o  ft, de th rå d , de  flåd un ’t  f iv ft då  g e lt  n ich , då
h å i te r t  fw ifk e n  un  d rifk en .

då  flaur fo rte n  fon de ko ,,rt då ha 'ite rt k la ’iv e rn , fp å rd e rn ,
h a rten  un  r t i t e n : —  k la 'ivern  å in k e n , fp å rd e rn -k o n in g , h å r te n -  
h ö r, ru te n -b u r . k la 'iv en rn -tjö en, fp å rd e rn -n jtig en , h å r te n -a c h t, r titen - 
fjtigen . —

2 8 .  E s s e n  u n d  T r i n k e n .

bi o len  tid e n  k re 'igen  w i des m ens w on  w i tipkaum cn , 
h u v erg ro tjtich . då bötn w ü rd e n  é r f t  a lle in  g ö er  k ricke t, d a t d a it
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fotii ' )  d e r  au f kaum , den b rdcten  w i w a ite r  tö  flfir un  d e r ’n 
sles ' )  fu l h ü v e rg ro t un, un  ’n b rok  fa t  (ein  S tü c k  T a lg ) ,  w on  
d a it den  g ö cr  w e r , den kaninen da böcn  d e r  m id, un den w ü rd  
e t få  ftin . d rin k en  w ü sten  y å  n ic k s  fon , d é r d r in k  w e il , dan  
g in g  n a  d’ ö min er. un w o n  de b é n e r  m idd iggen  (m itta g s)  ü t 
fcliol kan inen , då k re 'ig en  iin sn e rp  k e l ’)  un b ro cd. d es  m idis 
k re 'ig en  w i o rs  n ic k s , den  w ü rd  ’e r  n ich  k u c k e t, des a iv en s  
k lo k  flalir w ü rd  ’e r  den onbet in ’e onn ik  tö k ö ck in . üz ilten  
w é r  g re in  k u el, un  b ü sk ö c.l un ju c h  (S u p p e )  un å r i t ,  un  p ing - 
f te rn a k  (d å  h iten  w i fon  m tirw e ttc l)  un  fc h ille g å rf t (h ite n  w i 
p ö t l ig ro t )  un ftab e l un ftippe l. bi all i t te n  b a ld en  w i ståbel. 
w i e ite n  u k  w a il w önfüp  (B u tte rm ilch d re i) un  fw e itm e lk fu p  un 
k lt i te r  (K löße) un é illader un  fch ir w é tte l , n a in  ird ap p c l derm  it 
(i'rdappe l b a ld e n  w i n ic li) un fch ir re iv , å lltid  f tå b e l d e rüp , den 
w a l te n  den in s jé r fe n , den ba iikw aiten  ftåbe l, den  in fen  (e inm al) 
u k  w a lte n  g riz  (von schlechterem W eizen), fünn en d ig g en  e iten  
w i u k  w a i l  g ro t  m it pltim un r is  (R e is ) , jé d e r  h ü sh ö lin g  f la c h -  
t e r t  u k  ä n  fw iu , d a i t  m åck e ten  y å  fü lft fa t, un  u k  göz. des 
fü m ers  e ite n  w i u k  flfk, ro c h  ün p la tflfk  un u k  fä ltflfk , uk  w a il 
ftök flfk . d es fü m ers  e ite n  w i bi a iv e n s lia c h t un  des w in te rs  
bi lia ch t.

J e d e  M a h lz e it wurde m it G ebet begonnen:
—  d e r  is  nü  lån g  få  'n  o rd e r  n ich  m iner de  b é n e r  a s  bi

o le n  tiden , d e r  fu l in fen  a in  de le ts  ö n fa tte r t  h ab  tö itten  é r
h i b id e rt h a lv t  h a id , d a it w e il  h im  o v c l aüilipin h a b ! 4)

1) da it fo th  ist t ie  tu n t lc  B rühe , welche a u s  te n  B ohnen  gekocht
w ird . D iese w urde abgegossen und dem Vieh gegeben.

2 )  ein g ro ß er hölzerner Löffel.
3 )  weicher Käse.
1 ) D a s  V a te ru n se r  beten die W a n g ero g e r  nicht in ih re r  S p ra c h e , son

dern in  der hochdeutschen. Ic h  habe es m it H ülfe der F ra u  A n n e -
m e t  fo lgenderm aßen übersetzt:

üz  f ö .r  in  ’e höm m el! d iu  num m e mi h e ilig  liilen  w er. 
d in  r ik  küm m e. din w'il mi da in  w e r  up irden  as  
in  ‘e  hém m el. üz d ig g e lk  b rö L.d re ik  üs diilüng. un
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d a it ra id e lk o st ist das gekochte G em ü se ; d a ra u f  folgt d a it  
ståbel un f la sk :

„d å  i l te r t  n a in  ra 'idelkoft, då fa rlüngev t y a m  a ll up  de  
flask  u n  stab e l“ (sie w arten  d a ra u f , sie spitzen sich d a ra u f) .

—  „ d a it  ben  h a  him  ke im  (ganz und gar) up d e  b rö cd f a r -  
lu n g erd , d a it w u l g an s  ö rs  n ick s  i t te . yum  m usten ’t  m an  så 
h ab , a s  ik  e t h a iv t hab , a s  ik  ’n ben  w e r . ik  m uch t u k  a ll 
ra 'id e lk o ft n ich . ik  k re ig  å b e r  A ider n ick s , foj* queid  a lltid  to  
m i: „ e rs t  it din ra 'idelkoft up , e r  du flask  un  stabel k r ic h f t .“  
den  m ust ik  e rs t m in ra 'ide lkoft fix up itte . o rs  kün ik  m in g o n g
g u ng , den k re ig  ik  n icks, fo r  q u e id : „ d a it  g u n g t få  n ich , d a ttfi
di alltid  fa r lu n g e rf t up flask  un ståbel. b én e r m ü tte rt y a r  w il  
n ic h  h a b : —  jung gew ohnt, a l t  g e th a n ! —  den ’e rn ås t, w o n  
yum  bi 'n  Aren m on sin ta fe l  k äm m et, den m ut’ yum  a ll w e g
itte  w u t de  k o k  schüfet (w a s  der Koch bescheert).

r  u  1 k .
D ie  H a u t  von dem B au ch  der K uh  w ird gereinigt, und dann  

„R ü llk e s"  davon gem acht: —  den m ackV w i d ér ru lk  son. —  
I n  die H a u t  werden kleine Fleischstücke, Schildegerste, P feffer und  
S a l z  ge than . D a n n  werden die R ü llkes gekocht, dann gepreßt, 
dann  eingepökelt. W e n n  die R ü llk es  gekocht sind, dann heißt die 
H a u t : d a it  w üm m e. S i e  w erden auch gebraten. —

d rin , p ld . o r te n .

W e n n  K inder nicht m ehr effen m ögen, das Effen nicht ganz 
verzehren, d arin  h e ru m rü h ren : dan n  sagt m an  zu ihnen : „d u  d rift 
j a .  du m ust e t keim  (d. H. g an z , vollständig) tip itte, du d r if t 
’e r  j å  m it ’erdüm .“  •—

suna'ivens is ’t f lap p e rm én sd i. —  den r ä c h t  ’e r  ’t n i’ fe i. —

sarg iv e  us üz fchil, få a s  w i üz fch iln é rs  fa rg ive t, un 
fe r  üs  n ich in  ’t  fa rse ik n is , m an erle 'iz üs  son da it 
qnöed. den din is  d a it r ik  un  d jü  k r a f t  un dju h é re l-  
k e i t  in é w ig k e it . Amen.
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2 9 . H  e r z e n s e r g i e ß u n g  e i n e r  a l t e n  I n s u l a n e r i n  ü b e r  

d e n  U n t e r g a n g  a l t e r  S i t t e n .

' t  is  h ir nü heil u rs  up  W an g erö ch  as  w a ilé r . fon  to fo ren  
vvéren d é r  idel k lå tt ig  un to ritin  liüzu m it le im en  w ö c h  un  lö cden 
fin ste r uri fu n n e r s c h d r f te in ; sm eik  g in g  tö  de d a rn  hen fit, un
f tr é th a c k e  up da h tiz u ; m an  d a it ö j a u n  w é r  fé l b é t te r .  d a it
w e r  fé l b rédder un  fé l g rå t te r ,  d a it w é r  fél g re 'in e r : h ir  w n x  
få fe l g ä r s  d a t ’e r  w é re n  fé r tig  k ie r  un ju n g  h e f te r  h e rd  fir fon 
’t lau n . un h ir  w é re n  hüshö lings da m eiden  w a il ’n h å lff tig  fd der 
ho, —  un d e r w é re n  w a il tw e in  di nöd ig  d a t ’n d a it d .lau n  
ru n  urn lip, få  g ro et w é r  ’t. nti is  ’t ja  a s  ’n fé f lra u n  bi d a 1) ,  
då w é r  ’t j a  a s  ’n g rd t t  stad , w o  k re ig  da w a i l  a in  kon  faun 
in ’t  lauch  to  s jo en ?  w é r  ’11 riu ch t g re in  p a th  d u r  ’t lauch . 
m an min sken  w é re n  d e r då få  fél lån g  n ich  a s  nti, un uk  lång  
få fél f to .t  w é r  der då tin n e r  m in fk en  n ich , a s  d e r nti is, då 
fauner g in g en  m it y a r  ro .d  bdin ro c k e r  un fåzin  foderham m ins 
un  y a r  litk  k å tttin e n  k å p k e n  up , ftinner m uts, un  y å  k re ig e n  ne t 
få g o d  f jé le r  a s  nu. un  då fé n te r  draiigen wid linnen  bux, un 
uk  fåz in  föderha inm ins. w i g in g en  ftinnend iggen  w a i l  få  n e t 2) 
m ito ren  n å  de féde l, den ha'iden de fé n te r  ’n b laudam m aften  a f  
’n réeddam m aften  fodcrham m in  on, un da it m it’n fn é k r i tw i t3)  
lin n en  bux  m it y a r  b re id ra n te rt htid m it ’n fw a r t  f irn e n  f lo if  
dertip , dan h ing  ’e r  bi d ille, un  då fauner ha'iden rin f tré k e te n  
linu llen  ro k  m it n’ kå tttin en  w å m fk en  m it ’n d é cb e lfte in en  fch o re l-  
d au k  un  ’n rtU len  o ftin ifk en  dauk  titfp å ld , ’n k å tttin e n  k å p k e n  
m it ’n fp é lle rk e n  m uts m it f i rn e n  b a in  tinner de  h a ls  tobüncn . 
d é r  d ö n fe ten  w i m it, d a t ’e r  ’t dul w tird  få  lä n g  d a t de  k lo k
th riti, flaür w é r, den d runken  w i ko tfé  m it ö ren , un  den b röct
dan  b re idgum el fin  breid  ’nin, un d é r noch  n a in  h re id g u m el h a id , 
djti g in g  m itte r  ’t  ferm ili ’nin. w i w ü s te n  n ic h  son n a in  dtin-

1 ) gegen d am als, m it jener Zeit verglichen.
2 )  w a i l  f å  n e t ,  d. H. eben so ne tt oder Hübsch, ober: «in der T h a t  

ganz hübsch.«
3 )  schncekrcideweiß.
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slüken  ns fon  n a in  hA rbüls dér w ü sten  w i n ic k s  fo n  to  tå le n ;
—  un dan  o r  di den g in g  a n  bi de o r  m it y a r  a rb e id  un fa r -
tå ld e n  o ren  fon  de féd e l, d a t y å  få  ’n  p le z é r  h a iv t h a id en , un
d a it p o r  ba id  n å o r’n frid , un  d a it p o r ha id  n å o r ’n frid —  un  
d é r  f a r  w ild en  w f tis de tid  m it bi tiz a rbe id .

da it w é r  ’n tid djti g e fil mi fél b e tte r  a s  nu. nti häb ik
m it a ll y a r  k roem  n ik s  to  schaffen, m it a ll y a r  ftuct  un h ö v o crt. 
b lö tha iidert to  g tingen  un  y a r  h é r  tö  flech ten  un lo ck e n  fa r  '1 
hand , un g ro ct  k lé t m it fre z tire ls  un h a n sk e n  tir de h a u n ! y å  
füllen m an få  kåbtik  m ut a s  w i m iiften, y å  w e ile n  yam ! h a n 
sk en s! w o n  w i tiz 1 tiding kåb tik  ha iden , den  w e r  uz  h au n  fill 
b in d e rs  m an  djti f tö d  un  hövöer t  d é r y å  nti håb b e t, d a it is  tis 
od  litid to  ’n ék e l. w o h å  w a lle r  a in  k lé t  kun  ? dait w üsten  
w i n ic h  w u t da it w é r . da it k u m t a ll fon djti b åd e ltid  hocd. 
d é r  fjo t y å  d a it  fon djti s tu d  un htivöer t, d a it w u lt y å  all n åm ack i.
—  un  m ö n n ich e r f in t h ir  ho t.d fon de  h a d e rs  un  la 'itcrt yarn 
gröct fjo , un m ö n n ich e r f in t fa r  y a r  tin g e lu k  d er hoed. w o  h å  
fon to fo re n  é w ig  w it  fon ’n bådtid  w u f t?  d a it is  nti j å  få  
titssin en  d a t in én nich an  fin stinicheit d er fön k rich t, h ir  åb e r 
u k  f a r  m ö n n ich e r ju n g  litid ’n  g r ö d  fa rd å rs t  is . y å  w u lt djti 
s to d  fon  de  h a d e rs  n åm ack i, da it k a n t y å  n ich  last * ) ;  un  w u t 
då  d a it u k  no dig djti f lo d  un  hövöcr t ?  s liuch t un  r/u c h t d ö r de 
w a r l t ,  G åd bihfit ini! f a r  m ö n n ich e r is  de  bådeltid  ’n g o d  tid, 
y å  k a n t  derm  it tim ’e k rtim  hén  ktiinine " ) ,  m an  fa r  m önnicher 
a n  is  ’t  u k  ’n  g rö d  fa rd a rf t .  de fau n e r h åb b e t h ir m uts, a in  
fc h a n t de ocr ,  a in  is  noch  som m er un  noch  d ju rder as de or, 
w a ll fjiigen , ach t r ik sd ö t.ler g e lt y å . w on w i w a ilé r  få  ’n m uts 
tip k rig in  h a id e n , den b a ld en  y å  tis m it f te in e r  nåfm itin , w i hasi
den  n ich  btit ktim m e durst. —  w o n  ’t  noch  m an  få b l is t ! w on  
’t  n ic h  noch  m an  flim m er w a r t !  d a t y å  yarn noch  m an n a in  
b é n e r  in åck i la 'itert, un  b livet den m it de b tidel filten , den is  ’t  
tinge luk  in ' t  dorp  3) .  G åd un  sin w ö d  w a r t  do r djti b åd tid

1 ) nicht au sfü h re n .
2 )  a u s  den S ch u lten  heraus kommen, in W ohlstand kommen.
3 ) ein S p r ic h w o rt.
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farg i'ttin , d é r w itte r t y å  n ic k s  mu fun, y å  liäb l n au ch  tö dön tö 
k é rf re z é re n .

im  de  fo n te r g u n g t ’e r  ’t  ju s t få , då fin t n ic k s  b e tte r , då 
fin t ful ftöet un hovocrt g ittiu  un ful ünfuclit, stipen un fw iren , 
k ö re n  un snoren , sto lt un b redå l! *) un w a ilé r  fu ren" y å  fa r  
y a r  å lle rs  un  rö cten  y a r  å lle rs  det b rocd. nu k a n t y å  råsel j i l  
n ic h  k r ig  a s  yå  siilfft a lle in  up k a u t un  ’e rd o r  b re n g  k a n t. bi 
o len  tiden  thu rsten  y å  uk  nain  fe ld éct w iz é , un nu m u tte rt y å  
seldcht w é r , —  d é r le rt y å  uk  n ic k s  g u d s  tinner, ån  fa rfé r t 
d an  ur, un  tinner de feidocte ri d é r lert m o n n icher det ftipen uk  
tinner, un w o n  y å  den w id e r  up fekip klim m et, den fit da it  fe l- 
döcten leven t d ér on.

d é r k a n  ’n nu  w a il ji l  mo fa r th io en up  W an g ero ch  m it 
d ju  b å d e la n f ta l t ; f a r  g e rin g  litiden  is  t god, m an w u t k ilp e t all 
d a it  j i l  un  g o d e r  w on  y å  få  ’11 r tich locs lév en t fe r t un  Gad un 
fin  w od d é r tir fa rg itte r t.

ik  fin 0,1 un w ul mi d e r nicli mo u r  b ik tim m er, y å  im itie rt 
d e t siilfft w itte , än  je d e r  m ut fin fiik  to  inéllen  d rig e , den  w e t 
h i hü  sw é r  d a t ki is .

D ie  W m igeroger haben drei A rten  von S c h if f e n :
1. dan  k u f, da  — . E r  ist von unten a u f  ru n d  gezim m ert, 

h a t eine K a jü te , djti k a jtit, und ein R oo f, d an  rau f, ein be
decktes Z im m er a u f  dem Verdeck (d ju  d iik ), w orin  gekocht 
w ird , und  einen R a u m , d a it rum , w orin die Ladung gelegt 
w ird , d e r  dju (oder da it) löcd ing  ön l i in in  w a r t.

XV1IL StchMsKhVtp GtchöU WWiK GchM ss

l )  b ru ta l .
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2 . dan  tja lk , da —  er. E r  ist auch rund  gezim m ert, h a t aber 
keine K ajü te , sondern einen R a u m , w orin die M an n sch a ft sich 
a u fh ä lt  und schläft: d a it sa ru n n er, und zw ar ein doppeltes, 
h inten und vo rn , auch ein rüm .

D a s  sa ru n n er unterscheidet sich von der K a jü te  dadurch, 
daß es nicht so hoch ist und  m an  nicht aufrecht darin  stehen 
kann, und daß darin  gekocht w ird.

da it bischöt ist das H o l; zwischen dem rüm  und  dem kar
m iner.

3 . djü m a t, da — . H a t  auch keine K ajü te , sondern zwei kar
m iners , hat einen p latten  Fußboden, an  welchem hinten und 
vorne perpendiculäc mehrere D ie len  befestigt sind, welche g a re n  
gen an n t werden ( S i n g . : dan g a r ) .  D ie  m ut h a t auch keinen 
rau f.

E h em als  kannte m an  diese drei S o r te n  nicht, sondern hatte 
b loß :

4 . ein knik (d jü  snik , da —  und da -—  e n .)
D ie  snik enthielt vorne ein sa ru n n er, w ar rund  gezim m ert, 

und halte  h inten  einen R a u m , welcher zwei durch eine höl
zerne W a n d  getrennte A btheilungen h a t t e : dan  tliu rk . I n  
der einen A btheilung  lagen die S e g e l und T a u e , in  der an 
dern w aren Schlafstellen  fü rs  Schiffsvolk , sonst w ar dieser 
R a u m  so beschaffen, wie ein sa runner. D ie  snik hatte  zwei 
M a s te n , dagegen die jetzigen Schiffe  n u r  n u r  einen M a s t 
haben.

A ußerdem  hatten  die I n s u la n e r  früher, wie auch jetzt noch w ohl:
5 . ein slüp (d jü  oder d a it slüp, da  — .)  ein B o o t m it einem 

M a s t, ohne Verdeck, w orin  sie nach dem festen Lande fuhren . 
B e i N orderney  und H elgoland werden diese zum Fischfänge 
gebraucht.

6 . djü je l  (d a  — . und  d a  je l s )  ist ein B o o t  ohne M a s t ,  wel
ches a n  das S c h if f  gebunden w ird. E s  ist m it R u d e rn  
(d a n  riüm , oder riü cm, da —  s )  versehen.
D ie  W an g ero g er kennen sonst noch folgende A rten  von 

S ch iffen :
1.  djü b a rk , da — . m it 2  '/a  M as te n .
2 . djü b rik , da  —  s , m it 2  M asten .
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3 . dan  k ü lte r , da  —  s, m it  1 M a s t.
4. d jü  galjöet, da  — . ha t zwei M a s te n , einen vorne und einen 

hin ten . D e r  letztere heißt dan b iz rijism aft, w oran  das letzte 
S e g e l  am  H in te rthe ile : da it b iz ö ji ,  befestigt ist.

5 . dju ja c h t, da — . hat gewöhnlich n u r einen M a s t.
6 . dan év er, da  —  s. E s  giebt drei A rten  dav o n :

a )  rå -é v e rs , haben einen M a s t, werden zum Fischfänge gebraucht.
b )  g i'k -evers, haben zwei M asten , einen bizöcnsm ast.
c )  g e ljå s -é v e rs , sind wie die g ik ev e rs , aber größer.

7.  dan  h tiker, da —  s, ha t einen M a s t.
8 . dan  bum , da  —  s, m it einem M a st.
9 . d jü  sm ak, da — . und —  en. wie der g ik -é v e r .

1 0 . d jü  fre g ä t, da  — . hat drei M asten .
1 1 .  dan  könne , da —  s, hat gewöhnlich einen M a s t, auch wohl 

noch einen kleinen a u f  dem H intertheil.
1 2 . dan  tü n bü je r, da  —  s, nenn t m an  das S ch iff , w om it der

M a n n  fä h r t ,  welcher an  oer ganzen Seeküste die S ee to n n e n
legt. E s  fü h rt eine T onne a u f  dem M astb a u m . D e r  tü n 
b ü je r  kom m t im  F rü h ling  und im  H erbste: fo rjé rtid en  und 
h a rftid en  oder fo rié rtid s  und hårstids .

forjertids mut hi de tun lidz, un hårstid mut hi lauk , 

w u t y å  der uk  noch all fint,

dan  b ü je r bedeutete ehem als so viel a ls  S c h iff  ü b e rh a u p t:
w u t is  dait ’n gröeten  n ien  b ü je r ! —

S c h i f f s g e r  ä t h e .

d an  jå g id e rs to k , ein S tock , welcher rechts a u s  dem V order
theile hinausgesteckt ist, und w oran  ein S e g e l befestigt w ird : dan  
jä g id e r . D a s  dazu gehörige T a u  heißt dait jåg id e rsa l.

I n  derselben R ich tung , aber etw as weiter zurück, steht ein 
S to c k :  dan ü tlig e r, oder dan  batichsprét, daran  sitzt ein S e g e l :  
dan  k lü fo k . D a s  T a u , w om it es aufgezogen w ird : da it k lü fo k fa l.

H in te r  dem k lü fok  befindet sich ein S e g e l , welches zu den 
H auptsegeln  gehö rt: dan sok oder stagfok . D a s  T a u ,  w om it es 
aufgezogen w ird , heißt: d a it fök fa l.
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(ljü oder tlait fd k fch ö tit  ist 8as T a u ,  w om it es befestigt w ird. 
A n  diesem befindet sich ein eiferner N in g , welcher über einen au f 
dem Verdeck stehenden P fa h l  gelegt w ird.

D a n n  folgt ein S e g e l, welches an  einem horizontal liegenden 
S tocke befestigt ist, und  dan b re id fok , auch d a it  rö fil g enann t 
w ird. D ieses kann bloß bei vollem, günstigen W in d e  ( f a r  de 
w in )  gebraucht werden, und w ird aufgezogen, w enn der s tag sok 
heruntergelassen ist.

D a n n  folgt d a it g rö ct m aftfil. D ieses w ird  m it zwei T au en  
aufgezogen: dait fa r-f ilfa l und da it a f te r-s ilfa l.

Ueber diesem sitzt ein kleines S e g e l :  d a it gåstopsil, m it
einem T a u e : d a it g a ftopsilfak

A n  jeder S e i te  des M a s tb a u m s fitzen vier armdicke T a u e :
da  w a n t , wodurch er festgehalten w ird.

A n  zwei W a n te n  sind S tric k le ite rn : d a  w é v e ls , d é r ’n bi 
'n u p  küm m ert.

A n  jeder S e i te  des M a s tb a u m s , aber an  der S e ite  des
H in te r th e ils , w ird derselbe durch ein in  vier A btheilungen  getheiltes 
T a u :  d a  f ittö k c l, festgehalten, um  zu verhindern, daß er durch 
den W in d  nach dem V ordertheile gedräng t werde.

H in te r  diesen sitzen wieder zwei armdicke T a u e  an  dem M a s t
baum  : da  b a k fta c h , welche denselben Zweck haben.

D ie  S ta n g e ,  w o ran  das H auptfegel befestigt ist, dan  oder 
d jü  s ilgek , hat ein T a u ,  w om it es aufgezogen w ird : d jü  krö„nlin .

d an  sp ré t ist auch eine S ta n g e  am  H aup tfegel, welche m it 
einem H aken , dan k lam m er, am  M aste  befestigt ist. E r  ist länger 
a ls  dan  g c k  oder s ilgek . E s  m uß ein g e k  oder sp re t daran  sein, 
sonst kann m an  nicht segeln, und darnach heißt das S e g e l entweder 
d a it sp re tf il  oder gékfil,

d an  m ast, oder de g r u j  m ast ist der M a s tb a u m  in  der M it te  
des S c h iffs .

d a  ta ll is  sind doppelte T au e  m it zwei B löcken, welche beim 
Aufziehen der S e g e l angefaßt werden ( S in g .  d jü  tå lli) .

A u f  dem Schiffe  h a t m an  mehrere Blöcke (d a i t  b lok, p lu r . : 
d a  bH ickü), w orin eine Scheibe (d jü  fc liiv ) ist, und  in  dieser ein 
ru n d er, etwa einen Zoll dicker und vier Zoll langer hölzerner Pflock,
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dan  nil, um  den sich die S cheibe dreht. D u rch  dieses W erkzeug 
gehen die T a u e , w om it die S e g e l aufgezogen werden.

E s  werden auch hölzerne N ä g e l (n il)  in  dem B o d e n  des 
S ch iffe s  angeb rach t: ik  w o l m in fch ip  f a r  nil la it. S o n s t  ist n il 
auch der N a g e l an  den F in g e rn  und  Zehen, ein eiserner N a g e l 
aber heißt dan sp ik e r , oder dan b o lt:  ik  w o l min fchip fa rb ö lt la it.

dan  s itte lf tö l ist ein viereckiges B r e t t ,  w oran  an  jeder Ecke
ein T a u  befestigt ist, und  welche T a u e  oben wieder zusam m en ge
knüpft sind. A u f  dieses B r e t t  setzt sich derjenige, welcher a n  dem 
M a s tb a u m  eine A rbeit zu verrichten h a t, und  w ird a u f  demselben
in  die H öhe gezogen: d e r  w a r t  hi m it u p h iif te r t nå boven  tö .
D ieser S tu h l  heißt auch dan  bö .dsm onsftö f.

D a s  S te u e r r u d e r : d a it rö r  am  H in te rth e il häng t in  vier 
eisernen H aken , welche in Büchsen sitzen. D iese Büchsen heißen 
d a  fingelin  ( S i n g . : djü fm g e lin ).

A n  jeder S e i te  des S c h iffs  sind zwei B re tte r  von etwa 1 5  
F u ß  Länge befestigt: da fw ed  ( S i n g . : d a it fw éd , das S c h w e rt.)  
D iese werden herun ter gelaffen, wenn d as S c h if f  segelt, d am it es 
besser seine R ich tung  behalte.

dan  bauch  fon 't  fchip ist der V orderthe il, 
dan a f te re in , oder da å ftc rb il der H in te rth e il, bei großen 

S ch iffen  å f te r  b å n je r :
da it fch ip  k an  nich göd  sil, da b e im  bil da fin t n lch  göd  

b ihovelt (nicht g u t behobelt). S i n g . :  djü bil.
d jü  p ln ich t ist das Verdeck des H in te rth e ils  und des V order- 

the ils  vom S c h if f e : de fa rp llu c h t und  å f te rp liu c h t 1) .
dju jo t ,  oder dait 6es fa t  ist eine hölzerne S c h au fe l, welche 

gebraucht w ird , um  W asser a u s  dem B o o t  zu schöpfen: reik  uii 

dju ju t  in s höed, ik  nm t dju je l  lÜTHÜg ju ct.
d ju  p iidz ist ein kleiner hölzerner E im e r, welcher dazu dient, 

u m  S eew asser zu schöpfen: flö  in s  n p iidz ful w a ite r !
dan  ben fei ist ein kleines dünnes T a u ,  dergleichen zwei oder

1 )  B obrik  in t r i t t  nautischen W örterbuch, Lechz. 1 850  ® . 5 2 6  nennt cd 
"P flic h t."  W o h l m it  Recht ist a n  diesem Buche d a s  Bestreben, die 
niederdeutschen Ausdrücke zu verhochdeutschen, ge tade lt w orden . 

Friesisches A rch iv . I I .  5
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drei R eihen  unten  am  S e g e l  befestigt sind, um  das S e g e l , w enn 
es nöthig ist, kürzer zu m achen: tlan rifbensel.

dan d w a il ein S to ck , an  welchem oben Lappen befestigt sind,
w ird gebraucht, um  das S c h iff  zu reinigen.

dan le u w ag e n , ein S to c k , an  welchem eine B ü rs te  befestigt 
ist, dient zu demselben Zwecke.

A n  jeder S e i te  des S ch iffs  befinden sich zwei eiserne W e rk 
zeuge, welche Ä hnlichke it m it den H ö rn e rn  eines Bocks haben,
und  daher b u ck e r  gen an n t werden. D a r in  werden die R u d e r :  
da  rifum s ') ,  und  die langen Stöcke g e leg t, welche an  seichten 
S te lle n  gebraucht werden, um  das S c h iff  von der S te l le  zu schie
b en : da  ftö ck e r. Diese Böcke heißen auch s tö ck e rb u ck e r. ( S in g .  
dan  buk ).

dan hönspek  ist ein S tü c k  H o lz , welches die S ch iffe r ge
brauchen, um  das A nkertau  au fzuw inden : u p lä f te n : —  hi la s ie r t 
sin a n k e r  up. dan  h onspek  is  ’n bo lten  stok , a s  'n  é rem  d ik , 
d e r lä s te r t ya  d a it ä n k e r  un ta u  m it in ’t schip , w on y å  fil w u lt.

da tra llis  sind hölzerne S p rossen  vor einem S ch ranke  ( d a i t  
sp in ) im  S ch iffe : da  tra ll is  fin t fa r  d a it spin, d a t d a it  g ö d e r  d er 
iiich  h e rd ü t fa l k an .

dan  d ra g  ist der Anker eines B o o ts , er Hat drei oder fünf 
S pitzen . D e r  Anker Hat n u r  zw ei: djii haun  genann t, der S t ie l  
heißt d ju  f c h e c h t , der R in g , w oran  das T a u  befestigt is t: dan 
und  d jü  rö r in g :

d a it is  ’n irz en  r in g , un der is  p la t te ln g , d a it  is fon 
ta u  m å ek e t, da it is  fim dan r in g  w o ld , d a t d a it d ik  a n k e r ta u  
n ich  fch evé lt (p ib .: nich dorslit, d. i. nicht durchscheuert.) 

d a it p la tte ln g  ein p la tt  gemachtes T a u . 
w ölen  w inden (f. das Verzeichniß der S u b s ta n t iv a  bei dem 

W o r te :  tré n z in g ).
dju fan g e lin  ist das A nkertau  eines B o o ts , 
d a it  kobeltau  das A nkertau .

0  B obrik , n a u t. W ö rtc rb . S .  5 6 5  nennt fle /-N iem en,- w o h l a l s  D er. 
hochdcutschung des p lattdeutschen: „rem.“
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d an  flag  die F lagge.
dan  Iliö g e r eine schmale F lagge , bie im m er a u f  betn M a s t

baum e sitzt, die W ette rfahne.
djü fliügcrfc liß r eine Scheide an  einer S ta n g e  a u f  dem M a s t-  

b au m , w orin  die F lagge b.fesiigt w ird. D ie  S ta n g e  heißt dan 
spinnet.

d a n  w im p e l ist eine lange schmale F lagge, achtm al länger 
a ls  de fliiigcr, welche n u r  bei außerordentlicher V eran lassung  an  
die S p itze  des M a s tb a u m s  gezogen w ird.

d a it  feh l a n  ist irgend ein Zeichen (eine Jacke, Hose ober sonst 
e tw a s) , welches an  ein T a u  gebunden und an  dem M a s tb a u m  b is  
in  die M i t te  desselben hinaufgezogen wird. D ieses th u t m an  a u f  
einem  S ch iffe , welches von einer F a h r t  zurückgekommen ist und 
a u f  der R hede lieg t, um  den I n s u la n e rn  zu verstehen zu geben, 
daß jem and  m it einem B o o te  oder W ag en  an das S c h if f  kom m en 
m üsse: dait scliip la t sin sch lau  w ei. —  d a it  scliip sehca u t oder 
lia  a l sch ,an d . F rüher w ar dieses m ehr üblich a ls  jetzt, indem  
m an  jetzt öfter die F lagge aufzuziehen pflegt 6 .

iin k in k  in  ta u  ist eine F a lte  im  T a u  w enn es um gedreht 
ist. D iese m uß he rau s , bevor das T a u  a u s  dem Loche im  V o rd e r
theil (d jü  k lüz oder d a it k lt iz g a t)  herausgelassen werden kann. 
( d a n  k in k  2) .

D ie  linke S e i te  des S c h if fs  ist ftjü rbödfid  und die rechte 
S e i te  bakbödsid .

D ie  S e i te ,  w o ra u f das  S c h iff  segelt, ist de li, oder de  li sid, 
und  die andere de  lauv  ober de  lauv  sid.

d e  li ist die S e ite , wo m an  vor dem W inde  Schutz hat. 
W e n n  zwei S ch iffe  neben einander segeln, so segelt das S ch iff , 
welches den W in d  nicht hat, in  d e  li, nun e r  de li :

d e r  k u in t ’n scliip an  silen , d a it fil m i nü ins fa r lå n g , w u t 
d a it scliip w a il  fa buch  sil k a n , d a t e t u s  in de  lau v  fa rb i filt, 
o d e r : w n t ’e r  ’t  us w a il in d e  li farb i m u t?

1 ) s. O utzen fries. G lossar, s  v . :  s jo u ,  s ja u .  S .  310 .
2 )  f. B obrik , n a u t. W örterbuch . S .  4 0 0  und  3 3 . s . v .: k l ü s e n  und 

k i n k .



—  du m ust lich te r hol (m ehr vor dem W inde) sagt m an  
w ohl zum  S te u e rm a n n , dat w i ’t in  de li färb t k lim m et.

du m ust lauv, m ehr gegen den W in d  steuern, 
f a r  de w in , m it dem W in d e .
—  p la t  f a r  de w in  —
in de w in, gegen den W in d .
bi de w in silen  ist so scharf gegen den W in d  segeln, a ls  es

n u r im m er möglich is t :  best bi de  w in .
W e n n  einer bei starkem, contrairen W inde  segeln w ill, dann

sagt m a n : dait sch ip  m ut d tilung up ' t  ü v e rlid e r  au s  sil. —
tiv e rlid e r  heißt O berleder.

w i k lim m et a in f lö g s  d e r w e g , sagen die S ch iffe r, w enn sie 
zw ar nicht ganz günstigen W in d  haben, aber doch ohne zu laviren 
in  e i n e r  R ich tung  fiber’s W a t t  segeln können.

w i m u tte r t ’n g o n g  dö, sagen sie, w enn sie beim L aviren
das S c h iff  a u f  die andere S e i te  legen m uffen.

da  fils  m u tte r t  up dan  ö r  bauch , w i m u tte r t g ib : 
g iben  oder b a lze n  h e iß t: die S e g e l a u f  die andere S e i te  des 

M a s ib a u m s  bringen, näm lich vor dem W inde . D ieses ist, wenn 
die S e e  hohl ist, oft gefährlich. S i e  thun  es, w enn sie, so weit 
m öglich, gegen den W in d  gesegelt sind, und dieses nicht länger fo rt
setzen können, sondern das S ch iss  um drehen m uffen, um  m it dem 
W in d e  zu segeln:

h a id c n  w i nü  m an  e rs t g fb e t! d a it W'ul d e r noch  an  liali
(das w ird noch d a ra u f  ankom m en, das w ird große A nstrengung
erfordern ') .

ü rsilen  ist übersegeln.
önfilcii ansegeln, m it dem S c h iff  gegen ein anderes ansegeln, 

so daß es daran  stöß t:
d a it schul n a iu  hönnibreid  a s  hi h a id  üs önsild. 
ftraünen  heißt stranden, m it dem Schiffe  a u f  den S t r a n d  ge

ra then  ( p r a e t e r . : f tra u n d ) .
ftra n n k e n  S tr a n d g ü te r  vom  S tra n d e  h o len : w i w 'ult na de 

M üllum  oder M ollem (M e llu m ) tö , tö  f tran n k en .

1) s. B obrik  it a ut. W ö rte rb . S .  315 s . v. "G iepcn .
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inha lin  sagt m an  vom  T a u , w enn es vom K ay losgem acht, 
und  a u f 's  S c h iff  gezogen w ird.

Z u  Schiffe  fahren heißt M en und fä rin . ja g in  heißt fahren 
m it  einem W a g e n , doch w ird auch wohl fa r in  dafür gebraucht, 
d a i t  scliip a n k e r t  d é r m it sin staunen sils (m it stehenden S e g e ln )  
sagt m an , wenn es eilig vor A nker geht, ohne zuvor die S e g e l 
einzuziehen.

w i w n lt up  hog , sagen die S ch iffer, w enn sie a u f  eine S te lle  
lossteuern, wo die Schiffe  zur Zeit der Ebbe a u f  dem Trocknen 
liegen.

d ér g u n g t e t  k o s  up an , sagen sie, w enn sie gerade a u f  einen 
G egenstand los segeln.

w i fin t spin f a r  de H éddel, ipin f a r  d e  Elv —  ju s t fa r  ’t 
d jö ep, d. H. in  gerader R ich tung  vor der M ü n d u n g , 

p re ien  ist wecken, a n ru f e n :
ik  w u l up him  tö  hol, w i w n lt him  p re i :  w e r  hi d an n e  

k u m t un w u t hi in h a ?  sagt der S te u e rm a n n , w enn er a u f  ein 
anderes S c h iff  lossteuern w ill, um  m it dem S ch iffe r zu reden. —  

—  du k an  ft mi tom énédder w a ll p re i  —  h a id  ik  di nich
p reid , den ha id ft du ü rf la ip  w ü rd en  un w é r f t  n i’ m it k im in
(hättest dich verschlafen).

W e n n  das S ch iff  noch nicht ganz flo tt ist, so gehen wohl
einige über B o rd  und stellen sich an den H in te rth e il und heben
denselben m it dem Rücken in  die H öhe, w ährend andere a u f  dem 
S ch iffe  dieses m it langen S töcken fortschieben. D a s  heißt a ü fr ig e n : 

w i w u lt  da it fch ip  aüfrig.
d a it fch ip  lie lt ( p r a e te r . : h e ld )  sagt m a n , w enn das S c h if f  

a u f  einer S e i te  liegt, oder sich nach einer S e i te  neigt. D ieses 
geschieht, w enn m an m it halbem  W in d e  segelt oder w enn ein 
G egenstand von bedeutendem Gew ichte a u f  das S c h iff  gebracht 
w ird , dan  oder djfi h ö lling  ist die S ch iffsw erfte , pld. Helgen: 
d a it  fchip  la p t ü t de  h e llin g  auf. I n  O stfrieslan d  w ird  ein 
außerhalb  des D eichs angewachsener und .daher einen A bhang bil- 
dender S tr ic h  Landes ein H e l l e r  gen an n t. H e l g e n  heißt ein 
n iedriges Landstück bei S illenstede , und  de  g r o t e  H e l g e n  heißt 
ein W eg  im  S u m p sm o o r h in ter Upjever. D a s  wangerogische hei, 
die D ü n e  ha t wohl denselben U rsprung.
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w u t n iü lt (la it fc h ip ! sag t m a n , wenn es segelt und  der
V o rderthe il niedriger im  W asser ist, a ls  sein m uß. D ieses ge
schieht, wenn vorne mehr geladen ist, a ls  h in ten, w o n  '1 fä r la f t ig
i s :  —  w o n  't  få r la s tig  is , den n iü lt ’e r  ’t.

’t is  a f te r la f tig , wenn hin ten  m ehr geladen ist, a ls  sein m uß .
' t  is  lik  bi d ’ last, ’t is  lik la ftig , wenn allenthalben gleich

viel geladen ist.
w i h ab t lost oder ü tlo ft, w ir haben gelöscht, die W a a re n  a u s  

dem S ch iffe-gebrach t.
d a it fcliip  fc lirit m an iv en  f a r w a s —  k i k ! d é r fit ’e r  ’t  a l 

säst (w enn es zu wenig W affe r h a t) .
D ie  Ritzen des Schiffes werden m it W erg  vollgestopft und

dann  w ird Pech und Theer darüber geschm iert: d a it fch ip  m ut
(lrivin oder b ré v e t w iz e . D a s  W erkzeug dazu heißt d a it  k le v ö d s -  
irz e n  oder b rév irzen .

än  fe lfc h ip p e r ist einer, der a u f  dem S ch iffe  eines andern  
in  dessen A uftrag , a ls  dessen S te llv e rtre te r , a ls  C ap ita in  fäh rt.

hi h a  göd rev  up  ’t  fch ip , er Hat gute G e rä ts c h a f te n  aus 
dem Schiffe  d a it re v  is  a ll ä c h t un säst, d er k a n  n ic k s  fon b rik .

A u s ein schlechtes B o o t, welches nicht g u t segelt, bezieht sich 
die A eu ß eru n g : d a it flüp k u m t tite r  ’t  w ö cnig  f t irn i  n ich, d a it 
h a t  ’n b lixensk in t, d a it  fü llen  y a  in b rä n th o lt  hau , un  fü llen  ’t 
ü n n e r  de JTjittel beit.

D agegen  w ird ein gu tes  S c h if f  wohl a u s  folgende A rt ge
priesen:

d a it fch ip  la p t ’n  fü llen  fö rd  oder ’n h a rd en  fö rd , es se
gelt schnell, noch stärker ausgedrückt: d a it fch ip  la p t ’n  g lö jn g e n  
fö rd . —

—  w u t lap ft du ’n fö rd ! du k a u f t  din fö rd  j a  g a n ’ n ich  
stop (nicht au fha tten ).

w i refiket fa r  n ich  a iu  fch ip  k am p , d. H. w ir können gegen 
jedes andere S c h iff  um  die W e tte  segeln, w ir räum en  keinem an 
dern Schiffe  den V o rra n g  ein.

ik  w ul ü re n te r ,  qua de fc lnpper, w o n  hi son a in  fch ip  up 
da it ö r  g u iig  w u l. —
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w i kün en  y a m  urm ön  (überm annen , überw inden) dérum  fin  
\vi ü re n te r t .

ik  w u l m in fils  t ö j i .  M a n  mischt O e l, T heer und  K ienruß , 
kocht es und  bestreicht die S e g e l  d am it: d en  tö en t y å  ( p r a e t e r . : 
t O e i i d )  y a r  fils , den  h o lt y a  b e tte r .

w i w u lt  to i, w i m u tte r t uz tö ia n k e r  titfe t, d a it fcliip  g ir t  
fa h e rd ü m , q u id e r t de sc h ip p e rs , w o n  ’t fch ip  nich  ftil lid z  w u l. 
d a it tö ia n k e r  d a it is  'n  iitk  a n k e r  m it ’n k lein  (einem dünnen) 
tau , d a it w a r t  ü tfm itin  tä fttit up de a f te r  ein . —* ^än  tö ia n k e r  
h a t u k  ’n w a rp a n k e r .  —

—  w i w u lt au fl i dz, q u id e rt de  fch ip p er, w o n  y å  fon  hög  
au f  w u lt  n å  ’t lid , d é r ’t  d jå p p e r  is . —

dan lich t au f, q u idert y a  (sagt m a n ), dan g u n g t son ’t  hög  
au f m it sin fch ip , un g u n g t le 'iger, d a t (dam it) hi é rd e r  (früher) 
fil k a n . le 'iger, d a it  is , d a t h i th ic h te r  (n äher) bi fö rw a tte r  
(Fahrw asser) is , d a t hi é rd e r  fil (absegeln) k an .

d a it  fch ip  blist, das S c h if f  verunglückt —  is  blivin, ist ver
unglückt —  d a it fch ip  b list m it m on un all.

d é r  is  'n fch ip  in fé fa r  d e  w a l, d a it  lia  'n  nö tflag  w e 'ien ? 
d a it w u l h iilp  hab , m an y a  k a u t  de H éddel n ich  ü t küm m e w on  
y a r  h a ls  u k  fa  d ik  is  a s  d e r  tun, d an  w in  f to n t de H éddel lik
in, dan  w in  is  n ö rd , den y å  m u tte r t  de H éddel ü t la v é r , un dér
is  d e  fé  tö  ho l tö . dan  m on is jaw a 'il le k  (näm lich sein S c h iff) ,
hi h a  fun a iv en  u k  al f a r  de  w a l w iz in .

Ueber die Ausdrücke b u ch t, p liüc litbuch t und  ü tfiren , welche 
hierher gehören, s. die zweite Classe der schwachen Z eitw örter u n te r 
dem W o rte  stop.

S .  auch fü r  in der d ritten  Classe der schwachen Z eitw örter. 
Ueber k iö lfw ii s. das Verzeichniß der S u b s ta n tiv a .
S .  auch daselbst das W o r t  filjén , und  tun.
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XIX. WLM WM W E er? .

nörtl, N o r d e n ;  6 J t ,  O s te n ;  s ü m ,  S ü d e n ,  w ä f t ,  W es ten ,  
de w in  is  i iö re lk ,  der W in d  ist nördlich, ö t.felk —  fü te lk  

oder s i im  —  w ä f e l k  oder wrist. —  h a t  ’n g öd en  o 0sten w in  —  
w å fe lk e n  oder w ä s te n  w in  —  n ö re lke n  oder norden  w in ,  fü te lk e n  
oder s t im en  win.

h a t  ’n n ö r e lk e n  w in  son läng t ,  w o n  hi l a n g  f tont.  E r  
pflegt aber nicht lange zu dauern, daher sagt m a n  von einem un> 
beständigen Menschen, der heute so spricht und  m orgen  a n d e r s :  du 
bist a s  de n ördw in ,  d é r  ü r  üz  bok  w e i t .  —  bo k  ist die Spitze  
des D achs .

W e n n  der W i n d  nördlich ist und  dann westlich wird, und  
dann  wieder nördlich ,  d ann  sagt der S c h if fe r :  de  xvin k r im p e t  
oder is k rüm pen .  D a r a u f  folgt leicht ein S t u r m ,  und  m an  ha t  
davon den R e i m :

j e  h ö g e r  d a t  hi r i t ,  
j é  fé l le r  d a t  hi smit,

oder:
j é  féller  d a t  hi tom én  smit.

—  dan w in  k r im p e t  in ' t  s u m  up nn  daV h a t  n ic k s  gods .  —  
W e n n  aber dec W in d  anders  herum geht, von N o rd e n  nach 

O sten ,  S ü d e n ,  O sten ,  d ann  folgt gu tes W e t te r .
'1 is dåmstig ,  sagt m a n ,  wenn bi,' Lust trübe ist und  Nebel 

erwartet  w ird : de  lucht  is  dåmstig, w i  k r ig e t  w i s  röck i ,  da i t  
bidüt uk w a l l  u ö re lk  w in .

’t is  ro c k ig ,  es ist neblig, de rö ck i  k u m t  ü t  nord .  M i t  
dem N ordw inde  pflegt wohl Nebel zu kommen un d  über die S e e  
zu ziehen, und d a nn  sagen die I n s u l a n e r : dai t  h a t  ’n lö ,p en  inér-  
k a t .  —  dér  k um t de  lo cpen  m é r k a t  u k  al w id e r ,  de öcl dtivel, 
ö d  w t i fe r ,  6el hé x en  fint  w id e r  in ’t  fpil, då r e g é r t  w id e r .

’t  is  m ening  r o cd fa r  de f u n ,  da i t  bidüt r in .  mening, 
morgens.
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W e n n  es bei östlichem W in d e  regnet, d ann  bleibt der W in d  
nicht östlich: h ä v  w i  rin,

den liiiv w i  uk  w a fe lk  w in .
—  d a i t  sm ütte r t  tu r inen ,  es fäng t  an ,  zu regnen.
Gott  tröst ,  w o n  de w in  f ü r n w a f t  is, den is lii in de  miglien, 

den  k a n t  y a  ’t  w a i t e r  then  enaucli fil (sie können das W as ie r  
dünn genug segeln. M a n  denkt sich dabei, daß das W asser  zuletzt 
dü nn  werde durch langes F a h re n . )

—  w o n  de fun feh in t  un ' t  r in t ,  den i s  d e r  ' t  h e lgcd i  in 
de hil (Fes t tag  in der Hölle .)  —

y a  k a n t  F r id r ik e n f i l  k n a p  hatt,  sie können kaum in der R ich
tu n g  von Friederikensicl segeln, viel weniger in der von C aro l inen
siel, der W i n d  ist südwestlich —  d a i t  is  ’n é w ig  k lab au te rn  (so 
sagt m a n ,  w enn viel lavirt  werden m u ß .)

O s tw in d :  w u t  kum m e) dé r  'n w iu h a u d  üp fe t ten  in ' t  ö cft —  
öeftw inhaud . —

de s  m en s  i s  hi w i t  in e lk e r ,  un  des  a'ivens is  hi w i t  ü te lke r ,  
h a t  d is tan t  son öcftwin, des M o r g e n s  ist er e twas südlicher und 
des Abends e tw as  nördlicher. W e n n  er so ist, dann  darf m a n  a u f  
eine längere D a u e r  des O stw indes  rechnen.

w o n  d e dau d ille lat, den h äv  w i göd  w éd er , wenn der Thau 
niedersinkt, dann bekommen wir gutes W etter.

diilüng ha der öxen fp il up det gre'inens w iz in , w i  k riget  

faum  w éd er . dait öxenfp il bezeichnet die spinnewebartigen Fäden, 
welche man im Herbste in der Lust, aus Pflanzen, B äum en und 
Gesträuchen bemerkt, dait gre'inens, das Grüne, Kräuter, G ras, 
Pflanzen, Laub.

S o n n e , M ond und Sterne verkünden auch das W etter: w i  

häbbet w is  göd  w éd er  tom én, H arin fw ith  ‘)  i s  in lucht. S o

1) Is t  cs erlaubt, hierbei an Irmin ober Gwydion zu erinnern? S .  
Grimm, Deutsche Mpthol. S .  137, 1214, 326—331. Harm ist 
hier zu Lande noch jetzt ein sehr häufig vorkommender Nanie. Die 
zweite S i lbe  swlth von dem keltischen Gwydion abzuleiten, mag 
seltsam erscheinen, doch ist gerade bei den Friesen die Umwandlung 
der gutturalen Laute in s  oft anzutreffen, z. B . :  sjhik, Kirche, 
s jel ,  Kerl.



wird die Milchstraße genannt,  wenn sie besonders hell g länzt,  sonst 
heißt sie da i t  m é lk p a th .

da  fjugenst i r  f in t  uk  in  ’d lucht,  püm pelböem (die Deichsel) 
un  all is  d e r  an .  —  de nörd f t i r  ist der P o la r s t e r n :  de p in t  fon 
'1 k o m p ä s  w iz t  im m e r  up ’e nö rd f t i r  an.  —

w o n  d e r  ’n  f t ir  tl i icht a n  de  mön is,  un w o n  de ftir  flun
k e r t ,  den lmv w i  ’n ftörm än  pör  di derna .  W e n n  die S t e r n e , 
stark flimmern und sich Hin und her zu bewegen scheinen, so g laub t  
m a n ,  daß starker W in d  kommen werde: l a u k  ins, w u t  da  f t ir  
f lu n k e r t ! w i  k r i g e t  flif w in ,  oder w i  h a b b e t  (w ir  bekommen) 
f flucht w é d c r .

S c h l im m e r  ist es, wenn die S o n n e  einen Kranz,  einen H o s  
hat ,  und m an  g laub t ,  daß a m  dritten T age  ein S t u r m  folgen 
werde. D e r  Schiffer  sagt:

’n kranz u m  de m a n  
bat kann wol gan ,  
m a n  'n  kranz u m  de sünn 
dar schreit fro u n  kinner um .

B e i  W indstille  sagt m a n :
’t  is  b lak-d iken-döed-f t i l ,  der  r e r t  na in  ömming. 
h a t  ’n fwöelen w in  bei G ew it ter lu f t ,  wenn ein w arm er  W in d  

weht, w u t  is  dan  w in  flau.
W e n n  das W e t te r  angenehm, la u w a rm  ist, dann  sagt m a n :  

’t  is  Ii w e d e r .
W e n n  es sich ä n d e r t :  de  lucht f a rä n n e r t .
’t  is  iven sog, wenn ein leises Lüftchen weht.
’t is  iven w in ,  wenn der W in d  e tw as starker ist.
dan  w in  h e v e t  au ,  wenn der W i n d  an fan g t  zu wehen.
’t  f ang t  al s t i fe r  an  tö  we'ien. 
w e i t  ha rd  w in ,  es weht ein starker W in d .  
ik  h e r  de t  we'ien ,  h a r k  ins, w u t  e t  f tö rm t  —  d e r  w e i t  ’n 

f tö rm  —  än  flögen f törm .
W e n n  die blauen Regenwolken in die H öhe steigen, dann  sagt 

m a n :  ’t  is r izen  lucht —  de  lucht r if t  up  —  d e  luch t  g rö i t  
up,  w i  k r ig e t  th ü n e rw e d e r  —  w u t  g rö i t  dé r  ’n thüner luch t  u p !
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an  boi, ein W indstoß  —  d e r  k u m t  än  boi  ür« 
da n  hazeW in ist ein W indstoß  in  einem G ewitter ,  
da n  th w ire lw in  der W irbe lw ind ,  
dan  oder djfi w é d e r g a l ,  der Regenbogen, 
r in  un w in . Regen  und  W in d .
d an  n a z iw in  ungünstiger, conträrer W in d .  —  hi h a  naz iw in ,  
ke i l t  bedeutet W in d .  —  dér  k u m t keilt ,  sagt der Schiffer ,  

wenn nach einer Windsti l le  sich der W in d  erhebt. —  göd k e i l t ,  
guter W in d .  —  nü  häv w i  ju s t  fon p a s  k e i l t ,  n u n  haben wir 
gerade so viel W in d ,  a ls  w ir  brauchen. —  f w e r  keilt ,  starker 
W i n d : w i  k a id c n  sw é r  keilt ,  w i  m üsten  all de  fils s trik.

der  w e i t  ’n k r ä f t  son ’n w in  (ein starker W i n d ) ,  ik  kan  
yö  da i t  fa r f e k e r .  —  de  w in  b ruz t  n 'uch t  —  der  w e i t  ’n grin
sen störm.

W e n n  das  W affe r  viel S c h a u m  hat, so erwarte t  m a n  einen 
S t u r m :  w u t  i s  dé r  ’n schürn up ' t  w å t t e r ,  w i  hab t  jaw a 'i l  stis 
w in  (wir werden wohl starken W in d  bekommen.) —  w u t  d re iv  
da i t  schürn tis iven farbi,  w i  hab t  j a w a i l  s to rm s  w e d e r .

da i t  w e d e r  k lö r t  f ic k  up, de lucht  is  h e l l e r  ober Macht, de 
lu ch t  is  säum.

de  sun g u n g t  up s tu tten ,  bie S o n n e  zieht W affer .  
dan sdgw in  i s  fél f l im m er  a s  fri win.  
w i  k r i g e t  é r  nain  göd  w e d e r ,  é r  w i  M inzder  bocn a r in g  (die 

M in se r  B ohnenerndte )  k r ig e t .
der  ku m t ü n w e d e r ,  es kom m t stürmisches W et te r .
’t  is  ftö 'rmsliacht, wenn bei heiterem H im m e l  ein S t u r m  weht. 
7t is f t i r l iach t ,  sternenhell.
’t  is  m on l iach t  —  ’t is  l iach t  fön de mön, mondhell.
’t  is djunk mön, wenn kein Mondschein ist.
’t is ni m ön, N eu m o n d .  —  de ni inön is  al tö f jöen. 
w i  h ab b e t  tö  w a x e n  m ö n , wenn der M o n d  zun im m t,  
d e  mön quint,  wenn er a b n im m t ,  oder ’t  is aüf la t te n  mön. 
t  is  fü lm ön,  Vollm ond .
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de sun is b ifw ark e t ,  umwölkt, f in t  fw å rk e n  in lucht ,  
w u t  i s  dju sun biströld, sagt m an ,  wenn die S o n n e  von 

W olken  eingehüllt ist die ihre S t r a h l e n  durchlassen.
de w in  focht,  un hi focht un  h i k a n  sin h e n  n o ’ n i ’ sin, 

sagt m a n  bei sehr veränderlichem W inde .
w u t  is  da i t  ’n Årdig w e d e r !  den r in t  ’e r  ’t  nn  den scliint 

de fun, uu den is ’t  f t i l  un den w e i t  ’e r  ’t, sagt m a n  bei unbe
ständiger W i t te ru n g ,  ’t  is rü z ig  w e d e r ,  schlechtes, stürmisches
W e tte r .

d a i t  w e d e r  is  g an s  k e im  up ünft jur ,  völlig in  U n ordnung ,
dan Min is g an s  fcheif,  quidert  ya ,  w o n  y å  ’n u r  n n i t te r t

(wenn sie über’s W a t t  —  h e n ü r  —  fahren müssen) un m ü t te r t  
f la c h  up f lach  la v é r  (unaufhörlich laviren wegen contrairen W in d e s . )

is  ’n  dizig w é d e r ,  is  ’n  dik  fa rs toppe t  lucht, sagt m a n ,  
w enn es lange regnet und  stürmt.

d a i t  ha t  ’n ü nnuck ig  Méder, w o n  det rint  nn  w e i t ,  d a t  ’n 
nich ti t lauk k a n .  —

dct r in t ,  a s  w on  ' t  fon de kém m el herd i l le  ju t .  —  
h é r  ins w u t  et w e i t ! det w e i t  de t  h é r  fon än  hun, es weht 

das H a a r  von einem H un d e  ab, so stark weht es.
w o n  y a  bi ö len  t id en  ü t  de  k ä bü k  kau men (w enn  sie zurück 

kamen von der F a h r t  u m  Kalkmuscheln zu gewinnen) —- mit  ’n 
n ö rd e n  w in  den künen  y a  na in  käbü ks  lcrig, den  lip ’e r  n a in  
ab  a u f  —  den le igen  y a  hir  ür löngs f l r te n n a c h t ,  thri'u w t ic k e .  
den  que'idén da  o j  liüd tö  ö r e n :  „ d a n  nördw in  Mreit  ü s  dai t  
b ü te r  foil ’t b röed.“

—  kik ,  w u t  dér ’n h e l l e m  blink i s  in  lucht, w i  k r ig e t  j a  
Mail  ö rs  w éd e r .  —

W enn das Klima auf die Sprache Einfluß hat, so mag in 
der Beziehung eine Vermuthung Hinsichtlich des wangcrogischcn 
D ialects vielleicht einigen Raum  gewinnen. O ft, wenn ich die 
tiefen Klänge hörte, kam der Gedanke, ob wohl die Brandung, 
welche unaufhörlich, bald wie ein ungeheures Kochen, bald wie das 
Rauschen eines W asserfalls, bald mit S tu rm  verbunden wie ein
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donnerähnliches Getöse  a n  den S a n d b ä n k e n  sich hören läßt, und 
der W i n d ,  der hier den größten Theil  des J a h r e s  hindurch heult 
und saust, a u f  die D e h n u n g  der Vokale könnte E influß  gehabt 
h a b e n ? B e i  starkem W in d e  wird es oft nöthig ,  die Vocale zu 
dehnen, u m  verstanden zu werden.

N achdem  ich dieses geschrieben, finde ich bei H ä l b c r t s m a : de  
L a p e k o e r  sen Gabe Se ro a r ,  D im ter  (D e v e n te r )  1 8 3 4  Vorrede 
S .  1 3 ,  denselben G e d a n k e n :

„In b et N oorden , w aar de taa l z ieh  b y  se esch u im ers onder 

e e u w ig  g o lfg e k lo ts  en  w ir id gesu is v o rinde, rnoest m en natuurlijk  

de vokaal onverzxvakt op den  ze lfd en  toon  aanhouden om  zieh  

te  doen versta u n .“

M a n  da r f  indessen dieser V e r m u th u n g  keinen gar  zu großen 
R a u m  g ö n n e n ,  da bekanntlich die D e h n u n g  der Vocale  in allen 
deutschen M u n d a r t e n  im Laufe der Zeit  zugenom men hat,  manche 
S p ra c hv e rä nde ru ng  auch in dem S p rach o rg an e  eines Volkss tam m es, 
in der N e ig u n g  desselben zu gewissen R ich tu ngen  ihren G r u n d  
haben oder dadurch gefördert werden mag.

XX. D i e  @ e e .

djü  tid ist der F lu ths trom  und Ebbstrom , slödtid und äbtid, 
höchst tid und le ichst  t id ,  fp rm gt id  und  död tid. D ie  Begriffe  
von Zeit und  B e w e g u n g  scheinen in einander überzugehen.

do.d tid ist zwischen N e u m o n d  und V ollm ond ,  springtid  kommt 
m it  N e u m o n d  und V ollm ond ,  dann  ist die F luch  hoch und  die 
Ebbe niedrig, sonst ist döcd tid.

le ichst  w ä t t e r  ist, wenn das W asser  nicht mehr fäll t  und 
noch nicht wieder steigt. E s  bleibt dann  einige M in u t e n  lang u n 
verändert, wie bei der höchsten F lu c h :  nü  is  ’t pe il  le ichst  w ä t t e r  
(vollkommene Ebbe),  da i t  w ä t t e r  k a m t ,  d a i t  w ä t t e r  fiö it  oder 
lloit up, die F luch  kommt.
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dait  w a s te r  s taut al,  sagt m a n ,  wenn die F lu th  a n fä n g t .
’t i s  höchst  w a i t e r , es ist der höchste P u n k t  der F lu th

erreicht.
der  lapt ’n  h ö g  tid w a i t e r  u p ,  sagt m a n  von  einer sehr

hohen F lu th .
d a i t  w ä t t e r  fait ,  da i t  w a i t e r  a b e t  auf, das W asser  fall t ,  die 

Ebbe t r i t t  ein.
dait  w ä t t e r  is  a u f  —  oder w ég fu l le n .  
d a i t  w ä t t e r  is a l  b re id  fa r  de balg ,  sagt m a n ,  wenn es

etwas angewachsen ist.
dait w ä t t e r  Id io t  bezeichnet die hohen W o g en ,  die sich aber 

noch nicht stark schäumend brechen: w u t  id io t  dait  w ä t t e r ! da
fchiipu f lm ng er t ,  a in  böd up  un d ’ö r  böd ün ner .

M a n  sagt auch dait  w ä t t e r  id io t  oder dint.  —  w u t  löcp e t  
de r  hö g  th inings ! w i  h a b b e t  w is  tu in én  s torm s w e d e r .  —

jü r fe n  thein oder thind d a i t  w ä t t e r ,  oder ’t h a  thind oder 
thinin. D a s  Zeitw ort  thi'ncn ist im  Begriff ,  zur schwachen C o n 
gazion überzugehen.

W e n n  bei stillem W e t te r  hohe schwarze W ellen  a u f  der S e e  
sind, so ist ein S t u r m  im Anzuge. D a n n  pflegen die Blankeneser 
a u f  die Nbede zu k o m m e n : da év e r s  k ä m m e t  all nä b innen  
k r iü p e n ,  w i  k r ig e l  fl /ucht w e d e r .  —  w u t  fint d e r  ’n th in ings  
in dai t  w ä t t e r ,  de r  k a m t  ge  w is  ’n sturm na, da i t  w ä t t e r  tliint 
fei tu fei.

A m  S t r a n d e  aber, und an  den S a n d b ä n k e n ,  wo die B r a n 
dung ist, da brechen sich die W ellen  schäumend, und diese werden 
d r in k e r s  g e n a n n t :  up  de saun d e r  is  t d n ic h e r ,  der  kV pet  hoch  
b r ink e rs  —  minfken, w u t  w ä r e n  d e r  b r ä n n in g s !  —  w i  k a n t  n ich  
du r  de bränn ings  k ä m m e .

D a s  Geräusch des W assers  wird als  ein B rü l l e n  und  R asen  
bezeichnet: djü fe bullert ,  d e  se  hruz t ,  dait w ä t t e r  ro st —  de 
ta k  ro. ft, w i  h äb b c t  tum én fiitelk win. de t a k  heißt ein F a h r 
wasser a u f  dem W a t t .

h a rk ,  w u t  djfi fe b ru lt ,  yft w u l  u r  d e r  diineu, w i  h ä bb c t  
w i s  rö c k i  lemén, sagt m a n ,  wenn m a n  das B r ü l l e n  der S e e  im  
N o rd e n  Hört, w o rau f  sich Nebel einzustellen pflegt.
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B e im  S t u r m e  aber sagt m a n :  d a i t  w a t t i r  is  hol, der  Iöcp c t  
sucks gröet hoch  fé. ä n  hoch  fé ist eine hohe Welle .

w u t  is  d jü  se hol, w u t  stülpet ' )  da g r ö . t  se ü r ! hu w i t -  
muld 2)  k l im m et ya  an  löcpen.

W e n n  aber W indsti l le  und das W asser ruhig  ist, sagt m a n :  
dé r  is  na in  th ining in ’t  w a t t e r ,  fa fl n icht is  d e r  '1.

djü ré v e ln g  bezeichnet starke S t r ö m u n g e n ,  die sich begegnen: 
k ik ,  w u t  d a i t  h ir  revolt ,  h a t  sw e r  s trö.m.

Dasselbe bezeichnet das Zeitwort k a b b e l n : d é r  k a b b e l t  da i t
w a t t e r ,  dér  stont e t  in a in  kabbe ln .  D u rc h  dieses Begegnen  der 
S t r ö m u n g e n  entsteht ein Geräusch, welches bald schwächer, bald 
stärker klingt, wie das Rieseln eines B aches  oder ein Plä tschern.

dait  w a t t e r  m ailt ,  das W asser  spült an  der S a n d b a n k  - -  
welches besonders dann geschieht, wenn ein S c h i f f  nahe daran  vor
bei segelt: da i t  w a i t e r  mailt ,  h a t  s trö,m —  djü mailing, da i t  is  
d a i t  é g en f t  (dasselbe), djü m a i l in g  fon ’t w a t t e r .  W e n n  das 
S c h i f f  vor Anker geht, und noch nicht ganz a u f  dem G ru n d e  liegt, 
dann  strömt der S a n d  m it  dem W asser d a run te r  w e g : k ik ,  w u t  
d a i t  faun w é g m a i l t  son dan  ftrö .m, da t  w i  an g rü n  küm m et.

djü l iming ist eine tiefere S te l le  im  W asser  bei einer S a n d 
bank, ein Fahrw asser:  w i  sint in a in  liming, dan is  in tiz sog 
fon w in ,  w ir  sind hinter einander a u f  einem und demselben F a h r 
wasser.

Zerstörungen, welche das  W asser  a n  den D ü n e n  verursacht, 
bezeichnet die R e d e n s a r t :  w u t  h a  djü fé dé r  ram m en a sk e t ,  all da 
dén en  sint w e ’ r i t in !  —  da  chlaun r i t e r t  all auf.

—  w u t  b lubber t  d a i t  w a t te r .  —
da i t  w a t t e r  k rü m e l t  un  w ü m e l t  fon lisk, oder is d ik  fon fisk.

1 ) bezeichnet d a s  Ucberschlagcn, Ucbcrstiirzcn der W ellen.
2 )  mit weißem Mnntc.
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D a s Seeleuchten, de  féliichting.

kuuj, w u l  w i  ins  w e g  un de fé li ichting farlaük ? dait w å t -  
te r  is  idel flår. —  ha f tü  de fé li ichting al blanket ? h a u  d e r  
ins  mit ’n f tok  on, den f lunker t  ’e r  ’t as  idel flår.

X X I .  WL K V  ch e W .

E r s t e  L i e f e r u n g .

1. Ä f k e n b r i d e l  S a ü n f i d e l .

a'inmöl is  d e r  ’n dronk , d e r  w e r t  all då l iåd  tö noget ,  nu 
k limmet y å  ult in d i t  hus ,  dé r  w å n i t  tw o  fauner on. d é r  t h i é cnt
Ä fkenbridel Saünfidel bi a s  m öget ,  nu g t inge t  då t\\  6 fauner
nå  de d ro n k ,  un den l in i ie r t  y å  ’n  ö . r t  a r i t  i n  ’t  ask, då  m u t  
Äfkenbridel Saünfidel d e r  a u f  samme!, nu  f a n g t  yu  b i t te r  a n  to  
hulen,  den yu  is gans  f w é r  net .  nu  kum t ’e r  ’11 d u v :  „ w é r u m
hu 1st du ? "  —  „da t  min tw o  fau ner  nå  de d ronk  fint, un ilt n ich
m it ."  —  nu quå dju d u v :  „ g u n g  dii der  u k  w e g ,  ik  w u l  då 
a r i t  in dju tid der  a u f  samme!, d a t  du d é r  w e g  hist."  —  „ o ch  
G o t t , "  quå Ä fkenbride l  S aünf ide l ,  „ ik  hiib n a in  k lé eder ."  då 
quå dju d u v :  „ d é r  ha f t  du ä n  stok, g un g  nå d a n  böcm, un flo 
dé r  a n  m it  d a n  f tok, den ka u f t  du öntjö  w u t  du w ult ,  f i r n e n
klöcder un fauin h u z ’ un fchöer ,  u n  den g u n g  du w e g  d é r  de
d ro nk  is ,  un  gu ng  ta f t  d e  durn ftaünen, dé r  de  b é iz e m  f to n t . "  —  

nü fa rw t in n e r t  all d å  drönksl iüden  yam , w e r  da i t  säum 
fchir  niiiifk h ö cd kum t in f i rn e n  k lo .der, —  d å  g u n g t  d e r  än  
sent nå  hiri  tö un  w u l  h ir i  hab tö dönfen , dan  m i hiri få g é r n  
l im ,  yu i s  ’n ö gen lu f t  in fin é g e n .  nu k le t f t  y ü  w e g ,  un fa r -  
liuft hiri  an  fchoer .  nu n im t dan  sent dan fc lioer ,  un g u n g t  
dan or  di m it  dan  fc hoe r  n å  all  de  faüner. —  ain  la t  liiri hil
aufth iukfel ,  un  de ör  l a t  vvit ü t  hiri  töcii ha u  —  un n immens
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passet de schöer. nü k a m t  hi uk  in d l t  hüs, d e r  da tw o  fauner 
fin t ,  un  Äfkenbr ide l  Saiinfldel djü stun t a f t  ' e r  durn urtid ,  d a t
luri nain mönminsk sjucht. då  tw o  savner  passet dan  schöer  uk
nich. nü fliucht dju duv f te id ig  ur d a t t  h u s :

„ sc h ö e r  sul b lot  
i s  n ich  de r iu ch t  b re id .“

,.du must b e t te r  tö la u k ,"  qua dju duv jén  dan  sent. nü
qua hi to då fauner :  „ h i r  m ut noch  ö rs  w o  in  ’t  hus w fze .“  —
„ n å ,  h ir  is  u imtnens mö in ' t  hüs .“  —  „ ja n ,“  r o p t  dju duv, hi 
fil ’nin de  k o k e n  gung , t a f t  de  durn, d é r  s ton t yü. —  „ w u t , ‘£ 
quå djü faun, „ Ä skenhr ide l  Saiinfldel, der  de  g ån se  di in ' t  a s k  
p üf te r t ,  d é r  laüket na in  m in fk  up .“  —  nü g u n g t  hi ’n in  de k o 
k e n ,  un yü  m ut fa r  'n di. då  passet hi hiri dan  sc h ö e r  on, då  
r o p t  djü düv:  „ d a i t  h a t  de r iuch t  b re id .“  nü r a c h t  de duv hiri 
dan  stok, un h a u t  an  dan  boem, då k a n  yü f a r  ’n t i m e n  k léd  
ön tjö  m ut  fa r  a iu  dat yü w ul,  då is  y ü  dan  sent fin breid  un 
då  w a r t  y ü  fin wits, un då tw o  o d  fauner  da blivet  b i f c h o jn d  
filten.

2. M ü s k e n  u n  M é t w u r f t .

Måsken un M étw urf t  fint  tw o  sw é f te rs  wizin .  n u  quå Mét- 
w u r f t  tö M üsken :  „dülüng  is  e t  sünnendi,  dtilüng w u l  ik in  der  
tu n ;  w i  köck it  k ö d ,  de r  kan  ft dü w a i l  n å  la u k .“

a s  dait p r irn iken  ü t  is, k u m t  M é tw u r f t  ü t  d e r  tun. nü r o p t  
y ü  a l le r w e g e n  üm Müsken —  nå, y ü  k a n  Müsken n ich  sin. nü 
w u l  y ü  l t te ,  kric l i t  h ir i  k ö d p o t  son ' t  flür. a s  y ü  hiri  k rog  
spin då,  is  Müsken in de k ö d p o t  fard i  unken ,  mi g u n g t  yü  w e g  
f a r  de  durn  un hült  b itterlik . då ku m t ' e r  'n mon un w u l  j a -  
n é v e r  håli,  då fra’ig e t  h i:  „ M étw urf t ,  w e r  hülst dü få b i t te r l ik  
ü m ?  —  „och  Gott!  ful ik nich h ü l ?  Müsken is  in  de k ö d p o t  
f a rd rü n k e n .“  då  nirat hi sin b ü r r c l , un smit him in düzen t  
s t a c k e r : „ d e r  la i t  him lidz.“

då  kum t 'e r  'n fügel.  då fra’i g e t  dan  stigel, w é ru m  da t  
dan  mon sin bürre l  k ö r tsm ilin h a  ? — „ d a t  Müsken in de k ö d p o t  

Friesisches A rchiv. 11. G
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fardrunken is .“ —  „den w o l ik all min fid er au f p lok , vvut fra ig  

ik  nå mi s id er !“ — då kuint ’er ’n w a in , då fr a ig e t  dan w a in , 

w éru in  dat dan hi g e l fin  sider aufp locket hå ? —  „dat M åsken  

in de kompot fardrunkcn is .“ —  „den w ill hi rå th l6es  *) lop . 

nu lap i dan w a in  an de m iuxing lon gs, nii fra ig e t y å , w u t dan 

w a in  failt, w éruin  dat hi rath lots  lapt ? —  nu fan gt dan m iuxin g  

an to ftjim kcn. mi k ie lst M étw urft ’nin —  nu kunit M tifken  

hiri in de raeit springen, nu is  dan m on fin biirrel heil, mi de 

füget ha fin  sider w id er, un de w a in  hå fin räth w id er  un de  

m iuxing fljiinket n ich mo —  un w o n  yå  nich  ü b et, den fint 

y å  a ll b e im  docd.

3 .  D i e  d r e i  H e x e n  2).

der is  aininol ’n g ro vt tw ein m aftert fchip  w iz in , dait lich t  

in ’e  T urki to lim e n , mut ’er ’t liuner de É ngelfk  kiift diir. nu 

fpaukent e t in ’er nacht in dait fchip ’erdüm, un fte'idig w a rt  

’er fnåcket, un den: huhü! —  gu n gt ’er ’t linncr de bo,ins dor 

dat de b loeder Iidft up däk. nü licht ’er ’t noch  up fin eg en  

ftirn i to lim e n , a s  ’t nü b ilim in  is , a s  der ’t de la ft in h å , 

då klim m et då thriu w iifcr  an bod, un de fch ip p er is an laun,

1 )  ra d lo s , ohne R ä d e r.
2 )  I n  einer früheren Gestalt des Märchens mögen vielleicht in diesen 

die drei N o r n e n  (G rim m  Deutsche M ythol. S .  3 7 6 ) deutlicher 
zu erkennen gewesen sein als jetzt. S ie  erinnern an die weird si
sters im Macbeth, welches Wort sich in unsern Küstenländern nur 
noch in dem Eigennamen W ert, W eiert, W iard (daher das p a -  
tronym icon W ia rd a , W ierd sm a ), erhalten hat. Manche friesi
sche Eigennamen lassen sich auf althochdeutsche, auch wohl altnordische 
zurückführen, z. B . J r p  (Erpo — daher Erfurt: Erpisfordia), 
S i b et (Sibodo, Sigebodo, Sigipoto). Der noch vorkom
mende weibliche Eigenname Nön könnte durch Ausstoßung des r 
wegen seines leisen Lauts aus Norn entstanden sein, wie im 
Wangerogischen K o r n k ö n , D o r n  thun, H o r n  hon lautet, Ke r l  
Ijel.
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uii (lo sljürmon licht in '0  k ö i to fla 'ipcn. då qua ilait a in  w u f  
tu da ör tw o ,  da t  datt  is doch  sii 11 uri schau, da t  fa ä n  g r ö t.t ui 
fch ip  bliv sil. då quidert  då o r :  dér  is  god  ra id  to, w on  y å  
' t  m an  w ü s t e n ! d é r  filt th ré  fé kumm e, un in j é d c r  fé m ü t te r t  
y å  ’n kap do, an  m it  ’e a x ,  un de  or  mit  ’ 11 fn uT iiu , un dc 
th ra d  mit  '0  thitiksel 1) .

de s(jlirmon licht mi in de kö i  un he r t  d a i t  all w u t  y å
fn åek et, den hi slept n tch ,  hi bé r t  så as  w o n  hi f iep t ,  uu y å
m eint ’e r  ' t  da t  hi slept.

1111 kum t  de fch ipper  an  bod, un qua, y å  fint k lö er  to fa r in ,  
mi quå dan  stjtirinon, hi wul nich m i t ;  då quå dan  fchipper ,  hi
fil doch man mitfar i .  —  „é, hi w u l  uk w a i l  mit  a s  fch ipper ,
m a n  nich as f t jurmon, d i t  re iz  w ul hi fc h ip p e r  w iz e ,  w o n  hi 
him da i t  f a r s p r ik  w u l .“  —  de fch ipp er  q u å ,  d a i t  w u l  hi den  
do, den mut hi d i t  re iz  fch ipp e r  w iz e .  —  „all w u t  hi hab w ul,  
quå de  stjürinon, da i t  fil  da i t  fo lk  do, w u t  hi quå.

nu, —  då såri t  y å  fon dait  laun auf, då gtinget y å  nå  fé.
a s  y å  nu fårit, '11 god  stuk w e g  w izin  fint, då kum t ’e r  a l  ’11

d eg en  fé. då quå dan  f t j t i rm on:  „ a x  bi de h a u n ! “  un  w on  dan  
fé kumt, den m ü t te r t  y å  der  dég  in han. a s  nu de fé kum t,  
då k å p p e t  2 )  der  on m it  ’e ax, då i s  dait  idel blod fon dan  fé,
im dait s tr ik t  up  diik longs, då  kum t ’e r  noch ’n fé, dan is  u k
duchtig fw ér , nu  håb  bet 3)  him söget mit  de fniiTnü, un dai t  is 
u k  idel blod. nu  ku m t de  th r a d  fé, då mininet y å  de  th iuksel 
un thit ikfelt  dé r  on, as  w o n  yå  holt  au f  th iükfelt ,  —  uk  idel 
blöd up däk .  —  då fint yå  fri, då h a  ’t nain nöd fon bli'ven.

nu launt  y å  an  de  f trra i  dér  y å  los filt 4) .  —  un y å  lidft 
a l l  Ihriu  f a r  '11 dök te r ,  lom uu k ro p e l ,  da it  w ü f  mit hiri  tw o  
fw é f te rs ,  un  da i t  w u f  is de fch ippe r  fin w ü f  wizin ,  un da i t  
w e r  de tipp erst  h e x  m it hiri  tw o  fw é f te rs .

nu f a r t a l t  de  ftjtirmou dai t  j é n  dan  fchipper, da t  d a i t  håbbet

1 )  fé  ist eine W elle, und k a p  bedeutet Hier einen H ieb .
2)  D a s  P ro n o m e n  fehlt h ier: "sie schlugen h in e in .-
: i )  Auch h ier fehlt w ieder d a s  P ro n o m e n .
1 )  i w  sie löschen müssen.

6 *



y å  an  bod mit  ö re n  snåcket,  nil bi hä  in  de kö i  lin im h a  d a i t  
herd ,  un y å  h a b b e t  m en t  hi h a  slipin, un hi h a  n i '  slipin, bi h ä  
berd  as  w o n  bi flip.

de schipp e r  is  nti ers t  w e g  g ingen  * ) :  w n t  da i t  u k  w e r  
is ,  d a t  y a  fa r  'n  d ö k tc r  l idst?  —  é, nü lidst y å  sar ’11 d ö k te r ,  
all  k ro p e l  un lom. nü l a t  hi h im  fon hiri  auffcbciTii, ya  w é r t  
all th r iu  f a rb å n d  nn  de stjrtrmon k r ic h t  'ri g a n s  g r o ct biI0eoung.

1 )  E r  ist hin geg an g en , um  au hören, ob cS auch w ah r fe i?



II.

Bruchstücke zur Geschichte der Abgaben 
Ln der Herrschaft Zever').

M itgetheilt vom Herausgeber.

I. MiMÄWüM Bern (UMs (Imrrrb- 
Lirrche mbei§ Me HeeMchlkM

(N a c h  einer im  Jeverschcn Archive, V o lu m . 5 3  befindlichen A bschrift.)

D em n ach  der Hochgebohrn G r a f f  und H e r r ,  H e r r  A nthon  
G ün the r  G r a f f  zu O ldenburg  und  D elm enhors t  H e r r  zu J e v e r  und  
K n ie p h a u sen  e tc .  M e in  gnädiger G r a f f  und  H e rr  in  a o  1 6 2 3 .  
die Herrlichkeit K n iep hau sen  durch V r the i l  und  Recht erlanget und  
einbekommen, und  dan ich entsbemelter in folgenden 1 6 2 4  J a h r e

l )  Ich  theile hier über den b en an n ten  G egenstand einige Aktenstücke m it 
in  der H offnung, daß  es m ir später ve rgönn t sein werde, noch m ehr 
d a rü b er  beizubringen, und  d a s  jetzt M itge the ilte  zu e rläu te rn . D ie  
Geschichte der A bgaben  bildet einen wesentlichen T heil der Geschichte 
friesischer Landschaften, cs kann dabei die A nalog ie  der Zustände ve r
schiedener Landschaften m it E rfo lg  benutzt w erden , m anche einzelne 
M itth e ilu n g e n  erhalten  aber erst durch eine vollständigere S a m m lu n g  
ih r w a h re s  Licht, wie auch die im  ersten B a n d e  dieser Zeitschrift m it
getheilten Urkunden erst durch eine g rößere  R eihe ihre rechte Beleuch
tu n g  und eine erhöhte B edeu tung  fü r  die Geschichte erhalten  w erden.
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A lda zu einen A m b tm a n  verordnet und eingesetzet, und  in  Ansehung 
der verhandenen und m ir  zugestalte Registern und S a c h e n ,  so bey 
Zeiten der vorigen Obrigkeit geführet und gehalten worden, befun
den, daß S i e  gantz Schlecht und geringe, auch dabey durchaus; 
Keine gewiße nachrichtung gefunden, maß vor H e r rn  oder eigen 
Landerey in der Herrlichkeit, sonderlich aber bey den V n te r th a n e n  
verhanden, so wenig auch, w a s  die Hohe Obrigkeit vor Gerechtsahm 
a n  ieden V n te r than en  hette, und waß sonsten vor Gewonheircn 
zu r  nachrichtung verhanden sein mö'gten; Alß habe ich vor nöthig 
erachtet,  un d  befunden, daß zu sonderlichen Nutz und  Besten 
meiner gnädigen Herrschafft,  auch beßerer nachrichtung M e in e r  
Suc c e sso rn  über daß alles so ich m it  mühe und Arbeit  dießfallß 
beigebracht, in ein gewiße E r b - B u c h  zu r e d i g i r e u ; D e r  un ter thä-  
nigen H offnung ,  es werde diese wollmeinende Arbeit in  G nad en  
vermerckt und  auffgenommen, auch, so vieleicht in  einem oder dem 
A ndern  ctwaß versehen oder verstoßen sein mögte, solches cand ité  
geendert und  verbeßert, und  m it  nichten meiner n e g l igen tz ,  sondern 
den M a n g e l  guter nachrichtung, so m ir  bei dieser Arbeit  gem an
gelt, beymeßen wolle, zweiffel auch nicht, es werden M e in e  S u c 
cesso res  ihre schuldigkeit dabey ferner thun , dam it  solches nicht 
allein in 'guter O rd n u n g  gehalten ,  sondern auch an  enden und  
O h r te rn ,  da sichs gebühret, und  schicket, ad a u g i re t  und  verbeßert 
werden möge, und thue hiemit meiner gnädigen Hohen lieben 
O brigkeit  Alß auch dem gantzen Hochlöblichen H ause  O ldenburg ,  
von dem getrewen G o t t ,  eine beständige, eine immerwehrende glück
liche und  friedsahme R eg ierung  in  unterthänigkeit a u s  G r u n d t  
M e in e s  Hertzens an  wünschen.

G eben K niephausen  etc.

Deroselben alter 
trewer D ien e r  

Jo h a n n e s  Balicli etc.
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Anfänglich werden p e r  Capita ,  Allerhandt nohtwendige B e 
richte, von  denen so Hitbey nichtig zu wissen zur nachrichtung 
gesetzet.

U on den stendigen Einkommen. 
Erstlich beim Kirchspiel Sengw arden.

M a ß  E i n  ieder zur H eu re  und stendigen E inkom m en gibt, 
solches ha t  m a n  bey seinen N a h m e n  zu befinden, und  ist zuforderst 
zu wißen, daß durch die ganze Herrlichkeit F ü n f f  G rase  H e r r n  
Landes zur jährlicher ständiger H eu re  ord inar ie  geben E inen  Reichß- 
thaler.

Diesemnegst ist zu wißen, daß ein ieder V oll  E r b e  Jä h r l ic h  
einen Ochsen zu fu t te rn ,  auch u m b s  andere J a h r  ein feist S ch w ein ,  
ungleichen zwo T o n n e n  Pflicht H ab er  gegeben, und  feint noch deren 
etzliche, welche solches geben müßen, so m a n  bey ihren N a h m e n  
verzeichnet findet, Also daß S i e  vor den Ochsen oder Biestfutte- 
run g  iedes J a h r  vier Reichßthl. imgleichen die zwo T o nn e  H aber  
lieffern, auch daß feiste Schw ein ,  und  zwar dß erste nach dem 
Besten u m b s  andere J a h r  folgen laßen, oder davor 6 R th l r .  in 
s p e c ie  bezahlen müßen.

D e n  andern gantzen E rben  welche solches Alles nicht mehr 
geben, denen ist es nach jähren von der vorigen Obrigkeit zu Gelde 
geschlagen und  a n  die H eu re  gesetzet worden.

S o  hat auch ein ieder gantz E rbe  der Obrigkeit  vermöge 
deßen zwischen J u n k e r  T ieden zu K n iepen s  und den S e n g w a rd e r  
V n te r th a n e n  in ao .  1 5 4 5  auffgerichteten V e r t r a g e s  von dem hohen 
M o h r  in  Friedeburger A m b t ,  fünff Fuhder  T orff ,  nach der Fuder  
M a a ß  (welches aber hernach auff  S e c hß  F uder  kommen, und  biß 
hieher also dabei geblieben ist) führen m üßen, welche T o r f f  Fuhre  
auch vielen zu Gelde gelassen, und  bei der H eu re  geschlagen wor
den, welches gleichfalß bei eines ieden N a h m e n  zu befinden.

F e rne r  haben die ganze und  halbe E rbe  von Altersher gege- 
geben, Holtz-,  B ie r -  und Wechtergeld, und kann m a n  n un m e hr  
keine N achrich tung  haben, wie hoch oder wie viel ein jiedes gewesen, 
und wie auß den vorigen Registern zu ersehen und  zu vernehmen, 
so ist solches ebenmäßig bey der H eu re  gesetzet.
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D ie  Halbe  E rben  belangend, selbige haben an der B ies tfu tte-  
ru n g ,  feiste Schw eine  und  H a b e r  zur  Halbscheidt p r a e s t i r e n  und
leisten m u ffen , Also daß S i e  u m b s  ander J a h r  ein B ies t  ge
fu t te r t  um b daß vierte J a h r  ds feiste S c h w e in  und u m b s  andere 
J a h r  die zwo T o nn e  H a fe r  geben müßen, die T orfffuhren  aber 
haben S i e  nicht gethan oder geleistet.

W a ß  die Hoffdienste be langet,  derentwegen haben sich die 
V n te r th anen  m it  Juncker  Tieden zu Kniepens wie oben gemelt in 
30. 1 5 4 5 .  auff  sichere wege, iedoch lenzer nicht, a lß  au ff  sein 
Leben, verglichen, wie woll es aber die successores  dabey bis hiezu 
verbleiben laßen, und ist darnach daß Hoffdienstgeldt an  die H e u re  
geschlagen, welcher V e r t r a g  dan ,  von Worten zu Worten, also l a u t e t :

I c h  Tiedo, tho Inlmfen und  Kniepeiisen Hoventlinck do s u n t  
und bekenne Apentlick in- und  m i t  dißen meinen besegelden B re v e ,  
vor M y ,  M i n e  E rven  un d  vor iedermänniglich, dat ick bin m i t  
den Gemeenen Caspelß Lüden tho S e n w e rd e n ,  E re s  Hoffdenstes, 
aver ein gekamen, verdragen vp nachfolgender M a ne e re n ,  Afo dat 
m y de gemehnen Easpels Lüde A r m  und  Rick Alle de Landt ge
bucken, schälen geven vor jeder G r a ß  Landes alle jah r  ein S c h a p  
geven und  betalen van wegen eres D enstes  und pferde und  w agen , 
ock anders ,  des schälen S e  my icder de my m it  P erde  und w agen von 
E n e n  stück E rves  denet, da t  S e  grot off Kleen alle J a h r  V i f f  
Foder  G odes  Torffes, T w e  und T w in t ig  Torffe Langt und 8  hoch
holen und  bringen tho Kniepensen, und off Eabbick gewunnen, den
schälen S e  my van den Hoeck hier thor Borch  bringen oder 
off my dar vallens halven itlich G u t  tho Schepe anqueme, da t  ick 
alhie hebben müste dat schälen u n  willen S e  my ook gerne hier
bringen, und  hiervan schall N e m a n d  frey syn, he sy Hollander od
andere, he hebbe den Hoffdenst affKoft od nicht —  S c h ä le n  alle 
Caspel gelik sin, S ü s  schälen de Easpellüde allen Hoffdenst frey 
sin, vhtgenahmen w a t  tho des H uses  Veste gehöret,  dartho schälen 
S e  verpflichtet sin, dat se m it  W a l le n ,  G ra v e n ,  edder süs, w a t  
nödig, dartho waken, liggen ofte anders  in  N y d e n  und N o d e n  tho 
selbe tho thende, tho water  off tho Lande nicht vhtbescheiden p. 
I t e m  dar de Hoffdenst, T o r f f D r i f f t ,  P a l l  edder S t e n d r i f t  nicht 
gelik ist, dar schälen se de noch schuldig, dat gelik M a k e n ,  und
oft ick hinsorder m it  wagen, w as  van N o d e n  were, thorn Huse
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tho B o w e n ,  b a rm it  Scholen  de S e n g w e rb e r  Caspels Lübe nicht 
beschweret sin, weit averst süs tho des H uses  B a w  bat sy thor 
Veste off anbers  N ob ig ,  bar tho schölen S e  Naberliek m it  bcm 
Liue benen V nb e  Arbeibcn helpen, ober eenen be bat Arbeit  woll 
boen f a n  schicken willen.

S o  ock plegen ber M ü rL ü b e  AffKopen steith tho eeren G e 
fallen, süs sollen se anbers nicht mehr Beschweret werben, beß schölen 
S e  be Helffte bes Gelbes V p  v i l i ,  unb  be anber Helffte V p  
W in ach ten  B e th a len ,  unb  bißen H anbe l  begehren be Caspel Lübe, 
Also mine T i b t  bes Levens tho bliven, wo ick Averst Gebreck be- 
funbe, schall ick alle tib t  be macht hebben, m an se bat Hoffdenst-  
gelbt tho gebührliker tibt nicht bethalen den Caspellüden bißen 
H a n b e l  vp tho seggen, beß schall ock ein ieber besto flietiger sine 
D iese  M a a k e n  bat dar nine Clage aff Karne, Alles Truwelick, und 
ungefehrlik, T h o  mehrer Vhrkunbe hebbe ick bit m i t  m inen  Pitzer 
beuastiget D a t u m  im  J a h r  D u s e n t  V iffhunber t  S e e ß  unb Veertig 
ben 2 1  D a g  Novembris .

L. 8.

Hierbey ist zu wißen, baß von ben Alten  H o ff  Diensten 
unb p ra e s ta t io n ib u s ,  wie bie Beschaffen ober verw andt ,  sonderlich 
auch maß bie Alten Gefalle, A n  Holtz- B ie r -  unb  Wechtergelbt, 
so wenig bey diesen Alß den andern Beiden  Kirchspielen Gewesen, 
die geringste nachrichtung nicht verhanden, feint Auch seine alte 
Leute so davon einige Wissenschaft haben mögten, mehr im  Leben, 
derowegen auch seine Distinction darüber zu machen, sonsten aber 
hat der vorige A m b tm a n n  M at th ia s  Borchers  diesen Berich t  ge
than ,  daß so viel ihm bewußt und  er vernomm en daß die V n te r -  
thanen  zu Allen vorfallenden D iensten,  Alß m it  Langen und  K u r 
tz en Reisen  A ls  nach O ldenburg ,  Em bden, N o rd e n ,  J e v e r  unb 
dergleichen, m i t  Pferden und  wagen, imgleichen zu den gantzen 
Ackerbaw bei dem H ause  unb  sonsten pflichtbahr gewesen; D ie  
D ie n s t  aber, so die Herrschafft vermöge obgesetzten V er t rag p  exi-  
m irc t  und  vor sich Ausbeschieden, feinbt diese

1 .  T o rff fuh re  vom hohen M o h r ,
2 .  D e n  Kabbich zum Kalcke vom Hoeck.
3 .  Auch maß sonsten zu Schiffe  anfom bt.



90

4 .  S o l le n  zu deß H auses  Vestung  m it  G ra b e n ,  W a l le n  u n d  
sonst nötig, auch w an  cs die N o t tu r f f t  erfordert, a u f  dem 
Hause  die W a ch t  zu halten  auch die folge zu W a ß e r  u n d  
Lande zu thun  und zu leisten verpflichtet sein,

5 .  W a ß  zum B aw w erke  a m  Hause  und  pferden und  W a g e n  
vonnöthen, damit sollen die S e n g w a rd e r  unbeschweret S e i n ,  
waß aber zu deß H au se s  B a w ,  E ß  sei an  der Veste oder 
sonst nötig, darzu sotten S i e  N achbahr  gleich m it  dem Leibe 
dienen und Arbeiten helffen oder düchtige Persohnen  dazu a n  
ihre s tatt schicken.

Nachgehents  aber müßen die Senw erde r  zu des H auses  B a w  
und  B eßerun g  vom Hoeck und In h a u s e r  S i e l  den Kalckstein und  
Holhwerk nach K niepliausen und den G raßh äuse rn  bringen. B e -  
langendt aber die F uh re  des Eichen Holtzes, auß der Grafschafft 
O ldenburg ,  soviel zum H ause  K niep liausen  vonnöhten, davon seyn 
S i e  frey, und müßen solches die andern beeden Kirchspiel A ccum  
und  Fedderwarden verrichten.

D ie  Aufwendige G ra f f t  a m  H ause  m üßen S i e  Allein rein 
hallten und eisen, welche grafft  auch in  a o  1 5 7 9 ,  l a u t  verhandelter 
Verzeichnüß von den S ä m b t l ich e n  V nte rhanen  der dreyen Kirch
spielen Allererst N e w  aufgebracht und verfertiget worden.

W ie  dan auch die sämbtlichen V n te r th a n e n  auff  Verordnung 
des Landt Richters  D. Vmmy die G r a f f t  u m b  der M üncheb u rg  
Allste nahe am  Hause in  ao 1 6 3 5 .  A ußreum en und  reinigen müßen.

D ie  M o h rg ä n g e  oder Handdienste auff  den M o h r  Alß das  
Torffstuken, Abdecken des M o h r s ,  Verbeßerung der W ege  u n d  
Wasser-Zuchten Auch der H ü t te n  auffm M o h r  findet m a n  bei
der H außleu te  N a h m e n ,

W a ß  die Dienste  bey der M ü h le n  an lang t ,  daß findet m a n  
in t ra  sub rubric ,  von der M ü h le n .

Dienste bey dem Vorwercke oder Graßhause zu 
Tiedofeldt.

Anfcnglich geben die gantze Erben  im  Kirchspiel Sen w e rd e n ,  
wie bey eines ieden N a h m e n ,  Außerhalb deren so davon e xem p t
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zu befinden, J ä h r l ic h  vor 1 T a g  M i s t  zu führen, a n  einen 
G e m th l .  ob 1 5  schaff —

Etzliche der H eußlinge durchs Kirchspiel geben vor K orn  
M e ye n ,  R o h r-  oder R e ib t  Schne iden  dergleichen wie bey eines 
ieden N a h m  verzeichnet.

W a ß  sonsten von den V n te r th anen  etwan mehr vor Dienste , 
Alß M e y e n ,  S ch lo ten  und dergleichen vor der V erh eu run g ,  vor
A lte rs  dabey geschehen seyn m ag ,  davon hat m a n  gantz keine N a c h 
r ichtung weder S c h r i f t  oder mündtlich haben und erlangen können.

D a ß  Bawwerck an den G ebäw den belangendt müßen die 
S e n g w a r d t r  dabey allein die pflege verrichten, auch die M ater ia l ien  
an  Holtz, Kabbich und steinen von dem Hoeck und J n h a u s e r  S i e l ,  
daßjenige aber so vom Kniephauser oder N üstr inger  S i e l  zu holen, 
müßen  die andern Veede Kirchspiel alhier beschaffen, im m aßen  
dan diese G ewonheit  bey den beyden G raßhäuse rn  J u n c k e r  Wilhelms 
von K n iephau sen  L ü tzborg  rc. vor J a h r e n  geschehener Befehlich an 
den Auskündiger  zu S e n g w a r d e n  Außweiset.

Jo h a n ,  D em nach  sick etzliche der V nte r th an en  S e n g w a r d e r
Kirchspiels verweigern stein vom HoeckSiel tho Behoeff des N ew en  
G raß hu ses  tho fahren, und dan dieselbe schuldig sein, w a t  vom 
Hoeck, j te m  Jn h a u s e r  S i e l ,  wie nicht desto weniger die Fedder- 
warder  und  A ccumer,  waß vom Gocdenser und Kniephauser S ie l l ,  
tho R e p a ra t io n  und Bawwerck, so woll deß H auses  Kniephausen 
Alß Tiedofeldt schall gefö'hret werden, eben meßig tho fahren, so 
schaltu den wiederspenstigen ernstlich und bey straff 2 0  G oltf l .  a n 
melden, dat S e  gelick den willigen und  Gehorsahmen ere schuldigen 
föhre aff legen schälen, W ornach  S e  sich tho richten, u n d  vor 
schaden tho hüeden signat.  Knieph. d 2  Jan u a .  ao.  1 6 1 2 .

W ilhellm von I n h a u s e n  und K niep hausen .

D e r  H e u rm a n  Alhier zu Tiedofeldt m uß  vermöge des H e u r  
C o n t ra c t s  den ArbeitsLeuten A ls  Z im m er  und  M a u r le u te n  und 
dergleichen bei vorfallender R e p a ra t io n  und Verbeßerung deren ge- 
bew, so E r  zu seiner N o t tu r f f t  gebraucht die Atzung und  A rbe i ts 
lohn geben, waß aber N e w  gebawet wird, so woll auch die Neben- 
gebew, so er nicht gebraucht a n la n g t ,  solches m u ß  die Herrschafft, 
auch daneben die M ateria lien  zu der r e p a ra t io n  stehen und schaffen.
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D a n e b e n  m uß  auch der H e u r m a n  die sambtliche schlö'te, so 
zu dem Lande gehören au f f  seinen eignen Kosten, un te rha l ten  u n d  
machen laßen.

V on  den Stendigen Einkommen der beiden Kirchspiel 
Accum nndt Fedderwarden.

W a ß  ein ieder zur H e u r  und  stendigen E inkom m en gibt, daß 
ha t  m a n  bey seinen N a h m e n  zu ersehen, und  ist anfänglich zu 
wißen, daß alhier gleich den S e n g w a rd e rn ,  von 5 G rase  Landes  
J ä h r l ic h  zur Ordentlichen H eu re  1 N t  gegeben triebt.

F e rne r  ha t  ein ieder gantz E rbe gleichfallß jährlich einen 
Ochsen oder B ies t  den W in t e r  über gefuttert J te m  zwo T o n n e n  
H a fe r ,  so dan  auch u m b s  ander J a h r  ein fett S c h w e in  geben 
m üßen , vor den andern alten  G ebüh rnü ßen  Alß Holtz- B ie r -  und  
Wechtergeldt,  hat m a n  wie droben bey den S e n g w a r d e r n  gemeldet 
keine N achrich tung  haben und  erlangen können.

E ß  hat aber in ao.  1 5 6 9 .  die domahlige Regierende F r a w  
zu K niepens ,  E v a  von R en ne n be rg  m it  den V n te r th a n e n  dieser 
beider Kirchspiel,  einen V e r t r a g  gemacht, worinnen  S i e  den V n te r -  
thanen  erlaßen, erstlich die gemeine Hoffdienste, w orunter  Lange 
un d  Kurtze Reisen m it  P fe rd en  und wagen, wie bei den S e n g 
w arde rn  droben gemelt, j t e m  Ackern S e e n  und  M e y e n  und der
gleichen vor  4V<2 R th l r .  —

D a ß  Bies tfu t ter ,  j t e m  zwo T o n n e n  H a fe r ,  un d  daß fette 
S c h w e in  u m b s  andere J a h r  zusammen u m b  6  R th l r .  jährlich, 
Alles nach fernern I n h a l t  selbigen V er t rag es ,  welcher also lautet,  

Icli E v a  g eb o h rn e  tho R enn e n b e rc h ,  F r a w  tho Inhusen und 
Kniepenfen, W e d w e ,  doh h iermit  kund und  bekenne vor my und 
M i e n e n  E rv e n ,  nachdem ich m inen  vndersaten des Carspels Fedder
w arden, de AffKopinge so W e y l .  m in  Gottseel.  Lever H u ßh err ,  im 
J a h r  D u s e n t  V iffhunder t  fofftig veer, des Havedenstes, Beestfoder, 
H a fe r  und  fette Schw iene  hebben vpseggen laten, nach vermöge 
S e e g e l  und  B re v e ,  S o  S e e  darvp empfangen, da t  S e e  den 
Havedenst und ehre Jährlicke  Pflicht wedder dohn unde geven schä
len, dat sich dartho vorgem. Caspels Jngesettenen  vpt N ie  m it
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my verglicket und  verbragen, schall an  gan  vp C a ted ra  Pe tr i  ao. 
7 0 .  Also bat S e  van m ir  affgefoft, allen G a h n d en  und fahren
den Hovebenst, und  schall einer von einen heelen stück E rv e s ,  mich 
barvon geven, SSoftenhalffen guden th l r . ,  up  C a te d ra  P e tr i ,  alle 
jahr, welcher erst schall versehenen sin tho bethalen, in t  J a h r  7 1 .  
—  doch is  darin  bededigt, bat ein ieber E rve ,  wie so ock vorhen 
gebahn, alle J a h r  S3 iss Foder Torffes  Halen v a n  bat M o h r ,  Also, 
Alse be M ä h t e  van  der Lengde und Hochbe gemafet,  und we sin 
sober nicht so lang, hoch und  bret bringet, schall nicht geschreven 
werden, tho beme so schälen ock be S3nterfaten, m i t  stufen unbe 
sonsten W a t e r  a f  tho taten und alles op bat M o h r  bohn, tvat se 
piegen tho boende, V th gen am en  be Kop unbe Kopsen Reetschop, 
schall ick sülvest vp unbe Afffahren taten, tho dem schoten alle be
een halff erve brusen, M y ,  t r a n  S e e  bartho gebadet, T w e  D a g e
M e y e n ,  und  mat se M ey e n  ock Schw elen ,  und  in  be H aken brin
gen unbe batsul vige gu t  m afen , alse ehr eigen, wie S i e  bat Ock 
vorhen gebahn, tho betn schall ein ieber be een voll E rve  gebrufet,  
Also he bartho verbabet t r i r t  einen D a g  M e ß  fahren, einen D a g  
fchlbten, und  eine D r i f t  vp bett N ie n  S i e l  bohn, des schall ock
N e m a n b  V th e n  B l iv e n  wen sen verbabet, B y  p oena  und straffe;
Ock iß bat gemene Caspel m it  my aver ein gefamen, vnb verbra
gen, bat  S e e  bat fette Schw ien ,  welches se um b be Twee J a h r  
schuldig sein und Jah r l ichß  2  T on ne  H a ve r ,  und ein Beest  Uht 
den W in t e r  to foren, welches se mi jährliches? schuldig m it  S o ß  
gttbe T h a le r  afgefoft, alle J a h r  by be H u re  bethalen; beßett V e r 
brag hebbe ick vp des Caspels B it t l iches  Anfofent angenahm en, 
be T ib t  m ine r  Regierunge  Also, wie vorgeschrevett blieven tho la 
ten ,  und  tho holden, doch m it  dem Bescheebe, so by S ieben miner 
R egierunge ,  bat H u ß  Knipensen durch B r a n t  ober sonst befchebiget 
werden mochte (bat G o t t  gnädiglich verhöben wolle) bat alß den 
bat Easpel, vnangefehit des AffKopeß solches schabens m i t  allen 
ehren möglicken fliethe ehres D ens tes  bartho bebürfftig si'ck des 
Ock an genahm en  hebben, bar by tho boen, Alse G etreuw e V nber-  
thanen, bett schaben nach allen ehren V erm ögen  tvebberumb tho 
betern und  vprichten che (pen, dese Verbrach schal alse baven gemel
det, staen und  geholben werben, be tibt mines Regeringe, bar 
avet b ifen  V e rb ta g  mitten K indern ,  in  tibt ehret Regietittge also
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nicht lenger tho holden gelegen, solckes ock by den V n derd ah nen  
fteidt, 2flp den vp B eider  Belevent,  vp tho seggen, doch schalt ein 
dem andern, doch alltydt ein halff J a h r  tho vö'ren, also vp 8 .  L a u -  
r c n ty  vp seggen, al den sollen se den folgenden C atcd ra  P e t r i  den 
D i e n s t : und Jäh r l iche  Pflicht wedder bohit, unde geven, a ls  se 
vorhen vor de AffKopinge gedahn, hiermit sollen de V n d er than en  
nicht frie sin van W a c h t  und Tocht, tho W a t e r  und tho Lande,
m i unde den m inen  tho folgen, in Tiden und N oden,  ock tho
I s e n  und sonst doende, w a t  getruwen V nder thanen  by ehrec Ave- 
richeit geboret, unde hebbe ick E v a  rc. vorgemeldt des tho O h r -  
kundt m in  angebohrne Jns iegel  an  büßen B re f f  wetendlich doen 
hangen Geschehen tho Kniepensen den 2 3  Febr. ist a n  8 .  M at
th ia s  Ävendt im  J a h r  Christi unsers H e r r n  Tausen t  fünffhunder t  
S o s t ig  Negen .

O b  woll F r a w  E v a  in ao. 1 5 7 9  gestorben, und H e r r  Ico 
von Kniephausen darauff  in die Regierung  getreten, so ha t  m a n s  
doch bey obgesetzten V e r t ra g  bis in ao. 1 5 9 2 .  gelaßen, in selbigen 
J a h r  aber hat H e r r  Ico denselbigen V er t rag ,  wicderumb auff sein 
Leben ren ov ir t  und conflrinirt, wie woll etzliche D iens t  darin  er
höhet sein, Alß daß M is t führen ,  Schlöetcn und  S ie lD r i f f t e n  auch 
J ä h r l ic h ß  über die vorige 2  Tonne  H afer  noch 2  R t .  N e w  H afer-
geldt, in stedte 2  T o n n e  H afe r  und wie m a n  berichtet, sollen die
V n te r th a ne n  selbiger beiden Kirchspiel mehrged. H e rrn  Ico  von 
diesen N e w  eingegangenen V e r t r a g  E in laufen!  T a h le r  verEhret 
haben und lautet derselbige also;

W i r  Ico Freyherr  von Inliaufen und K niephausen  auch zu 
E l te rn  und  Vogelsanck, E rb M e y e rn  zu Bastenach Uhrkunden und 
bekenne m it  dieser unsern offenen B reven ,  nach dem W ey l .  die 
W ollgebohrne F r a w ,  F r a w  Eva, gebohrne G r  affin zu Rennenberch, 
F r a w  und  W it tw e  zu Inhausen und Kniephausen, unsere sreundt- 
liche Liebe F ra w  M u t t e r ,  Christ S e e l .  Gedächtniß, bey Zeiten ihrer 
L, Regierung m it  dero V nte r thanen  V nsers  Carspelß Fedderwarden, 
wegen A bK auff  des Hoffdenstes, Beesifoder, fette Schw eine  und 
zwo Tonne  H afe rn ,  so S e  J ä h r l ic h  und alle J a h r  schuldig wahren, 
und  noch sein, un te r  dato  d 2 3  F eb r .  im J a h r  1 5 6 9 .  ein Schriff t -  
lich Verbrach guffgerichtet,  dieser gestalt,  daß ein ieder Gautz Erve
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T orfffuhreii und 
M oord iciis ie .

M ähen  und 
Schw elen.
M istfuhre
Schloten

Sichldrifften
KriegsDienste.

Fuhren und 
HandD ienste.

vor  allen G a h n d e n  und  fahrende Hoffdensten Alle 
jahr  fünfften halben R th l r .  und vor das  fette 
S chw ein ,  Beestfutter und  H a v e rn  jährlichst Sechß  
derselbige üvthlr . erlegen und bezahlen sollen, jedoch 
daß darneben und überdehnt ein ieder derfelbigen 
alle J a h r  fünff foder Torffs  von dem T o r f fM o h c  
nach dem T o r f f M a a ß e  so da rau ff  verordent holen 
und  anhero tieffern, auch sonsten au ff  den M o h r  
den Torfs  stufen, daß W a ß e r  abzutasten und  waß 
S i e  besten vorhin gethan, Außerhalb Kost und K u 
chen geredtfchafft, auff- und abzuführen, verrichten 
sollen, N eben  deme auch ein gantz ieder E rve  alle 
J a h r  2  T a g e  bey dem Borchlande zu M e y e n ,  
daßelbe auch vnsträffltch zu schwelen, und  in Hocken 
zu bringen, imgleichen einen tag lanck M e ß fü h re n  
einen rag zu schlöten oder graben, und ein S i e l  
D r i f f te  nach dem K uiephaufer  S te l l ,  auch sonsten 
Eysen, Zucht W a c h t ,  und  in N ö h tc n  zeiten folgen 
zu W a ß e r  und Lande zu thun , und schließlich waß 
durch Brantschaden oder andern Nohtdürff t igen  G e 
bühr,  bey dem Hause  Kniephausen, a n  fahrenden 
oder gahnden Hoffdenst und Arbeit verfallen mögte, 
alse getruwe gutwillige V n d e r th a n e n ,  unangesehen 
des Abkauffs zu verrichten schüldig bleiben selten, 
l a u t  ferner I n h a l t s  darauff  von ihrer L. S e e l ,  
außgegebenen S e g e l  und B reve ,  W ollgem lte  Unsere 
Gottseel. F r a w  M u t t e r  aber dabey außdrücklich be
scheiden, daß derselbige C o n t ra c t  nicht länger alß 
ihrer L. Lebzeiten in wurden bleiben und  Alsobaldt 
nach derselbige Absterben, ihr L. E rb en  im  R e g i 
m e n t ,  demselben nach vorhergehender gebührlicher 
A n k ü n d i g u n g e n  zu casf ircn  und den V n der thanen  
alle vorige Hoffdenst und Pflicht wieder ankündigen 
zu laßen in Acht haben und  halten sollen, wie auch 
zu A nfang  Vnserer Reg ierung  die V n d er th anen  bey 
angeregten V e r t r a g ,  also etzliche J a h r  hero, gnädig
lich verbleiben, endtlichen aber auß  sondern bewe-
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genden Vhrsachen, ihnen denselben Krafft  des V orb eha l ts ,  zu ge
bührlicher Zeit wieder auffkündigen laßen, daß demnach ermelte 
V nter thanen  vnsers Carspels Fedderwardt, durch ihre vollmächtige 
Abgeordnete, Alse den W ü rd ig e n  und Ehrsahmen vnsern Lieben 
getrewen M einhardo  M e in h e r t s ,  P as to r ,  B e re n d t  Eßkeleffs, H e ine  
H au ßv o ig rs ,  H e r m a n  R e m m e r s  und M e in e r t  Abbicken m i t  v n s  
dabin handlen laßen daß wir ihnen zugesagt und versprochen, S i e  
die V nder thanen ,  iedoch auff  nachfolgende Conditionen  die Zeit 
Vnserer  R eg ierung ,  und so lange der Allmechtige vnß in  diesen 
zeitlichen Leben erheldt, bey angedeuteten m it  vnser G o t tsäh l igen  
F r a w  M u t t e r  auffgerichteten V er t rage  verbleiben zu laßen, dieser 
gestalt, daß S i e  denselben also (wie bißhero von ihnen geschehen 
in  allen puocten  und  Claufiileii  gehorsamlich nachkommen, und  
darüber, Noch dar anstadt der einen, darin fpecif lc ir ten  S ie ld r i f f t ,  
zween derselben S ie ld r i f t ,  auß  Pflicht, und darneben Alle ja h r  in 
den Heiligen W einachten T a g e n  auff S t  S te f fe n s ta g ,  davon der 
erste Zahldach a u f  S te f fe n sd a g  des i ß V t t e n  J a h r e s  verfallen u nd  
«erschienen soll, E in  gantz E rve  zween guter  R th l r . ,  und ein halb 
E rv e  E inen  derselbigen thl gewißlich und vnverzuglich zu H afe r -  
geldt R espec t ive  verrichten, erlegen und ohne einige fehle bezahlen 
wollen, und sollen, dabey gleichwohl dieses verabscheidet, im fall es 
die N o t tu r f f t  erforderte, daß die dritte S ie ld r i f te  imgleichen zu 
den einigen im  vorigen Verdrage bescheidenen tagk M is t fü h re n s  
und  Schlö'tens noch ein D a g  M eßfohrens  und ein D a g  schlotens 
begehrweise an  se gelanget werden müsten, daß S e  sich darzu nicht 
a uß  einiger Pflicht sondern auß  guthertzlicher zu N e ig u n g ,  wie ge- 
trewe V nder thanen  willfährig erzeigen wollen, D a  aber einen oder 
mehr,  auß  M a n g e l  pserde oder andern Vngelegenheit unß  m it  dem 
letzt angezogenen T a g  M e ß fü h re n s  oder S c h lo te n s  zu willfahren 
n i t  bequem sein, und  schwer fallen würde, daß derselbe, oder die 
in  keine Ungnadt, vielweniger straff dadurch gerathen oder verfallen 
sondern ihnen daßelbige m i t  Bescheidenheit freystehen soll, wie w ir  
u n s  ban Schließlich auch vorbehalten, daß diese unsere itzige V er-  
willigung n it  länger alß au ff  vnser Lebzeiten Kräfftig, und bündig, 
sondern vielmehr unsern E rb e n  und Nachkomm en im  R egim endt ,  
wie imgleichen auch a lßdan  re c ip ro c e  den V nd er thanen  des Ear-  
spels und also beiderseits freystehen und  zugelaßen sein soll, diesen
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Verbrach ein dem Andern ein halb J a h r  bevor, daß ist au ff  oder 
vor L a u re n ty  D ach  gebührlich auffzukündigen, nach welcher Auff;  
kündigung die V n te r th an en  hinwieder den Negstfolgenden P e t r i  C a ted ra  
allen vorigen Hoffdienst wie vor a lters  hero und sonsten in benachberühr- 
ten ortern, da der Hoffdienst nicht abgekaufft ist, gebräuchlich gewesen 
und  noch ist, neben der Pflicht des S c h w e in s ,  B ies tfu t ter  und  H a fe rn  zu 
erstatten und  dariegen die darvor angeschlagene G eld t  summen, einzu
halten schuldig und  gehalten sein und  bleiben sollen, dariegen keine theile 
einige p ro sc r ip t io  oder Verjährung deren allerseits so lem niter  h i e m i tk e -  
n u n c i i r t  und  verziehen wirbt, zu G u te  kommen, schützen oder schir
men soll; Alles getrewlich, ohne Gesehrde, B e trug k  und  Argelist, 
dieses zu w ahren  V h rk u n d t  und  mehrer Befestigung dieses getroffe
nen und  verN ew erten  V e r t ra g ß  feint dieser Brieffe  drey in  su b 
s t a n t ia l ib u s  eines gleichen Inha l ts  verfertiget,  und aufgerichtet,  
auch m i t  unsern großen anhangenden Jnsi'egel bekreftiget, und u n s  
und  sämbtlichen Abgeordneten bestendig und in te r a to  Vollmäch- 
t igten der gantzen G emein te  beider vnser Carspel Fedderwardt und 
A ccum , soviel deren schreiben können, m i t  eigener H a n d t  u n te r 
schrieben, davon jeder Caspel einer zugestellet, und von den ver
ordneten an-  und  in V e rw a h ru n g  genommen, der dritte aber, so 
sich vff beiden Caspeln zeucht, zu V nse rn  Archivdn  u m b  mehrer 
nachrichtig willen, verwahrlich geleget worden, und daselbst ent
halten  w irb t ,  Geschehen und verhandelt, feint diese D in g k ,  V f f  
V n se rm  H ause  Kniephausen den 1 4  septem br. deß neg st abgeloffe
nen 9 1 .  J a h r s ,  und  entlieh vollnzogen und in diesen Schrifftlich 
darüber ausgerichteten  V e r t ra g  gebracht, den 2 5  J u n y  im  J a h r e  
nach der Heylsahmen G e b ü h r t  unsers H e r rn  und erlösers Je su  
C hris t i ,  T au sen t  fünfhundert  neuntzig und  zwey.

Ico von I n h a u s e n  und Kniephausen, Freyherr 
M einhardus  Meinhertz P a s to r  zu Fedderwarden,
Philip  Wilhelm von I n h a u s e n  und Kniephausen Freyherr 
B e re n d t  Eßkeleffs 
M e i n e r t  Abbicken 
H eine  H ayen .

V n d  feint also in diesem V e r t ra ge  nachgesetzte D ienst,  so die V n der-  
thanen  der beiden Kirchspiel A ccum b und  Fedderwarden J äh r l ich  
leisten m üßen  exp r im ire t  Alß 
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2  T age  M is tführen
2  T age  S c h lo t te n ,  hievon B e S i e h e  in fra  Schlötegeld
2  M a t t  zu M eyen  u nd  zu S ch w elen  w an es N ö t ig  so 

aber nicht, bezahlen S i e  davor bey der H e u re  in Alles  
1 R t .

2  S i e l  D rif f te  waß vom K n ie p h a u s e r  n unm ehro  aber  
Rüstr inger  S i e l  aufgeholet oder dahin zu schiffe gebracht 
werden m uß

5 F uder  T orfs  muß ein ieder V o l l  E rbe  vom hohen M o h r  
zu W a g e n  holen

Ferne r  müßen S i e  a m  Hause  Kniephausen gleich den S e n w e rd e r n  
sowoll an  N ew en  Gebewen A lß bey vorfallender R e p a ra t io n  die 
H a n d  Diensten oder pflege th u n ,  bey dem Hohenwehrder G ra ß h a u se ,  
wie auch an  dem W agehause  a m  Knieph. S i e l  sambt dem M ü h l e n  
H ause  müßen aber die Arbeit der pflege allein verrichten.

D ie  W a g e n  Dienste nach der Graffschafft O ldenb. u m b  
Bawholtz  zu obgedachten sämmtlichen Gebä'wden müßen diese beide 
Kirchspiel allein verrichten, und  feint die S e n w a r d e r  l a u t  obgedachten 
V e r t r a g  de  ao. 1 5 4 5  davon exempt.

D ie  M ater ia l ien  an  Holtz, Kalcksteine und  dergleichen, seindt 
die S e n w a r d e r  selbige vom Hoeck und J n h a u s e r  S i e l ,  die A cc n m e r  
und  Fedderwarder Aber, von den Kniephauser und  R üs t r in ge r  auch 
dem Göedenser S i e l ,  zu allen Gebewden, «ebenst den S a n d t -  und  
Lehmenfuhren, von altershero pflichtig und schuldig gewesen, u n d  
noch müßen, auch die innerste @ rafft eisen und  R e in  halten.

Sengw arder M ühlen Dienste.

D ie  S e n g w a rd e r  haben ihre M ü h le n  wie ban  auch die A c 
cn m e r  und  Fedderwarder die ihrige vollstendig zu verpflegen und  
zu bedienen, alß m i t  dem Holtzführen nach der Graffschafft O ld e n 
burg , imgleichen die pflege und  handt Dienste, auch w an d a ra n  
gebawet wirbt, die Z im m erleu te  zu speisen, daß Arbeits lohn  aber 
stehet die Herrschafft, und  O bw oll  die M ü l l e r  die S ie g e l  nach 
la u t  ihres C o n t ra c ts  halten, so müßen doch die V n te r than en  die 
F uh re  darum b m it  dem M ü l l e r  nach E m bden  t h u n ,  auch daneben
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das  große Eyserwerck, a ls  spillen und  R e in ,  w a n  es soll verbeßert 
oder N e w  gewachst werden, nach E m b den ,  oder wo es sonsten 
kan gewachst werden, hin und  her führen.

S o n s te n  aber insonderheit die S e n n w a rd e c  M ü h le n  betreffend!, 
alß dieselbe in  ao .  1 6 2 6  an den itzigen O h r t  t r a n s f e r i r e t  und 
N e w  gebawet haben I h r e  Hochgl. G n d .  steh dahin ersteres, und 
die V e ro rd n u n g  gethan, aldiweil selbige den Hoekßleuten so nahe 
und  gelegen gesetzet, daß S i e  die HoekßLeute zu erleuchterung des 
S e n g w a r d e r  Kirchspielß dieselbige zum dritten theil in allen bedienen 
sotten, E ß  ist aber solche G ras t .  V e ro rd n u n g  biß dahero, ungeach
tet,  meines vielfältigen A nh a l tens ,  N ie m a h lß  zum effect kommen, 
oder gerahten,  u nd  haben also die S e n w e rd e r  biß dahero alle 
Dienste  allein stehen und  verrichten m üßen, worüber S i e  sich sehr 
beschweret befinden, gleichsalß ist den Hoecksleuten befohlen, daß 
S i e  sich zu dieser M ü h le n  halten, und sonsten N irg e n tsw o  ihre 
Getreyd M a h le n  laßen, oder so offt S i e  darwieder handlen die 
V n te r thanen  der Herrschaffl in  5 Goldfl . ,  die andern M ü l le r  aber, 
so ihnen M a h le n  in  2 0  G oltf l .  straff verfallen sein sollen, inmaßen  
dan nachgesetzter Berich t  an  die M ü l le r  M utatis  Mutandis  außweiset.

D e m n ach  m a n  in  erfahrung und  deßwegen Beschwerliche 
Clage einkommen, waßgestalt der W a t tw a r d e r  M ü l l e r  unterscheidt- 
liche H a uß le u te  und  Andere so zu seiner M ü h le n  K e in e s w e g s ,  
sondern zu der Kniephausischen M ü h le n  gehörig, an  sich ziehen und 
dadurch seinen benachbarten die G eb ü h r  und  seine N a h r u n g  abneh
men solle, solches a b e r  sich nicht geziemen oder veran tworten  lassen, 
sondern v ns  A m b ts  halben zu erhaltung guter  O rd n u n g  gebühren 
will, die Versehung zu th un ,  daß allen dießfalß vorfallenden V n -  
richtigkeiten abgeholffen und  vorgebawet werde; Alß wird im N a h m e n  
des Hochgebohrnen Vnsers  G n a d .  G ra f fn  und  H e r rn  gedachtem M ü l le r  
zu W a t t w a r d e n  hiemit ernstlich auferlegt und  anbefohlen, sich 
dießfalß der Kniephausischen V n te r th a n e n  zu enthalten ,  daßienige 
so dieselbe ihnen zu M a h l e n  bringen, gantz nicht anzunehmen, 
S o n d e r n  S i e  wieder ab- und  d a rm i t  an  ihre eigene M ü h le n  zu 
verweisen, m i t  der Ausdrücklichen V e r w a r n u n g ,  woferne E r  dem 
nicht nachkommen sondern sich dergleichen A nmaßigkeit  ferner un te r
stehen w ürde ,  daß E r  alßdan au f f  einkommen g rün d l ichen  Bericht

7 *
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dem G ra f f l .  flsco m it  2 0  G oltf l .  straffe verfallen sein so l le ; 
D a rn a c h  E r  sich zu achten und  vor S c h a d e n  zu hüten.

G ra s t .  O ldenb . Gerichts 
R ä th e  daselbst.

O b  auch woll ein ieder V n te r th a n  schuldig, bey seiner Kirchspiel 
M ü h le  zu verbleiben und a u f  derselben sein Getreydig M a h le n  zu 
laßen, weil aber den Anzettlern wie imgleichen den B re d d e w a rd e rn ,  
Alte ii te ic liern  und  denen zu A l t o n a , nebst dem G raßhause  zu 
Tiedofeldt, die S e n g w a r d e r  M ü h le n  fast weit entlegen, und  sonder
lich bey W in te rsze i ten ,  dahin zu kommen sehr beschwerlich fallet, 
S o  haben I h r  Hochgr.  G n a d .  bei Versetzung der beiden M ü h le n  
selbigen Leuten sammbtlich frey gegeben, daß S i e  nach ihren G e 
fallen a u f  einer oder der andern dieser beiden M ü h le n  M a h le n  
laßen mögen.

Fedderwarder M ühle.

W a s  aber die E inw ohner  im D o r f f  Accumt), imgleichen die 
zu M e m m e n h a u se n  und Edoborg betrifft ist gnädig verstattet, daß 
dieselbige, iedoch anders  nicht alß zur W in tersze i t ,  und n u r  wen die 
wege nicht zu gebrauchen, nach der H eid t  M ü h l e n  fahren m ügen, 
iedoch daß S i e  dem Fedderwarder M ü l le r  die ordentliche M a t t e  von 
dem K orn  geben oder m i t  Gelde bezahlen sollen, woferne S i e  aber 
solches unterlassen werden, sollen S i e  gleich denen so m it  ihren 
Getre id  ihre ordentliche M ü h l e  vorbey gehen, und  anderswo M a h le n  
laßen, und zwar w a n  solches geschieht alle m ah l  a u f  5  Goltf l .  
B rüch e  gestraffet werden.

S o  ist auch zu wißen, daß die ordentliche M a t t e n  des G e 
mähte, ist der Sechßzehende T heil  einer ieden M a a ß e ,  darüber 
dem M ü l l e r  zu nehm en m i t  nichten gebühret.

Graßhäuser und Burchlande.

W ie  die beiden G raß häu se r  von allerseits V nder thanen ,  sonder
lich so viel die pflege und  D ienste  belangen, ist droben erwehnung
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geschehen, wie aber die D ienste  so woll bey den G raßheusern ,  alß 
den übrigen ver M eyer ten  B u r g la n d e n  vor der V erheuerung  mit  
Ackern und B a u w e n ,  auch Unterhaltung der Sch lo te  vor Alters  
m ag  gehalten sein, davon ist keine nachrichtung vorhanden.

S c h l ö t e l g e l d t .

D em nach  I h r  Hoch G ra s s  G n a d .  die M eis te  B u rg la n d e  
Alhie m it  dero J u n g e n  P fe rd en  etliche J a h r  hero weiden und  ge
brauchen laßen, und  sich dan im  wercke befunden, wie vnfleißig die 
V n te r th an e n  dieser beiden Kirchspiel, sich der Beschlötung der B u r g 
lande verhalten, so haben der Landtrichter und A m b tm a n  in ao. 
1 6 3 6 .  zu V e rh ü tu n g  des S c h a d e n s ,  so durch die übele Beschlötung 
der G ra b e n ,  den pferden zustehen mögte, es m i t  den V n te r th a n e n  
durch ihren Ausschuß dahin gerichtet, daß ein ieder V oll  E rbe  vor 
die zwey T ag e  J ä h r l ic h  zu S c h  töten, einen halben, und die halbe 
E rbe  vor einen tag einen O h r t  vom R th l r .  geben, und  dam it 
frey sein, und also darvor J ä h r l ic h  die S ch lö te  gemacht werden 
sollen.

W oferne  aber ein mehrers  an den B u r g la n d e n  geschlötet 
würde, Alß die Schlötelgelder vor den V n te r th a ne n  außtragen , soll 
solches die Herrschafft stehen, iedoch un te r  diesen V orbeh a l t ,  wofern 
der Herrschafft solches nicht lenger gelieben würde, daß es alßdan 
den V nte r thanen  aufgesaget, und  dahingegen das auffgesetzte S c h lö 
telgeldt wiederumb C esslren  und abgehen solle.

D em nach  vermöge eines in ao. 1 6 3 6  zwischen den dam ahli
gen H e r rn  LandtRichter und A m b tm a n  an  e in e m ,  und  den 
V n te r th a ne n  beider Kirchspiele Accum b und Fedderwarden a m  a n 
dern Theil ,  auß gewißen, im  Erbbuch angeregten Vhrsachen, wegen 
Beschlötung der zu hiesigen H ause  gehörigen S c h lö te ,  ein solcher 
Vergleich getroffen und beschloßen, daß ein ieder H a u ß m a n n  in  
vorberührten Kirchspielen, der E in  voll E rbe  besitzet, fü r  die 2  
T a g e  die E c  jährlich zu schlöten pflichtig, alle jä h r  einen halben 
Reichsthlr .  und ieder LandH äuß l in g  der ein H a lb  E rbe im  G e 
brauch hat,  für einen T a g  zu S ch lö ten  einen O h r t  vom  Reichsthlr .  
geben und dam it  vom ged. S c h lö te n  frey sein sollten, bey welchen
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Vergleich auch die G nädige  Herrschafft es biß annoch ohngeändert 
bewenden laßen.

W a n n  aber bei E in n ah m b  und  A ußgab  solcher G elder ,  worüber 
die B u r g G r a f f e  und Außkündiger biß hierzu geschaltet haben, aller- 
handt Vnrichtigkeit verspüret worden, Alß w irb t (solche inconven ien 
ti eu  dermahln aufzuheben) im nahm en  des Hochgebohrn unsers G n d .  
G ra f fn  und H e r rn ,  dem Ambtschreiber H r n .  A n thon  G ünther  vo n  
L indern  hiernit anbefohlen, daß E r  daß geregte Schlö'telgeldt hin- 
füro einheben, in  der A m tsR ech nu ng  un te r  einer gewißen R nb r icg  
zur E in n a h m b  und  A usgabe  bringen und davon dieß J a h r  den 
A nfang  machen solle.

D a rn a ch  M a n  sich zu achten,
S igna t .  Knieph. d. 2 3  O ctobr.  1 6 7 1  

(L. S . )
Chris toff  G ryphiander .

W e i n k ä u f f e .

D ie  W ein K äuffe  so durch diese Herrlichkeit sowed auff  die 
die Lande, alß W erffe oder Haußstedten, seind ohne unterscheid 
a rb i t r a i r ,  und haben J h r o  Hochgrl.  G n d .  in  ao. 1 6 3 9 .  iegen die 
damahlige beschehene A bhandlung  der Weinkäuffe  sich erkläret daß 
S i e  a r b i t r a i r  bleiben sollen, wie n u n  die W einkäuffe  so woll bey 
der vorigen alß ietzigen Obrigkeit abgehandelt und gesetzet worden, 
davon findet m a n  bei eines ieden N a h m e n  im  Erbbuch und Nach* 
gehents bey den M ie de  Büchern  oder WeinkeiuffsProtocollen, ge- 
wiße nachrichtung, wornach m a n  sich a u f  ieden fall zu richten, E ß  
ist aber Hiebey in Acht zu nehmen, daß die in  ao  1 6 3 4  wie in 
dem Miedebuch zu ersehen die W einkäuffe  auff gnädige Verwilli- 
gung  nach des der B on itä t  des Landes gesetzet, die weil aber I h r  
Hochgrl.  G n a d .  solches in in  ao, 1 6 3 9 .  bey selbiger Abhandlung  
wiederumb abgeschaffet, und  befohlen, daß die H a n d lu n g  von n u n  
an ,  hinführo a rb i t ra i r  bleiben solle, Alß m uß  bey A bhandlung der 
künfftigen Weinkäuffe die setzung nach denen in  ao .  1 6 3 4 .  ge- 
thedigten W einkäuffen und  wie dieselbige im  Erbbuch bey eines 
ieden N a h m e n  gefunden nicht a t te n d i re t  werden.
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W a n  ein Landt,  oder auch eine W erbstä t te  verstirbst, so m uß  
solches allerseits, weil der Todte ,  d a ra u f  der W einkauff  gestanden, 
noch oben Erden  oder unbegraben stehet, so woll nach voriger alß 
itziger Gewohnheit  und publicisten V e ro rdnungen  sub p o e n a  p r i 
vation is  beym A mbte  angegeben u nd  gesonnen werden

D ie  W einkäuffe verfallen der hohen Obrigkeit dieses O h r t s  
durch die S t e r b -  und Verderbsälle anheimb, W a n  aber sonsten 
ein V n te r tha n  sein H e r rn  Landt oder die H äuß linge ,  ihre W erffe 
oder Haußstedten m it  vorwißen und  B ew il l igung  der Herrschafft, 
oder deren B e a m b te n ,  einen andern verkauffen oder abtreten, so 
m uß  derselbige, so es bekombt, deßen nach verwünschen, auch gele- 
genheit der Lande, der Herrschafft eine gute  v e rE hrun g ,  wie dan 
in  den Miedebüchern dergleichen E xe m p la  zu finden, geben, so wird
also damit der W einkauff ,  welchen der Verkäuffer zuvor gegeben,
a u f  den Kä'uffer T ranspor tø re t ,  nach dessen T o d t  aber müßen  seine 
successores  daß Landt vollkomlich wiederumb verweinkauffen, E ß  
wird auch nach Gelegenheit woll zugelaßen, daß w an  der Käuffer 
die V e r E h ru n g  wegen der über trag t  abgehandelt, der W einkauff  
au ff  deß Verkäuffers Leben zeit stehen bleibet, und  der Käuffer oder 
deßen E rben  allererst nach V erkäuffers  T o d t ,  die Lande oder 
W erffen  zu verweinkauffen schuldig sein.

D iew eil  auch in verschiedenen Landen nach der H a n d t  B eh er 
rsche Lande zu der Herrschafft B es ten  zugekaufft,  so m üßen dem
nach die künfftige Weinkäuffe, über daß waß, sie vor a n  K auffung  
der Beherdischen Lande gethan haben, angesehen, und  um b  so viel 
höher angeschlagen und gesetzet werden.

S o  ist auch zu wißen, ob woll von denen Landen so den
H auß leu ten  zusambt den Herden gantz eigen sein, keine W einkäuffe 
kommen, so ha t  doch die vorige Obrigkeit dahin getrachtet, daß 
S i e  hin und wieder in  dergleichen Landen von Andern  so darin 
Beherdische Lande gehabt, etlich wenig G rasen  Käufflich a n  sich 
gebracht, worauff alßdan ziemlich starcke W einkäuffe  geschlagen 
worden, J n m a ß e n  dan solches, daß Erbbuch bey den W einkäuffen  
außweisen wirbt.

Jm gleichen  feint auch etliche wenige in s p e c i e  aber etliche 
nachgesetzte exem pla ,  Alß m i t  Egge  Rickleffs zu M em m eh au sen ,  
in A ccu m er  Kirchspiel, vide Erbbuch, von  5 G rasen ,  I tem  Lübbe
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J k e n  zu M e m m e ha use n  M iedbuch  Lit.  H. fol. 8 0 .  von 4  G rase ,  
Edo J k e n  Miedbuch L it .  K. fol. 5 0 .  von 1 0  Vs G ra ß ,  H a y o J b e n  
zu O t te r s ,  Miedbuch Lit .  H. fol. 1 2 6 .  von 2 .  kleine freyhamme 
von 8 Vs G r a ß ,  und  dan W i lh e lm  Gerelß Lit. I. fol. 1 5 0 .  von 
1 0  Grase,  auch andere Kirchen Lande so die H auß leu le  in B e -  
f tänd tnüß  haben sonderlich in S e m v e rd e r  Kirchspiel, davon sowoll 
die Herrschafft den hohen: alß auch die Kirche ihren gewöhnlichen 
W eink au f f  Alß vor iedes G r a ß  1 R th l r .  hebet und  emphehet.

E ß  wird auch berichtet, daß bey der vorigen Obrigkeit der 
Gebrauch gewesen w a n  einer von sich selbst entweder beim D ru n k e ,  
oder sonsten, einen andern sein Landt verkaufft, oder solches n u r  
zum Verkauffen außgebothen, daß m a n  demselben einen N e w e n  
W eink au f f  abgefordert, oder sich sonsten zum wenigsten m it  einer 
Geldtstraffe abfinden müßen.

Weinkaüffe von den zugekaufften Beherdischen Landen.

H ierum b  hat es diese Beschaffenheit, daß etzliche G u t th e r r n  
so woll in- alß außerhalb dieser Herrlichkeit sein, welche hin und  
wieder bey den hiesigen H außLeu ten  einige B eh errsche  Lande haben, 
so bey den Heerden bleiben und  nicht davon abgezogen werden 
können, sondern müßen sich allwege m it  dem Jäh r l ich en  Canone ,  
alß vor iedes G ra ß  3  schaff, und  dan so offt der V erfa ll  kombt, 
vom G rase  1 R t .  zu W e in k a u f f  gnügen laßen, W a n n  n u n  selbige 
B ehe r rsc h e  Lande zu Kauffe fallen (wie es dan ein ieder zu ver
kauffen bemächtiget ist) S o  hat die Herrschafft, wofern der H erd t ,  
darin selbige Lande liegen, der Herrschafft eigen ist, daran  den 
Vorkauff ,  gehöret aber der H e r t  dem H a u ß m a n n  eigen, so h a t  
dersclbige den Vorkauff ,  wollte oder fönte aber der H a u ß m a n n  auff 
solchen Fa l l  daßselbige nicht a n  sich kauffen so h a t  a lßdan die 
H errschafft ,  nach beschehenec vnverweigerter p r e s e n t a t i o n ,  vor 
Freunden  und Frembden davon den V orkauff ,  und  K auff t  m a n  
a lßdan  daß G r a ß  etwa um b 7 ,  7 Vs oder 8  G e m th lr .  oder nach 
Gelegenheit.

W a n  n u n  solche B e h e r r sc h e  Lande wegen der Herrschafft ge- 
kaufft, so m uß  dem Herkommen nach, der Besitzer, ohngeachtet, ob
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er schon daß Landt dem vorigen E ig en th üm er  nu ff sein Leben ver- 
weinknuffet hette, dennoch der Herrschnfft iedes G r a ß  m it  zwey 
R t .  verweinkauffen, und ob woll der vorige Jäh r l ich e  Canon n u r  
3  sch. gewesen, so wird doch solches sobald es gekauft, gleich a n 
dern H e rrn  Lande alß sünff G rase  a u f  1 R t .  gesetzt und  ange
schlagen, und muß auch hernacher so oft dieselbige falle kommen, 
gleich andern H e r rn  Landen zum W e in k a u f f  angeschlagen werden.

Consentgeldt auch V erEhrung

w egen  A u sn en n u n g  der Kinder zu den Weinkäuffen und die 
sich a u f  die Lande besreyen.

O b  woll solche und dergleichen Gefälle oder V e rE h ru n g e n  bey 
der vorigen Herrschafft nicht in R echnung gebracht, so haben sich 
doch die V nte r thanen  vermöge des vorigen A m b tm a n s  Mattliia 
B o rch e rs  beschehenen Bericht,  m i t  der vorigen Obrigkeit,  so woll 
wegen V e rE h r u n g  der gantzen Lande, alß stückweiß, wie dan auch 
besagter V erE h ru n g e n  abfinden und  dieselbige geben müßen. Welches 
dan  hernacher bey M e in e r  B ed ienu ng ,  solchen Herkommen nach, 
Con tinn ir t  und berechnet worden, E ß  werden aber diese Gefälle n u r  
a rb i t ra i re ,  nach den vermögen zwar, a u f  etwaß, aber gleich woll 
nicht sonders hoch angeschlagen, weil sich aber die V n te r th a ne n  
darüber beschweren, ob were solches eine R ew e  Aufflage, immaßen 
ich dan  solches in M e in e n  jährlich eingegebenen e r innerungßpunelen  
erwehnet, und um b gnädige Resolution angehalten, so aber biß 
hierzu nicht erfolgen mügen , Alß will nöhtig fein, daß darüber 
gnädige erklärung fallen, und m a n  desfalß des vielfältigen Calurn- 
ny re n s  abkommen mög te.

Nutzung von den außwendigen Groden Landen.

D i e  außwendige G roden  haben wenig Nutzung  a u f  sich, Auß 
Vhrsachen, daß S i e  oftmahlß m i t  Sa l tzen  W a ß e r  überlauffen, 
sonderlich aber der B oh nenb u rg e r  G ro den  in S e n g w a r d e r  Kirchspiel,
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zu den vielen, und  mehrentheilß gefährlichen Teichen sehr abgesto
chen wirbt,  wie es leider die tägliche erfahrung giebet.

W erd en  demnach J ä h r l ic h  um b ein gewißes verhewret, und  
hat der Kniephauser oder Fedderwarder G roden  in ao.  1 6 4 1  zur 
H e u r  gethan 2 d  R t .  der B ohnenburge r  G rob e  aber 1 2  N t . ,  wen 
m a n  aber die G rod en  nicht verhewren, sondern von den ausgetrie
benen P fe rd e n  u nd  Biestern ,  auch Schaffen  und G änsen ,  nach vo
riger G e w o n h e i t ,  die G eb üh r  nehmen will ,  so gibt ein pferdt 
I V 2  R t .  1 K u h  1 R t .  1 E n te r  V2 R t .  vier alte Schaffe  1 
Lamb, oder vor ieder a l t  S c h a f f  lU  R t .  1 alte G a n ß  gibt 1 
J u n g e  G a n ß .  Und feint etliche Leute am  Fedderwarder Deiche 
wohnhafft,  welche die H and tD iens te  am  H ause  leisten, denen wird 
zugelaßen, daß S i e  ein ieder a u f  diesen Kniephauser G roden  eine 
K u h  zur W eide  treiben m ügen,  und sind dieselbigen m it  nahm en  
M e m m e  Tiarckß, Folckert Eden, Bolcke Henrichß A m m e  Rinnitz 
und T a m m e  Rinnitz  V o n  diesen G roden  ha t  die vorige Obrigkeit  
etlichen wenig Leuten ieden ein stück anmessen und  a u f  heure setzen 
laßen.

B r ü c h e .

D ie  B rüch e  ins  G e m ein  werden wie gebräuchlich, nach B e 
soldung der T h a t  und  Gelegenheit gesetzt, sonsten aber, welche 
unEhelich Kinder gezeuget, auch sonsten in  Vnzucht gelebet, au f  
denen feint zw ar zur S t r a f f e  5 0  Goltf l .  gesetzt, werden aber nach 
der perso lm en  Gelegenheit Moderirt ,  wie ban auch auff  diejenige, 
so vor der Hochzeit beyliegen und also zu frue kommen, in gleiche 
straffe verfallen, wird  aber in  honorem  m a tr im o n y  a u f  ein zimbli- 
ches gewittert.

B o n  feisten Schweinen.

E ß  werden vermöge der Register in S e n w e rd e r  Kirchspiel 
u m b s  ander J a h r  2 7  feiste Schw eine  gegeben, und hat die H e r r 
schafft nach alten  Gebrauch alle wege die macht, daß S i e  dieselbige 
von denen S o  S i e  schuldig, daß negste nach des H a u ß m a n s  Besten 
S c hw ein  a u ß M e rk e n ,  oder hinnehmen, oder sich solches m it  Sechß  R th lr .
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bezahlen laßen m üge, und  ob woll von a lters  alle H auß leu te  des 
Kirchspiels S e n w erd e n ,  von den gantzen Landen ebenfalß u m b s  
andere J a h r  ein feist S c h w ein  zu geben schuldig gewesen, so haben 
S i e  es doch bey der Obrigkeit  allgemach abgekaufft, und sich bey 
der jährlichen heur anschlagen laßen.

W a ß  die feisten Schw eine  in den benden Kirchspielen Accum 
und Fedderwarden an langen , dieselbige feint wie droben gemeldet 
bey F r a w  Ev en  Zeiten lau t  deßen in  ao. 1 5 6 9 .  gemachten ver
trag ß bey den H offD ienstG elde  m i t  abgehandelt.

V o n  den PflichtLämmern.

H ierum b  h a t  es diese G elegenheit ,  daß dieselbige von 
Alters  her nicht gegeben worden, sondern feint vorerst bey H e r rn  
Ico von Kniephausen Zeiten, und  also folgents v o r th a n  bey A bhand
lung oder ersetzung der W einkäuffe ,  den Leuten selbige zu geben 
angemuhtet,  und  auff  deren B ew il l ig un g  nach der H a n d t  angesetzt 
worden, Alß nembtlich von einem gantzen Lande J ä h r l ic h ,  und  von 
den halben Landen um b daß andere J a h r  ein Lam b, und ist von 
vnser ietzigen gnädigen Obrigkeit,  vor diesen befohlen, daß m a n  
solches bey vorkünfftigec Abthedigung der W einkäuffen ,  bei denen, 
so dießsallß noch nicht geben, auch also fortan C o n t in u ire n  und  in 
Acht nehmen solle.

Kirchspiel W agen auf I n -  und Kniephauser S ie l .

D a ß  Ordentliche W a g e  G e ld t  von jeden T a u se n t  pfundt  
Keese th u t  einen halben G e m th l r .  oder TVa S c h a f f  und  iedes 
T ausen t  p fu nd t  speck E in e n  G e m th l  zu 15  schaff, sonsten wird 
anders  wenig gewogen.

D ie  weil aber alle W a g e n  in der Herrschafft J e v e r  der S t a d t  
J e v e r  zustendig, so ist zum O ste rn  den U nterthanen dieser H e r r 
lichkeit, durch Öffentliche pu b l ic i r le  M andata  bey straff 5  G o ltf l .  
aufferleget, daß S i e  ihre Keese u nd  G u th  auff den hiesigen W a 
gen, d am it  der hohen O brigkeit  daß W agegeld!  nicht abgeschnitten
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werde, W iegen  laßen sollen, in maßen solche ie und alle wege ge
bräuchlich gewesen, dieweil aber die V n te r th anen  angegeben, daß 
ihnen, sonderlich in Herbst-Zeiten bey bösen wegen beschwerlich 
were, ihre W a h r e n  nach diesen Kirchspiel W a g e n  vorerst, und darauff  
nach J e v e r ,  so dan auch dem Hoeck, an  die Kauffleute zu lieffern, 
Alß aber I h r  Hochgrl. G n a d .  vor etzlichen J a h r e n  in  G n a d e n  
gewilliget, daß S i e  die V n te r than en  ihre W a h re n  woll r e c t a  an 
ihre Kauffleute B r in g e n ,  und  S i e  daselbst alda zugleich wiegen 
laßen mögten. iedoch anderer gestalt nicht dan daß ein ieder Unter
than  welcher sich deßen gebrauchen mö'gte, von den ausw ertigen 
W agem eis tern  einen Schrifftlichen S ch e in ,  über daß alda gewogene 
G u t h  nehmen, und selbiges dem hiesigen W agemeistern  bringen, 
und  denselbigen daß gewöhnliche W agegeld!  dabey sobalt bezahlen 
solten, E ß  th u n  aber M ehrertheilß  V n te r th a n e n  diese V e rordnung  
allerdingß M ißbrauchen ,  Also daß S i e  weder Zettel oder W a g e -  
geldt einbringen und bezahlen, W i l l  derowegen N ö t ig  sein, daß 
solches abgeschaffet, und die vorige V ero rdn un g  wiederumb obser-  
v ire t  werde, Also daß ein ieder nach den hiesigen Kirchspiel W a g e n  
sein G u t  bringe und daselbst wiegen laße, oder darüber gestraffet 
werde.

II. MtmchMcE ctitccö WeVWtichmtiMs Bet? 
titt Bern Mt?chDtiele Ä tittfett titt Bet? <S§)em 

fchetst ®eBet? Betie$ettett WtmMBM^e.

(N ach  einer H andschrift des IG . Ja h rh u n d e r ts  in der Schnlbidliothek 
zu J e v e r . )

J w e c k  v p  d e n  H o r e n  3 6  g. eghen lan t  vnd van taerdt 
hemmen 7 0  g. vor de hure vnd van poppeke tho nes 9  g. vnd 
van  meryn duckers 6  g. set lan t
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R  yck e d m e r s  3 0  g. eghen (an t  3 5  g. van den hylghen 
S y w e r t  m e r y n g h e s  5 0  g. tho hure  van  taerb t  ymmen 

tho pakensze
H y l r y k  o n n e n  2 2  g. van hyllert ocken tho hure 
H  a r r y nck m e r y n g h  e 5 0  g. van jalff  stylters tho hure 
T a e d l e f f  m e r y n g h e s  3 7  g. eghen (ant vnb 5 g. van 

aeybe taedlefs tho hure vnd van  fvlkert ycken 3  g. tho hure
I u n g h e  r y c k e l  2 6  g. eghen (ant van  lubbe lueders vnder> 

set 1 1  g. van  alueryck 7  g. vnderset folket ycken 4  g. set abbyck 
datters 3  g. set

T a e r d t  h e m m e n  5  styghe hundert  eghen (an t  4 0  g. tho 
hure van  ryxt m ens  dochter tho bassensze vnd van  m y nner t  hyn- 
rykes vnd 2 .  g. set (ant vnd van olryck m am m e n  staed 6  g set (ant. 

G r a l  f f  t h o  t a e d d y n k h u s e n  1 0  g. eghen (ant 
H a e y e  h e n r y k e s  2 4  g. eghen (ant vnd 6  g. van rycmec 

set vnd van  ryckel frederkes 4  g. set (ant
J u n g h e  h y l l e r t  v p  d e n  dyck 1 9  g. eghen (ant vnd van 

den Heren tho hure 2  g. ryngher a l s  4 0  g.
E t t e  F o l k  e r s  vp den horen 5 0  g. eghen (ant vnd 4 0  g. 

van  den hylghen
J n e  j u e l f f s  2 8  g. eghen (ant vnd 2 8  g. tho hure van 

m yn  broeder 2 2  g. van hyllert ycken dure mynssen 2  g. vnderset 
vnd yaeghe de hure voer 1 7  g.

I n y ke h a y e n  tho bassens 6  g. egen (ant 5 styghe vor de 
hure van ewe tho bulfort  noch hefft he dure mynssen vnderseth
9  g. noch fu!ff habben vnderseth 1 3  g.

H e m m e  s r e r y k e s  6 0  g. vor de hure v a n ................ fol-
kert tyaders vp den horen kyndern hefft 1 2  g. in de bruke m yt ere 
kynder, noch . . . .  hefft hemme van  mynse tho bassens 1 0  g. 
vnder tho selten, noch 8  g. van tomme hylrykes vnderseth,

T y a m m e t  g u m m e l s  3 0  g. egen landt 1 0  g. huer landt 
van  baye borgerdes noch van  tyalde sydden 1 0  g. vor de huer 

O m m a  r a m m e d  e s  1 2  g. egen landt,
H y l l e r d t  f o k e n  3 5  g. egen arff  van taddyke tho senne- 

warde 2 5  g. vor de huer, van  gerreldt am m en  1 6  g. vor de huer,
5 g seth landt van  hyllerdt folkerd tyaders noch 6  g tho fetten
van jalleff tyalffes noch 3  g tho felten van  jallef siytters
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M y n  se g e r t k a k e s  1 8  g egen landt ,  2 7  g. vor de huer
v a n  m em m e tho tonen vnd jne fulffes, so hefft he lubbe luers
1 g. vnder set,

J k o  d e c k e r  8  g. egen landt,
A b b y c k e  t h o  w a r f f e n  5  styge g. egen la n d t  hefft tabe

lade ludders vnder seth 1 8  g.
a l u e  er yck a u g u s i y n s  7  g. sethlandt van  junghe  rvckell, 

1 0  g. vnder tho selten van  hylryck olrykes noch 4  g. van  jalleff 
stytters vnder seth

H e d d e l l f f  r o y l d e d e s  3  g. m yn  dre styghe v a n  den Heren 
tho hure

T y a r c k  t a l t e n  5  g. egen landt,  1 7  g. vor de huer van 
rynste tho warffen,

J a l l e f f  s t y t t e r s  vyfftych g. egen landt,  3 0  g. tho huer 
van  sybrandt goltsmyth van de vpscreuen vyfftych g. hefft he Heyne 
tho mynsen vnder seth 1 5  g. noch von deffen su m m a vthseth 3  g 
alert stytters vnd johan tyardes 3  g. vnder seth

H a y e  e y l a r s  7 0  g. egen arff, noch 15  g. vor de hur  van 
Taddyck abbyken noch hefft van  lubbe s torom  5  g. tho selten van 
J a l f f  stetters vnder sho selten 1 5  g.

I b e  s t y t t e r s  14  g. egen landt
D u r e  m y n s e n  3  g. styghe ryngec 2  g. egen a rff  5 2  g. 

vor de huer, van  menne hylrykes van Jn y k e  hayen 9  g. vnder 
tho selten 3  g. van graleff tho thaddyngeshusen to fetten noch 2  
g. vnder seth van  stedo bydyke kynderen

H y n r y c k  t h o  m y n s e n  5  g. rynger a ls  4  styghe vor de 
hure van  den hyllighen

H a r r y n c k  m e r y n g e s  3  g. styghe vor de hure  van  J b e  
stytters 1 8  g. van alert stytters 1 2  g . ,  van Taddyck S y b r a n d e s  
1 0  g., van  J a l l f f  stytters 1 0  g.

f r e d o  s t y t t e r s  2 5  g. egen landt, 1 3  g. ghekoffr van tatte
vbben tho bassens, noch 2 5  g. hur landt van  oyke vnd m a m m e  tho
osynckhusen van  dessen sum m a vthseth 8  g. J o h a n  pottes ,  noch
popke hymen vnder seth 6  g. noch 2  g. dure meynssen vnderset, 

l u b b e  t e y t e n  9  g. egen landt ,  noch 7  g. vor de h u r  van 
J a l l e f f  tyaldes vnd abbyke datters

l u b b e  l u e r s  1 1  g .  ghekofft van  haye ta l ten  noch 1 1  g.



Ill

van J u n g h e  ryckell set landt 3  g. van hylryk mennen vnder set 
noch 1 g. v a n  N o n e  I n n e n  vnbev seth 3  g. van  J u n g h e  garlych 
vnder seth

H y l r y c k  m e n n e n  3  g. rynger a ls  6  g. styge egen landt 
hyr v a n  vthset T y a rk  Egerkes 9  g. popke tyarkes 3  g. vnder set 
noch lubbe luers 3  g. vnder set.

E g h e r c k  t h o  b a s s e n s  5 8  g. egen landt  van hynryck adden 
4 2  g. vor de hur  6 .  g. van  den hylgen tho hur  van  fulko syn 
suster 7  g. vor de hur.

T y a r t  E g h e r k e s  2 5  g. egen landt, va n  rynoldt tho oukens 
1 2  g. vnder tho selten van hylryck mennen 9  g. vnder tho selten 
noch 5  g. van graleff  tho bassens 5  g. vnderseth.

P y b e  b y  d e n  dyck 3 9  g. eghen lan t  popke eydsken vnder 
set 5 g.

T o m k e  h y l r y k e  d o c h t e r  t h o  b a s s e n s  8 5  g. egen landt 
Tyarck dureldes ys vnder seth 6  g. van desse herdstede, hemme 
frerykes 8  g. vnder seth fntfs habben 6  g. vnder seth I t e  d a t te rs  
kynder tho wagens turnen vor 5 5  g de hure van  dessen herdstede 

J u n g h e  g a r l i c h  4  g styge hur landt van  hylryk mennen 
noch 6  g. vor de hur  van oyke hyllerdes, S o  hefft he tya r t  hem
men vnderseth 1 g.,  noch lubbe luders 3  g. vnder seth.

r y c k e l  f r e r y k e s  4 0  egen landt, de müller 8  g vnder seth, 
popke Jdschen 5  g. vnder seth popke Hymen 1 g vnder set S y w e r t  
merynges eyn g. vnder set, haye hynrykes 1 g vnder seth I a l l e f f  
6  g. vnder seth, Noch hefft he 8  g. van Hyllerdt Jn y k e n  vor
de hur ,

H a y e  t y a r k e s  4 7  g. van  rynst tho warffen in  de h u r  
H y l r y c k  o l r y k e s  5 9  g. egen landt, noch 5 9  g. van  syne 

broder vor de h ur ,  8  g. van  sydyck tho s tumpens in de h u r  S o
hefft he vorseth alueryck augustyns  1 0  g., popke Jdschen 1 6  g.
vnder set, J o h a n  poptes 2  g vnder set,

M y n e r t  f r e r y k e s  tho bassens 2 0  g. egen landt,  6 0  g. 
vor de huc van  Jn y k e  hayen 3  g. vnder seth,

O n k e  J k e n  tho bassens 6 0  g. egen landt  noch 6 0  g vor
de hue van syne vedder kynderen

A l e r t  s t y l t e r s  2 0  g .  egen landt, 4 0  g. vor de hue van 
syne broder kyndern.
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o l r yck a y b e n  5  g. egen landt,  3 8  vor de hu r  van  syne 
moder, noch van  I a l l e f f  tho pakens 1 9  g. vnder tho setten.

l u d e l f f  t h o  m y n s e n  8 7  g. egen landt 3 4  g. van hum elt
tho hure 6  g set landt van  haeye eylers, 8  g. van folkert Haeyen
set lant vnd van  junghe ryckel 6  g set lant,

f o l k e r t  I d s c h e n  5 5  g. egen landt,  3  g vor de hur van 
den hyllygen, van pybe 6  g. vnder set, van ryckel frerykes 6  g. 
vnder tho setten,

f o l k e r t  J c k e n  1 7  g. van  den hylgen vor de h u r  5  g. van 
junghe ryckell vnderseth van merynck dukers 3  g. vnder seth, van 
Tyalleff  merynges 3  to setten 1 0  g. egen landt

E g e r t  t h o  b a s s e n s  2 5  g. v an  T y a r t  hemmen tho hur  
T y a r t  v b b e n  1 2  egen landt, 1 7  g. tho h u r  van  popfe 

I se d e s  tho te ttens 6  g. van  I b e  stetters tho hur.
g r a l e f f  f r e d e n  tho bassens 6  g. rynger a ls  6  g. ftyghe

hure landt van  rixte mynse dochter tho bassens
A b b y k e  d a t t e r s  3 3  g. egen landt, 9  g. vnder set van 

wymken kynder noch 6  g. van N o n e  I n n e n  vnder set noch 1 0  g. 
van  none vnder seth, 7  g. van  hyllert folker tyaders vnder seth, 
van  rynst tho w aruen  3  g vnder seth, van  hyllert ocken 3  g. vnder 
seth, van  rynst tho oukens 4  g. vnder fedt,

W y m k e  m e n n e n  5 g. styghe vnd 3  g. egen landt 
J o h a n  p o t t e s  1 4  g. van here popke tho wyppens van  

m ynert  tyardes seth landt  8  g. van fredo by dyke, 5  g. van  ryckell 
frerykes, 3  g. van  I a l l e f f  stylters, I t e m  2  g. van  hylryck olrykes
2 .  g. van alryck stylters, 1 g. van hyllert foken, van  haye dybden 
2  gr.

S y  b r a n d t  t h o  w a r u e n  6  g. van  hyllert folkert tyaders 
H a y e  d y b d e n  4  g. styghe egen landt S o  hefft tyarck hedden 

van  myne hordstede 1 9  g. vnder tho setten, Abbyke datters  1 3  g 
vnder seth, J o h a n  pottes 2  g. vnder set lubbe luers 1 g. früs. 
mennen 1 g. sedt mene hyllers 2  g. vnder seth habbe fu lues  4  g. 
vnder seth

G a r l y c h  j o h a n  o t t e n  1 4  g. egen landt 
T a d d y n c k  r y c k e l s  4  g. styghe vnd 4  g. egen landt hyr 

van gheue Jck  myne B r o d e r  vor 3 0  g. de hur.
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III. (MMeVLemfch zwescheW ö>em 
MeWeV $m ZeV-ev nmb bm  MVchjWVaLerv 

$m GL. I s s t  M GEfM ossEW .

Hokerken

A o. 5 4 .  hefft be S e l ig e  Rentmester gewesselt m it  den Hill igen 
M a n s  tho Honsbepe in  Bywesenbe ber Grobenluibe barsuluest 
also bat H i l l ige m a n s  M .  g. F .  hebben g etten vor be xiiij grase 
grobe so H er  I k e  bruset, vnb thouoren nicht by bern lhene gewesen 
sint, V o r  erste in  boyken hertstebe tho H emm elrikeshnß, xvj grase, 
in V m m e n  Lubben hertstebe tho Hobense viij grase,

I n  S i b e r e n s  hertstebe tho R a w b e ,  bar  nh u  Lubbe w a n t ,  
iiij grase

I n  Tettenser karspel in Ocken tho Hessiborch si'nen hertstebe 
xxij grase,

D e s  hefft ohne be S e l ig e  Rentemester betauet be ij grase be 
halle genomet webber tho bat then tho leggen vnb iij grase vp 
R a w b e r  warne

S a  v grase be nhu  S i b .....................
R a w b e ..............

(N ach  einer Handschrift des sechszehnten J a h r h u n d e r t s  in der 
Schulbibliothek zu J e v e r . )

A n m e r k u n g .  D ie  K irch juraten  zu H  o n S b e p (jetzt S t .  J o s t)  machen 
einen Tausch m it dem R entm eister. D ieser ü b e rlä ß t N a m e n s  der Herr» 
schaft der Kirche zu S t  J o s t  vierzehn G ra se  der neuern  A lluvion  (G reben«  
Islnbes), nub die K irchjuraten überlassen bagegen ber H errschaft eine A nzahl 
G ra se , welche bie Kirche in verschieb enen Landgütern  der a lten  M arsch  (des 
B in n e n la n d e s)  besitzt. D a ß  die Z a h l dieser tev Herrschaft überlassenen 
G ra se  die der d a fü r  der Kirche gegebenen so bedeutend übersteigt, w irb  
e inestheils in der bessern Q u a l i t ä t  der G ro b e n la n b e s , an bern the ils  d a rin  
seinen G ru n d  haben , baß  die G rase , welche die K irchen unsers  Landes 
in verschiedenen L andgü tern  besitzen (beherbische G ra se n ), in sehr früher Z eit 

Friesisches A rch iv . I I .  8
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gegen  einen sehr n iedrigen E rbzinS  (H ilg en h ü r), welcher r e c h t l i c h  nicht 
erhöht w erden konnte, a u sgeg eb en  sind. D ie se  H i l g e n h ü r ,  w elche b is  zu 
diesem  Tausche der Kirche zustand, fiel durch denselben an die H errschaft, 
und b ildete nun einen T h eil der H c r r c n h c u e r .  ( S .  den e r s ten B a n d d c S  
friesischen A rchivs S .  4 1 7 ,  4 1 8 ) .  N ach dem V erzeichnisse der Grundstücke 
d e s  K irchspiels Hohenkirchen v on  1 5 4 2  (fr ie s . Archiv I .  S .  4 2 0 )  hatte 
L u b b e zu  N a u d c  v on  der Kirche zu S t .  J o st sieben G ra se  in seinem  
L andgute, w o v o n  nun nach dem obigen  Tausche v ier  an  die H errschaft 
kamen und die spätern G rundbücher m ögen  vielleicht ergeben, ob d a s  V e r 
hä ltn iß  so geb lieben ist.

M . g. F . bedeutet: m iner gnedigen Froichen.
U nter dem l h c n e  ist hier d a s  der Kirche gehörige Grundstück zu ver

stehen.

IV. Vvllchfl-Üek ms öeir M tM eviM E  W 
M O e v s c h e r v  W j M W W m c h e  U m t  

l e i i e r  Um Seeörelk.

Hogekerken,

E d o  l a d e n ,  vormals lade vitkundiger frederick witteken de 
herstede kumptt den hilligen tho hokarken mit den lande tyo vnd 
ys belegen als volget, vore erste de lange Ham v grase, de beester 
Ham v grase, de north Ham v grase, bauen Eden laden huse, vi 
grase vnd 1 verendete, S u m m a  xlvj grase, 1 verendete vnd heffl 
sin lanlh den xxv Ianuarij anno Lv aldus mit mi berekenlh vnd 
anscriuen laten, vnd gyst des jares iiij dalers tho hofdenst, 1 tunne 
Hauer 1 side speckes 1 hone vnd vmb dath andere jar ene Horen beest.

(Nach der Handschrift des Remmer van Seediek (Rentmeisters bei 
Fräulein M arie zu Jever im 1 6 . Jahrhunderts in der Schul- 

bibliothek zu Jever.)

A n m e r k u n g .  D ieses Bruchstück, welches ohne Z w eifel zu den V o r
bereitungen zur A n legung  eines G ru n d b u ch s gehört, g ieb t m ir  zu folgender 
B em erkung V eran lassu n g :
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D a ö  L andgu t, welches hier beschrieben w ird , ist E igen thum  der Kirche 
zu Hohenkirchen, jedoch dem E d o  L a d e n  in E rb z in s  gegeben, welcher d a 
von  die H i l g e n h ü r  a n  die Kirche zahlt. An die Herrschaft h a t er also 
keine H e r r e n h c u e r  und W e i n k a u f  zu zahlen, er m uß aber g leichw ohl, 
w ie die üb rig en  Landleute, derselben gewisse N a tu ra lie n , a ls  H afer, Speck, 
ein H uhn , ein Becst (sp ä te r  a lö  K o r n -  und K u c h e n  g e  f ä l l e  zu G elde 
angesetzt) liefern, auch au f den C am m ergü tern  H  o f d i c n st leisten, welcher 
bereits m it v ier T h a le rn  jährlich zu G elde angesetzt ist.

D ie  K orn- und Küchengcfälle und d a s  H ofdienstgeld sind also keine 
A bgaben und Leistungen, welche bei U ebcrlaffung des E ig en th u m s (dcö  
vollen oder des d o m i n i u m  u t i l e )  ausbedungen  sind, keine gutöhcrrlichen 
G efälle , w ie m an  d a s  w ohl nennt, sondern sic haben die rechtliche N a tu r  
der S t e u e r n  und müssen bei E in fü h ru n g  einer neuen allgem einen G ru n d 
steuer aufgehoben werden. S i e  sind auch nicht nach G ra sc n za h l re p a r ti r t, 
sondern haften a u f  jedem Landgute im G anzen , sow ohl au f dem  iu jedem 
L andgu te  enthaltenen echten E igen thum , a ls  au f  den d a rin  befindlichen b e 
h e r r s c h e n  G r a s e n .

I n  e in e m '  ähnlichen V erhältnisse stehen auch andere  Landgüter Je v c r-  
la n d s , z. B .  d a s  L andgu t die W a r f e  bei W a d w a rd e n . D ieses ist nach 
dem  Erbrcgisier von  1 5 8 7  so zusam m engesetzt: E s  besteht a u s  7 5  G ra se n , 
d avon  gehören der Kirche 2 8  G rase , die übrigen  G ra se  sind echtes E ig en 
thum , giebt fü r  den Hofdienst 4  T h a le r , außerdem  2  S e ite n  Speck, H eu 
und  H afe r 5  T o n n e n , ein H uhn  und einen G u ld en  W ach tgeld . Auch von 
diesem w ird  a lso  keine H errenheuer und W einkauf bezahlt, w ohl a b e rK o rn -  
und Küchengcfälle, Hofdienstgeld und W achtgeld . S o  bestehen zwei L an d 
gü ter zu F o c k w a r v e n  und drei L andgü ter zu T a i n  g anz  a u s  echtem 
E igen thum , sie geben keine H euer und W einkauf w eder a n  die H errschaft 
noch a n  die Kirche, bezahlen aber K orn- und Küchengefälle, H ofdienstgcld, 
W achtgeld und T o rfg c ld .

8 *



116

V . W e v L iM K  B e §  H m m P M m g r s  K e E e  N lk em m  

M LeEV mit Sem GimLvehmevm Sem DSems 
EeStm§esMmS„ WLeevmeMmmS mmS ^erngze- 

memtemS Sem Irnhse MS5*

(A u s  B renneisen 'S  O stfries. H istorie u nd  L andesverfassung . Aurich 17 2 o  
Tom. I .  Lib. I I I .  J \?  7.  S .  54.)

W y  Richters  unde gemeene M een te  in Overledinger-Land, 
M o e rm e r la n d ,  unde Lengener-Land, bekennen und betugen apenbahr 
vor allen goden Lüden, de bissen B r e f f  sehn off horen lesen, dat
wy samentlicken und ein itlick besundern, m i t  wolberadenen M o d e
und fryen W illen ,  unbedwungen  van  jemande, u n s  lefflichen und 
frundlicken voreeniget,  gesatet, befrundschapper und  verbunden hebben, 
voreenigen, säten und  verbinden ftedes ewigen vastes V erbundes ,  
in  Kraff t  disses B re fe s ,  m i t  dem Eersamen beschedenen M a n n e  
Focken liefen Hovetlinck tho Lehr, synen Kinderen und rechten Erff-  
genaemen, boren und  ungeboren, in  aller W yse, so de P u n c te ,
hierna beschreven, inneholden

I n t  eerste, so schälen alle T w y drach t  und  Schelinge,  D ood-
schlag und alle Geschichte, de geschehen st'jn, de st'jn thogekomen
wo de thogekomen st'jn, van  der T y d t ,  dar Focke ergenoemt m it
u n s  in de Beyde gekomen is ,  deger und all geschlichtet, geleget
und  gedodet st'jn van  beyden P a r t e n  tho ewigen Tyden, sunder
jenigerley Arg und List, unser ein den andern dar nicht up tho
veydende offte Beyde tho latende

B e r t  mehr, so hebben wy dre Lande vorschr. overgegeven
unde thogestaen Focken vorschr.,  synen Kindern und  rechten Erff- 
genaemen alsodane E rve  und G u d e  in u n s  Lande, also he bewy- 
sen m a g ,  bat S y n e  st'jn, gekofft hefft, offte gegeven st'jn, velich
unde vry tho druckende to ewigen D a g e n ,  sunder Wederspraeck 
unses, offte jemandes van unser wegen.

I t e m  so schälen wy dre Landen vorschr. Focken vorschr. und 
syne E rven  trouwelicken und vastlicken bystandig wesen, intomanende
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alsodane H u re ,  alse em vorschreven is  in der T yd ,  eer he ftjn 
S c h lo t  overgaff, unde sunderlich alsodane H üre ,  alse em in Reyder- 
Land vorschr. is.

V o r tm e h r  so schölen wy dre Landen vorschr. und unsen H u l 
pe rm  Focken vorschr. bystandig wesen, m i t  Lyve und G ud e ,  offt 
jemand were buten diffen dreen Landen, de Focken, synen Kindern 
off Erffgenaemen boven Recht wolde overfallen, unde hee E re  und 
Rechtes dann  by u n s  wolde blyven, unde dann de andere, de öre 
Wedersaker wären , des nicht von em neemen en wolden, so solen 
wy J n w o n e r e  der dryer Landen vorschreven degeene also gud t  hel- 
pen holden mit  Focken H ulpe ,  dat see E h re  und Recht va n  em 
neemen.

V o r tm e hr  so sijn wy J n w o n e r e  der Lande vorschr. overge- 
komen m it  eendrachtlicker Bystande, dat wy solen und willen Focken 
vorschr. und syne Erffgenaeme doen tho eener W oom'nge dat S c b lo t  
D e te rn ,  und de Karcken und  T h o ren  tho Lengen, de tho holden 
tho synen und unser Landen Behoff,  dese beyde u th  so lange, dat 
wy eme behulplick mögen wesen eene Veste tho makende, dar  he 
velich möge uppe schlapen, a ls  Leer off ein ander, dat em gedelyck 
sy. Unde wer 't  S aek e ,  dat  Focco vorschr. off synen E rv e n  differ 
S c h lo te  off Veste in thokomenden Tyden welcke affgewunnen wurde, 
dat G O T T  vorbede, dann so schölen und willen wy Lande vorschr. 
allickewol Focken und synen Erffgenaemen truwelicken bystandig 
wesen m it  Lyve und Gude.

I t e m  so solen und  willen wy vorschr. J n w o o n e r  der Lande 
vorschr., und  alle dengeenen, de wy darin  trecken mögen, Focken 
und sinen Erffgenaemen behulpelick wesen m it  Lyve und G ude ,  dat 
wy de van  H am borg  unde ö'hre Helpers  uth V reßlanden  mögen 
holden, unde offt Focke bedorffte jeniger V ore ,  unde wolde reisen 
binnen Landes, tho der Landen Behoff, dar solen wy em truwelicken 
in  bystandig wesen.

I t e m  so solen wy vorschr. J n w o n e r e  der Landen vorschr. up  
Focken und  unse samentlicke Kosten und S o ld inge ,  ein idtlick na  
G eborte  holden W a p enen  und  Schnicken, de tho bethalende n a  
T y den ,  so mögelick i s ,  so lange diffe Beyde geschloten is .  I t e m  
so solen wy vorschr. m i t  Focken H u lp e  samentlicken na  Geboerte 
besorgen V ictualien ,  a ls  Vleesch, B o t t e r ,  B r o d t ,  B e e r  unde V u i -
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runge, und a (lent des men tho Schlo ten  behöveden ist, sunder
Wederspraeck, und darup faU men kesen veer u th  idtlicken Lande,
de bat uthrichten.

I t e m  so willen rot; vorschr. Lande Focken und sijnen E rven  
thostaen und gunnen  dryger hogesten Gerichte in  den Landen
vorschr.

I t e m  offt roo roere in Vreeßlande den Focke in goden 
Gelove roes hadde gedaen, offtc doen laten tho beroarende, de roere 
Geistlick offt roerltlick, daer solen rot; vorschr. Landen truroelicken 
Focken behulplick tho roesen, dat sijne in thomanende. Alle disse 
vorschr. Articulen und  ein idtlick besundern loven und schweren roy 
R ichters  und In ro o n e re  der Lande vorschr. med upgerichteden
lyfflicken F ingeren, stavedes Eedes in den Hill igen, stede, vast und 
unverbrocken te holden Focken und sijnen Erffgenaemen, sunder alle 
Argelist off nye V u n d e ,  und  hebben des tho T u ig e  unser Lande 
Jngesegele gehangen an  dissen B ree f .  Datum  A nno Domini
MCCCCXXXV. ip so  die P e t r i  ad  vincula

(L .  S .)  (L . S . )  (L .  S . )

VI. M evtvag §e§ (Bm fett GWNG Qsts
mit dem GöMwOhMemr Amtes

KvieöebuvK ubev Hofdwrrst ttttb Ksvn- 
mxb KucheAMfMe

v o m  2 0 .  M a i  1 6 1 6 .

(A u s  dem oftsriesischen Receß- und Accordbuch E m b d en  16 56 .)

S p ecia l Verdrag ende Accord 
D es Amptes 

Fredeborch.

W y  E n n o  G ra v e  en Heere tot Ostfr ießlandt,  Heere tot Esens 
S tedeödorp ,  ende W i t tm u n d e ,  ic.
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D o m  kundt mitz defm, bat rot) begerende tot S o u l a g e m e n t  
van  onfe goede O nderdanen ,  des A m ptes  Fredeborch, te versten 
tegens die Clachten by hun  gedaen, roegen die Vermeerderinge ende 
S teyger inge  van F r o m  ende Hoffdimsten, M itzgaders  van t '  ghene 
syluyden t ’ onser Hoffholdinge nae oldtgebruyck te geben plachten, 
met die vorss. onfe O nderdanen abgehandelt  hebben bat syluiden 
vortaen I a e r l ix  füllen betaelen, praesteren, ende dom  t'ghene hyrnae 
gefpecisiceert is .

ERstlick sullen geven van  elfe roohnstede daer roeck uthgaet 
ende berooent wert ,  ein H oen  offte ein styge Eyeren.

I t e m ,  elcke volle E rve  in den Karfpelen Horsten , Etzel, M a r x ,  
ende Repfholt ,  een T on ne  R ogg en ,  ende een tonne H averen . H a lve  
E rv en  die helffte, ende fo forts  uthtvyfende de Registers darvan  
fynde. D ie  van Lehrhave van  elcke volle E rv e  in t  gehele A m p t  
t ien Sch oven  S t r o  te leveren an  het H u iß  Fredeborch offte Hopels .  
D ie  van  Horsten, Etzel, ende Osterdeel van  Repsfholt  van  elcke 
volle E rve  ttvee voeren H oy.  I t e m  sullen onfe O derdanen  des 
geheim  A m ptes  geven, den S c h i l l  ende Ticheltorff, die rop in d m  
vorfchrevm A m ple  t '  onsen bienste van nöden hebbm. S u l l e n  noch 
bedienen die B orch  an  Vesteniffe, B aroa rb e i t  ende tho ende affvoer 
van  die M a te r ia l ie n ,  dartho gerequiriret. S u l l e n  noch up elcke 
volle Erve  t '  onfen behoeve graven , ende op onfe H uife  Fredeborch 
beengen acht goede W a g e n  voeren T u r f f ,  H a lv e  Heerden ende 
mindere nah a d v m a n t .  Ende  voorts  füllen jaerlix betalen van  
elcke volle E rv e  drie D a le r s  van vpfftein S c h a p e n  het S tücke, 
H a lv e  ende Vierndelen van E rv e n  n a  a d v m a n t ,  d'eene helffte op 
M ichae l is ,  ende d'andere helffte op P in x te rn .  D e  Rogge  ende 
H a v e r ,  fall entfangen werden met strycmate, gelpck in  elck 
Q u a r t i e r  gebrucklick is.  Ende füllen onfe om fangers ,  Dispensiers 
offte Kö'kenfchryvers onfe O nderdan en  geene opgehö'pte offte S to e t -  
m a th en  affnehmen, offte eischm, noch jecht mehr mögen affvorderm, 
het fy onder P rae tex t  van Schry ff lohn ,  van die Quitan tz ien , offte 
anderst'ns. E nde  sullen h m  genügen laten mit  fodan igm  Koren, 
a l s  G o d t  almechtich op den Acker sal verleem hebben. B o v m  defen 
reserviren rop an  ons (dartho onfe vörfchr. O nderdanen  hen roillich 
erboden hebben) so wanneer eenige uth  heimische G ra v e n  Forsten, 
offte Hoger standes Personen, ons füllen fo rm n  bestecken. I t e m
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in gevalle van Heeren ende H E R E N  Kinderen Bruilofftfesten, 
ende Begreffniffe van Dooden, van elcken Heerdt een V oer mit 
den W agen vth ende in van het eene ampt in het ander, daer den 
doertocht vallen sal, Synde onse ernstige meinunge, dat onse goede 
Onderdanen vorder niet gemojet sullen werden, Ende dat Ofsicieren 
in sodanige gevallen niet mehr W agens anslaen, dan tot den 
Dienste noodich sollen wesen, den welcken wy belasten, dat sy goede 
gelyckheit in het aenslaen onderholden en het niet en vervoorderen, 
van den geenen, diet' H uiss gelaten, ende die niet op geboden en 
werden, enich Geldt offte vordel affthonemen, so lees wy hen luy- 
den syn, mit welcken vorgeschr. praestatien sullen alle onse Onder
danen des Amptes Fredeborch fry wesen ten ewigen dagen van alle 
andere Hoffdiensten, Lyffdiensten, Wagendiensten, Torfffohren, W acht- 
gelden, Knechtgeld, Reparatien van onse Huisen, ock van het Isen  
in de Grachten onses Huises Fredeborch, ende andere praestatien 
ende beswaernifsen, die tot onser Fredeborch van rechtes gewoonheit 
wegen schuldich syn, offte mögen wesen, ende die hen vormals op- 
gelecht syn, ende noch opgelecht souden mögen werden. Belovende 
vor ons ende onsen Nakomeren, dat wy gem. onse Onderdanen bo
ven het gehne vorss. is , nit et sullen beswaeren. Ende en verstaen 
niet, dar door desen Handelinge gerevoceert syn, offte gepraejudiciert 
de Exemtien, ende Frydomen eenigen plaetzen offte Personen byPrivilegie  
gegeven, offte tec oersaecke van hare bedieningen competerende maer blyven 
deselve als van outs. Vorder sullen onse onderdanen in Fredeburger 
Ampt van den Turff die syluiden graven ende uth den Ampte voeren, 
bethaelen twee Schaep van een grot Boeder in plaetze van drie 
Schaep, ende een schaep van een klein Boeder in plaetze van an- 
derhalff schaep, die sy ons tho voeren hebben betaelt, sonder dat sy 
hyrmede vorcort sullen wesen, omme met rechte hen van die voorss. 
Jmpositie op den Turff te mögen bevryden, in dien syluyden daer- 
tho meenen bevoigt te syn, nochte wy an onse Gerechticheit omme 
deselve te mögen verhögen.

Ende wy ondergeschreven van wegen den Ampte tot desen ge- 
volmechtiget beloven vor ons, ende onsen Nacomelingen Inw oen- 
ders des vorgeschreven Ampts Fredeborch, het gehnen hirboven verhaelt 
ende gespecisiceert is, aen onsen Gnedigen Heeren E N N O  Graven 
ende Heren tot Oistfrießlandt rc. ende syner Gnaden Erven ende



121

N akomelingen, roet doegdeliek ende getrouroelik te doen presteren 
ende te betalen, alles sonder argelist. A ld u s  gebarn op eenen ge
meinen Landtdach tot O isterhu isen ,  den trointichsten M a j i ,  anno  
Ses t ien  hondert ende Elff ,  stylo antiquo.

Ende  roas getekent:

E n n o  L ocus
in. pp .  sigilli

V th  special Bevel  des A m p tes  Fredeborch

S ix tu s  V. Arnarna D. Diedrich S t r o m e r  zu Horsten.
Syndicus  te r t i i  ord in is  Onneke zu Opkenhusen.
F r is iae  O r ie n ta l is

V I I . M e te W fim Ä k  bett W e i i i l k a m s  tittf 

RWGEV ^m tb Set^effeab»

(N ach  einer nicht b eg laub ig ten  A bschrift.)

P r o t o c o l s  u m

geha lten  w e g e n  Ansetzung der W e in k ä u fe  u n d  W a r f s t ä t t e n  im  
H a r l i n g e r  L and

A ctum A u r lc h  in  Cam era ,  den 1 3 .  N ovem ber .  Anno 1 6 9 7 .

M i t  V orbeha lt  I h r e r  Hochfürstlichen D urch lauch t  Unsers g n ä 
digsten H e r rn  A pproba t ion  und  ferneren V ero rdn un g  ist im C on
si l io  C a ine ra l i  über diese, die Wittmundifche C om m ission  betreffende 
P u n c te n ,  folgendes gutgefunden.

D em n ach  die bei der hochfürstl. Commission zu Witt inund 
ohnla'ngst zroarten vorgekommen, aber noch nicht vollends decidir ten
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P u n c te n ,  wegen Ansehung der W einkäufe  auch W a r f s tä t te n ,  a u f
S eren iss .  gnädigsten Befehl n u nm ehro  allhier ferner erörtert und
desfalls ein gewisser S c h lu ß  gemacht werden soll, zu dem Ende
auch T e rm in u s  a u f  heute angesetzt worden. A ls  sind diese nach
folgenden P u n c te n  vorher zu dem Ende entworfen, dam it  bei der 
heutigen V e rsam m lun g  das hochfürstliche I n te re sse  darnach gebüh
rend befördert und  ein gewisser S c h lu ß  getroffen werden könne, 
wornach sowohl die hochfürstl. C a m m e r ,  a ls  die Rentereyen in
H ar l ing e r lan d  bei solchen Ansatzungsfällen und sonsten eigentlich sich 
richten und w orau f  dieselben sich fundiren müssen.

1.

D ie  erste Frage ist, w a n n  in  H ar l inge r land  durch die B a n k  
alles Land, davon I h r e  Hochfürstlichen D urchlaucht  das Dominium 
d ire c tum  possed iren ,  ohne Unterschied dem W ein k au f  un terw ürfig  
seyn soll, wie solches p rae sum ire t  wird, ob dann  genug sey, daß 
n u r  allein des W eink au fs  halber bei der Ansetzung oder A bhand
lung a u f  diejenigen pflichtigen Heerdstätten oder Plätze, so sich in 
dem A m ts -R en te rey -B u che  finden und  jährlich Beheerdischheit, oder 
vielmehr nach Harl ingerlandes-G ebrauch  und G ew ohnheit  Landheuer 
geben müssen, g e n e r a l i t e r  reflexion genommen werde, oder ob auch 
von solchen S tücklanden ,  welche von sothanen Plätzen bereits zum 
E ig e n th u m  an  andere veralienirt worden sind, noch s p e c ia l i t e r  und 
å  p a r t e  der W e in k a u f  gegeben werden müsse.

NB. B e i  dieser ersten F rag e  ist aber zu erinnern, gestalt m an 
wohl bei der Commission m it  bemerkt, daß diejenigen, welche einige 
S tück lande  von solchen P lä tzen oder Heerdstätten eigenthümlich be
sitzen, vorgeben, gestalt sie sothane S tück landen  von denen Plätzen 
frei gekauft, und in  c o n s id e ra t io n  solcher Freiheit,  selbige theuerer 
a ls  sonsten bezahlet hatten ,  dam it  der rechte P o s s e s s o r  von der 
geheelen P latze die volle Lasten nach a ls  vor a u f  seine Kosten alleine 
stehen und  abhalten könnte, und wird auch gesagt, daß in  Fällen, 
wenn ein eigener von einer heelen oder ganzen Platze verstirbst, 
jedesmal die ganze P latze ohne einigen A bgang, S i e  sey zerrissen, 
oder nicht,  dennoch im m erh in  a u f  den F u ß  a ls  wenn sie nicht zer
stückelt worden, insgeheel von dem neuen p o s s e s s o r e  wieder zum 
vollen verweinkaufet werde, dahero dann bei solchen Vewandnisse
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diese vorhergesetzte Erste F rage  vornehmlich eine gründliche W issen
schaft erfordert,  nach welcher p ropor t ion  die Ansetzung der W e in -  
käufe geschehen müsse, ob namblich eine ganze durch Veralien irung  
etlicher S tück land en  obgedachtermaßen verkleinerte Platze pe rp e tu e l le  
und so oft n u r  ein S t e r b  oder ander Verhinderungsfall vorkömmt, 
nach a ls  vor den vorigen alten vor der geschehenen V eral ien irung  
gewöhnlichen gantzen W e in k a u f  zum vollen allemale bezahlen müsse, 
oder wie hoch in solchen Fäl len  jedesmal der W e in k a u f  nach Ad- 
venant anzusetzen und  zu bedingen, item, ob der davon veralienirten 
S tück landen  halber der W e in k a u f  nach Anzahl der D ie m a t te n ,  oder 
nach p ro po r t io n  des davon gehenden cannon is  anzusetzen und wie 
hoch ersterenfalls ein D ie m b t  anzuschlagen, andernfalls  aber uff wie 
viel p r o  Cent der W e in  kauf zu taxiren sey.

atl 1.

Alle P lä tze  und Heerde, sie mögen vor voll, halb, viertheil 
oder geringer in Anschlag seyn, auch G ru n d -L a n d  oder Cam m er-  
H eu e r  geben oder nicht, die Adelich freyen allein ausgenom m en, 
müssen jedesmal W e in k a u f  geben, welcher W e in k a u f  nach P ro po r t io n  
und Q u a l i t ä t  der Landen und deren da rau f  haftenden hochfürstl. 
und  gemeinen Landeslasten, auch der p o s se s so re n  Vermögen zum 
B es ten  I h r e r  D urchlaucht  so hoch a l s  es füglich geschehen kann, 
bedungen und besetzet werden soll.

W ie  dann  auch von S tücklanden  so von obgemeldeten Plä tzen 
frei abgezogen worden und vorhin in  C orpo re  den W e in k a u f  m i t 
gegeben, ohnerachtet sie frey gekaufte  der W e in k a u f  ebenfalls von 
denen spec ia l  po sse sso ren  oder K äu fe rn  und deren S u c c e sso re n  ent
richtet werden m uß ,  und zwarten gleichfalls a u f  p rop o r t ion  der 
Landen und V erm ögen  derer, welche sie im  W e in k a u f  verlangen.

2.

D i e  zweite F rage  ist, weil sich in dem A m te  W it tm und  außer 
denen Heerdstätten, oder Plätzen auch noch andere pflichtige S tü c k 
landen finden, welche jährlich an die Länderey würklich einige B e 
herrsche oder in H ar l inge r land  eigentlich genannte Landheuer geben, 
aber u n te r  keine Platzen oder Heerdstellen gehören und  bishero noch 
nicht zum  W e in k a u f  angesetzt seyn, ob dieselbe auch nicht bey allen
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S t e r b -  oder andern V eränd erun gsfä l len  den W e in k a u f  und nach 
welcher p ro p o r t io n  S i e  denselben bezahlen müssen.

ad L.

D ie  zweite F rage  wird p rop on ir te rm a ß e n  ebenfalls aff i rm ative  
beantworte t ,  und zwar nach G u th e i t  und Größe der Landen und  
deren d a r a u f  haftenden Lasten, auch V erm ögen  der Besitzer, fo viel 
gleichwohl die Q u a n t i t ä t  solcher zum  W e in k a u f  verfallenen Landen 
betrifft.

3 .

D ie  dritte F rage  ist, ob in H ar r l ing e r land  alle a u s  der ge
meinen Heyde zugemachte neue K äm pe und Zuschläge, wie sie 
sonsten pflegen genann t  zu werden, nicht allesampt m i t  zum W e i n 
kauf gezogen, zu Register gebracht, und  wie sie angesetzt werden 
müssen.

ad  3.

Dieser P u n k t  wird auch a ff lrm irt ,  jedoch dergestalt,  daß weil 
dergleichen Lande mit  großer M ü h e  und  Kosten a u s  der Heyde 
zum Gebrauch bereitet werden in Anschlagung des W e in k a u fs  und 
w a s  dem anklebet, glimpflich verfahren werden soll, dam it nicht 
andere abgeschreckt werden, noch mehr B o d e n  fruchtbar zu machen.

4 .

D ie  vierte F rage  ist, weil auch im  H ar l inge r land  sich noch 
einige P la tzen oder Heerdstellen finden, wovon theils S r .  Hochsürstl. 
D u rch lauch t  S e lb s t ,  theils aber einige J u n k e r  das  dominium di
re c tu m  p ossed iren ,  zumalen etliche vorhanden, davon die J u n k e r n  
mehrentheils doppelt so viel, a ls  I h r e  D urchlaucht  besitzen, ob von 
solchen und  dergleichen ganzen Platzen der völlige W ein kau f  an 
I h r  D urch lauch t  a ls  O ber lan desbe rrn  n u r  alleine, oder ob derselbe 
auch nach a d v e n a n t  m i t  an  die J u n k e r  bezahlet und  w as  für 
p roposi t ion  dabei obse rv ire t  werden müsse.

ad 4.

D ie  bei diesem P u n k t  gedachten Platzen und  Landen, welche
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a n  Edelleute G r u n d  oder M eyerheuern  un d  W e in k a u f  geben, sollen 
zwar auch bei I h r e r  D urchlaucht  verweinkauft  werden müssen, 
jedoch soll solcher an  J h r o  D urch! ,  zu erlegender W ein kau f  der 
Bill igkeit  nach moderire t  werden.

5 .

D ie  fünfte F rag e  ist, ob in H ar l ing e r land  die freie Landen, 
welche hiebevor durch erhaltene Privilegien I h r e  Freiheit erlanget, 
u n d  solche Privilegien noch vorzuzeigen haben, n u r  alleine bei sol
cher I h r e r  Fre ihei t  verbleiben, oder ob diejenige, welche zwarten 
auch einige anerkaufte freien Landen besitzen, aber die d a rau f  er
haltenen Privilegien nicht anders  a ls  m i t  ihren alten P a r t ic u la r  
K aufbriefen zu bescheinigen wissen, noch fernerhin nach a ls  vor, in 
solcher Freiheit zugleich m it  continuiren können, zumalen S i e  d a ra u f  
bestehen, daß S i e  schon so lange Zeit her in  possession  und ihre 
V o rfa h re n  solche Freiheit  von undenklichen J a h r e n  her richtig ge
nossen, auch der eine dem andern also succedirt habe.

a d  5.

Diejenigen Landen, welche durch herrschaftliche Privilegien die 
völlige adliche Freiheit  erhalten haben, sollen bei solcher Freiheit 
gelassen werden, alle andern Landen aber, welche dergleichen Freiheit,  
oder speciale exemption von den V erkäufern  nicht bescheinigen 
könn en ,  w o r u n t e r  a u c h  d i e j e n i g e n  P l a t z e n  g e h ö r e n ,  
we l c h e  m e h r  n i c h t  a l s K u h s c h a t z  b e z a h l e n ,  b l e i b e n  d e m  
W e i n k a u f  u n t e r w o r f e n .

6 .

D ie  sechste F rage  ist, weil in H a r l in g e r  Land sich un te r  a n 
dern sogenannte adliche, p a s to re n -  Heiligen- A rm en  und andere 
Landen m it  finden, welche zum T heil  zwarten zu Buche  stehen, 
und  auch die Hochfürstliche Gefälle  jährlich ab tragen ,  zum Theil  
aber noch zur Zeit noch nichts jährlich contribuiren und  dennoch 
gu ten  T he ils  solche Eigenschaften haben, daß d a r a u f  einige W a r f -  
s tätten ausgegraben seyn, welche dem p. t. p o s se s so r i  jährlich 
solcherwegen einige G run dh euer  erlegen müssen, ob dannenhero auch 
solche ausgegrabene zu dergleichen Landen gehörige W a r f s tä t te n  nicht
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allesammt gehalten seyn im m e d ia te  an  die Hochfürstl.  R en te re i  
einige Z a h lu n g  zu th u n ,  und worinnen  dieselbe bestehen, auch mach 
welcher p ro p o r t io n  dieselben gefordert werden müsse. W e n n  d e m 
nach obgedachte P u n k te n  in rechter de l ibera t ion  gezogen und d a r a u f  
rechtliche dec is iones  abgefaßt wurden, so könnten die vorerw ähnte  
beede P u n k te  wegen Ansetzung der W einkäufe  und  W arfstätl ten  
wollentlich, wenn es die N o th d u r f t  erforderte ohne Beisein Iber 
C o m m it t i r te n ,  im  Fa l l  dieselbe anderer affairen halber nicht Zei t  
abrnüssigen k önn ten ,  S e lb e r  in P e rson  die B esorgung  v o rz u 
nehmen, von denen B e a m te n  dermaßen observiret, daß alles in 
solchen S t a n d e  gebracht wurde, wie es die N o th d u r f t  erforderte, 
zumalen w enn die B e a m te  zuerst das W erk  also a u f  solchen F u ß  
nach vorberührten  fu n d a m e n t  ausgearbeitet,  solches hernegst u nd  
und  so viel ehender durch die dazu C om m itt i r te  r e v id i r t  auch d a 
durch viele M u h e  und Kosten ersparet und Gelegenheit genom m en 
werden könnte, daß dasjenige, w a s  etwa bis anhero versäumet seyn 
möchte, noch in  diesem J a h r e  nachgeholet und in der R echnung 
de a nno  1 6 9 7  nachgefühlet würde.

a d  6.

Alle in  diesem A rtikul benannte W a r f s l e u te  sie mögen die 
W a r f e n  a u s  adelichen, Kirch-Pastore i-  oder A rm e n  Landen abge
graben haben, und welche noch nicht zu Register stehen, sollen von 
anno  1 6 9 6 .  inclusive  a n  zu rechnen inskünftig  einen R e ich s -O r t  
Schu hg e ld  bezahlen un d  ein H u h n  liefern, andere W a r f s le u te  aber, 
die ihre W a r f fe n  von p r iv a t  Landen besitzen und gleichfalls nicht 
zu Register  stehen, allen also wie andere W a r f e n  a n  dem O r t  wo 
sie gelegen, angeschlagen sind, gleichfals zu B u che  gesetzet und von 
A nno  1 6 9 6  inclus ive  an  zu rechnen, zur  B e z a h lu n g  angehalten 
werden, auch sollen in spec ie  die B u t t fo rd e r  W a r f s l e u te  jä h r 
lich einen Reichsthaler welchen sie bishero an die V oig te  bezahlet, 
an  der fürstlichen Renterey  von diesem laufenden J a h r  anfangend 
zu erlegen schuldig, und  dagegen von der V ö g te n  Ansprache be
f re ie t  seyn.

F e rne r  ist gu t  befunden;
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7.

D a ß  die I n h a b e r  deß nun m ehr  vor einiger Zeit durch den 
Conducteur  T o nn jes  gemessenen zwischen den neu  eingedeichten und 
großen C h a r lo t te n -G ro b e n  belegenen Teiches für  jede Q u a d r a t  
R u th e  zu 1 2  F u ß  Em b der  M a a ß e  nach E in h a l t  der am  4 .  Ju ly  
1 6 9 6  gemachten C am m er-R eso lu t ion  lY<z S t ü b e r  von Anno 1 6 9 5  
inc lus ive  anzurechnen, bezahlen und dergestalt zu Register gesetzet 
werden sollen.

Actum  e t  R eso lu tum  s a lv a  approba t ione  Se ren iss im i  in Ca
m e ra  d e n  13 .  N ovem ber  1 6 9 7 .

(gez.) H. L. Palm. E. W . Rüssel.
H. Teebken .

V o n  G ottes  G n a d e n ,  Chr is t ian  E b e rh a rd ,  F ü r s t  zu Ostfries- 
land, H e r r  zu E sens ,  S te d e sd o r f f  und W i t t m u n d  rc.

Nachdem W i r ,  in vorhergesetztem a u f  Unser Oberrente 
C a m m e r  a m  1 3 te n  dieses gehaltenen Protokolle befindliches, 
von Unsern R ä th e n  un d  Zahlmeistern über einige Punc ten  
eröffnete M a c h t e n ,  alles einhalts  in G n a d e n  a p p ro b i re t  
hab e n : S o  wird solches Protocol!  Unsern B e a m te n  und 
Rentm eistern  zu W i t tm u n d  hiedurch zugeschicket, m it  dem 
gnädigsten B efeh l ,  daß sie S ic h  in dem I h n e n  a n v e r t ra u 
ten A m t  darnach achten, auch Unser Rentmeister  daselbst 
die Register und  den E m p fa n g  darnach einrichten und da 
S i e  bei Bewerkstelligung solcher P u n c te n  wider Verhoffen 
einige Schw ährigke i ten  finden w ürden ,  davon zuvörderst 
Unterthänigst  a n  U ns berichten sollen; S i e  vollenziehen 
hieran Unsern gnädigsten W i l l e n ,  und  W i r  verbleiben 
I h n e n  m it  G n a d e  wolgewogen. Urkundlich Unsers Fü rs t 
lichen Handzeichens und  bevgedruckten C am m er- In s ieg e ls .  
Gegeben a u f  Unserm ResidenzHause A nrieh , den 15  No
vem ber  1 6 9 7 .

(L. S . )

(gez.) C h r is t ian  E b e rh a rd .
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VIII. WtkfchWeMeiiv Bes Beüüiim G tE B e s  
Bev WvafflchMst DstfVöesL«B

aus dem Landtage ja  Zürich im Jahre 15 9 4 .

(A u s  den Stücken und B eila g en  zur Embdischen Apologia. G roningen  
1603. S .  3 9 - 4 4 . )

D e s  dritten S t a n d s  specia l ia  G ra v a m in a  sein absonderlich von 
jedem Ampte  auch von etlichen Theilen  der E m p te r  nach eines 
jeden Gelegenheit vnd anligen eingestellet, vnd also vnterscheidlich 
eingegeben

V n d  weiln einerley dinge der Vrsachen halben offt darein er
holet sein worden, auch eine verdrießliche Weitleuftigkeit d a ra u s  hat 
erfolgen müssen, haben W i r  vmb den Leser n it  verdriesst'g zu m a 
chen, vnd die Z eit  vnd P a p i e r  zu gewinnen, auch dieselben n i t  von 
W o r t  zu W o r t ,  sonder in  eine kurtze S u m m a ,  so viel es die 
S a c h e  leiden m a g ,  zusamen gezogen, Hiebey zu setzen g u t  befunden.

S o  wird fu rs  erst von dem samptlichen dritten S t a n d  ins  
G em ein  gepetten, D a s  sie, zu dem S t a n d  gehörig, von den H o f 
diensten vnd Lasten der Closter Landen, so von den löblichen V o r 
fahren a u s  großem eyfer zu G o t te s  E h re  gegeben, m i t  welchem 
sie gantz vnpillig, vnd m i t  großer vnfuge wider alt  Herkommen jetzt 
beschweret, mögen gefreyet werden. V n d  das die Clostergüter auch 
gleichmeßig die o n e ra  p a t r ia e ,  wie je vnd allewege geschehen, er
tragen mögen.

Z u m  andern, D a s  den V nte r thanen  das  ju s  g e n t iu m  vnd 
althergeprachte Recht vnd Gerechtigkeit p iscand i  in  public is  flumi
nibus &  s ta g n is ,  d a ra u s  mannich a rm  Gesell seinem W eib  vnd 
Kinderen zu dem lieben B r o d  verhelffen könne, möge vnbeeintrech- 
t ig t  frei pleiben.

D em nach klagten sie, das sie, die v o rm a ls  ein gantz frey 
volck, ohne Dienstbarkeit  vnd Lasten gewest weren, vnd auch noch 
wol nach rechte sein sollen, n u n  m it  unglaublichen viel vnd großen, 
auch in diesem Lande in  vorzeiten vngehörten S e rv i tu te n  vnd
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beschwerungen, a ls  mit  Hoffchot, Wachtgelder, feiste Kühe Gelder, 
Korntegeden, Hofdiensten, W a g e n ja g te ,  P f lü g e n ,  Egeden, H o w ,  
Getreide, T u r f f ,  Kotführen, I t e m  T ursgraben ,  H ö w  vnd Getreyde 
meyen, samlen, binden, P fe rd e n ,  Ochsen, Kühe, J u n g e s  Viehs 
u n te rh a l te n ,  feiste schweine, speck, b u t te r ,  Lemmer,  H ü h n e r ,  
E y er  geben, vnd w a s  der dingen mehr,  beladen sein: W elches
alles erst eine pit t  gewesen vnd durch pitte bey den gutwilligen 
vnter thanen einen ansang genommen, folgentz a ls  eine sitte algemach 
eingeschliechen, vnd m it  der Zeit durch des H ofes  practyck, wie ein 
Pflicht, denselben einseitigen vnd gedultigen V n te r th an e n  a u f  den 
H a lß  geschoben.

V n d  ob schon vor etliche J a h r e n ,  da n u n  solche W iderrecht
liche, vnd m it  des freyen Volcks condition streytige S e rv i tu te n  ein- 
gerissen, eine sichere m aß dern etlichen, vnd Z w a r  den vornemsten, 
durch aufgerichtete V er trage  gegeben, so habe doch dasselbe wider 
die vnversa'ttliche begerte vnd geschwinden Handel des H ofes  nichts 
geholfen, sonder treten die beschwerungen nit allein wider die schein
bare leuchtende pilligkeit vnd W eltkündige  Landszerechtigkeit, dann  
auch wider statliche Verheißung vnd gemachte V er trage ,  wider S i e 
gel vnd Brieffe  teglichs zu großem Verdrieß, vnd m it  offenbaren 
V n w il len  der seuftzenden vnd klagenden Leuten gehäufet vnd ver
mehret,  dermaßen, das etliche geduppelt,  etliche drey, etliche vierfach, 
etliche noch hoher gemacht sein, vnd das allewege die vorige G e d u l t  
der folgenden Vermehrung vnd verhöhung der lasten vrsach gegeben 
habe. V n d  sey dies S p i e l  so starck vnd freventlich getrieben, daß 
auch nach der publication der Keyserlichen Pragischen endvrtheil vnd 
verpots ,  etliche dieser S e rv i tu te n  von newen eingeführet, etliche ge- 
steygert weren worden.

F ü r te r  wird geklaget, das etliche Com unen ,  benentlich in  A u 
richer A m p t  ihrer Gemeinen Landreyen, a ls  schon das  Keyserliche 
D ec re t  A nn o  1 5 8 9 .  zu P r a g  ergangen, von dem H e r rn  G raffen  
ohne Recht entsetzt, vnd die B e ra u b te n  noch darvber m it  schweren 
Kosten vnd Arbeit dieselbe Landreyen zu bawen vnd pflügen belagt, 
auch m i t  W eydu ng  S .  G n .  S c h a f e n  a u f  ihre inhabende B a w -  
landen beschweret worden:

Jm g le ichen ,  das im  selbigen Am pte  die Leut durchaus,  da sie 
vor  etlichen J a h r e n  n u r  vier tagen a u f  des G ra fe n  M o r te n  

Friesisches A rch iv . II. 9
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haben gearbeitet vnd gefronet, n u n  eine Zeitlang hero drey 
gantze Wochen arbeiten vnd fronen, dar sie fü n f  flor. zu 
Küheschatzung ehrmals  gegeben, jetzt dreyzehen T h a le r  geben 
müssen.
I t e m ,  das  fast durch alle E m p te r  von den B e a m p te n  vnd 

geringer D ieneren  viel freyen, J a  a n  etlichen örtern auch in allen 
D ö rfe rn  gehalten, vnd dem laste a u f  den N a c h b a rn  gelegt werden. 
D a r v n te r  in s p e c ie  die Fußknechte in  Friedburger  A m p t  Zween 
freyen haben, vnd von jedem in platz fü n f  oder sechs, welche sie 
vor Zeiten davon hatten, jetzo Zwantzig T h a le r  genießen.

I t e m ,  das die V n te r thanen  n i t  allein m it  des H e r rn  G ra f fen ,  
sondern auch m it  dem, so am  Hofe  dienen, insonderheit der B e a m 
pten, Fußknechten, A ußkundigem , vnd dergleichen, B iehe  zu weiden 
vnd fübern, vber die masse beschweret werden.

W ie  dann auch, das die W iderteuffer,  so (leider) m ehr a ls  
zu viel in diesem Land vorhanden, von W a c h t  vnd Z ug  vnd der
gleichen zu des G em einen  V a ter landes  Befchützung sich streckenden 
Lasten a u f  sichere Contr ibu tion  von dem H e r rn  G raffen  gefreyet, 
vnd solche Contr ibu tion  n i t  zu der G em einen  nutze, oder zu ver- 
leichterung der a rm en  Gesellen, so die M ü h e  vnd G e fa h r  neben 
I h r e n  N a c h p a m  müssen a u f  sich nehmen, sonder in die Gräfliche 
C a m m e r  vnd Küchen gekehret, vnd also die Lasten den andern  vn- 
gefreyeten V n ter thanen  mercklich wieder alle R ed e  vnd Recht ver
mehret werden.

S o  wird auch kleglich eingewendet, das die Gräfliche D iener ,  
a ls  Fußknecht, H außknech t ,  A ußkundiger ,  gantz vbermütig  und 
trotzig wider die G em eine  vnter so viele Beschwerungen feuftzenden, 
ehrliebenden vnd redlichen V n te r th a n e n ,  wie Herfcher, sich tragen.

D a s  daneben das arm e Volck a u fm  Lande durchaus wider- 
a l t  herkommen vnd Recht m i t  der M ü l l e n  M a t t e n  sehr beschweret, 
vnd I h n e n  das liebe B r o d  im M u n d e  beschnitten wird.

Im gle ichen ,  das  in etlichen E m p te rn ,  w e n n  m a n  Holtz zu 
des H e r rn  G raffen  B e h u f f  von thun  ' )  h a t ,  der V nter thanen

1 )  p la t id . : v a n  d ö n ,  b . H.: nö th ig .
A nm . d es  H c ra u sg .
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eygenthumbliche B ä u m e ,  gleich ob der Unterthanen g u t  den H errn  
zuhöre, freventlich wider der V n te r th a n en  wille abgehauwen und 
weggenommen.

D a s  auch in etlichen E m p te rn  die V n te r th a n e n ,  wiewol vn- 
gerne vnd wider Recht vnd vorigen geprauch a u f  sich nehmen m üs
sen, den S o ld a te n  a u f  des G ra fe n  H eufern ,  neben der last der 
Wachtgelder, auch die Bedden zu verschaffen.

D a s  der H e r r  G ra s s  m it  den B r a w e r n  vnd Krögern  in  der 
gantzen Grafschaft  wider Recht vnd herkommen ein beschwerlich
m onopolium  anrichtet, indem er von ihnen allen feiste Schweine  
fü r  seine Küchen I a h r l i c h s  furdert vnd n im p t ,  welches doch a u f  
die a rm e Gemeinde ankömpt,  die daffelb, a l s  ein stillschweigende 
durchgehende Schatzung  wider m u s  bezahlen.

D a s  etlichen, so löblich von den V o rfa h ren  privilegirt, ihre 
sp e c ia l  p r iv i leg ia  genommen.

D a s  nicht allein die Elostergüter schändlich mißpraucht,  vnd 
nichtes davon nach dem löblichen Exempel der protestirenden S t e n 
den im  H :  Reich zu gemeinen nutz g ew and :  sondern auch vber
das  etliche Kirspel Kirchen vnd S c h u le n ,  in s p e c ie  zu H a t f u m ,  
H oltgas t  vnd B in g u m  jämmerlich zum  großen Nachtheil des K ir 
chen vnd Schuldienstes  ihrer Landreyen vnd Auskünften beraubt 
werden.

Endlich ist geklaget, das den C om u ne n  einbracht und  einspe- 
rung  gethan wird, in ihr wolherprachtes Recht der freyen Erw eh-  
lung ihrer eigenen D ie n e rn ,  a ls  Schutzmeistern, Teich: S y h l :  P o e l-  
Rich tern ,  vnd w as der mehr sein, wie sie nahm en  mögen haben.

Z u m  letzten haben die vnter thanen  des dritten S t a n d e s  kläg
lich eingepracht, das m i t  dem j u r e  Empliy teu tico ,  welches eine 
sonderliche a r t  in dieser Graffschaft  hat ,  zu großem nachtheil vnd 
concussion der Geprauchern ga r  vnpillich vnd gröblich zu Hofe  ge- 
spielet, vnd in  der th a t  viel ehrliche wolgeseffene Leut nach Gut
achten des H e r r n  G raffen  vnd seiner R ä th e n  in das eußerste Ver
derb gesetzt, vnd gantz a rm  gemacht werden.

9*
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IX . M M e P h K W s tfc h e  S r r e e e f s t o r r ö o v v m r t t K  
vom 3 1 . J u li  1709 .

(N ach einer beg laub ig ten  Abschrift.)

Successions - Verordnung

wegen

denen vererbfalleten S t a m m  und  Elterlichen Heerdtstedten

Antiion etc .

D e m n ach  einige zeithero von Unsern Unterthanen der H err l ich
keit Kniphausen  vielfältige Klagen  eingekommen, daß sie bei vorkom
menden S t e r b  und  E rbfä l len ,  w an n  nemlich die Besitzers und  I n 
habers der Heerdstetten ohne Leibeserben zu hinterlaßen, m i t  Tode 
abgehen, u nd  entweder V a t t e r  oder M u t t e r ,  von dem oder von der 
die Heerdstette nicht hergefallen benebst denen A nverw andten  vom 
S t a m m ,  oder der S ta m m - L in ie ,  nachbleiben, in  weitlauftige schwere 
un d  kostbare Processe verfallen und  zu keiner Endschaft gelangen 
könnten, indem ein jeglicher von beiden P a r t e n ,  E rbe  zu seyn ver
meinet,  Unser Landgericht auch nach denen Line et Inäe  vorgewand
ten G r ü n d e n ,  da die E l te rn ,  a ls  V a t t e r  oder M u t t e r ,  in  gemeinen 
Keyserlichen geschriebenen Recht sich fu nd iren  und  ihrem Kinde 
su c c e d i r e n  w ollen ; die Anverwandte hergegen a u f  benachbarter Lande 
S ta tu ta  und  Gewohnheiten sich beziehen, da die E rb g ü te r  zurück
fallen, wo sie hergeflossen u nd  dergleichen G ew ohnbeit  auch in 
Unserer Herrlichkeit Kniphausen eingeführet zu seyn, behaupten 
wollen, keinen rechtlichen Ausspruch und  Entscheidung aussinden 
mögen, und  D erow egen Uns a u s  hoher landesobrigkeitlicher M a c h t  
und  G e w a l t  dieser O uaes t ion  durch ein endliches D ec isum  die ab- 
helfliche M a a ß e  zu geben, un te r thän ig f t  angesuchet. S o  haben wir 
a u s  Landesvä'terlicher G ü te ,  um b Unsere U nterthanen aller ferneren 
Zwistigkeiten, Kosten und  Beschwerden so viel möglich zu entledigen, 
die S a c h e  m it  E rn s t  und  Fleiß eingesehen, und  befunden, daß
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vorangezogene G rü n d e  so wenig von einer a ls  anderer S e i t e n  der 
Sa c h e n  ichtwas beitragen und der N a t u r  und  Eigenschaften der 
quaes t ion ir te i i  G ü th e r ,  a ls  beherrschen Ländern ga rn ich t  convenables ,  
s i n t e m a l e n  i n  s o l c h e n  u n s t r e i t i g  U n s  d a s  d o m i n i u m  
d i r e c t u m  z u s t e h t 1) ,  und  bei vorfallenden V eränderungen  der 
P o s se ss io n  durch E r le gu ng  des gebührenden W eink au fs  jedesmal 
erkannt w ird ,  also dieselbe a u s  der F am il ien  und  S t a m m  des er
sten A cqu ircn ten ,  ohne Unsern höchsten P rae jud iz  a n  eine frembde 
Pe rso n ,  ohne Unserer gnädigsten B ew il l igung  und neue B e lehn un g  
nicht verfallen m ö gen ,  noch können, zu geschweigen, daß auch das 
in  solchen G ü th e rn  und 8 u c c ess ion s -F ä l le n  eingeführte J u s  Mino
r a tu s  alle Veräusserung  außer der Fam il ie  verbeut.

S o  s ta tu i r e n ,  ordnen und wollen W i r  hiermit K ra f t  dieser 
Unserer V ero rdnu ng ,  daß in S t e r b -  und  E rbfä l len ,  w ann  die nütz
lichen I n h a b e r s  der Heerdstedten m it  Tode abgehen, zwar so lange 
von dem G e b lü t  und  S t a m m  des ersten A cquireu ten , es sey in  
ab- oder aufsteigender- oder S e i te n -  oder Nebenlinie , E rben  vor
handen sind, solche G ü th e r  dem H erkom m en  und alten Gebrauch 
nach ,  a u s  des letzten Besitzers nächsten V erw and ten  a u s  dem 
S t a m m ,  d a ra u s  die G ü te r  herfließen, vorbehältlich Unserer Rechte, 
vererben sollen, jedoch niemalen a u f  V a t t e r  oder M u t t e r  des etwan 
letzt verstorbenen I n h a b e r s ,  w an n  der oder diese zu den G ü th e rn  
f rembd; noch a u f  eine andere frembde P e rso n  vererbfället werden 
mögen.

D a m i t  aber auch diese, nemlich V a t t e r  oder M u t t e r ,  in sol
chen Fäl len  nicht gänzlich von der Erbschaft ihres Kindes  ausge
schlossen seyn; so erben dieselben nicht allein in a l lo d ia l fm e n  und  
erworbenen G ü th e rn ,  nach allgemeinen beschriebenen Rechten, son
dern sollen auch nebst ihren Eingebrachten, soviel sie dessen erweis
lich beibringen können, a u s  der Heerdstette und beherdischen G ü th e rn

1) D a ß  in dieser B eh a u p tu n g  die W a h rh e it verd reh t w orden  ist, w eiß  
jeder, der m it den V erhältn issen  der L andgü ter in unserm  Lande 
e in igerm aßen  bekannt ist. F ü r  diejenigen, welche diese V erhältnisse 
nicht kennen, hoffe ich e s  später nachweisen zu können.

A nm . des H c ra u sg .
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eine Verbesserung a u f  die Halbscheid des Eingebrachten von denen 
E rb en  zu genießen haben. Und daferne e tw an  un te r  denen E r b e n  
einige in  gleichem G radn a l s  Geschwister oder Geschwister-Kinder, 
und  so weiter zu der Erbschaft c o n c u r r i re n  sollten, soll es in solchen 
Fä l len  bei dem eingeführten j u r e  M inoratus un d  üblicher G e w o h n 
heit allerseits sein B ew enden  haben, so daß jederzeit der B r u d e r  
die Schwester, und  un te r  beeden der jüngste die ältere ausschließe, 
jedoch deren rechtlichen und  gewöhnlichen A ntheil  unbenom m en.

D a m i t  n u n  dieser Unser gnädigsten und  zum  besten Unserer 
Unterthanen und  V e rh ü tu n g  alles Zanks ,  S t r e i t s  und  Kosten 
wohlmeinentlich errichteten V ero rdn un g  s tr ic te  und  beständig nach- 
gelebet werden möge, so haben W i r  Unserm Kniephäusischen Land
gerichte befohlen, dieselbe alsofort in das ordentliche Lanbprotocoll  
in t e r  S t a tu ta  zu r e g i s t r i r e n ,  und  darüber in vorkommenden S t r e i t 
fällen im  Urtheilen steif und  fest zu halten, auch d a m it  es zu U n
serer Unterthanen  Wissenschaft gelangen möge, haben W i r  solche 
durch öffentliche Pub l ica t ion  von denen C anze ln  in  Unserer H e r r 
lichkeit jedermänniglich bekannt machen lassen wollen.

Urkundlich Unserer eigenhändigen Unterschrift und  gewöhnlichen 
In s ieg e ls .

Gegeben Kniphausen den 3 1  J u l y  des E in tausend  siebenhun
dert und  neun ten  J a h r e s

L. 8.

Anton, G. z . A ldenburg .
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III.

Mittheilungen aus -em Saterlau-e.

V o m  H errn  L)r. p h i l .  J o h a n n  Friedrich M iiifse» a u s  J e v e r ,  jetzt P rofessor 
a in  ichceum zu N a n te s .

I. V 0 v W 15 V t .

A n  der südwestlichen G rän ze  des Großherzog thum s O ldenburg  
liegt ein Ländchen, von den N ach barn  S a t e r l a n d  genannt ,  welches 
bis gegen das  E n d e  des vorigen J a h r h u n d e r t s  n u r  den nächsten 
U m w ohnern  und  der dam aligen  Landesreg ierung , dem B i s th u m  
M ü n s te r ,  bekannt w ar .  H i n  und wieder waren wohl einzelne von 
den N a c hba rn  in  diese t e r r a  incog n i ta  gekommen, die dort fabel
hafte D in g e  gesehen haben wollten und die absurdesten E rzählungen  
über das Land und seine B e w o h n e r  in U m la u f  setzten; aber auch 
diese E rzäh lungen  vom S a te r l a n d e  verbreiteten sich n u r  in der 
nächsten U m gebung desselben. N ach  ihnen sollten die S a te r l ä n d e r  
halb nackt in  elenden E rd h ü t te n  wohnen, sie sollten eine fremde, 
barbarische S p r a c h e  reden un d  noch ganz dem B i ld e  gleichen, 
welches die römischen Schriftsteller  von unsern V orfah ren ,  den 
alten G e rm a n e n ,  e n tw o rfen ; und  selbst a ls  gegen das Ende des 
vorigen J a h r h u n d e r t s ,  mehrere Reisende in dies Fabelland ein
drangen, und  a ls  die S a t e r l ä n d e r  mehr m it  ihren N achbarn  in



13 6

Verkehr traten, erzählte man sich noch im benachbarten Oldenbur- 
gischen, daß die Saterländer sich beim Essen um einen großen, 
in der M itte mit einer tiefen Höhlung versehenen Tisch setzten, 
aus welcher Schüssel man den B rei m it großen hölzernen Löffeln 
schöpfte; daß in jeder Küche über dem großen Eßtische ein Faden 
m it einem daran befestigten Zuckerklumpen hinge, der beim Kaffee
trinken aus einem M unde in den andern wanderte —  Erzählungen, 
die ich noch jetzt, wo man doch schon mehr mit den Saterländern  
und ihrer Lebensweise bekannt ist, zu meinem Erstaunen öfters 
habe wiederholen hören. M ir  wurde von einem alten Saterländer  
erzählt, daß er gegen das Ende des vorigen Jahrhunderts in 
M ünster in einem W irthshause gewesen sei, wo er habe übernach
ten wollen; zufällig habe er erzählt, daß er aus dem Saterlands 
sei, worauf der W irth ihm anfänglich die Herberge verweigert, und 
alle Anwesenden sich um ihn gedrängt, ihn neugierig betrachtet 
hätten und dann nicht wenig erstaunt gewesen wären, daß die 
Saterländer nicht wie halbe Thiere, sondern gerade so aussähen, 
wie andere Menschen auch. —  S o  absurd diese Sachen auch sein 
mögen, so läßt es sich doch leicht erklären, wie sie durch Erzäh
lungen von Reisenden entstehen konnten, die in das Saterland ge
gangen waren, um dort Wunderdinge zu sehen, und die dann bei 
ihrer Zurückkunft die Mahrchen erzählten, die an manchen Orten 
noch jetzt über das Saterland im Schwange sind. Und dann wa
ren es eben nur vereinzelte Reisende, die es wagten, in das S a ter 
land einzudringen, da es fast unmöglich war, in dasselbe hineinzu
kommen ; denn von allen S e iten  ist es von beinahe unzugänglichen 
Moorflächen umgeben, durch die früher nur ein W eg, die W asser
straße, führte.

E s  läuft nämlich vom Zuydersee aus ein ununterbrochener 
Strich Hochmoor durch H olland , einen Theil des Königreiches 
Hannover, der dann im Saterlands in das Großh. Oldenburg 
eintritt, dasselbe von S .  W . nach Nordost durchschneidet, über die 
W eser geht und im Herzogthum Bremen sich theils als M oor, 
theils a ls Heidefläche verliert. I n  diesem Hochmoor, welches im  
Saterlands wohl bis zu 3 0  Fuß Tiefe haben m ag, liegen verein
zelte Sandhügel, die oft ganz isolirt sind, oft auch zusammen
hängen, und die da, wo das nöthige Wasser vorhanden ist, auch
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der C u l tu r  fähig sind. A u f  einem solchen S andrücken ,  der durch
a u s  von tiefem Hochm oor eingeschloffen ist, liegen die drei D ö rfe r  
des S a te r l a n d e s  *), und  zw ar ist dieser S a n d -  oder Geestrücken 
an  einigen S te l l e n  drei Viertelstunden, a n  andern auch n u r  einige 
M i n u t e n  breit;  a n  vielen S te l le n  läu f t  auch wieder das M o o r  
durch denselben, so daß die S a te r l ä n d e r ,  u m  von einem D o r fe  zum 
andern m it  ihren W a g e n  kommen zu können, S a n d w e g e  auf  diese 
S te l le n  haben legen muffen, wo das M o o r  den S a nd rüc ke n  durch
schneidet. Dieser letztere bildet einen etwa 5  S t u n d e n  langen und, 
wie gesagt, bald schmaleren, bald breiteren S t r i c h ,  der von S .  S .  
W .  nach N .  N .  O .  läu f t ,  wo er durch einen fast zwei S t u n d e n  
breiten M oors tre ifen  von den südlichen Theilen  Ostfr ies lands  ge
trenn t  ist. D i e  G renzen  des S a te r l a n d e s  lassen sich etwa so be
s t im m en: I m  N .  und  W .  liegt O stfr iesland und  ein Theil  des 
Herzogth. Arenberg -M eppen ,  welches m it  dem oldenburgischenAmte 
Frysoithe auch die S üd g re nz e  bildet; im O .  liegt dann  der andere 
T he il  des A m tes  Frysoithe.

D a s  M o o r ,  welches das S a t e r l a n d  theils umgiebt,  theils 
einen T heil  desselben bildet, ist während des F r ü h ja h r s ,  des S o m 
m e rs  und des Herbstes ganz ungan gb ar ,  weil m a n  beim Gehen 
tief in dasselbe einsinkt, und  n u r ,  wenn es im  W in te r  gefroren 
oder wenn es durch einen außerordertlich w arm en S o m m e r ,  wie 
im  J a h r  1 8 4 6 ,  ganz ausgetrocknet ist, kann m a n  über dasselbe 
weggehen, und  selbst dann  noch sinkt m an  bei jedem T r i t te  in das 
M o o r  ein und fühlt  das  S chw ank en  des elastischen B od e n s  unter  
sich. A u s  diesem G ru n d e  binden auch die S a te r l ä n d e r ,  wenn sie 
m it  P fe rd e n  und W a g e n  zu den cullivirten S te l le n  des M o o re s  
fahren, ihren Pferden  kleine runde B re t te r  ( h a eu g s te b r ic k e )  unter 
den H u fe n  fest, u m  durch diese breitere Fläche, die sie dadurch dem 
Fuße  geben, das Einsinken der P fe rd e  zu verhindern.

1 )  D a s  S a te r la n d  hat jetzt drei K irchdörfer, S c h a rre l  ( f g c i l d e l ) ,  
N a m s lo h e  ( r ö m c l s f e ) ,  und S trü ck lin g en  ( f t r ü k e l j e ) , zu denen 
d a n n  die Bauerschaften N euscharrel ( n é f g e d d e l ) ,  H ollen ( l io ln  
oder h ü l l e n ) ,  Utende ( ü t e n d e )  und  B o llingen  ( b å l j e n e )  gehören.
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B i s  zum Anfange dieses J a h r h u n d e r t s  war es daher ganz 
unmöglich, zu W a g e n  in das  S a t e r l a n d  zu gelangen. W ä h r e n d  
der französischen Occupation aber und später unter der o ldenburgi-  
schen R eg ie rung  wurden nach verschiedenen Richtungen hin S a n d 
wege über das  M o o r  gelegt, die die Com m unica t ion  m it  dem be
nachbarten Festlande herstellten. S o  kann m an  jetzt ganz bequem 
zu W a g e n  von B oll ingen  nach Barsse l  ( R .  O . ) ,  von Utende nach 
S tickhausen ( R .  W . ) ,  von S c h a r re l  nach Frysoithe ( S .  O . )  und 
nach Lorup ( C .  W . )  kommen. Außerdem giebt es n u n  noch, wie 
gesagt, die Wasserstraße, die früher die einzige w ar,  welche eine 
C om m u n ica t io n  der V a te r lä n d e r  m it  ihren N achbarn  möglich machte. 
I n  dem wasserreichen Hochmoor haben sich nämlich unendlich viele 
W affe r r in n en  gebildet, die zusammenlaufen und durch Bäche , welche 
a u s  den angränzenden Geeststrecken kommen, verstärkt, einen kleinen 
F lu ß  bilden, der in unzähligen K r ü m m u n g e n  das S a t e r l a n d  seiner 
ganzen Länge nach von S .  S .  W .  nach N .  N .  O .  durchläuft.  
A n  seinen Ufern finden sich an vielen S te l le n  und namentlich da, 
wo die drei D ö r fe r  des V a te r la n d e s  liegen, wo also S a n d  genug 
vorhanden ist, u m  das  M o o r  fruchtbar zu machen. W iesen ,  die 
von den V a te r lä n d e rn  a l s  Weideplätze und  a ls  H eu land  benutzt 
werden. D ieser  kleine F lu ß ,  von den V a te r lä n d e rn  iljü é  genannt ,  
( é  bedeutet W a sse r ;  f. hierüber den E rc u r s  im  1 .  Hefte  des sries. 
Archivs, S .  1 0 )  wird von zwei Bächen  gebildet, der l u ä r k a  (G rä n z -  
wasser) und  der 6 (von E in igen  auch öh e  gesprochen), die sich u n 
weit S c h a r r e l  vereinigen und  dann  den N a m e n  d ju  é erhalten. 
B e i  S c h a r r e l  ist dies W a ffe r  noch sehr schmal und  t r ä g t  n u r  
K ähne ,  die an  Stricken fortgezogen werden müssen, bei Utende bat 
es aber schon die gehörige B re i te ,  u m  von sogenannten Muttschiffen 
befahren werden zu können. W e n n  die V a te r lä n d e r  plattdeutsch 
sprechen, nennen sie diesen F lu ß  wohl (lat z å te r d é p ,  reden sie aber 
satersch, so nennen sie ihn im m er djü é, woher es wohl kommen 
m ag ,  daß letzterer N a m e  den Nichtsa ter ländern fast ganz unbekannt 
ist. D i e  6 führt  diesen N a m e n  n u r  bis an  die ostfriesische G rän ze ,  
von wo an  sie s d j t e r  ä em se  heißt, bis sie sich m it  der s t ikh üzen -  
d e r  ä tmse vereinigt und dann  den N a m e n  le rd e r  a cmfe bekommt, 
die m i t  der w éu iger  ä cmse zusammenfäll t  und  dann  un te r  dem
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N a m e n  a emfe bei E m den  vorbeifließt, u m  sich in die Nordsee zu 
ergießen ') .

M a n  sieht a u s  dieser kurzen Sch i lde run g  der Bodenbeschaffen- 
heit des Landes,  daß die B ew o h n e r  desselben dem kargen B o d e n  
m it  M ü h e  das abgewinnen müssen, w a s  sie zu ihrem Lebensunter
halte bedürsen, un d  doch hängen die V a te r lä n d e r  m it  unbeschreib
licher Liebe a n  ihrem V a te r lande ,  und  doch ist das S a t e r l a n d  schon 
seit sehr langer Zeit bewohnt gewesen. D e r  älteste B e w e is  davon 
ist eine Urkunde vom  I .  1 4 0 0 ,  in  welcher der G r a f  von Teklen
burg zu G uns ten  des Bischofs von M ü n s te r ,  seinen Besitzungen in 
dieser Gegend entsagt, und da wird un te r  andern auch das S a t e r 
land m it  aufgeführt .

Ueber die E n ts tehung  des N a m e n s  S a t e r l a n d  kann m a n  gar  
nicht in Zweifel sein, w enn m an  die verschiedenen Urkunden au s  
der älteren Zeit durchlief t ,  in denen dieser N a m e  unter  verschiede
nen Form en ,  bald a ls  S ig i l te r la n d ,  bald a ls  S a g e l t e r - ,  S ä g e l t e r - ,  
S ä g t e r -  oder S a g t e r l a n d  vorkommt. Diese verschiedenen B e n e n 
nung en  lassen sich alle a u f  die bekannte com it ia  S ig h i l t r a  zurück
führen, w orun ter  m a n  das  u m  S ö g e l  liegende Land verstand. 
S ö g e l ,  oder m it  dem lateinischen N a m e n  S ig h i l t ra ,  ist ein Kirch
dorf, in  der M i t t e  des H ü m m l in g  gelegen, welches früher, a ls  
M i t te lp u n k t  der Grafschaft ,  mehr B e de u tun g  gehabt haben m uß ,  
a ls  jetzt, wo es, nach einer kurzen Periode des G lanzes ,  die der 
bischöfliche W a id m a n n  Clemens A ugust  durch die prächtigen J a g d e n  
in den großen Forsten des H ü m m l in g ,  fü r  den O r r  heraufführte , 
verödet und  vergessen ist. Dieser B e g r i f f  der c om it ia  S ig h i l t r a ,  
der S ö g e l  m it  seiner ganzen Umgebung —  das  jetzige S a t e r l a n d  
m it  einbegriffen —  umfaßte,  ging bald verloren, und der N a m e  
S ighilter laml verblieb n u r  dem jetzigen S a t e r l a n d ,  wo er sich, ä h n 
lich der ursprünglichen F o r m ,  bis jetzt erhalten hat.

D e n n  die S a te r lä n d e r  nennen ihr Land in ihrem D ialecte :

v) Ic h  habe t i e  verschiedenen N am cn  dieses W assers, w o rü b er m an  schon 
H . I . <3. 10 des fries. A rchivs eine N o tiz  findet, hier noch einm al 
e rw ä h n t, w eil in einigen derselben sich do rt Fehler eingeschlichen 
haben .
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fäelterlöud und sich selbst: fa .lter, w as offenbar in den aus den 
ältesten Urkunden vorkommenden N am en S igilter-, Sä'gelterland 
entstanden ist. Schon aus diesem Grunde muß die Erklärung von 
Gittermann (Old. Zeitschr. herausgegeben von v. Halem und G ram 
berg. 1 8 0 4  S .  5 2 0 )  zurückgewiesen werden, der Saterland  von 
dem altfriesischen Worte satli, Brunnen, S u m p f, M orast ableitet, 
und diesen N am en aus den das Saterland umgebenden M oor
flächen zu erklären sucht; hierbei aber frägt es sich, ob das W ort 
satli Brunnen, Q uelle, im Altfries, auch S u m p f, M orast bedeutet; 
ferner wäre es seltsam, daß man im 1 5 . Jahrh, (denn schon in 
der genannten Urkunde vom Jahr 1 4 0 0  findet sich der N am e 8 a -  
gelterlant) in den Nam en Satherland, wenn er nach Gittermann 
ursprünglich so geheißen hätte, eine ganze S ilb e :  „geth“ mehr 
hineingesetzt haben sollte, und daß die jetzigen Saterländer eben
falls den alten Nam en um mehrere Buchstaben vergrößert hätten. 
Umgekehrt kommt es vielfach vor, daß der ursprünglich längere 
N am e im Laufe der Zeit verkürzt worden ist, aber von einer sol
chen Verlängerung eines Länder- oder Volksnam ens möchten sich 
wohl wenig Beispiele anführen lassen. Jetzt ist bei den Nachbarn 
der N am e: Saterland allgemein üblich, weshalb ich ihn auch immer 
so angeführt habe; die Saterländer indessen wollen, wenn sie Frem
den den N am en ihres Landes nennen, das g  nicht aus demselben 
verlieren, sondern sprechen ihn: Sagterland, wie man ihn auch in 
allen ihren Schreiben findet, die sie an die frühere bischöfl. Regie- 
rung und dann an das oldenburgische Cabinet gerichtet haben.

S o v ie l über den N am en, nun noch einige W orte über die 
Geschichte des Saterlandes.

Ueber der ältesten Geschichte des jetzigen Saterlandes ruht ein 
undurchdringliches Dunkel, und erst gegen 1 4 0 0  wird desselben, 
wie schon gesagt, Erwähnung gethan. Nachdem die Republik der 
sieben Seelande, zu der wahrscheinlich auch der friesische Theil des 
alten S igilterlandes gehört hatte, in sich zerfallen war, scheint das 
Saterland von dem Grasen N icolaus von Teklenburg (s. Nieder- 
ding's Geschichte des Niederstifts M ünster B d . 2 ,  S .  6 1 )  erobert 
worden zu sein; bis zum I .  1 4 0 0  blieb es dann im Besitz der 
Teklenburger, bis diese es im genannten Jahre an den Bischof von
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M ü n s te r  a b t r a t e n ; in  der E n tsagungsurkunde  ‘) leistet der G r a f  
Verzicht a u f  seine Besitzungen am  W aters trom e (Barsse l) ,  S a g e l t e r l a n t  
(w om it  S ö g e l  und  die Umgebung gemeint zu sein scheint) und a u s  die 
Scharlevresen (wahrscheinlich die B ew ohn er  des jetzigen S a te r l a n d e s ,  
die sich in  mehreren Urkunden C h a r le s  freie Friesen nennen, wobei 
m a n  vielleicht den N a m e n  des D o r f e s  S c h a r re l  zu einer Anspie
lung a u f  E a r l  den G ro ß e n  benutzte).

V o n  .1400 an  blieb das S a t e r l a n d  im Besitze der Bischöfe 
von M ü n s te r ,  an  die das Land jährlich als  Recognition der O b e r 
hoheit 4 7 2  T o nn e  B u t t e r  zu zahlen hatte, und von jetzt an  ist die 
Geschichte desselben bis  a u f  die neuesten Zeiten ein fortwährender 
K a m p f  zwischen der R eg ie rung  und  den S a te r l ä n d e r n ,  die sich a u s
allen K räften  gegen die neuen Lasten, Abgaben, Landfolge u .  dgl.
zu wehren suchten, welche die Bischöfe n u r  zu bereit w aren , den
S a t e r l ä n d e r n  aufzulegen. N u r  der dreißigjährige Krieg, in welchem
das S a te r l a n d  von den im  benachbarten Ostfriesland einquartir ten 
M a n s f e ld e r n  viel zu leiden hatte, bildet in der Geschichte desselben 
eine Episode, deren Andenken sich meist n u r  in der S a g e  erhalten 
hat .  Diese E rzählungen  über die Einfälle  der M a n s fe ld e r  scheinen 
aber durchaus g laubwürdig  zu sein, da sie ganz das G epräge  der 
W a h rh e i t  a n  sich tragen und  da sie in den einzelnen Fam il ien  vom 
V arec  a u f  den S o h n  vererbt worden sind. ( S .  A nhang) .

W ä h r e n d  des dreißigjährigen Krieges waren alle V a te r län d e r  
zur lutherischen Confession übergegangen; a ls  aber der Friede wieder 
hergestellt w ar ,  wußte der K atho lic ism us die verirrten Schäs le in  
wieder a u f  den rechten W e g  zu bringen. M a n  schickte von M e p 
pen a u s  J e su i te n  in s  S a te r l a n d ,  die die alleinseligmachende Kirche 
dort restituirten. V o n  einem dieser Missionäre sind B rie fe  erhalten 
worden, in denen der Rev. P a t .  Soc.  J e s u  eine g a r  erbauliche S c h i l 
derung giebt von der moralischen Versunkenheit und von der R o h 
heit, in welche die lutherische Relig ion  die V a te r lä n d e r  gebracht 
habe, und  von den segensreichen Früchten,  die die katholische Kirche 
in  kurzer Zeit  un ter  diesen glücklich wieder gewonnenen G lä u b ig e n  
geerntet habe ").

1) S . Hettcma en Posthumus onze reis naar Sagelterland.
Franeker 1830 pag. 297, 298.

2 ) S .  Diepenbrock Geschichte des A m tes M eppen . M ünster 1 8 3 8 . <2 .361.
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D a s  D e ta i l  jener obenerwähnten K äm pfe zwischen den S a -  
te r ländern  und  der bischöflichen R eg ierung ,  a u f  die nähe r  einzuge
ben hier nicht der O r t  ist, lernt m a n  a m  besten kennen a u s  den 
Rescripten der bischöflichen Reg ierung ,  und a u s  den d a r a u f  bezüg
lichen Pro tes ta t ionen  der S a te r l ä n d e r ,  die vielleicht später werden 
mitgetheilt  werden. —  I m  J a h r e  1 8 0 3  kam das S a t e r l a n d  m it  
den münsterschen A emtern  Cloppenburg und Frysoithe a n  O ld e n 
burg ,  welches ihm den S ch a t te n  von Freiheit  und die Reste  seiner 
alten  In s t i tu t io n e n  ließ, die es sich bis dahin erhalten hatte, bis 
die französische O ccupation Allem ein E nd e  machte un d  das  S a t e r 
land dem Kaiserreiche einverleibte. A l s  später nach wiederhergestell
tem Frieden die S a te r l ä n d e r  ihre alten Rechte u n d  Priv i leg ien  
reclamirten ,  hieß es, diese wären durch die französische Occupation 
gänzlich a n nu ll i r t  und  aufgehoben: das  S a t e r l a n d  ha t  jetzt dieselbe 
G em eindeordnung bekommen, die in  den übrigen oldenburgischen 
G em einden  eingeführt ist, denen es auch in allen übrigen P u n c te n  
gleich steht, außer daß es noch einen besondern herrschaftlichen V o g t  
zu besolden hat ,  welcher die Polizei w a h rn im m t  und fü r  R u h e  und 
O r d n u n g  in dem Ländchen sorgen m u ß .

I n  früheren Zeiten w ar  das  S a t e r l a n d  n u r  schwach bevölkert, 
w a s  wohl hauptsächlich dem Umstande zuzuschreiben ist, daß die 
B e w o h n e r  desselben sich n u r  vom Torfhande l  und dem geringen 
Transitoverkehr ernährten , und  dabei den Landbau fast ganz ver
nachlässigten, den sie n u r  deshalb trieben, u m  das  fü r  den eignen 
B e d a r f  nöthige G etra ide  zu ernten. S e i t  aber die E in fu h r  von 
T o r f  in das  Königreich H an no ver  im  Anfange dieses J a h r h u n d e r t s  
verboten wurde und  die S a t e r l ä n d e r  den T o r f ,  der sie n u r  die 
B e a rb e i tu n g  kostete, nicht mehr zum V e rk a u f  nach Ostsriesland 
bringen durften,  dachte m a n  a u f  andere Erw erbsquellen,  da das 
Verschiffen der Feldsteine, die a u s  dem sandigen M ü ns te r lan de  in 
das  steinarme Ostfr iesland und  H olland  gingen, und  ferner der 
geringe Transitohandel m i t  andern P ro d u c te n  der N achbarländer  
allein natürlich nicht alle B ew o hn er  des Landes ernähren konnte. 
M a n  sing also an ,  die Landwirthschaft m it  größerem E ife r  zu be
treiben, m a n  benutzte den in der N ä h e  der D ö r f e r  gelegenen Geest
boden mehr,  a l s  es früher geschehen w ar ,  zum  R ockenbau;  m an  
suchte die durchaus unfruchtbaren S a n d h ü g e l  durch Anpflanzung
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von F öh ren  und T a n n e n  zu cul t iv iren ;  m a n  legte sich mit mehr 
E ifer a u f  die Viehzucht;  m a n  benutzte die a n  beiden Ufern der 
6 gelegenen W iesen  mehr, a ls  früher,  zu Weideplätzen für  das 
Hornvieh und  vergrößerte die Schafheerden, fü r  die das M o o r  gute 
W eide d a rb o t ;  m a n  suchte größere Flachen des M o o r e s  zu culti
v i r e n ,  a u f  dem m a n  jetzt so viel Buchw aizen  baut,  daß nicht allein 
der eigne B e d a r f  vollständig gedeckt ist, sondern daß, auch bei n u r  
m it te lmäßigen  E rn te n ,  viel davon in  die N achbar länder  ausgeführt  
werden kann. Endlich verwandte m a n  auch mehr Fleiß a u f  die 
Bienenzucht,  die in guten J a h r e n  die d a ra u f  v e rw and teA rbe i t  mehr 
a l s  sechsfach belohnt, und sicherte so dem Lande eine neue, nicht 
unbedeutende Erwerbsquelle. D a s  S a t e r l a n d  producirt jetzt also 
selbst die nothwendigsten Lebensbedürfnisse, wie Buchwaizen, Rocken, 
T o r f ,  W o lle ,  H on ig  in so reichlichem M a ß e ,  daß nicht allein 
alle B ew o hner  des Landes daran  zur G en üge  haben, sondern daß 
auch so viel davon a usge führ t  werden kann, u m  durch den Ueber- 
schuß die übrigen mehr luxuriösen Lebensbedürfnisse, die das S a t e r 
land nicht selbst producirt,  anschaffen zu können; und namentlich 
in  gu ten  J a h r e n ,  wenn die E rn te n  reich ausfa l len ,  kann noch 
außerdem eine ziemlich bedeutende S u m m e  G eldes  in das Land 
hereingebracht werden.

M i t  der V ergrößerung der Erwerbsquellen  und m it  dem all
gemeiner werdenden W ohls tände stieg auch die Anzahl der E in w o h 
ner, die noch im  Anfange dieses J a h r h u n d e r t s  sich a u f  kaum 1 5 0 0  
S e e le n  belief, die sich aber nach der neuesten, im  J u l i  1 8 1 6  a n 
gestellten, Zäh lu ng  folgendermaßen herausstell t :

S c h a r r e l  1 2 6 6  E in w .  und 2 0 8  Feuerstellen.
R a m s lo h e  8 5 9  „  ,, 1 4 6  »

Strü ck l ing en  8 5 5  „  „ 1 3 9  „
T o ta l  2 9 2 0  E in w .  und 4 9 3  Feuerstellen.

N am entl ich  hatte sich die Bevölkerung  in S c h a r re l  so ver
m ehrt ,  daß der R a u m  im  D o r f e  zu enge wurde, da jeder B a u 
platz benutzt worden w a r ;  a l s  daher in den 2 0 e r  J a h r e n  dieses 
J a h r h u n d e r t s  ein großer B r a n d  in S c h a r r e l  viele H äuser  in Asche 
legte, wanderte  ein großer Theil  der B ew ohner  a u s  und  legte eine 
Colonie, N e u -S c h a r r e l ,  an ,  welches etwa eine S t u n d e  südlich von 
S c h a r r e l  liegt und im M u tte rd o r fe  eingepfarrt ist.



M a n  sollte erwarten, daß die B ew o hner  dieses kleinen, von  
allen S e i t e n  m it  unw irthbaren  M oorflächen  umgebenen, un d  f rüher  
fast ganz von aller C om m unica t ion  m i t  den N achbar ländern  abge
schnittenen Ländchens, in der B i l d u n g  weit zurückgeblieben sein, 
Fremden gegenüber ein unfreundliches und  ungastliches B e n e h m e n  
zeigen, u nd  durch ihr einsames und  abgeschlossenes Leben einen 
düstern Character bekommen haben w ürden .  Aber m a n  findet von  
Allem das G egentheil;  w a s  die B i ld u n g ,  d. H. die des gesunden 
Verstandes,  betrifft, so sind sie darin  allen ihren N a c hb a rn  weit  
vo raus  und  namentlich sind es die ä l te rn  S a te r lä n d e r ,  die eine 
Charakterfestigkeit,  eine S c h ä r fe  des Verstandes und ein gesundes 
Urtheil zeigen, wie m a n  es nicht von Leuten erwarten sollte, die 
un te r  solchen Verhältnissen aufgewachsen sind. S i e  müssen in  
ihrem Lande selbst gerade in  ihren Verhältnissen die Veranlassung  
gehabt haben, diese B i ld u n g  zu erlangen, und es läßt sich auch 
ga r  wohl erklären, woher sie dieselbe bekommen haben, wenn m a n  
die frühere politische Einrichtung des S a te r l a n d e s  näher  in s  Auge faßt,  
und  wenn m a n  sieht, wie alle B ew ohn er  des Landes an  der R eg ie rung  
desselben, sowie an der Rechtspflege T heil  nahm en .  D a s  S a t e r l a n d  
gehörte freilich früher dem Bischöfe von M ü n s te r ,  debauch trotz allen 
Pro tes ta t ionen  der S a te r lä n d e r  einen V o g t  dahin setzte, u m  durch ihn die 
Abgaben in E m pfang  nehmen zu lassen; die Regierung  des Landes 
w a r  aber durchaus den E in w o hnern  selbst überlassen. E s  ist u n s  
noch eine Urkunde *) erhalten worden, worin m a n  die nähern B e 
s tim mungen über die W a h l  der M a g is t ra te  und  über die A r t  und  
W eise der Rechtspflege, wie sie im  S a t e r l a n d s  geübt wurde,  a n 
gegeben findet. Alle männlichen B ew oh ner  des S a te r la n d e s ,  Reiche 
und A rm e, die das 24ste  J a h r  erreicht hatten, m u ß ten  einmal im  
J a h r e  a u f  dem Kirchhofe zu R a m slo h e  zusammenkommen und  dort 
für  jedes der drei D ö r fe r  vier Bürgermeister  und zwei Schüttemeister 
wählen, von denen die ersteren die Regierung  und  die Rechtspflege 
und  die letzteren die Po lize i  in  H ä n d e n  hatten .  D i e  Bürgermeister 
vertheilten nach bestem W issen die Abgaben, die a n  den Bischof 
entrichtet werden m ußten, nach dem Verhältnisse des V erm ögens

1) S .  Hettema en Posthumus onze reis etc. 'pag. 256 — 272.
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jedes einzelnen, über die Bewohner; sie verwalteten das Gemeinde- 
eigenthum; sie entschieden über Gränzstreitigkeiten; sie vertraten das 
Saterland der bischöflichen Regierung gegenüber; sie protestirten im 
N am en des Saterlandes gegen neue Abgaben und Lasten, die man 
ihnen nur zu gern aufbürden wollte; sie leiteten die Volksversamm
lungen und sie sorgten für die W ahl neuer M agistrate. M achte 
man bei ihnen eine Klage anhängig, so citirten sie den Beklagten 
und die Zeugen, sie vernahmen beide Parteien und machten dann 
ihren Ausspruch öffentlich in der Volksversammlung bekannt. S i e  
schickten die Schüttemeister jährlich einmal in jedes H a u s , um  
M aße und Gewichte durch dieselben nachsehen zu lassen, und sie 
hatten die M acht, Jeden, der gegen die bestehenden Gesetze gefehlt 
hatte, zu strafen und ihn pfänden zu lassen, wenn er nicht gut
willig die S tra fe , die meistens in der Lieferung einer gewissen 
Q uantität B ieres bestand, zahlen wollte. Kurzum, das se lvgovern- 
ment war bei den Saterländern vollkommen ausgebildet und trug 
nicht wenig dazu bei, die Intelligenz dieses Volksstammes bedeu
tend zu heben. D azu kamen nun noch die vielen Streitigkeiten 
mit der Regierung, die nie aufhörten, sondern immer das Interesse 
der Vaterländer in Anspruch nahmen, da man es immer mehr 
versuchte, ihnen ihre Privilegien zu verkümmern und ihnen Lasten 
aufzulegen, die sie bisher nicht gekannt hatten. Durch diese fort
währende Bedrückung von Seiten  der Regierung wurden die V ater
länder allmälig so mißtrauisch und so oppositionslustig, daß sie 
A lles, es mochte sein, was es wollte, von der Hand zu weisen 
und dagegen zu protestiren suchten, sobald es nur von Seiten  der 
Regierung kam. D ie s  M ißtrauen ist so tief bei ihnen eingewur
zelt, daß sie noch jetzt alle Schritte der Regierung und des ihnen 
zunächst vorgesetzten Amtes ängstlich bewachen und immer fürchten, 
man möchte etwas gegen sie im Schilde führen, obgleich ihnen fast 
nichts mehr von ihren früheren Freiheiten geblieben ist, w as sie zu 
verlieren fürchten brauchten. D enn von den vielen Rechten und 
Privilegien, die sie früher besaßen, haben sie nichts mehr behalten, 
als die Freiheit, im ganzen Lande ungehindert zu fischen und zu 
jagen, welche Freiheit, wie sich denken läßt, von allen Saterländern 
leidenschaftlich benutzt wird. Hettema und Posthumus (on ze  reis 
naar Sagelterland) moquiren sich darüber, daß Hoche ,  der im 
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Anfange dieses J a h r h u n d e r t s  eine Reise ins  S a t e r l a n d  machte und  die 
Beschreibung derselben ( B r e m e n  1 8 0 2 )  herausgab , in dieser von 
W in d h u n d e n  erzählt, die er in  mehreren H äu se rn  gesehen habe, 
und  sie meinen, er habe das Vorrecht der Reisenden, S a c h e n  zu 
erzählen, die sie nicht gesehen hätten, zu sehr m ißbraucht;  ich m uß  
hier aber H o  che doch gegen jene beiden H erren  in Schutz nehmen, 
da ich auch bei mehreren J ä g e r n  W ind hu nd e  gesehen habe, die m a n  
vorzugsweise zur Fuchsjagd benutzt, welche von den renommirtesten 
J ä g e r n  m it  großer Geschicklichkeit betrieben wird.

M a n  hat von einigen S e i t e n  her bezweifeln wollen, daß die 
S a te r l ä n d e r  zum friesischen S t a m m e  gehörten, lebt m a n  aber n u r  
eine Zeitlang unter  ihnen und  lernt m an  n u r  ihre S p rac h e  kennen, 
so erhä l t  m a n  a u s  dieser und a u s  dem Charakter der S a t e r l ä n d e r  
die unwiderleglichsten Beweise ihrer friesischen Abkunft .  S c h o n  der 
Körperbau vieler S a te r l ä n d e r ,  und namentlich der F ra u e n ,  zeigt 
eine bedeutende Verschiedenheit von dem ihrer N achb arn ,  die alle 
zum sächsischen S t a m m e  gehören. D ie  S a te r lä n d e r in n e n  haben 
zum T heil  noch jenen altgermanischen T y p u s  bewahrt,  den ihre 
V o rfah re n  zu T a c i tu s  Zeiten hatten. I h r e  Gesichtszüge haben eine 
edlere F o rm ,  a ls  die ihrer N a c hb a rn  und frischere Farbe , a ls  m a n  
bei diesen f indet; das  H a a r  ist bei vielen hellblond, oder vielmehr 
hellgelb, die Augen sind hellb lau ; m a n  findet zwar un te r  den F ra u e n  
auch viele, die schwarze H a a r e  und  weniger frische Farbe  haben; 
offenbar haben diese aber nicht mehr rein satersches B l u t ,  sondern 
sie sind a u s  Mischehen von S a te r lä n d e rn  m it  ihren N achbarn  ge
boren, da sie durchgehends kleiner und schmächtiger sind, a ls  die 
S a te r lä n d e r in n e n ,  die kein fremdes B l u t  in ihrer Familie  gehabt 
haben. Unter letzteren findet m an  w ahrhaft  herkulische Gestalten, 
die m a n  nicht für deutsche, sondern für Nachkommen der alten 
nordischen Recken halten sollte; so giebt es un te r  andern in R a m s 
loh zwei, oder wenn ich nicht irre, drei Schw este rn ,  die alle diesen 
a lten  T y p u s  bewahrt haben und über 6  F u ß  messen.

W ie  bei allen friesischen S t ä m m e n ,  so ist auch bei den S a t e r 
ländern ein großer T he il  der F e ld -  und  H a u s a rb e i t  den F rauen  
überlassen, die m an  daher im  Herbste in großen Sc h a a re n ,  die 
Hacke und den S p a t e n  a u f  der S c h u l te r ,  a u f  das  M o o r  gehen 
sieht, welches sie für das nächste J a h r  cultiviren. Und m a n  sieht
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sie daselbst m i t  demselben Fleiße und  m i t  derselben Anstrengung 
arbeiten, wie die M ä n n e r ;  sie wissen die Abwässerungsgräben eben 
so g u t  zu machen, und  sie verstehen das M o o r  eben so g u t  u m z u 
hacken, wie diese. B e i  den W a n g e rö g e rn  und  Helgoländern,  wo 
die M ä n n e r  sich ausschließlich m i t  der S c h if f fa h r t  und  der Fischerei 
beschäftigen, ist die S o r g e  für die Arbeit  im  Hause  und fü r  die 
C u l tu r  des kleinen Stückchen G ar te n lan d e s  den F r a u e n  ganz allein 
überlassen und die M ä n n e r  halten es un ter  ihrer W ü rd e ,  wenn sie 
im  H ause  sind, auch n u r  die geringste Arbeit vorzunehmen, sondern, 
die H ä n d e  in den Hosentaschen, die P fe ife  im  M u n d e ,  sehen sie 
m it  der größten In do le nz  ihre F r a u e n  und  Töchter die schwersten 
Arbeiten verrichten. I m  S a te r l a n d s  ist dies schon a n d e r s :  die 
M ä n n e r  beschäftigen sich, wenn sie nicht m i t  ihren B o o ten  u n te r 
wegs sind, m i t  der Feldarbeit,  ja im  W in te r  suchen sie selbst die 
müssigen S t u n d e n  beim S p in n r a d e  oder m it  dem Strickstrumpfe 
nützlich zu verbringen, da sie nicht, wie jene I n s u la n e r ,  ein anderes 
Feld der Thätigkeit  haben, a u f  dem sie sich beschäftigen könnten. 
Aber, wie gesagt, alle diese Arbeiten werden durchaus zur gleichen 
H ä lf te  von den F ra u e n  getheilt, die m it  den M ä n n e r n  das M o o r  
bearbeiten, T o r f  graben, die Aernte besorgen, und  die m it  ihnen 
a u f  den B ö te n  und Schiffen  die W a a r e n ,  welche das S a t e r l a n d  
passiren, durch das  Land schaffen, oder die den Ueberschuß von den 
Landesproducten ausführen  und  die nöthigen Bedürfnisse wieder 
hereinbringen.

D i e  M ä n n e r  haben weniger a ls  die F ra u e n  ihren u rsp rüng li
chen T y p u s  bewahrt,  sie sind fast durchgehende alle von dunkleren 
Farben , a l s  die F rau e n  und  gleichen darin ihren N a c h b a r n ; sie 
haben aber vor diesen eine kräftigere, gedrungenere Gesta l t ,  m u s k u 
lösere G lieder  und ein Auge vo ra us ,  an  dem m a n  ihre höhere 
In te l l igen z  erkennt. W e n n  die F ra u e n  durch ihr Aeußeres ihre 
friesische Abkunft beweisen, so zeigen die M ä n n e r  sie durch ihre 
Liebe zur Freiheit ,  durch ihren u n b e g rä n z te n H a ß  gegen Alles, w a s  
wie Bedrückung aussieht, und  durch die Zähigkeit, m i t  der sie an  
ihren a lten  Rechten und Priv i leg ien  hängen, die, wie sie und m it  
ihnen alle Nachkommen der alten Friesen, sagen, ihnen von C ar l  
dem G roßen  verliehen worden sind. —  S e i t  m a n  ihnen Alles ge- 
n o m m  hat, w a s  ihnen von diesen Rechten noch a u s  früherer Zeit

10 *
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übrig  geblieben w a r ,  sehen sie ein, daß sie der Uebermacht wohl 
weichen müssen, aber sie fugen sich n u r  m urrend.

Denselben Freiheitssi 'nn, den die V ater länder  in politischer 
B ez iehung zeigen, haben sie auch in  Rücksicht a u f  die R e lig ion  be
w a h r t .  S i e  sind jetzt alle Katholiken, unterscheiden sich aber vor- 
theilhaft von ihren N a c h b a rn ,  den M ünste r ländern ,  durch eine 
Freisinnigkeit im  Urtheile über gewisse D o g m e n  und durch eine 
Unabhängigkeit den Priestern  gegenüber, die mich in E rs taun en  ge
setzt h a b e n ; m a n  sieht, sie haben es noch nicht ganz vergessen, daß 
ihre V o rfah ren  eine Zeitlang P ro tes tan ten  w aren . D i e  P r ies te r  
haben, namentlich im Anfange dieses J a h rh u n d e r t s ,  a u f  alle m ö g 
liche Weise versucht, das Heidnische, welches, wie sie sagten, den 
S a t e d ä n d e r n  noch anklebte, auszuro t ten ,  und  es ist ihnen wirklich 
gelungen, un te r  diesem T ite l  viele Volksfeste, S i t t e n  und Gebräuche 
zu vertilgen, die allerdings im  Heidenthnme ihren Ursprung hatten, 
die später aber im m er  mehr christliche Elemente  in sich au fnahm en ,  
so daß m a n  zuletzt den heidnischen Ursprung wohl nicht mehr daran  
ha t  spüren können. Aber es w a r  doch etwas den V a te r lä nd e rn  
Eigenthümliches und hatte doch wenigstens im  H eidenthum  seinen 
G r u n d  gehabt;  es mußte  also vertilgt werden! M an che  Priester  
haben es freilich bereuen müssen, sich in einen solchen K a m p f  m it  
dem vermeintlichen H eidenthum  eingelassen zu haben, aber ihre 
Nachfolger haben ihr W erk  fortgesetzt, und  durch dies u n u n te r 
brochene Unterminiren werden bald die letzten spärlichen Ueberreste 
dieser alten S i t t e n  und Gebräuche zusammenstürzen und n u r  noch 
in  der S a g e  fortleben. W a s  jetzt noch von diesen Festen und 
eigenthümlichen Gebräuchen existirt, oder w a s  die jetztlebende G ene
ra t ion  noch davon in der J u g e n d  gesehen zu haben sich erinnert, 
findet m a n  im  Anhange im  D e ta i l  erzählt, so wie ich es m ir  habe 
von S a t e r l ä n d e r n  dicliren lassen; ich brauche hier also nicht weiter 
d a r a u f  einzugehen.

W ie  bei allen friesischen S t ä m m e n ,  so findet m a n  auch bei 
den S a te r l ä n d e r n  eine große V orliebe fü r  ihre M uttersprache,  die 
sie hoch in  E hren  halten,  und so viel wie möglich vor der V e r 
mischung m it  dem Hochdeutschen und  dem Pla t tdeu tschen  zu be
w ahren  suchen.

W e n n  n u n  freilich ihr Untergang gewiß ist, so besitzt doch die



1 4 9

Sp ra c h e  eine ungemeine Zähigkeit, die das  völlige Aussterben we
nigstens lange aufhalten w i r d ;  schon von frühester J u g e n d  an  un te r
halten sich die Kinder in dieser S p rache  und  werden nicht im M i n 
desten dadurch gestört, daß sie oft m it  Nichtsaterländern Plattdeutsch 
reden, in der S c h u le  Hochdeutsch sprechen müssen und in  der Kirche 
die P re d ig t  in hochdeutscher S p ra c h e  hören. E s  giebt mehrere 
H ä u se r  im  S a t e r l a n d s ,  wo die Aeltern F rem de  sind, d. h. P l a t t 
deutsch sprechen und  sich m it  ihren Kindern in diesem D ialecte  u n te r 
h a l te n ;  nichtsdestoweniger sprechen aber die a u s  diesen E hen  gebo
renen Kinder das  Sa te rsche  eben so g u t ,  wie die, welche S a t e r -  
länder zu Aeltern haben ;  ja  das Satersche ist bei jenen schon so sehr 
in succum  e t  san g u in e m  übergegangen, daß ich selbst kleine Kinder 
von drei J a h r e n ,  deren Aeltern Nichtsaterländer waren , während 
sie schliefen und  lebhaft t r ä u m te n ,  habe Sa te rsch  sprechen hören. 
Indessen  sprechen die J ü n g e r n  das  Satersche nicht mehr so rein, 
wie die A lten ,  namentlich lieben sie es, das r durch ein g  zu er
setzen, z. B .  d iucht für r ;uch t  zu sagen, und  a n  der S te l le  des 
d a s  V ersetzenden ü  ein g  auszusprechen, z. B .  k ö r ug  fü r  k ö ra6 
u .  s. w . ;  ferner kom m t durch die jüngere G en era t io n  viel P l a t t 
deutsches in  die satersche Sp ra ch e ,  während m it  jedem alten S a t e r -  
länder viele W ö r te r  aussterben, die die jüngeren nicht m ehr kennen: 
m a n  sieht also, daß der D ia lec t ,  weil er es ha t  nicht zur S c h r i f t 
sprache bringen können, sicher untergehen wird, wenn auch die den 
Friesen eigenthümliche Zähigkeit seinen Untergang, wie gesagt, lange 
verzögern wird.

G ern e  zählen die S a te r l ä n d c r ,  wenn sie von ihrer Sp ra ch e  
reden, die großen Vortheile  a u f ,  die ihnen dieselbe gewähre, da 
kein F rem der  sie verstehen könne, wenn sie un ter  einander satersch 
sprächen, und  sie erwähnen namentlich zwei Fälle ,  in  denen sich 
dieser V orthe i l  einer den F rem den ,  d. H. Nichtsa ter ländern,  unbe
kannten S p ra c h e  erwiesen habe.

G eg en  den A nfang  dieses J a h r h ,  wurde in  R a m s lo h  eine 
große Hochzeit gefeiert, zu welcher un te r  andern  auch viele S c h a r -  
reler geladen waren, die m it  den übrigen G äs ten  wohl vor dem 
Kirchgänge ibre Freude recht l a u t  geäußert hatten .  D e r  damalige 
P a s to r  in  R am s lo h e  benutzt dies, u m  in der T rau rede  gegen die 
bei den Hochzeiten üblichen Festlichkeiten zu Felde zu ziehen, und
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bezeichnet namentlich die Sc ha r re le r  a l s  Taugenichtse und R u h e 
störer. D iese ,  erbittert über die Anzüglichkeiten, um ring en  den 
P a s to r ,  so wie er a u s  der Kirche tr i t t ,  und  stellen ihn über seine 
tadelnden Ausdrücke zur R ede ;  ja ,  einige vergessen sich so w e i t ,  daß 
sie den P a s to r  m i t  den F ü ßen  vor die Schienbeine stoßen; die 
H ä n d e  hatte m a n  nicht gebrauchen wollen, da m an ,  wie m ir  ein 
Augenzeuge erzählte, daran  gedacht hatte ,  daß es heiße: du sollst 
deine H a n d  nicht erheben wider den Gesalbten des H e r rn .  D e r  
P a s to r  führte K lage beim bischöflichen Gerichte und denuncirte drei 
oder vier S charre le r  a ls  die, welche ihn gestoßen hätten. A l s  der 
erste der Schu ld igen  vor Gericht kam un d  Alles leugnete, fragte 
m a n  ihn, ob er denn bei dieser S c e n e  vor oder hinter dem P a s t o 
ren gestanden h ä t te ;  dieser a n tw o r te t :  er habe hinter ihm  gestanden, 
w o ra u f  er entlassen w i rd ;  er hat aber noch so viel Zeit, dem zwei
ten Beklagten,  der eben hereintritt ,  z u z u ru fe n : w i  Iiabbe b ä te  liiin 
stén, on n i t  f a r  b i m ! w orauf  der zweite im  Verhöre  dasselbe a u s 
sagt, wie der erste, und , von seinen Richtern  befragt, w as  der 
erste ihm zugerufen habe, an tw orte t ,  dieser habe ihm ein W i r t h s 
h a u s  bezeichnet, wo sie sich nachher treffen wollten.

Ferner  erzählen die S a te r l ä n d e r  gerne eine andere Geschichte 
a u s  der Zeit der französischen O ccupa tion :  D r e i  Scharre ler  hatten  
m i t  ihrem B o o te  Contrebande nach Leer gebracht, sie waren aber 
a u f  frischer T h a t  ertappt und  einer von ihnen w ar  gefangen ge
n om m en und nach dem V erhö r  von den D o u a n ie r s  in ein W i r t h s 
h a u s  gebracht worden. S e in e  beiden G efäh r ten ,  die in E r fah ru n g  
gebracht hatten, daß m a n  ihn a m  folgenden T a g e  nach G ron ingen  
führen würde, u m  ihn dort zu erschießen, gehen in dasselbe W i r t h s 
h a u s ,  setzen sich, ohne sich u m  den Gefangenen zu kümmern, 
a n  das  Feuer  und unterhalten  sich in ihrer Sp rac h e ,  w orau f  einer 
von beiden, ohne sich umzusehen, den Gefangenen  anredet und ihm 
sag t :  j ö  w ollene  di m éd e n  é t te r  g r o n in g e n  b r å en g e  un di d å r  
död sgrlöte! D e r  G efangene n im m t  sich dies zu H erzen ,  zieht 
langsam und unvermerkt seine Holzschuhe a u s  un d  m i t  einem Satze  
ist er a u s  der T h ü r  und  a u f  der dunkeln S t r a ß e  verschwunden; 
die D o u a n ie r s  schießen nach ihm, treffen ihn aber n ich t ;  der V e r 
folgte verbirgt sich im  Kahne und entkommt glücklich mit den bei
den andern nach S c h a r r e l .  —  A ls  C lemens August noch in
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Clemenswerth  bei S o g e l  residirte, wenn er dort seine großen J a g 
den anstellte, hatte er einigen seiner G äste  erzählt, daß er zu sei
nen Unterthanen ein Völkchen zähle, welches eine allen Andern
unverständliche S p r a c h e  rede; da einige seiner G äste  dies nicht 
hatten glauben wollen, sondern mit  dem Churfürsten  eine W et te  
eingegangen w aren ,  daß sie Alles, w a s  diese Leute sprächen, ver
stehen würden, wenn er ihnen P ro b e n  davon gäbe, ließ Clemens
August einen alten S c h a r re le r ,  Innnerk  w ilm s ,  nach C lemensw erth
kommen, der dann  den G ästen  folgende P h ra se  zum Uebersehen 
g a b :  ik  will é t t e r ’n isk  w a i  tö t i l jen ,  m an  do ron  mi de t  jo l  
titen p lé g s ta l  tite, un  ik  rnosde w iur  é t l e r  huz . A ls  die G äste  
des Churfürsten  dies nicht übersetzen konnten, schenkte C lemens
A ugust den B e t r a g  der W e t te  dem alten h in n e rk  w i lm s ,  der hoch
erfreut nach Hause  zurückkehrte und  das Ergebniß  der Dieife seinen 
Landsleuten mittheilte, für die ihre S p ra c h e  dadurch m it  einem 
neuen G lanze  umgeben wurde. —  —

E s  sind hier endlich noch zwei P u n c te  zu erwähnen, die noch 
weiter beweisen, daß die S a te r l ä n d e r  den S i t t e n  ihrer V ä te r  treu 
geblieben sind; ich meine die große S i t tens trenge ,  die un te r  ihnen 
hinsichtlich des U m gan gs  beider Geschlechter herrscht, und ferner 
die A r t  der N a m e n ge bu ng .  —  H a t  ein junger Bursche das 2 0 .  
oder 2 1 .  J a h r  erreicht und g la u b t  er im  S t a n d e  zu sein, eine 
F r a u  ernähren zu können, so geht er au f  die Freite ( k a , p j c ) ,  er 
sucht seine künftige H a u s f r a u  ( w e r d i n n e )  entweder a u f  dem T a n z 
boden, oder im  älterlichen H ause  oder wo er sonst sich ihr zu n ä 
hern Gelegenheit findet, fü r  sich zu gew innen ;  gelingt ihm dies, 
so verloben sich beide, und von jetzt a n  betrachten sie sich schon a ls  
Ehega tten ,  ohne daß sie erst die E r la u b n iß  der Aeltern einholen. 
D e r  junge Bursche besucht seine B r a u t  des Abends,  wenn Alles 
im  D o rfe  sich zur R u h e  begeben hat,  und zuweilen wird er von 
ihr erhört und heimlich in ihre K a m m e r  geführt.  (.Vergl. die 
im Anhange mitgetheilten Lieder). M a n  da rf  die S a t e r l ä n ^ -  
nach diesen „K om m n äch ten ,"  die unsern Begriffen  von M o r a l s  - 
freilich widersprechen, die m a n  aber ebenso in T y ro l ,  in der Schweiz 
und in S te ie rm a rk  findet,  nicht allzustrenge beurtheilen; denn beide 
B ra u t l e u te  betrachten sich, wie gesagt, nach der Verlobung voll
kommen a ls  Ehegatten,  und keinem von beiden würde es einfallen,
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sein Versprechen zurückzuziehen. V ie lm ehr  geht nach V e r l a u f  von 
einigen Wochen der B r ä u t i g a m  zu den Aeltern der B r a u t  und  
holt ihre E r lau bn iß  ein, w o ra u f  denn bald die Hochzeit erfolgt . 
S o l l t e  es indessen doch vorkommen, daß einer von beiden B r a u t 
leuten sein W o r t  bräche, so w ürden  beide so verachtet werden, daß 
N ie m a n d  mehr m it  ihnen verkehren würde un d  der Untreue würde 
sicher durch den H o h n  und S p o t t  seiner Altersgenossen gezw ungen  
sein, entweder die Verlassene zu heirathen, oder aber das S a t e r 
land zu verlassen oder zu einem andern verzweifelten M i t t e l  zu 
zu greifen, u m  der verdienten V erachtung  zu entgehen. S o  ist 
vor mehreren J a h r e n  der t rau r ige  F a l l  vorgekommen, daß ein junger  
Bursche a u s  Utende —  dessen B ew oh ne r  aber von den S c h a r re le rn  
und  R am slo hern  eigentlich nicht mehr a ls  S a te r l ä n d e r  betrachtet 
werden, da sie durch den häufigeren Verkehr m it  O stf r ies land  eine 
gewisse R o hheit  und  Ungeschlachtheit angenommen haben —  daß 
ein junger Bursche a u s  Utende, das  M ädchen ,  m i t  dem er verlobt 
w a r ,  verlassen wollte, a l s  sich die Folgen ihres zu vertrauten U m 
ganges  zeigten; und  u m  der S c h an d e  zu entgehen, die ih n  u n 
zweifelhaft getroffen hätte, w enn seine Wortbrüchigkeit  bekannt 
geworden wäre, ermordete er seine B r a u t ,  u m  so die S c h a n d e ,  wie 
er dachte, von sich abzuwälzen. D i e s  gelang ihm natürlicherweise 
nicht, er wurde augenblicklich eingezogen, und  bald darauf ,  nach
dem er sein Verbrechen bekannt h a t te ,  hingerichtet.  D ie  S a t e r 
länder sprechen sehr u n g e rn  von diesem Ere ign iß ,  da es zwei 
S c h a n d th a ten  um faß t ,  die im  S a t e r l a n d s  unerhört  sind; denn, wie 
gesagt, nichts wird hier strenger beurtheilt, a l s  V ersündigungen  
c o n t ra  sex tum , die aber  zur E h re  der S a te r l ä n d e r  ungemein selten 
vorkommen, da die möglichen Folgen eines zu vertrau ten  U mganges 
der Verlobten ,  der ihnen durchaus  nicht a ls  unmoralisch gilt ,  im m er  
durch die rasch erfolgende V erhe ira thung  verdeckt werden.

I s t  der B r ä u t i g a m  der älteste S o h n  im  Hause ,  so führ t  er 
die B r a u t  bei der Hochzeit in  sein älterliches H a u s ,  und  beginnt 
die W irthschaft  a u f  eigene R echnung .  D ie  Aeltern überlassen jetzt 
die Arbeit ihren Kindern  und  genießen den Abend ihres Lebens in  
R u h e  und  Gemächlichkeit.  U nerhört  wäre es im  S a t e r l a n d s ,  daß 
die Aeltern, wie es wohl in andern Gegenden der F a l l  ist, nachdem 
sie „ a u f  den Altentheil gesetzt" sind, von ihren m ünd ig  gewordenen
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Kindern irgendwie vernachlässigt oder ga r  tyrannisirt  w ürd en ;  im  
Gegentheil sucht m a n  die Aeltern a u f  jede mögliche Weise zu eh ren ; 
bei allen Gelegenheiten haben sie den V o r ra n g ,  am  Feuerheerde
gebührt ihnen der Ehrenplatz, m a n  verrichtet alle Arbeiten fü r  sie 
und  sucht durch alle möglichen Beweise von Liebe und  Aufmerk
samkeit sie fü r  die S o r g e n  zu entschädigen, die ihnen bis dahin die 
Kinder gemacht haben. —  Verheirathen sich die ju n g e m  S ö h n e  
a u s  dem Hause , so ziehen sie in das älterliche H a u s  der B r a u t
—  vorausgesetzt, daß die B r a u t  das älteste Kind ist ■— , oder aber
sie beginnen, wenn letzteres nicht der F a l l  ist, eine ganz neue
Wirthschaft .

D ie  Ehen  der S a te r l ä n d e r  sind gewöhnlich recht fruchtbar, 
die Aeltern müssen viele Kinder taufen lassen, sie kommen aber nie 
in Verlegenheit,  welchen N a m e n  sie jedem Kinde geben sollen, da 
dies nach ganz bestimmten Gesetzen erfolgt. D e r  älteste S o h n  
nämlich erbt den N a m e n  des G ro ßv a te rs ,  die älteste Tochter den 
N a m e n  der G ro ß m u t te r ;  und  zwar giebt zuerst der G ro ß v a te r  oder 
die G ro ß m u tte r  väterlicher S e i t e ,  und  beim zweiten Kinde der 
G roßva te r  oder die G ro ß m u t te r  mütterlicher S e i t e  dem oder der 
N eugeborenen den N a m e n .  B e im  dritten Kinde kom m t die Reihe 
wieder an  die V erw an d ten  des M a n n e s  und  beim vierten an die 
der F r a u ,  und  so im m er  wechselsweise weiter. N a c h  den G ro ß -  
ä ltern kommen die Onkel und  T a n te n  und  dann  die V e t te rn  und  
die B asen ,  die den T ä u f l in g e n  ihre N a m e n  leihen. D e r  S t a m m 
n am e jedes Kindes ist der V o rn a m e  des V a te r s ,  hinten m it  einem 
8 versehen, und  der V o rn a m e  des ältesten S o h n e s  der S t a m m n a m e  
des V a te r s ,  dem m a n  dann  das s n im m t ,  so daß also der älteste 
Enkel im m er grade so heißt, wie der G r o ß v a te r ;  z. B . :  

f icke  énds 
I

C\*,d s ickes

I
f ick e  éstds.

I m  Anhange findet m a n  einen S t a m m b a u m ,  wie er nach 
gegebenen P räm issen  vorkommen m üßte ,  und w o ra n  das  Gesetz 
dieser N am en gebu ng  deutlicher zu erkennen ist. — • D i e  neueste Zeit 
hat aber auch in diesem P u n k te  eine große V erän deru ng  hervor



1 5 4

gebracht. S c h o n  während der napoleonischen Zeit erschien ein G e 
setz, welches allen S a te r lä n d e rn  a u f ' s  strengste befahl, einen bestimm
ten S t a m m n a m e n  festzuhalten, der vom V a te r  a u f  den S o h n ,  a u f  
den Enkel u. s. w .  vererben sollte, un d  die oldenburgische Negie- 
rung  hat das Gesetz erneuert, so daß es jetzt im  S a te r la n d e ,  wie 
im  übrigen Deutschland, feste F a m il ie nn a m en  giebt, die aber bis 
jetzt n u r  officielt sind und in das gewöhnliche Leben der S a a r 
länder noch keinen E in g a n g  gefunden haben. D a b e i  hä l t  m a n  
aber doch noch an  dem alten Gesetze der N am engeb un g  fest, inso
fern m a n  den V o rn am e n  der Kinder darnach bestimmt. I m  ge
wöhnlichen Leben haben die V a te r lä n d e r  n u n  noch eine andre Weise, 
die Personen  zu benennen; jedes H a u s  nämlich hat einen bestimm
ten unveränderlichen N a m e n ,  den es von dem E rbauer ,  oder von 
einem früheren, allgemein bekannten Besitzer bekommen h a t ;  diese 
H äuse rnam en  werden sogar, wenn der Besitzer eines solchen alten 
H auses  in ein neues H a u s  in  einem andern  D orfe  einzieht, a u f  
dieses übertragen. S o  existirte früher in  Hollen  ein s. g. fénhuz ,  
der Besitzer zog nach S c h a r re l ,  und  baute sich dort ein neues H a u s ,  
welches jetzt den N a m e n  fénhuz t rä g t .  Alle B ew ohner  eines 
H au ses  werden n u r  im  täglichen Verkehr nach dem H a u sn a m e n  
benannt,  z. B .  der Besitzer vom fénhuz  heißt herm  b ö rgm an ,  m a n  
n enn t  ihn aber sen h e r m ; der jetzige E igen thüm er  vom fökhüz  in 
S c h a r re l ,  der m i t  seinem ofsiciellen N a m e n  w f lk e  grip  heißt, wird 
gewöhnlich fok  w i lk e ,  u nd  sein S o h n ,  der h e rm  grip  heißt, ge
wöhnlich fok  herm  genannt .

E s  giebt im S a te r l a n d e  drei F a m i l ie n ,  die Blocks,  Awiks 
und Kirchhoffs, die im m er  dieselben S t a m m n a m e n  geführt  haben; 
die S a g e  läßt diese drei „ J u n k e r fa m i l ie n "  a u s  W estfr iesland ein
gewandert sein, w a s  dadurch wahrscheinlich wird, daß sie gegen die 
G ewohnheit  des Landes, in  dem sie sich ansiedelten, ihre S t a m m 
n am en  immer beibehielten. (V erg l .  A nhan g .)

D ie  H äu se r  der S a te r l ä n d e r  waren früher sehr einfach und  
ganz ihren geringen Bedürfnissen entsprechend g e b a u t ;  jetzt aber, 
wo die W ohlhabenheit  der S a te r l ä n d e r  gestiegen ist, macht sie sich 
auch in  der E inrich tung  ihrer H ä u se r  bemerklich, die größere B e 
quemlichkeiten darbieten, a l s  die alten s. g. offenen H äuser .  T r i t t  
m a n  durch die T h ü r  in  ein sogenanntes offenes H a u s ,  so kommt
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m on au f  eine große T enne  ( t a el ) ,  die an  beiden S e i t e n  von V ie h 
stallen eingefaßt, und  a u f  der der T h u r  entgegengesetzten S e i t e  durch 
einen m it  dem B o d en  fast in  einer Ebene liegenden Feuerheerd 
geschlossen ist, dessen Umgebungen von der Fam il ie  a ls  W ohnstube  
benutzt werden; hinter dem Feuerheerde findet sich eine große K a m 
mer für  die A ufbew ahrung  des H eues  und eines Theiles des Tors-  
vorrathes, wahrend sich an  der linken S e i t e  des dem Feuerheerde 
zunächst gelegenen R a u m e s  die Bettstellen befinden. I c h  brauche 
hier nicht a u f  die ausführlichere Beschreibung dieser H au se r  einzu
gehen, da das  D e ta i l  derselben sich im  A nhange  findet. D ie  neue
ren Häuser  gewähren den B e w o h n e rn  schon mehr Bequemlichkeit;  
die Küche ist von der T en ne  durch eine M a u e r  g e t r e n n t ,  und  in 
den meisten derselben findet sich auch eine S t u b e ,  die vom H a u s 
herrn bewohnt oder bei feierlichen Gelegenheiten benutzt w ird ;  üb r i 
gens findet m a n  auch in diesen H äusern  im m er  die F am il ie  u m  
den Feuerheerd versammelt,  dessen Annehmlichkeiten auch für  die 
W ohlhabenderen die A nziehungskraft  noch nicht verloren haben. —  
Alle Saterschen  H äuse r  sind m i t  S t r o h  gedeckt, und  ihre W ä n d e  
bestehen a u s  Fachwerk, welches entweder m it  S t e in e n ,  die in Lehm 
liegen, oder m i t  S t r a u c h w e rk  a usge fü l l t  ist, welches m a n  m it  Lehm 
überzogen hat.  —  In te re s sa n t  ist es m ir  gewesen, zu sehen, daß 
die B a u e r n  in S c h o t t la n d  ganz ähnlich wohnen, wie es eine S te l le  
im  H u m p h r y  C l i n k e r , vol. 2 ,  p a g e  1 2 5  ze ig t : „ T h e  p e a s a n t ry  
o f  Scotland  dw e ll  in p oo r  h u ts ,  built  o f  lo o se  s to n e s  a n d  tu rfs  
w i th o u t  an y  m or ta r ,  h a v in g  a  f i rep lace  o r  h e a r th  in th e  middle,, 
g en e ra l ly  m a d e  o f  an  old mil ls tone, and  a  hole a t  the  top, to 
let out th e  sm o k e .“

Auch die gewöhnliche Volkssprache in S ch o t t la n d ,  von der 
m a n  P r o b e n  in W a l t e r  S c o t t ' s  a n t iq u a ry  sindet,  bietet eine A n a 
logie m i t  der der S a te r l ä n d e r  dar ,  die bew eis t ,  wie weit das angel
sächsisch-friesische E lem en t im  N o rd e n  G roßbr i t tan iens  vorgedrungen 
und in die Volkssprache übergegangen ist. I n d e r n  ich einige B e i 
spiele dieser Ähnlichke i t  beider D ia lec te  gebe, setze ich das schottische 
W o r t  voran , und  lasse d an n  das  satersche folgen: th e  ellne —  
dju e llene die Elle, i lk  —  e lk  jeder, ane  —  a n  eins, delt 
—  dald  getheilt,  deevil  —  d fi v e l  Teufel ,  g e e s e  —  g é z e  G änse ,  
h a w k  —  kaustk Habicht, Falke ,  a u ld w a r ld  —  ö ld w a r l sk  alt-
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weltsch, altmodisch, fo lk  —  fö lk  Volk, s ic  a  —  sak  a cn solch 
e i n . . .  quoth  —  quadd sprach, rope  —  röp  Str ick ,  S e i l .  s t a u e  
—  s tå n  S t e i n ,  y e  g a n g  —  j i  güuge  ihr  gehet, w a r k  —  w e r k  
W erk ,  ba ie rn  —  beden (a l t fr .  bern) Kind, h orn  —  h ö de n
H o rn ,  i lka  a n e  —  e lk  a n  jedermann, s a i r  — f a r  schmerzend,
f a r  h a r t  verwundetes Herz. I d a re  —  ik  dtir ich darf .  an ld
ca r le  —  old k é r r e l  alter Kerl.  m y  ain —  min a ien  mein  eigen.
J y k e w a k e  —  l ik w a ,g d  Leichenwacht. seed  —  fed S a a t .  na  —  
n a  nein .  tell —  te lle  sagen, erzählen, w e ig h  —  w a g e  wogen, 
wiegen, a m a n g  yourse l l  =  m o n k  j a u fé l lQen unter  euch selbst, 
t o n g u e  —  tü n g e  Zunge, h a i r  —  h é r  H a a r .  du rs t  —  d o rs t  
gedurft,  m ony a  man —  inönug  un mon mancher M a n n ,  m a n 
cher. w h i lk  —  w é c k e r  welcher, k e y  —  ke i  Schlüssel,  k i r k  
ZZ sérke  Kirche, cove Höhle  —  k ö ae S t a l l ,  n e c k  —  n ä c k e  
Nacken, y on d e r  —  kchnner dort. the  hale  d a y  —  di hé le  
dej der ganze T a g .  an  o r r a  t im e —  nn o r  tid eine andere Zeit. 
n a n e  =  nén  keiner, th e  m a is t  —  di m å s te  der meiste, thumb —  
tüm e D a u m e n ,  s w e a r  ----- füa r e  schwören, ba rm  —  berm  H efen , 
w h i l s t  —  w ils t  während, h a r s t  —  h ö rs t  Herbst u .  f. w .

M a n  sieht a u s  diesen wenigen Beispielen, wie die germanischen 
Elemente  sich in der Volkssprache S c h o t t la n d s  noch besser erhalten 
haben, a ls  im  Englischen, wo viele von den obenangesührten W ö r 
tern mehr oder weniger Modisicationen erlitten haben.

W a s  n u n  die folgenden Wörterverzeichnisse und die über die 
D ec lina t ion ,  das V e rb u m  u .  s. w. mitgetheilten B em erkungen  be
trifft, so brauche ich wohl kaum  zu sagen, daß sie durchaus nicht 
vollständig und erschöpfend sind; denn, u m  den Gegenstand a u s  
dem G ru n d e  behandeln zu können, dazu m üßte  m a n  mehr Zeit 
hab en ,  a ls  ich a u f  diese S t u d i e n  verwenden konnte, und  dann  
ist es gar  schwer, in kurzer Zeit  ein reiches Wörterverzeichniß zu 
sammeln , da keine Arbeit mehr ermüdend ist und die G eduld  mehr 
in  Anspruch n im m t,  a l s  das  S a m m e l n  von einzelnen W ö r t e r n ,  
vielleicht ist es aber möglich, das  Fehlende später a u f  die eine oder 
au f  die andere Weise zu ergänzen.

D i e  S p rach e  der S a te r l ä n d e r  ha t  schon mehrfach die A uf
merksamkeit von Reisenden a u f  sich gezogen, die dann  wie die bei
den H e rre n  H e t tem a  und  P o s th u m u s  ( o n z e  Reis  n a a r  S age l te r -
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land, F r a n e k e r  1 8 3 6 )  und noch früher Hoche (Reise ins  S a t e r l a n d ,  
B re m e n  1 8 0 2 )  einige Notizen  über dieselbe veröffentlicht haben. 
V o n  anderer S e i t e  ha t  m a n  die satersche S p ra c h e  vornehm über 
die Achsel angesehen; so behauptet ein Recensent des W erkes  von 
H e t te m a  und  P o s th u m u s  in  S tra c k e r ja n 's  B e i t rä g e n  zur oldenb. 
Geschichte, die S p ra c h e  der S a te r l ä n d e r  verdiene keine specielle 
B e a rb e i tu n g ,  da sie n u r  ein corrupter niedersächsischer D ia lec t  sei, 
den die B ew ohner  der N achbar länder  recht g u t  verstehen könnten ;  
es ist n u r  Schade ,  daß genannter  Recensent entweder das  Altfrie
sische oder das  Satersche nicht verstanden hat, sonst würde er wohl 
ein anderes Urtheil über den S p ra c h s ta m m , zu dem der satersche 
D ia le c t  gehört, gefällt  haben; w as  die F rage  anbetrifft, ob die 
S p ra c h e  der S a te r lä n d e r  eine nähere Untersuchung verdient, so 
m ögen  darüber die folgenden M i t th e i lu ng en  a u s  derselben, so dürf
tig sie auch sein werden, entscheiden.

E s  w a r  von jeher einer meiner Lieblingswünsche gewesen, das  
S a t e r l a n d ,  seine B ew oh ner  und deren S p ra ch e  nähe r  kennen zu 
lernen, ich reis 'te deshalb, a ls  ich die zu den ersten S t u d i e n  n ö 
thige Zeit hatte, m i t  großer Freude im  Herbste 1 8 4 6  dahin ab 
und  lebte ein ganzes Vierte ljahr  un te r  den S a te r l ä n d e r n ,  die ich 
daher besser kennen lernte, a ls  Hoche, der zwei T a g e ,  und H e ttem a  
und  P o s th u m u s ,  die vier bis fün f  Tage  lang im  S a te r l a n d s  blie
ben und  dann  das  Ergebniß ihrer Untersuchung veröffentlichten. 
I c h  fand bald, daß die von Hoche sowohl, a l s  die von H ettem a 
und  P o s th u m u s  gelieferten Wörterverzeichnisse durchaus unbrauchbar 
w aren, da fast kein einziges W o r t  von ihnen richtig geschrieben ist. 
Hoche, der P red ige r  im Halberstädtischen w ar ,  kannte das  P l a t t 
deutsche nicht, er konnte also auch die verschiedenen N ü a n c e n  des 
L a u ts ,  die die einzelnen Vocale des dem Plattdeutschen verwandten 
Saterschen  zeigen, weder auffassen, noch bezeichnen; es sind daher 
die wenigen saterschen W ö r te r ,  die er a n führ t ,  alle mehr oder we
niger falsch geschrieben, so daß die S a te r l ä n d e r ,  denen ich dieselben 
zeigte, diese ga r  nicht verstanden. Eben  so wenig Zuverlässigkeit 
h a t  das ,  w a s  Hoche von den S i t t e n  und G ebräuchen der S a a r 
länder  erzählt,  da er sich V ieles  von einem alten  S ch a r re le r ,  di'n- 
n e r k  wil ins  (und nicht Hinrich W ilm se n ,  wie Hoche und nach ihm 
Outzen in seinem Glossar der fries. S p rache  schreibt) darüber ha t
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aufbinden lassen, der sich ein V e rg n ü g e n  d a raus  machte, dem n e u 
gierigen Reisenden alles M ögliche ,  W a h r e s  und Falsches, zu er
zählen.

Ebensowenig Glück hatten  H e t te m a  und P o s th u m u s  m i t  ihren 
Untersuchungen im  S a t e r l a n d s ;  indem sie westfriesisch m i t  den S a a r 
ländern sprachen, wurden sie n u r  halb verstanden und verstanden 
wiederum die S a te r l ä n d e r ,  die sich ihres I d i o m s  bedienten, n u r  
zur H ä l f te ;  ferner machten diese sich noch den S p a ß ,  den beiden 
H erren  Alles a ls  wahr zu verkaufen, w a s  diese n u r  im m er  zu 
hören wünschten, denn m a n  m uß  wissen, daß beide eifrige W e s t 
friesen sind, die Alles, w a s  sie im  S a te r l a n d s  von den S i t t e n  un d  
Gebräuchen, sowie von der S p ra c h e  der S a te r lä n d e r  hörten, a l s  
rein friesisch ansahen, und daß sie das ,  w as  ihnen nicht friesisch 
genug klang, nach dem Altfriesischen um w andelten .  S o ,  u m  n u r  
einige Beispiele von ihren sprachlichen Untersuchungen zu geben, 
führten  sie bei allen saterschen V erben  die Jn f in i t iv en du ng  —  a 
oder ia  ein, die den S a te r lä n d e rn  indessen durchaus unbekannt ist;  
oft substituirten sie das altfries. W o r t ,  wenn ihnen das entsprechende 
satersche n u r  einigermaßen ähnlich k lang ;  so mißhandelten sie das 
S u b s t a n t i v ,  die P r o n o m in a ,  die Zahlw örte r  u .  s. w .,  kurz der 
ganze ta a lk u n d ig e  deel ihres W erkes  w im m elt  von Unrichtigkeiten. 
Ebenso ist in ihren E rzäh lu ngen  über S i t t e n  und  Gebräuche, über 
die Lebensweise der S a t e r l ä n d e r ,  wie der obengenannte Recensent 
ihres W erkes von ihren M i t th e i lu n g e n  über die Geschichte des 
S a te r l a n d e s  ganz richtig bemerkt, das  W a h r e  so m it  dem Falschen 
gemischt, daß ihre E rzäh lu ng en  durchaus  keinen W e r t h  haben. 
S c h o n  an einem kleinen Umstande zeigt sich, wie die Verfasser ge
n a n n ten  W erkes  V ieles  im  S a t e r l a n d s  gesehen haben wollen, w a s  
in  Wirklichkeit ihnen n u r  ihre etwas zu lebhafte Phan tas ie  gezeigt 
hat.  S i e  kommen nämlich,  nach einem mehrstündigen M arsche 
durch M o o r  und  H aide ,  im  S a t e r l a n d s  an , u nd  da ist das erste, 
w a s  ihnen begegnet, ein schmuckes M ädchen ,  welches von der A r 
beit vom M o o re  zurückkehrt, die Hacke a u f  der S c h u l te r  und da
bei ein silbernes Kreuz a u f  der B r u s t  tragend. E s  ist indessen zu 
bemerken, daß die S a te r l ä n d e r in n e n  diesen Schmuck n u r  a ls  S o n n 
tags-  oder Feiertagsputz t ragen, daß sie aber nie dam it  a u fs  M o o r  
an  die Arbeit gehen. S o  geringfügig dieser Umstand auch er



scheinen m ag, so zeigt er doch, wie die P h an tas ie  beider H erren , 
denen das K reuz a u f  der B ru s t  des M ädchens w ohl poetischer vor
kommen mochte, ihnen  m anchen S tre ic h  gespielt ha t.

W a h rh a f t zu bedauern ist es, daß von R ichthofen, a u f  die 
A u to r itä t  beider G elehrten  h in , alle die Fehler, die sie in  der M i t 
theilung  saterscher W ö r te r  gem acht haben, in  sein vortreffliches
altfriesisches W örterbuch  aufgenom m en hat, a u s  dem dieselben U n
richtigkeiten dann  wieder in  andere W erke übergegangen sind. 
Ebenso findet m an  in  O utzen 's  G lossar alle W ö rte r  wieder, die 
Hoche so fehlerhast in  seiner Reisebeschreibung angefüh rt hat. —

B eide W erke, sowohl das von Hoche a ls  das von H e ttem a
und P o s th u m u s  konnten m ir  daher zu m einen S tu d ie n  im  S a t e r 
lands durchaus nichts nü tzen; ich legte sie daher gänzlich bei S e ite  
und  fing a n , selbständig zu arbeiten , indem  ich m ir zuerst einen
gewissen V o rra th  von W ö rte rn  m it H ü lfe  eines Lexicons sam m elte, 
und  dabei, so viel w ie m öglich, den Gesprächen der S a te r lä n d e r  
zuhörte, um  a u f  diese W eise einen Ueberblick über den W ortre ich 
th u m  und über den V a u  der S p rac h e  zu gew innen. D a n n  ließ 
ich m ir M ährchen , S p rich w ö rte r u . dergl. dictiren, wodurch ich 
rasch m it den W ö r te rn , den W o rtfo rm en , der Flexion u . s. w . 
bekannt und in den S ta n d  gesetzt w urde, die Feh ler, die ich in 
der ersten Zeit beim Niederschreiben nothw endig machen m ußte, 
leicht corrigiren zu können. M ein e  A rbeit w urde m ir im  hohen 
G rad e  dadurch erleichtert, daß ich darin  von einem gebornen S c h a r-  
reler. N a m e n s  Ja n sse n  oder k tip e rs  w é d d en k e  (W e rn e r)  u n te r
stützt w urde, der Theologie stud irt ha t, dann eine Z eit Lehrer w ar 
und  der m ir deshalb gleich im  A nfange m anches klar machen 
konnte, w a s  ich erst später durch Schlüsse a u s  vielen B eispielen 
hätte  erfahren können. D ie  M ährchen , E rzäh lungen , S p r ic h 
w örter u . s. tv. habe ich m ir fast alle von dem schon genannten  
h erin  g rip  oder fok  Herrn dictiren lassen, der davon einen u n e r
schöpflichen V o rra th  besitzt. A lle folgenden M itth e ilu n g e n  a u s  der 
saterschen S p rach e  sind im  S c h a rn ie r  D ia lec te  niedergeschrieben, 
da dieser m ir  der ursprünglichere und der am  reinsten erhaltene zu 
sein scheint. Um aber auch die Abweichungen des R am slo h e r  und 
S trü ck lin g e r D ia lec tes  kennen zu lernen, verließ ich S c h a rre l, wo 
icb bei dem G astw irthe  Q ld ig es  ein gu tes und billiges Q u a r t ie r
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gefunden hatte , und  ging a u f  1 4  T a g e  nach R am slo b e , wo ich 
m it derselben Lucke H ay es , die H e tte m a  und  P o s th u m u s  zu ihren 
A rbeiten geholfen hatte , m ein  W örterverzeichniß durchging und  die 
Verschiedenheiten des R a m s lo h e r  D ia le c te s  n o tirte ; wo eine solche 
stattfindet, ist diese R a m s lo h e r  F o rm  durch ein beigefügtes R be
zeichnet worden, w ährend die S trü c k lin g e r  oder Utender F o rm , die 
die ich m ir durch einen gebornen U tender habe sagen lassen, durch 
ein beigefügtes Ut. kenntlich gem acht w orden ist.

D e r  Utender D ia le c t kom m t in  den m eisten F ä llen  dem  S c h a r -  
reler gleich, wogegen der R a m s lo h e r  m ehr Abweichungen ze ig t; d as  
kurze a  der S ch a rre le r , h in te r dem m a n  noch ein, dem hebräischen 
S c h w a  ähnliches, nachschlagendes c h ö rt, z. B .  in  m ä ekje, fa ,n , 
w ird in  R am slo h e  im m er å  gesprochen, d. H. m it einem  gedehnten 
dum pfen T one, wie das engl, w a te r ,  s o : m äk je , sän  u . s. w . 
Ueber die verschiedene A ussprache des H albvoca ls  ü w ird w eiter 
un ten  gesprochen werden.

W a s  die Lautbezeichnung betrifft, so bin ich darin  der W eise 
gefolgt, wie E h re n tra u t sie beim  W angerogischen angew and t h a t, 
und  die m ir die zweckmäßigste zu sein schien, u m  die verschiedenen 
N u an cen  des L autes, die der einzelne D ia le c t bietet, dem A uge zu 
versinnlichen, wobei, w enn ein L au t und  die nöthige Bezeichnung 
desselben im  D eutschen fehlte, Rücksicht a u f  das verw andte E n g li
sche und a u f  die W alker'sche Lautbezeichnung desselben genom m en 
w orden ist. D iese G enau igke it in  der B ezeichnung der verschiede
nen Laute ist bei G elegenheit einer Anzeige vom  ersten H efte  des 
fries. Archivs vom  Dr. Lübben in  O ldenbu rg  (N e u e  B lä t t e r  1 8 4 7  
, J W  5 9 )  fü r  überflüssig e rk lä rt w orden, weil die verschiedenen 
A bstufungen des T ones, den ein V o ca l in  diesen einzelnen D ialec- 
ten  habe, im m er n u r  M odifikationen  des einzelnen V o ca ls  seien. 
D ie s  letztere wird gewiß N iem a n d  bestreiten, aber ist es denn 
d a ru m  überflüssig, bei der A ufzeichnung eines D ia le c te s , diese ver- 
schiednen S ch a ttiru n g en  des L au tes  zu unterscheiden, und  sie durch 
Schriftzeichen darzustellen? I c h  m uß  gestehen, daß ich es fü r 
einen der wesentlichsten, freilich auch der schwierigsten P u n c te  bei 
der F ix irung  eines D ia lec te s  durch Schriftzeichen  halte , ganz ge
n a u  die einzelnen W ö rte r  so niederzuschreiben, wie m a n  sie a u s 
sprechen h ö rt; d e n n , wie w ollte m a n  an d e rs , u m  ein Beispiel
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anzuführen , die einzelnen, so nahe verw andten  friesischen D ialec te  
au s  einander h a lten , w enn m a n  nicht ganz genau  den Unterschied 
ihrer oft einander sehr ähnlichen L aute bezeichnet, w enn m an  nicht 
z. B .  die W ö rte r , die denselben V oca l, aber diesen in dem einen 
D ialecte  rein, in  dem andern  indessen m it einem Uebergange zu 
einem andern V o ca l, haben, a u f  verschiedene W eise je nach der 
M odifica tion  des V o ca ls  schreibt? W ie  wollte m an  dem Leser 
solche L aute, wie das å , das 6, oder das wangerögische ö anders 
verdeutlichen, w enn nicht durch besonders dafü r angenom m ene S c h r if t 
zeichen?

F erner hat H e rr  Dr. Lübben die E hren trau t'sche  Classification 
der V erben  angegriffen und  gem ein t, die U ebergangsverben dürften  
keine besondere A rt des V e rb s  bilden, sondern sie seien u n te r  die 
starken und schwachen V erben , je nach der charakteristischen F o rm  
des P r ä te r i tu m s  zu vertheilen ; m ir scheint aber diese E in th e ilu n g  
der friesischen V erba in  ein starkes, ein U ebergangs- und  ein schwa
ches Z eitw ort sowohl durch das Altfriesische a ls  auch durch die neu- 
friesischen D ialec te  gerechtfertigt zu sein. D a  ich n u n  bei der 
E in the ilung  der saterschen V erben  dieselbe C lassification gebraucht 
habe, so sei es m ir e rlaub t, hier noch einige W o rte  zu ih rer V e r 
theidigung zu sagen.

Ja c o b  G rim m  ha t die starken V erb a  der gothischen C o n ju g a
tion in  zw ölf Classen getheilt, von denen sechs im  P rä te r .  den 
A b lau t zeigen, w ährend die andere H ä lf te  die R edup lica tion  a n 
n im m t. D iese E in the ilung  läß t sich auch a u f  die altfries. V erb a  
anw enden, wie G rim m  dies in  seiner G ra m m atik  gezeigt h a t, w enn 
sich hier gleich nicht alle zw ölf Classen wiederfinden. S te lle n  w ir 
die G rim m 'sche E in the ilung  der gothischen und der altfries., so 
wie die den letzteren entsprechenden saterschen V erb a  neben einander, 
so zeigt sich folgende T ab e lle :

Friesisches Archiv. I I . 11
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Gothisch. Altsriefisch. Satersch.
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A u f den ersten B lick könnte m an  g lauben , daß die saterschen 
V e rb a  in  der C on juga tion  den altfriesischen Z eitw örtern  noch ziem
lich gleich w ären , bei genauerer Untersuchung zeigt sich aber eine 
bedeutende Abweichung und  m an  sieht, daß fü r  die saterschen V erb a  
die G rim m ische E in th e ilu n g  nicht wohl anw endbar w ar, da theils 
dasselbe V erb u m  im  S ate rsch en  ganz andere V ocale h a t, a ls  im  
A ltfries., und da th e ils  die V erb a , welche im  A ltfries, denselben 
V oca l im  P rä 'te r i t . zeigen, die also zu einer und  derselben Classe 
gehören, im  S a te rschen  ganz verschiedene V ocale angenom m en ha
ben und  also u n te r verschiedene Classen zu bringen w a re n ; ich habe 
daher alle starken V erb a  nach dem characteristischen V ocale des 
Im p e rfe c ts  geordnet, um  so eine leichtere Uebersicht über die ver
schiedenen A rten  des V e rb u m s geben zu können. —  E in e  Z usam 
m enstellung einiger zu den verschiedenen Classen der G rim m 'schen  
E in th e ilu n g  gehörigen altfries. V e rb a  m it den entsprechenden sater
schen Z eitw örtern  w ird zeigen, daß die letzteren nicht a u f  diese 
W eise geordnet werden konnten.
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M m s i s c h .

I . h a ide , h ild , h ildon, h a lden .
II. h é te , h it, h ito a , h é ten .
III. h lé p e , h lip , h lipon , h lépen . 

S o  au ch : h ré p e , s té te .

IV. s lé p e , slip , s lipon , s lép en . 
S o : le te , re d e .

VII. fa re , fo r, fo ron , fa ren .
S o :  h la d a , w a x a , d ra g a , 
s la g a .

VIII. g r ip e , g ré p , g rip o n , g ripen . 
S o : d rifa , sn ith a , s tig a .

IX. d r in p e , d ra p , d repeu , d répen . 
S o : k r ia p a , sk ia ta , s lu ta , 
b iad a , u r lia sa .

X. XI. b ire , b e r , béron , b eren .

S o :  s te la , n im a, je fa , w é sa , 
b re k a , s p re k a .

XII. h ilp e , h a lp , hn lpon , hn lpen . 
S o :  b inda , slnda, w in n a , 
tw ln g a ,  w e r th a .

Satttsch.
h o lde , hild, h ild en e , ho lden , 
b å te , h it, h ite n e , h a t. 
röcpe, rü p , rå p e n e , rö ,p e n . 
löepe ist unregelm . s té te , s ta tte , 

f tå tte n e , s ta t. 
slépe , flip , flipene, slépen . 
lé te , le t te ,  l e t ;  réde , r e t te ,  re t .  
få ere ,fü r,få re n e ,fa d d e n (fu rfå eren ). 
la d e , lod, lad en . w å exe, w ü x , 

w åcXen. d rag e , d rug , dra 'ien . 
flo , slug, f la ie n . 
g rfpe, g rép , g rip en e , g rip en . 
driae, dré<i, d riüne, driün. fn idde, 

fn åd , fn idene , fn iden . 
s tige , steg , f lig en e , stigen, 
k r ié p e , k ro p , k rå p e n e , k ra p e n . 
d rop je ,tröpfeln  gehört z. schw.Conj. 
fg id te , f g ö t ,  f g a te n e ,  fg å te n .

s lu tte , flo t, f lå te n e , flå te n . 
b iéde ,bod , b åd en e , båden , fe rk o ze , 

fe r lé z , fe r lå z e n e , fe rlé d d e n . 
b å re  heben ist fchm. C onj. stale, 

ftü l, s tå le n e , f té llen . 
n im e , n o m , n å m e n e , nåm en .

j é 6e, j é fle, j é ane, jéan . 
w å z e , w a z z , vvirne, w å z e n .

b rå k e , b r ik , b r ik e n e , b rå k e n . 
fp rå k e , fp rik , fp r ik e n e , sp rå k e n . 
h é lp e , holp , h ö lp e n e , h ö lp e n . 

b innde , bond , b å n d en e , h ån 
d en . f in d e , fo n d , lu n d en e , 
fånden , w in n e , w o n , w ö n -  
nene , w ö n n en . tw in g e , tw o n g , 
tw ö n g e n e , tw ö n g e n . w éd e , 
w u d e , w u d en e , w tid en . —  

1 1 *
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N u n  giebt es aber im  Altfriesischen, wie in den neufriesischen 
D ia lec ten , viele V erb a , die im  P rä te r i tu m  den V ocal der S t a m m 
silbe des P rä se n s  oder I n f in i t iv  verändern (sei es n u n , daß diese 
V erän d eru n g  sich a ls  A b lau t, U m lau t oder R ückum lau t zeig t), und 
die dabei die E n d u n g  des schwachen Z eitw orts annehm en, die also 
die charakteristischen Zeichen von beiden Elasten tragen  und  daher 
zwischen beiden in  der M it te  stehen. D iese V erben ha t E h re n tra u t 
U ebergangszeitw örter g enann t, da sie offenbar den Uebergang vom 
starken zum schwachen V erb u m  bilden, und  ich bin ihm  h ierin  ge
folgt, da dieser Uebergang sich, wie gesagt, sowohl bei den a ltfrie 
sischen, a ls  auch bei den neufriesischen V erben  findet. H e r r  D r. 
Lübben ha t gegen diese E in th e ilu n g  eingew andt, daß die V oca lver
änderung  im  P rä te r i tu m  genann ter V erben  ein R ü ck u m lau t sei, der 
keine neue A rt von V erben  bilden könne; aber, abgesehen davon, 
daß dies bei m anchen der U ebergangsverben nicht der F a ll  ist, so 
kann  m an  diese V erben  doch nicht a ls  starke betrachten, da die 
schwache E ndung  sie zur schwachen C on juga tion  verw e is t, w ährend 
die V ocalveränderung  des Im p e rfe c ts  es wieder nicht e rlau b t, sie 
ganz a ls  der schwachen C o n ju g a tio n  angehörig zu betrach ten ; es 
blieb daher nichts üb rig , a ls  sie in  die M it te  beider G ru p p en  des 
Z eitw ortes zu stellen und  sie so zu ordnen, daß die a llm ählige A b
schwächung derselben, das allm ählige A bfallen vom starken V e rb u m  
und die wachsende H in ne igung  zum schwachen V erb u m  sich in  die
ser E in the ilung  darstellt. W a s  die einzelnen V erba  im  A ltfries., 
sowie in  den neufries. D ia lec ten , die zu dieser G ru p p e  gehören, a n 
betrifft, so findet m an  viele von ihnen in  m einer vergleichenden 
D ars te llu n g  der altsries, und neufries. D ia lec te  au fgefüh rt.

W a s  die L a u t b e z e i c h n u n g  fü r  die M itth e ilu n g e n  a u s  der 
saterschen S p rache  angeh t, so sind die langen V ocale und  D ip h 
thonge zum  Unterschiede von  den kurzen, die ohne Bezeichnung 
geblieben sind, m it dem Dehnzeichen C )  versehen w o rd en : a , e, i, 
o , u ; ä , ii, ii und  é, i, 6, u , a , ö, u . D a s  lange a  w ird im  
S a terschen  im m er wie das sogenannte g e rm a n  b ro ad  a  der engl. 
G ra m a tik e r, wie in  to  få il, w å te r , gesprochen; es ist durch å  be
zeichnet w orden. —  D e r  S c h w e b e la u t o , der sich auch im  P l a t t 
deutschen, in  W ö rte rn , w ie : fo r, do r, d ro v en , zo v e n , f g o r tu . s .  m. 
zeigt, ähnelt dem englischen Laute i n : h e r. —  E in  dem Saterschen
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eigenthüm licher L au t ist äö , eigentlich ein T riph thong , der aber n u r  
wie ein L au t gesprochen w ird ; denn obgleich m an  zwei Laute, ein 
kurzes ä  und  ein langes o zu hören g lau b t, von denen das ä  den 
Accent h a t, so verschmelzen doch beide wieder in  e i n e n  langgedehn
ten L au t, den ich nicht anders  a ls  durch das Zeichen aö  darzu
stellen w ußte. —  E s  w erden sich in B ezug  a u f  die S ch re ib a rt 
m ancher D ip h th o n g e  und  V ocale in  m einen M itth e ilu n g en  öfters 
Inconsequenzen  finden, da ich, a ls  ich m it m einen saterschen A r
beiten anfing , noch nicht genug vom A ltfries. verstand, um  zu 
trissen, ab ein W o r t  z. B .  m it a i oder e i, m it o i oder eu , m it 
ä  oder e  zu schreiben w ar, da diese D ip h thonge  bei den V a te r 
ländern  eine Aussprache haben, die in der M it te  von beiden L au 
ten  liegt und  daher ungew iß läß t, zu welcher von beiden D ip h thongen  
der L au t gehört. —  E in  besonderer L au t ist auch der durch éj 
bezeichnete D ip h th o n g , er w ird fast wie e i gesprochen, m an  hört 
aber im m er das é  vorherrschen, dem dann  ein j  zu folgen scheint; 
z. B .  dej T a g , m ej m ag, é jd e  P f lu g  u . s. w. —  R echt schwan
kend ist die Aussprache von a  und  é, die bei vielen W ö rte rn  so 
in einanderfließen, daß es unm öglich ist, zu sagen, ob der V ocal 
in  denselben ein é  oder ein å  ist; und  dann sprechen einige S a te r -  
länder in  einem W o rte  den V ocal é , w ährend andre in  demselben 
W o rte  ein a  hören lassen; es werden daher im  Folgenden sich 
beide Laute oft vertauscht finden, dasselbe W o r t  ist hier m it é  und  
andersw o m it å  geschrieben, je nachdem ich gerade diesen oder je
nen L au t hö rte ; n u r  bei einigen W ö rte rn , die durch die verschiedene 
A ussprache einen andern  S i n n  bekommen, macht sich die Verschie
denheit beider Laute ganz deutlich hörbar, B .  de t a d  der T o rf, 
d jü  éd die E rde , di h a r  der H e rr , de t h e r  das H a a r  u . s. w.

D ie  a u s  zwei getrennt geschriebenen B uchstaben bestehenden 
D iph thonge  sind, w enn a u f  ihnen  in  m ehrsilbigen W ö rte rn  der 
T o n  lag , durch den Accent, der in der M it te  derselben steht, a ls  
solche bezeichnet worden, B .  raüe , gro’ie  —  rau -e , g ro i-e , w o
gegen bei einfachen V ocalen  der A cu t grade über der Tonsilbe steht, 
z. B .  té rsk e .

N och sind hier die vor- und  nachschlagenden V ocale zu er
w ähnen , die so kurz gesprochen werden, daß sie keine besondere
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S i lb e  bilden, sondern m it dem nachfolgenden oder vorhergehenden 
V oca l so inn ig  verbunden sind, daß d a ra u s  fast ein D ip h th o n g  
en tsteh t; sie sind durch kleinere B uchstaben a ls  solche bezeichnet 
w orden ; z. B .  t r £öe, 1,öa, f å cr ,  leucht. D a s  vor- oder nachschla
gende ü  ersetzt offenbar das f  oder v  anderer D ia le c te , z. B .  
fgaüüC p la ttd . fg å v e n ; fé lk e n  pltd. z ü lv e n ; séllsie r  a ltsr. f e lo v e r ; 
köüe schott. cove, p ltd . k ö v en  kleiner V iehsta ll, roa pltd . r ö f  (engl, 
r o o f ? )  K ajü te  in  einem S ch iffe  u . s. w. D e r  R a m slo h e r  D i a 
lect ersetzt bereits dies ü  der S c h a rre le r  und Utender A ussprache 
fast im m er durch ein v, z. B .  he6d gehabt, R. héved  u . s. w .

W a s  die A ussprache der K o n s o n a n t e n  betrifft, so sind hier 
noch folgende Abw eichungen von  der Aussprache derselben im  H och
deutschen zu erw ähnen. I s t  ein C onsonant nach einem  langen , 
oder in  einsilbigen W ö rte rn  nach einem kurzen V ocale doppelt ge
schrieben, so e rh ä lt der V oca l dadurch eine eigenthümliche D e h n u n g , 
w ährend  die C onsonan ten , w enn  sie Zungen- oder Lippenbuchstaben 
sind, sehr weich ausgesprochen werden, z. B .  hi hädd , h i w a z z , 
b i d edd , de t g räbb , d e t g lä z z , ik  w ill, ik  fgü ll, fp illje , w illen e , 
g ibb je  u . s. w . —  D u rc h  den B uchstaben  g ist die härtere  A u s 
sprache des g  bezeichnet, welches etw as h ä rte r, a ls  d as  deutsche g
in  geben, gehen, aber doch nicht so h a rt, wie im  engl, to  g ive ,
to  g e t  gesprochen w ird ; n u r ,  wo es am  E nde eines W o r te s  steht,
wie in  regg , dagg , w ird es so h a rt gesprochen, wie in  jenen engl.
W ö r te rn  und  im  wangerögischen r ig . g  dagegen bezeichnet die 
weiche A ussprache des g , wie m an  sie in  einigen Theilen  D eutsch
lan d s  hört, w o :  gegeben fast wie checheben k ling t; das s a te r l .: 
n ig t  ist fast so weich zu sprechen, wie das  Hochb.: nicht. I s t  n 
m it  g  verbunden, wie z. B -  in  b ra en ge , siunge, so spricht m an  
das n g  m it demselben N a sen la u te , den m an  im  fran z . com m ent, 
m on, ton  u . s. w . h ö r t ;  in  N orddeutschland werden n  u n d  g in  
den W ö r te rn  wie bringen , verlangen bekanntlich ganz scharf getrennt, 
w ährend m an  in  den m ittleren  T heilen  D eu tsch lands in  diesen 
W ö r te rn  einen dem franz . N asen ton  ähnlichen L au t hört. —  F ü r  
den D oppelconsonanten k w  ist die gewöhnliche Bezeichnung durch 
qu beibehalten w orden, q u é d e  z. B .  ist wie k w é d e  zu sprechen. -—  
r ,  welches im  A lphabete von  den S a te r lä n d e rn , wie von allen a n 
dern noch friesisch sprechenden S tä m m e n , a r r  g en a n n t w ird , ha t
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eine helltönende A ussprache, n u r  a n  einem O rte  im  S a te r la n d s  —  
in  der früheren C om thurei Bokelesch — , dessen B ew ohner aber das 
Satersche nicht m ehr rein  sprechen, w ird es g a r  nicht ausgesprochen, 
sondern durch ein w  ersetzt, da keiner der B ew ohner von Bokelesch 
das r  aussprechen k a n n ; auch liebt die jüngere G en era tio n  e s , das 
r  ganz auszulassen oder es durch ein g zu ersetzen, z. B .  k$öpe 
fü r k riöpe , g$u ch t fü r  r tn c h t u .  s. w. —  D a s  w , welches n u r  
im  A n la u t v o rk o m m t, w ird m eist m it sehr scharfer A spiration , 
grade wie das engl, w h  in  w h a t, w h e re  u . s. w . gesprochen, es 
ist aber dabei zu bemerken, daß m a n  bei einigen m it einem w  a n 
fangenden W ö rte rn , diese A sp ira tion  bald m ehr, bald weniger hören 
läß t, ohne daß m an  sich aber darin  consequent b le ib t; eine besondere 
B ezeichnung des asp irirten  und  des weicheren w  w ar daher nicht 
w ohl thunlich ; indessen haben die meisten m it w  an lau tenden  S i l 
ben diese A sp ira tion  stets, z. B .  w in d , w a r ld , w irn e , u . s. f ., 
wogegen w ri’ae, w rö g e  rc. stets eine m inder asp irirte  Aussprache 
haben. —  z  bezeichnet die weiche A ussprache des s , wie im  engl, 
z ea lous, im  franz. z é le , wogegen unser deutsches z durch ts  be
zeichnet ist. 8, w enn es vor einem V ocale steht, w ird im m er ganz 
scharf, wie im  engl, to  se t, s i s te r  gesprochen. D a s  P l t d .  h a t 
diese scharfe A ussprache des s  im  A n lau te  schon verlo ren ; denn 
m a n  spricht: z e tte n , zo v en , z in g en , wo die S a te r lä n d e r  fé tte , sö
gen, fitinge sprechen. —

W a s  das D e ta i l  der L autverhältn isse des saterschen D ia lec tes , 
und  die Uebergänge einzelner C onsonanten  in  die verw andten  B u c h 
staben, sowie ferner die In c l in a t io n  angeht, die sich im  S aterschen  
zeigt, so brauche ich hier nicht weiter d a ra u f  einzugehen, da sich 
das N äh ere  darüber in m einer vergleichenden D ars te llu n g  der neu- 
friesischen D ialecte  und  ihres V erhältn isses zum  Altfriesi'schen findet.

P a r i s ,  N o v b r. 2 0 ,  1 8 4 7 .



168

Auch das Z eitw ort in  dem saterschen Id io m e  zeigt, wie sehr 
letzteres schon in  V erfa ll gera then  ist und sich von der altfriesischen 
S p rac h e  en tfern t h a t. D ie s  bew eis't die geringe A nzahl der starken 
V e rb a , die verhä ltn ißm äß ig  große A nzahl der U ebergangs- und  
schwachen V erb a , das S ch w an k en  der F o rm en , indem m anches 
V erb u m  stark und schwach zugleich flectirt, und endlich die Ver* 
gleichung der Lautverhältn isse bei der F lection des altfries. und 
saterfries. V e rb u m s. E ben  diese Verschiedenheit machte, daß weder 
die G rim m 'sche, noch die R ask 'sche Classification der altfries. V e rb a  
fü r die saterschen paßte, sondern daß eine E in the ilung  zu w ählen  
w ar, wie sie sich a u s  den beim  saterschen V erb u m  stattfindenden 
E igenthüm lichkeiten ergab.

D ie  saterschen V e rb a  zerfallen in  drei G ru p p en , in  das s t a r k e  
V e r b u m ,  das  U e b e r g a n g s v e r b u m  und  das s c h w a c h e  
V e r b u m .  D iesen  drei A rten  des V e rb u m s ist Folgendes ge
m einsam  : Auch im  S a te rsch en  fehlt dem V erb u m  das P assiv , 
welches durch H ü lfsv e rb a  gebildet w ird . I m  Activ nehm en w ir 
zuerst den I n f i n i t i v ;  dieser endigt sich bei allen drei G ru p p en , 
m it sehr wenigen A u sn a h m e n , u n te r die z. B .  dw ö  gehört, a u f  
ein e , welches bald u n m itte lb a r an  den S ta m m  gehäng t, und bald 
durch ein j  von dem letzten S tam m b u ch stab en  getrenn t w ird, z. B .  
k äm e , rnånkje. V o n  einem I n f in i t ,  au f a , wie ihn H e ttem a  und 
P o s th u m u s  angeben, u m  das S a te rsche  dem A ltfries. analoger zu 
m achen, findet sich keine S p u r .  D ieser I n f in .  a u f  6 w ird gebraucht, 
w enn m an  den I n f in .  m it einem  H ü lfsv e rb u m  verbindet, z. B .  

} ik  w o ll sgriüe. N u n  giebt es noch einen z w e i t e n  I n f i n i t i v ,
den m an , zum Unterschiede von dem ersten, den absoluten I n f in .  
nennen könnte. F rä g t  m an  z. B .  w as  heiß t: essen, gehen? so 
ist die A n tw o rt: iten , g tin g e n ; überhaup t w ird dieser zweite I n f in .  
gebraucht, w enn der I n f i n .  absolut steht, nicht m it einem H ü lfs -  
verbum  verbunden ist, z. B .  w e t  häd d  h i d e n ?  iten  on  ssépen. 
D ie  H ü lfsverba  dw ö , kö n n e , d ü re , m öge u . f. w . werden m it
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dem 2 . J n s in .  verbunden, wenn m an  ein n ix  a z z  hinzusetzt; z. B .  
hi dedd ö rs  n ix  a z z  i t e n ; hi k o n  ö rs  n ix  a z z  m m e n ; hi d o rs t 
6 rs  nix a z z  fo p p e  iten  heißt: er d a rf nichts andres th u n , a ls  
S u p p e  essen, w ogegen: hi d o rs t o rs  n ix  az z  fo p p e  ite  h e iß t: er 
da rf nichts anders essen, a ls  S u p p e , hi w o ll o rs  n ix  a z z  qué- 
den, ec w ill n ichts and res a ls  sprechen; dagegen: hi w o ll ö rs  n ix  
a z z  mi to q u éd e , det ik  körne fg e ll : er will m ir n u r  sagen, daß 
ich kommen soll. I n  diesen F a llen  scheint der J n s in .  a u f  n schon 
substantivisch zu stehen, wie denn im m er diese F o rm  des In f in i t iv  
gebraucht w ird , wenn m an  den I n f .  substantiviren w ill, z. B .  d e t 
gütigen, de t lé z z e n . H ierher gehört auch die P h ra se : m edd je td  
håbben  ron  hi w e g , m it dem H aben  des G eldes, d. h. m it G eld 
in  der Tasche ging ec weg.

Ebenso w ird der J n s in . ,  der m it lä re  verbunden w ird, sub
stantivisch gebraucht, z. B .  fg r iün lä re , ik  h ab b e  ra k e n je n  lå red , 
hi hädd  l ie g e n  l å r e d , das Schreiben  lernen, ich habe das Rech
nen, er ha t das F liegen gelern t. D ie  In f in i t iv e  der andern Zeilen 
werden durch die entsprechenden H ü lfsv e rb a  gebildet.

G anz  dieselbe F o rm , wie der zweite I n f . ,  h a t auch das P a r 
t i c i p  P r ä s . ,  welches aber sehr selten vorköm m t, da es m eistens 
durch das P rä s .  oder J m p e r f .  umschrieben w ird . Beispiele dieses 
P a r t ie . P r ä s .  s in d : h ä ftü  him  lö epen , f itten , s tünden , lézzen  o f 
årbe id jen  blöked ? ständen  quadd hi, lé z z e n  rüp  hi, f itten  a t  hi. 
ik  h åb b e  d å r  un fgip  lé z ze n , dagegen : ik  lé te  de t fg lp  d a r  lé z z e . 
hi b list d å r  b ilé z z e n ; h å s tu  de t béden w é l hülljen  h å re d ?  di 
flig el k u m t önfl;ögen; djti sag d e t b löd fa r  fik  lézzen . ik  Ko 
him  ö n k ü m e n ; Koden, stünden, s trik en  w å t.ter. D ie s  P a r tic ip  
bildet auch einen P lu r .  a u f  e :  h i iz z  m edd f;orne ö g ene  b lind ; 
m edd t r ö cn je n e  ögene . D a s  P a r t i e .  P  r ä t  e r .  ist bei den ver
schiedenen A rten  der V erben verschieden und endigt sich entweder  
a u f  n, t  oder d ;  es ist insofern declinabel, a ls  es einen P lu r a l  
Hat, der an  das n, t  oder d finale ein e hän g t. D e r  S in g .  des 
I m p e r a t i v  w ird bei den starken und  den U ebergangsverben sehr 
verschieden gebildet, im m er aber endigt sich der P l u r .  desselben au f 
t, welches an  den S in g .  gehängt w ird ; endigt letzterer a u f  einen 
E o n sonan ten , so häng t m an  im  P lu r a l  e t an , wobei meistens eine 
V ocalveränderung  vor sich geht. B e i  den schwachen V erben  a u f
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e  fä llt  dies e  im  S in g .  des I m p e r .  weg, wogegen im  P lu r .  e t  
an g eh än g t w ird ; bei den schwachen V erben  a u f  j e  stößt m an , u m  
den S in g .  des I m p e r .  zu bilden, das j  a u s  dem I n f in i t ,  und  
h än g t, u m  den P lu r .  zu b ild e n , a n  d a s  e  finale  des S in g .  
ein t.

B e i  den verschiedenen Z eiten  giebt es n u r  einen I n d i c a t i v ;  
der C onjunctiv  ist verloren gegangen .

D e r  C o n d i t i o n a l i s  des I m p .  w ird durch ik  w o ll gebil
det, welches vor den I n f .  des P r ä s .  gesetzt w ird : ik  w o ll k ä m e , 
w a n  ik  k ü d e , ich w ürde kom m en, w enn ich könnte, oder auch durch 
das J m p e r f . des V e rb u m s selbst: ik  körn, w a n  ik  k ü d e ; und  der 
C ondit, des P e r f .  entsteht durch die V erb indung  von ik  h id e  m it 
dem p a r t ,  p ra e t . ,  z. B . ,  ik  h id e  k ém en , w a n  ik  küd  h id e , ich 
w ürde gekommen sein, w enn ich gekonnt h ä tte , oder durch die V e r
b indung v o n : ik  w ill m it dem in s. p ra e t .  ik  w ill k ü d  h a b b e , 
ich w ürde gekonnt haben.

D a s  P r ä s e n s  h a t in  der ersten P e rs . S i n g .  dieselbe F o rm , 
wie der erste I n s in . ,  die zweite P e r f .  w ird  durch ein an  den S ta m m  
gehängtes s t  gebildet, die dritte P e rso n  hän g t ein bloßes t  an  den
S ta m m . D ie  schwachen V e rb a  schieben gerne zwischen dies s t  und
t  f ina le  und dem S ta m m  ein e  ein . D e r  P l u r .  des P r ä s .  ist
in  allen P ersonen  wie die erste P e rso n  S in g .

D ie  erste P e rs . S in g .  im  I m p e r f e c t  w ird bei den ver
schiedenen A rten  der V e rb a  verschieden geb ildet; die zweite P e rso n  
e rhält bei allen ein s t ,  welches an  die erste P e rs . gehäng t w ird , 
w ährend  die dritte m it der ersten dieselbe F o rm  h a t. D ie  drei 
P e rs . des P lu r .  bilden sich durch ein an  die erste P e rs . des S in g .  
gehängtes n e , oder, wo der letzte B uchstabe  (wie bei den meisten 
starken V erben) ein C onsonan t ist, durch die A nhängesilben e n e . 
I m  N am slo h e r D ia le c t bleibt das letzte e  weg und m an  häng t 
n u r  en  oder n  an  die erste P e rs . S i n g .

D a s  F u t u r u m  1 . u n d  2 .  w ird durch die H ü lfsv e rb a  
fg é lle  oder w o lle  gebildet, welche vor die In f in i t iv e  des P r ä s .  und  
des P e r f .  gesetzt w erden; dabei ist zu bemerken, daß ik  fg e ll das 
in  der Z ukun ft ganz Gewisse bezeichnet, w a s  nicht allein vom  
menschlichen W illen  a b h ä n g t;  wogegen ik  w o ll gebraucht w ird , um  
anzuzeigen, daß m an  den festen Vorsatz gefaßt h a t, e tw as zu th u n .
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P  e r f e e t u m  un d  P l u s q u a m p e r f .  werden durch das  Par-- 
tie. P r a te r ,  dem m an  ik  h åb b e  und  ik  h id e  vorsetzt, gebildet.

F ü r  das s t a r k e  V e r b u m  ergab sich eine E in th e ilu n g  in 
E lasten  a u s  dem A b lau t des Im p e r f . W e n n  bei den starken V e r
ben in  den verschiedenen P e rso n en d es  P r ä s e n s  ein Vocalwechsel ein
t r i t t ,  so ist zu bemerken, daß die 1 . P e rs . des S in g .  und  des 
P l u r .  m eistentheils denselben langen V ocal haben, wogegen die 2 . 
u n d  3 . P e rs . des S i n g .  es lieben, diesen V ocal zu verkürzen, 
w enn sie nicht einen andern  kurzen V ocal an  die S te lle  des langen 
V o ca ls  setzen, der sich in  der ersten P erso n  findet. B e im  I m p e r f .  
ist in  der R egel die 1 . P e rs . S in g .  einsilbig, die erste P e rs . P lu r .  
n im m t gerne den charakteristischen V oca l des P a r t ie , an , welcher 
sich auch oft in  der 2 .  P e rs . S i n g .  finde t, w enn näm lich im  
S i n g .  eine V ocalveränderung  S t a t t  findet, wogegen die dritte 
P e rs . in  diesem F alle  meistens den V ocal der ersten P e rso n  behält. 
U ebrigens sind die V ocale in  den verschiedenen P e rs . des I m p e r f .  
im m er lan g .

U nter die G ru p p e  der U e b e r g a n g s v e r b e n  sind die Z eit
w örter gerechnet, die den Uebergang vom  starken zum  schwachen 
V erb u m  bilden, die 1 . das I m p e r f .  au s  de m it A b lau t und  das 
P a r t ie ,  a u f  en , 2 . das I m p e r f .  a u f  de ohne A b la u t und das 
P a r t ie ,  a u f  en , 3 .  das Im p e r f .  a u f  d e  m it A b la u t und das P a r 
ticip. au f d, 4 . das Im p e r f .  a u f  te  und  das P a r t ie ,  a u f  en , 5 . 
das I m p e r f .  m it A b lau t und  das P a r t ie ,  a u f  t, und  6 . das 
Im p e r f .  a u f  te  m it A b la u t und  d as P a r t ie ,  a u f  t  m it A b lau t bilden.

D ie  A n o m a l a  und  H ü l f s v e r b a  sind zu den starken und 
U ebergangsverben gerechnet, je nachdem  der charakteristische V ocal 
des I m p e r f .  sie a ls  zu dieser oder jener G ru p p e  gehörig darstellte.

D a s  sc h w a c h e  V e r b u m  zerfällt in  zwei E lasten , die erste 
h ä n g t im  I n f i n .  e , im  P a r t ie ,  t  und  im  Im p e r f .  te , die zweite 
im  I n f i n .  j e  im  P a r t .  d oder cd  und  im  I m p e r f .  de  oder ede 
an  den S t a m m ,  wobei zu bemerken ist, daß die A u sla s tu n g  dieses 
e  vor dem d und  de m eistens willkührlich ist und  von dem S p r e 
chenden abhäng t. D ie  V oeale bleiben bei dieser G ru p p e  in  den 
verschiedenen P ersonen  des P rä s e n s  und  des Im p e r f .  dieselben, die 
sie im  In f in i t iv  sind.
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A. Das starke Verbum.

E r s t e  C l a s s e .

A b lau t im  Im p e rfe c tu m : a .

s;ö sehen. P a r t .  b lö k ed . Im perf. sag, ség st unb  sag s t, s ä g ; 
fégene  unb sägene. P rae f. IW, siUgst, A ug t; ftö. Im p e ra t. Aug, 
Aoet. Aug {an, sieh boch! d e t Augt mi w é l fon  s iren , bas sieht
m an  wohl von ferne, b i A ugt tim e, er sieht sich u m . ik  dür di
w é l tu  dö ögene Aö, ich bars  b ir wohl in  bie A ugen  sehen, le t
in s  Aö! laß einm al sehen ! w i w o lle n e  Aö, o f t ån g u n g e  k o n , w ir 
wollen sehen, ob es angehen kann. ik  Aö h im  n it  jé d d e n ;  ich 
sehe ihn  nicht gerne, hi Augt d å ré tte r ,  ec sieht b a rn ach ; A ugins
é t te r ’n  po t, o f  h i Alit, sieh boch nach dem T opfe , ob bas W asser 
barin  kocht! du A ugst trugg  dö f in g e re , bu siehst burch bie F in g e r, 
k ö s tü  d e t A ö? kannst bu bas sehen? w ir  h a s tü  e t te r  b lö k ed , 
wornach hast bu gesehen? hi Augt göd ü t, er sieht g u t a u s . —  
i’nAö einsehen hat im  p a r t ,  in fa ien , w irb sonst aber wie Aö c o n ju g ir t.—  
ferfiö , fik , sich versehen, sich irren  bilbet bas p a r t .  fe rfa ien , bie 
an be tn  F orm en  wie Aö, du m o st di n it ferA ö, bu m u ß t bich nicht 
versehen; bebrütet es ab e r: sich versorgen , so heißt bas p a r t ,  f e r -  
fé en , h i hädd  f ik  fö r’n w in te r  göd m edd åd  fe r fé cn, er h a t sich 
fü r ben W in te r  g u t m it T o r f  versehen. —

gefgiö  geschehen. g e fg é en ; bas Im p e r f .  fehlt, es w ürbe w ohl, 
nach ber A nalogie von Aö gefgäg  heißen.

quéde sagen, q u éd en : quadd , qu idst, q u a d d ; qu idene . P rä s . 
quéde, quest, quedd, quéde. Im per. quedd , q u é d e t. —  w e t  qué- 
s tfi?  w as sagst b u ?  w e t  h a s t  du tö  q u é d en ?  w a s  hast bu zu 
sagen? hi quedd mi n a rn göden  déj, er sagt m ir keinen guten  
T a g , b. H. er g rüß t mich nicht, häbb’ ik  d i’t n i t  to q u é d en ?  habe 
ich b irs  nicht gesag t?  d e t izz  ö fte r  n ö g  q u éden  w ü d e n : bas ist 
oft genug gesagt worben, d a rö p  izz  full tö  q u éd en , barüber läß t 
sich viel sagen.
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w a z  e sein, w a z z , w irs t, w a z z ; w irn e . P rä s . ben , b e s t 
i z z ; fünf. P a r t. w å z e n . Im per. w ä z z , w .ize t.

Z w e i t e  C l a s s e .

A b lau t im  Im p e r fe c tu m : ao .

haue  schlagen, h£än und h a u e n ; hzg, I C s t ,  h£»; hO ne. 
P rä s . hau e , h a u s t, h a u t ; haue . —  op w el in b au e  a u f  J e m a n d  
ein- losschlagen.

D r i t t e  C l a s s e .

A blau t im  Im p e rfe c tu m : A.

b itte  beißen, b ite n ; b a t. b a ts t, b a t;  b itene. P rä s .  b itte , 
b its t, b i t ;  b itte . —  di kon  fik  god b ib i t te , der kann seinen S chm erz  
g u t verbeißen, ö n b itte , an - einbeißen, öb itte  abbeißen, i t e  essen, 

r in n e , re g n e n ; ’t  r in n t;  ' t  r ä n ;  ’t hädd rin n en ,
fg ine , scheinen; es köm m t aber auch schon v o r :  fg iiied  und

fg in d e . —  bifg ine, bescheinen, silke, schleichen.
n i te  schleißen. —  hi hädd  do tid  m edd h e rüm elöpen  fö r f l i te n :

er Hat die Z eit m it Müfsi'ggeHen getödtet. fö rf lite  abnutzen, ö flite  
etw as durch den G ebrauch abnutzen, den h o sk , d en  w a ie n  w oll 
ik  ö flite , D e n  H olzschuh, den W a g e n  will ich so lange gebrau
chen, b is er abgenutzt ist. D enselben S in n  h a t :  tö flite , fn idde
schneiden. P rä s . fn idde, fn its t, s n i t ;  fn idde. —  fnidde Heißt a u c h : 
sägen, ön fn idde einkerben, b ifn idde beschneiden, s p l i t t e  m it 
einem  M esser H o lz  spalten.
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V i e r t e  C l a s s e .

A b lau t im  Im p e r f e c tu m : e.

f a l l e ,  fallen , f a l le n ; feil, s e is t, f e i l ;  fé lle n e . P rä s . fa lle , 
fä ls t, f a i t ;  falle , ik  ben  fa lle n  ich bin gefa llen ; ik  h ab b e  mi 
fa llen , w enn m an  sich beim F a llen  verletzt ha t. —  b ifa lle  befallen, 
ik  ben fon’n k rö n k h e id  bisallen  w ü d e n . u rfä lle , überfallen , in 
fa lle , einfallen, ü tfa lle , au sfa llen , tö fa lle  zufallen.

F ü n f t e  C l a s s e.

A b lau t im  Im p e r fe c tu m : é.

b l u e  bleiben; b liüe n ; b leö, b lésis t ,  b leü; b liün e . P rä s . blfüe, 
blifst, b lis t; bliüe. Im p e ra t. b liü, blfae t —  b ä te b liüe nachbleiben, 
zurückbleiben. ü rb liae  übrig  bleiben. ü tb liüe  ausbleiben.

d r i üe tre iben . —  hi hädd et to fir driüen er h a t es zu w eit 
getrieben. ferdriüe vertreiben, on und  i’ndriae G etra id e  a u f  einem 
W a g e n  e in fah ren ; e in treiben. titdriüe austre iben .

k 1 i o e ,  klaüerd; k léa : k lettern , erklim m en. D a s  J m p e rf . 
la u te t:  klefl, kliüst, k léo; k lune. 

f g r i üe schreiben. öpfgriae aufschreiben. 6nfgriüe  einschreiben. 
w r i 6 e reiben, onwriae einreiben. D a s  J m p e r f .  la u te t:  

w reü, wriüSt, w reü, w riüne.
j é a e ,  j é ttn ; jé a e  —  jésine n u r  a l s :  tö h ö p e jea e  copuliren und 

f0 r jé ue  vergeben und  vergiften.

f e r w i t t e ,  verweisen, tadeln , strafen, fe rw ite n , f e r w é t ; fe r -  
w iten e . P rä s . fe rw itte , fe rw its t, f e r w i t ;  fe rw itte . Im per. fe r -  
w i t ;  f e rw ite t .  —  d e t w o ll ik  b im  fe rw it te  d a s  w ill ich ihm  
verweisen, di p o t f e rw i t  d en  fä te l ,  d e t  h i fw ö t iz z . 

g l i d d e  gleiten.
f g l i d d e  a u f  dem Eise glitschen. R . Q liskje.
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g r i p e  greifen, to g r ip e  zugreifen . Im p. g rép , g r ip s t, g ré p ;  
g rip  ene.

k r i g e  kriegen, bekom m en, lö k rig e , zu w en d en ; d jü  lo ch te  
im m er, w o  d jü  h ire  d ö g te r  d e t ferm tigen to k r ig e  w il l :  sie dachte 
im m er n u r  d a rau f, wie sie ih rer Tochter das V erm ögen  zuwenden 
könnte.

k r i t t e  schreien, w einen ; es bezeichnet ein stärkeres W einen  
a ls  htillje. Im p. k ré t ,  k r i ts t ,  k r e t ; k ri'tene.

li’d d e  leiden ha t die B ed eu tu n g  v o n : ertragen und nicht ge
fa lle n , w enn es m it n it verbunden is t: z. B .  w e t  rnöt ik  nog  
a ll l id d e ! w a s  m uß ich noch alles e rtragen! d e t m ej ik  n it  an  
di lidde , das gefällt m ir nicht an  d ir. ik  kon  h im  fa r  m in o g en e  
n it  lidde, ich kann ihn nicht ausstehen, hi iz z  bi e lk  göd tö  lid -  
d en , er ist bei jederm ann w ohlgelitten . —  D ie  1 . p e rs . p lu r. Im p. 
h a t :  w i l id e n e  und  léd e n e .

m id  d e  meiden. D ie  1 . p e r s . p lu r. Im p. h a t:  w i m édene. 
D a s  P a r t ic ip  ha t auch : m it und  das J m p e r f .  auch : m itte , m it
te s t ,  m itte ; m itten e .

m i g e ,  m in g e re . Im p. m ég, m igst, rn e g ; m igene. 
r i d d e ,  reiten. Im p. red , r id s t , r e d ;  rid  ene. 
r i t t e ,  reißen. Im p. re t ,  r i ts t ,  r å t ;  r i te n e . ö n r itte  einveißm. 

to r i t te  zerreißen, d r i t te  abreißen.
s m i t t e  w erfen, d e t b ö g e s t du mi n i t  fa rtö fm iten , das 

brauchst du m ir nicht vorzuw erfen, 
s t i g e  steigen.
s t r i k e  streichen; fließen; die W äsche m it einem heißen Eisen 

g lä tten . Im perf. s tre k  und s trå k , s tr ik s t, f t r é k ; f tr ik e n e . do fe ile  
s tr ik e  die S e g e l  einziehen, lie rü m e ftr ik e  um herstreifen, d e t  w å ete r  
s tr ik t  in  dö é , das W asser fließt in  der é ;  s tr ik e n  w a etc r ,  flie
ßendes W asser.

S e c h s t e  C l a s s e .

A b lau t im  Im p e rfe c tu m : i.

f r e i e  fressen;  f r e ie n ;  f r i t ,  f r its t, f r i t ;  f r i te n e , P räs. f re te , 
f re is t ,  f r e t ;  f ré te . Im p. f r e t ,  f ré te t .
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m é t e  messen; onm éte  einmessen.
f i e p e  schlafen. R. h a t d. p a r t , sli'pen. F ü r :  du f ie p s t ,  hi 

f iep t, kom m t auch vor :  du f lo p s t , h i f iep t. —  hi f iep t b e t tö ’ii 
b u ch te  dej. ö n fle p e  und in  f ie p e  einschlafen.

t r é t e  tre te n ; a u c h : di h ö n e  tr e t  do M n  ne. 
f ö r j ä t e  vergessen; fo r ja te n ;  fö rjit —  förji'tene. P rä s . 

fö r jä te , fö r jä ts t  u . s. w . d e t iz z  m i g a n ts  fo rja ten , de t kü d e  ik  
n it e n th ö ld e : das habe ich ganz vergessen, das konnte ich nicht be
halten  ; auch: d e t h äbbe  ik  fo rjä ten .

h ö l d e  h a lte n , h ö ld e n ; h ilt —  h ildene. P rä s . hölde, h a ls t, 
h a l t ; hö lde . Im p. hol, h ö ld e t. f ik  hö lde , an  sich halten, b ihö lde 
behalten , bew ahren, en th ö ld e , im  Gedächtnisse halten , e rh ö ld e  
e rhalten , h é rh o ld e  herhalten , ik  h ö ld e  m ed d  di ön, ich bin a u f  
deiner S e ite , n a rnen tl. bei W e tten .

f p r ä k e  sprechen, f p r ä k e n ; fp r ik  —  fp rikene . P rä s . fp räk e , 
fp rä k s t  u . s. w . Im p. fp rä k  —  fp rä k e t. —  hi izz  n it göd  op 
mi tö  fp ra k e n , er ist nicht g u t a u f  mich zu sprechen, hi le t m edd 
f ik  fp rä k e , er läß t m it sich sprechen, nn  gebédd  fp ra k e , ein G e 
bet sprechen, fe r fp ra k e  versprechen und  versagen: hi h ä d d  fik  fe r -  
fp rä k e n , er ha t sich versprochen, ik  häbbe m in d ö g te r  al fe r fp rä -  
k e n , ich habe meine Tochter schon versagt, ö n fp ra k e  bei J e m a n 
dem einsprechen: rnéden  w o ll  ik  bi di ö n fp räk e , m orgen w ill ich 
dich besuchen, tö fp rä k e  zureden, trösten , besuchen, ü tfp rä k e  a u s 
sprechen.

f i t t e  sitzen, s ä te n ; f i t  —  M en e . P rä s . f i t t e ,  f i t s t ,  f i t ;
f itte .

g ü n g e  gehen, g e n ;  g ing  g ingene. P rä s . günge, gungst, 
g u n g t;  günge. Im p. gung , g ü n g e t. de t güngen  w e r t  m i für. 
ik  h äb b e  u n d : ik  den gen. ’t  g ing  d e r Iüstug h e r, es ging dort 
lustig zu. ik  m öt min w e rk  é tte rg u n g e , ich m uß  m einer A rbeit 
nachgehen, w i w o lle n e  d a r  in s  in g unge  w ir wollen dort einkehren, 
d jü  fün izz  a l opgen , die S o n n e  ist schon aufgegangen, di gung t 
him  n o g  ü r, der ü b ertrifft ihn  noch, ü tg u n g e , ausgehen .

l é z z e  liegen, l e i e n ; lig —  ligene . P rä s . lé z z e , le ist, le i t ;  
lé z z e . Im p. lé z ze  —  lez ze t. I n  Holn ist der J n s in .  le ie , ebenso 
das P r ä s . :  lé z z e  g ü n g e , f ik  d é llezze  sich niederlegen, hi k o n ’t 
w é l  lé z z e n  d w ö , er kann  es w ohl liegend th u n . ö lezze  ablegen,
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w as nichts m ehr ta u g t :  de t sg ip  izz ö le id ;  sobald es : legen be
d eu te t, t r i t t  das P a r t ie , le id  und  das I m p e r f .  le id e  ein. ö rlezze  
überlegen.

S i e b e n t e  C l a s s e .

A b la u t im  Im p e r fe c tu m : o.

biöde b ie ten ; b å d e n ;  böd , bö d st und b åd s t, b o d ; b åd en e . 
P rä s . b iöde, b iiitst, b si i t ;  bsö de . Im p. b süt, b iödet. —  ferb iöde  
verbieten, gebiöde gebieten, ö n b iöde  anbieten, ü rb iö d e  überbieten.

V o n  einem verloren gegangenen In f in i t iv  f l t ö t e  köm m t die 
3 . p e rs . f. P ra e s . e t flsüt es fließt und die 3 . p e rs . f. Im p. e t 
flöt es floß, vo r, w ird aber n u r  von S ac h en  gebraucht, die a n 
fangen zu schmelzen: p a s  op! dju b tite re  fliiit a l, die B u t te r  fließt 
schon, beg innt schon zu schmelzen.

k r i ö p e  kriechen, k rå p e n  und k ré p e n ; k rö p  und  k rü p ;  k r å -  
pene  und  k ré p e n e . D ie  Jü n g e re n  sprechen den In f in i t iv  und die
1 . pers. s. und  pl. k iöpe. —  ik  ben  so bong , ik  w ill w e l in ’t 
m tizzega t k n ö p e , ich fürchte mich so, ich möchte wohl in s  M a u se 
loch kriechen, f ik  fe rk n ö p e , sich verkriechen.

s g i ö t e , schießen, sg å te n ; sgö t, sg å ts t, s g ö t;  s g å te n e ; m an  
gebraucht das W o r t  in  R. und Ut. auch fü r das G erinnen  
der M ilc h , w ofür m an  in  S in g . den In f in i t iv  sg iü tte  h a t, wel
ches aber wie sg iö te  conjugirt w ird ; ferner bed. sg iö te  auch : 
G etra ide  re in ig en , z. B .  rö g g e  sg iö te . a x te r  sg iö te  einen 
P u rz e lb a u m  machen, wahrscheinlich von den B ew egungen  einer 
E lster ( å x te r )  hergenom m en, fe rfg iö te  in  der P h ra s e :  du b e s t 
jö  w é l fe r fg å te n  in ’n k o p , du bist ja  wohl verrückt! in  —  und 
önsg iö te  einschießen, G eld  zu irgend einem Zwecke m it hergeben.

s i d d e  kochen, la d e n ; föd, fad s t, söd ; la d en e , es is t: kochen 
und sieden a ls  verb , tra n s , und  in tr .  d e t w a cte r  Aiit das W asser 
siedet, fiöden  w a ete r , siedendes W asser, ik  w o ll ti'iffelke s,öde 
ich w ill K artoffeln  kochen; auch f ig ü r l . : d e t blöd Aüt m i in  dö 
éd d e re , d a s  B lu t  kocht m ir in  den A dern , öfiöde abkochen, 

j o d e  gießen, <jålen; g o t, g a ts t ,  g o t ;  g å te n e ;  das I m p e r f .
Friesische- Archiv. II . 1 2
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a u c h : j i t ,  j i ts t ,  j i t ;  jf te n e . P rä s .  jö<te, j i i ts t ,  j ü t ;  j ö cte . —  fe r -  
j ö cte  vergießen. ö n jocte  eingießen.

k ä m e  kom m en, k a m e n  und  k é m e n ; körn, k äm st und k e rn st, 
k äm  und k e in ; k äm en e  und kernene . P räs. k ä m e , kum st, k u m t; 
k äm e. Im per. kum  —  k äm et. —  önküm e ankom m en, unküm en  
und  tök ü m en  w ik , nächste W oche, öpküm e aufkom m en, djü sän 
iz z  öpkem en , die S o n n e  ist aufgegangen , ä rk ü m c  überkom m en : 
di bréa izz  é n te lk  t irk é m e n ; tu  w e t  iz z  m i nog  n it ä rk ä m e n , 
so etw as ha t mich noch nicht betroffen, kum  son den f tu l op ! 
stehe vom  S t u h l  au f!

l ä d e  la d e n , lä d e n ; löcd —  läd en e . P rä s . lade , la ts t , la t ;  
lå d e . Im per. la t, lädet.

B e i den C om positis in la d e , ö n lä d e  con jug irt m an  nach der 
schwachen: ik  läde  in ;  ik  liabbe i n la t ; ik  lä t te  in, w i lä tte n e  in. 
ik  h ä b b e  ö n la t sagt m a n , w obei: d e t fg ip  zu suppt, ist: ich habe 
d as S c h if f  beladen, d e t fg ip  w o ll ö n läd e , di w a ie n  w oll öp läde, 
wobei S c h if f  und  W a g e n  personificirt w erden, ö läd e  a b lad en ; ä t -  
lä d e  au sladen .

l ä k e  ziehen, l ä k e n ; l ö k —  lä k e n e . P rä s . lä k e , lu k st, l u k t ; 
lä k e . Im p e ra t, lü k  —  lä k e t. di h a j i g s t  k o n  god lä k e , das 
P fe rd  kann g u t ziehen, d e t h o lt lu k t f ik  k rü m m : das H o l; zieht 
sich k rum m , du m o st den té  lä k e  lö te :  D u  m uß t den Thee
ausziehen lassen, b ilä k e  beziehen, di hörael iz z  m edd w ü lk e  bi- 
lä k e n , der H im m el ist bewölkt, in lü k e  einziehen, fe r lä k e  in  ein 
anderes H a u s  ziehen, fö rlü k e  vorziehen, h i lu k t de t jü n g s te  b ö - 
den  fö r, er zieht das jüngste K ind vor. ö lü k e  abbalgen, T h ieren  
die H a u t  abziehen, un  rö r  ö lü k e , ein G ew ehr losdrücken; auch : 
jem andem  G eld  abziehen, ön lü k e  anziehen, z. B .  K le ider; auch : 
die T h ü re  schließen, indem  m an  den T h ü rrie m en  anzieht.

ö p lü k e  erziehen, dö bed en e  fiint n it god ö p lä k e n . f ik  ä ine- 
lü k e  sich um kleiden, in lüke einziehen, h i lu k t m édde fg ü lle re , 
h i w o ll na que de, er zuckt m it den Achseln, er w ill nein  sagen.

r ä k e  riechen, r ä k e n ; ro k , r ä k s t ,  r u k ;  rä k e n e . P rä s . rä k e , 
ru k s t ,  r u k t ;  rä k e . ’t  ru k t lep , es riecht schlecht, di hünnd  ru k t  
o p ’n I iä cZ z e , der H u n d  w itte rt einen H asen .

f l u k e  schlucken, f lä k e n ; f lo k , f lo k st, flö k  au ch : f lü k , flü k st, 
f lü k ; w i s läk c n e . —  sik  fe rslüke  sich verschlucken, ö n flü k e  einschlucken.
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f l t i t t e  schließen, f l å t e n ; slot, f lå ts t, flö t und f lå t ;  s lå tene .
ilö dö re , do sgtile, do r a k e n g e  fltitte . dö d ö re  lzz  flå ten , fö r-
sltitte verschließen, tö s lü tte  zuschließen, lii flu t son fik  op ’n d r, 
er schließt von sich a u f  andere, ö n flu tte  einschließen.

s t i p e  saufen, så p en ; sop, såpst, so p ; fåp en e . fik  biftipe sich 
betrinken, fe rftip e  e r tr in k e n : d e r  férstipe  m ö r in ’t ftizelgläzz azz  
n ine  f é :  es ertrinken m ehr im  B ra n n tw e in sg la se  a ls  in  der S e e .

f g t i tte  schieben, s g ^ n ;  fgöü, sgöüst, fgöü ; fg éan e. P rä s .
fgtiüC, fg u fs t, fgu ft, fgti,-,e.

f n t i a e schnauben; fnO n  und fntiaen ; fnöa —  fnöQn e  und 
fn ^ n c . P rä s . fnuüe, fn u fs t u . s. w . ön fnüae einschnauben.

f t t i a e stäuben , f fö n ;  ftö» —  ftöane und ftäone. P rä s .
fttiüC, stufst u . s. w.

f t é r a e sterben, f ta rae n ;  f tö rae, f tö rQest, f tö rae ; f tö raene, 
auch : fto erf, f töcrfs t, ftö, r f ; fttirüene . P rä s . f tö rne, f te r fs t, s t e i f t ; 
f té rae. —  hi iz z  f te raen sk ro n k , er ist sterbenskrank; hi le it in ’t 
f té raen, er liegt im  S te rb e n , ik  h ab b e  ’n f té raen so n g st, ich habe 
eine S te rb e n san g st.

f  e r d  é r a e verderben, fe rd tirae n ; f e r d ö j f  —  ferd tiraene.

b i n d e  binden, b än d e n ; bond  —  btindene. — - inbinde ein
binden. töb inde zubinden, fe rb in d e  verbinden, tim ebiiide u m 
binden.

f i n d e  finden ; fä n d e n ;  fönd, fö ndst, fö nd ; ftindene. P rä s . 
finde, Anst, f lu t; finde , titfinde  erfinden, ö finde abfinden.

n i  m e  n eh m en , n tim en ; nörn. f ik  binim e, sich benehm en: 
hi kon  f ik  n it göd binim e, er weiß sich nicht zu benehm en, ik  
w oll di d e t  binim e, daran  w ill ich dich hindern, förn im e vorneh
m en u n d : vernehm en, inn iine einnehm en, titn im e ausnehm en .
w a crn irae  w ahrnehm en, ik  w o ll him  wra crn im e ich w ill ihm  au f
lauern , aufpassen, h a s tü  de t w é l w a ern um en , hast du das wohl 
bem erkt? du k o s t d e t w é l fö r  m i w a t rn im e, das kannst du wohl 
fü r  mich verrichten, besorgen.

w i n d e  winden, w ä n d e n ; w önd . o n w inde  einwickeln, öp« 
w inde aufwickeln.

12*
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b i d n ö g e  betrügen, b id re 'ien ; b idrög —  b id re iene  und  bi- 
drtigene. P rä s . b idnöge , b id n iig s t, b idnügst; b id ra g e .

f h ö g e  fliegen, f ie le n ; flog, fingst, flog ; flagene. P rä s . 
fliöge, fliUgst u . f. w.

t r ü g e  lügen ; le ien  und  b ö g e n ; lüg, legst, lo g ;  lé g en e . 
P rä s . böge, b u g s t u . f. w .

f ü g e  saugen, f e ie n ;  füg, sag st, fo g ; fag en e  und  füg en e .
P rä s . füge, fu g s t u . f. w . in füge  einsangen, ü tfü g e  aussaugen .

t j ö  ziehen, tö je n ;  log  —  ta g e n e . P rä s . tjö , t ju g s t, t j u g t ;
t jö e; vom  V ogel und  von M enschen, die in  ein anderes H a u s
ziehen.

w a g e  w agen  und  w iegen, w a l e n ; w og  —  w ügene . P rä s . 
w a g e , w ä g s t  tu  s. w.

f e r h ö z e  verlieren, f e r lé d d e n ; fe rlö z  —  fe rlazen e . P ra e s . 
fe rb ö z e , fe r lsü s t; fe rb ö z e . Im p. fe rb ü s , fe rb ö z e t. —  ik  w o ll 
fu ll bau e r m in liand , a z z  m in m ö e rlik e  tå d  f e rb ö z e : ich wollte 
viel lieber m ein Leben, a ls  meine M uttersp rache verlieren.

f n ö z e  frieren, f é rz e n ; frö z  —  frézen e . P ra e s . frsöze^ 
frjiis t u . s. w. I n  R. und  auch in  S g . sprechen die J ü n g e r n  
fröze  und lassen auch im  P rä s .  das r  a u s . ik  lö te  mi da rü m  
n i t  f r iö z e , das lasse ich mich nicht küm m ern , ik  fn ö z e , mich 
frie rt. fö rf rsöze  erfrieren.

g e n i ö t e  genießen, g e m ö tc n ; gen ö t - -  g en a te n e . P ra e s . 
gen$öte, gen$ütst u . s. w.

j ö l d e  gelten und  kosten; g o ld e n ; gold —  gü ld en e . P ra e s . 
jö lde , je l ts t ,  j e l t ;  jö ld e .

f g ö l d e  schelten, fg ö ld e n ; fg ö ld  und  fg ü ld ; fgö ldene und  
fg ü ld en e . P ra e s . fg ö ld e , fg e ls t, f g e l t ; fgö lde . R . ha t das p a r t , 
fgü lden .
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Ac ht e  C l a s s e .

U m lau t im  Im p e r f e c tu m : o.

b é r s t e  bersten, platzen, b ö r s te n ; b o rs t —  b ö rften c . P raes . 
b ö rs te , b ö rs te s t, b ö rs te t ;  b ö rs te . Im per. b e rs t, b ö rs te t.

I i ö l p e  helfen.
t ö r s k e  dreschen, ö te rs k e , ab- ausdreschen, 
g l i n g e  g e lin g e n : g lö n g e n ; g long .
k l i n g e  klingen, gellen, schallen, dö o re  k lin g e  mi d e r fö n :  

die O h ren  gellen m ir davon, w e t  k lin g t d e t A tingen dagg so 
s ro i:  wie schön klingt doch der G esang .

s p r i n g e  springen; beschälen: di h in g s t sp ro n g  dö m åre . h i 
sp rin g t ü r  den  f lö t, er springt über den G rab en .

t r i n g e ,  dringen, drängen , di send häd d  uz  in ’t te rp  trö n g en , 
der F eind  ha t u n s  in s  D o r f  gedrängt, w e t tr in g s t  du so in  m i?  
w as  dringst D u  so in  m ich?

t w i n g e  zwingen, b itw in g e  bezwingen, 
w r i n g e  ringen, dö hön d e  w rin g e , die H ände  ringen , dö 

sgü lle re  w rin g e , m it den Achseln zucken, w é te  k lö d e re  ti tw r in g e , 
nasse K leider ausdrücken, ü tw r . ist eigentlich das W asser a u s  der 
W äsche drücken, indem  m an  letztere zusam m endreht, fe rw r in g e
verrenken.

d r i n k e  trinken, d r d n k e n ; d ro n k . hi iz z  d rö n k e n , er ist 
betrunken, sei d r in k e  ertrinken und e tw as z. B .  G eld  vertrinken, 

s i n k e  sinken, se rsin k e  versinken und  versenken, 
f l i n k e  ist das V erschwinden einer G eschwulst, sowie d as 

N iederschlagen des Bodensatzes einer Flüssigkeit.
f i t i n g e  singen, sö ngen ; song. P r ä s .  A unge, A ungst u . s. w . 
f t j u n k e  stinken , f tö n k e n ; s tonk . h i f tju n k t son le u ig g e id : 

er stinkt vor F au lh e it.
s i ü c h t e  streiten, schelten, fö c h te n ;  fo ch t. P rä s . A uch te , 

A ä c h te s t ,  f iu c h t;  Auchte.
g l i m m e  g lim m en, g löm m en , glorn. de t Aur iz z  g lim m en, 

d as F eu e r ist glim m end (g lim m t) , 
s w  u m  m e  schwimmen.
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w i n  n e  gew innen, w ön n en , w o n , —  tjö n s te  W inne D ie n s t
boten m iethen, ü tw in n e  ausverd ingen , ilet fé  w in t göd, d a s  V ieh 
gedeiht gu t. l ö e p e ,  rönnen , ro n . P rä s . lö,.pe, lopst, lo p t; l é epe. 
Li lop t kop  ü n ner, kop  ü r, halsüberkopf. a n lö rpe an lau fen , 

s p i n n e  spinnen, onspinne einspinnen, 
k r i m p e  einschrumpfen, k röm pen , k ro inp  a ls  verb . tr . und 

in tr . ik  w oll de t tjiig  k rim p e  ich will das Zeug krimpen u n d : 
d e t t jü g  Iiädd k rö m p en  ist eingeschrumpft.

s m i l t e  schmelzen, fm ö lte n ; srnolt a ls  v e rb , tra n s , und in tr. 
on sm ilte  einschmelzen.

N e u n t e  C l a s s e .

A b la u t im  I m p e r f e c tu m : u .

b r a k e  brechen, b r a k e n ; b ruk , b rü k s t, b r ü k ; b riikene . D a s  
J m p e r f .  köm m t auch m it dem A b lau t ! v o r: b rik , b rik s t, b r ik ; 
b rik en e . P rä s . b ra k e , b rä k s t ,  b rä k t ;  b rå k e . -—  f ik  b rå k e  sich 
erbrechen; fe rb rå k e  verbrechen; in b rä k e  einbrechen; iltb rå k e  a u s 
brechen; k ö tb ra k e  zerbrechen; ö b ra k e  abbrechen.

l a z e  lesen, la z e n , lå z e n ; liiz —  lüzene. D ie  J ü n g e rn  bil
den auch w ohl das J m p e r f . låzede .

f a k e ,  t a k e n ; sük n u r  a l s :  fe rså k e  v ersagen : p a s  op , de t
r o r  kon  fe rsåk e , n im m  D ich  in  A c h t, das G ew ehr kann ver
sagen.

b å c k e  backen, b a ck en , buk.
w a e x e  wachsen, det w a ct e r  w a cx t. ü tw a cxe auswachsen, 

un t i tw a cxen sent, ein ausgew achsener B ursche. R. wå'xe.
f ä cr e  fahren a u f  einem Sch iffe . R. så re , sadden und fåd - 

d e n d ; fü r —  fü rene . e r fa cre  erfahren. osacr e  abfahren, 
w å s k e  waschen, ü tw a s k e  ausw aschen. 
w é d e  w erden; w ild e n ; w ilde , w ü d s t, w ü d e ; M üdene. P räs. 

w é d e , w e rs t ,  w e r t ;  w éd e . Im p er. w é d e , w é d e t. 
b i  s a l e  befehlen, b isållen , bifiil.
d w . i l e  faseln, unkluges Zeug sprechen, zaudern , unschlüssig 

h in  und  hergehen, di d w ä lt, di d äm elt d e r w e t  w a i!  fe rd w å le
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verirren, hi iz z  g an ts  fe rd w å lle n , wenn einer g a r  nicht weiß, wo 
er ist und w as  er thun  soll, 

s t a l e  stehlen.
g r e s 6  g ra b e n , g röan ; grü.-. und gröc, g rü fts t  und  gröa, 

grüa und  g rö ft; g r t iftne und  g rö sine. P rä s . g röüe, g rc fft, g re f t. —  
b ig ré fte begraben.

w  é »e w eben ; w e ün ; w ü fl, w ü sst, w üü ; w tiv en e . P rä s . w é Qe, 
w e ss t it. s. w.

b e r g e  bergen und  verbergen, b ü rg e n ; bürg  —  b iirgene. 
P rä s . bürge , b o rg s t  u . f. w . ik  kon  m i n it b e rg e  ich kann mich 
nicht halten , weiß mich nicht zu lassen, vor F reude  u . f. w .

r o p e  rufen , r ö p e n ; rüp  —  rtip en e . P rä s . ro p e , ro p s t  u . f . to. 
b iröpe , ik  kon  him  n i t  m o r b irö p e , h i iz z  to f i r  w a i, ich kann 
ihn  nicht m ehr durch m einen R u f  erreichen, er ist zu w eit h in ; 
auch: f ik  op w e l b iröpe sich a u f  J e m a n d  berufen, 

s w e l l e schwellen, sw o llen , fw ü l.
d r  A g e  tragen , d ra 'ien ; drug —  drtigene. P rä s . d rage , 

d riig st, d rä g t, drAge. —  jo  fjü llcn e  him  w é l öppe h ö n d e  d r  Age, 
so 1:0 ft Iiabbe jo h im : sie m öchten ihn  wohl au f  den H än d en  tr a 
gen, so lieb haben sie ihn. fe rd rA ce  vertrag en : jö  k ö n n e n e  sik  
göd m é d d n ern  fe rd ra g e , sie können sich g u t m it einander vertragen , 
ik  k o n  den  b ad d e n w in  n it fo rd ra g e , ich kann den B ra n n tw e in  
nicht vertragen , sik fe rd rä g e  sich aussöhnen , jö  habbe  sik dartim  
fe rd ra ’ie n : sie sind darin  überein gekom m en.

f l ö  schlagen, fla'ien (R . f la je n ) ;  fing —  f  lüg en e . P r ä s .  
flö , s lag s t, f l a g t ; flö. Im per. flagg  —  flöct. —  fe rflö  verschla
gen, fe r f la ie n  m u th lo s. ö flö  Je m a n d e m  etw as abschlagen, ön flö  
einschlagen, vom B litze und  vom  G era th en  des G e tra id e s l di 
rö g g e  izz  göd ö n fla ien , der Nocken ist g u t gerathen.

sc Ar c schwören, sftn d d e n ; fw ü r —  fw ü re n e . Im per. fstä r  —  
fftAret. bifftåre beschwören.

f t ö n d e  stehen, s te n ; ftiide, studst, f tü d e ; sttidene. P rä s . 
ftö n d e , f(a cndst, staci id ; ftönde . Im p e r. stund —  stundet. —  s tä n 
den  w Acter, stehendes W asser, g e s tä n d e  gestehen. b a te ftö n d e  
nachstehen: h i fta .n d  bAte sin n a cb e r :  er steht seinem N achbar 
nach, to ftönde  zugestehen, fe rftö n d e  verstehen, ö p ftönde  aufstehen, 
ü tftö n d e  ausstehen: ik  kon  h im  n it ü tftö n d e  ich m ag ihn  nicht
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leiden, trü g g  stunde a u s h a l te n ; ik  k o n  dö k é ld e  n it trü g g  stunde, 
ich kann die K älte  nicht au sh a lten , f ik  un n erstö n d e  sich u n te r
stehen. in stunde  fü r etw as einstehen.

B . Das Nebergangsverbum.

1 . J m p e r f . a u f  de , m it A b lau t. P a rtic ip  a u f  en .

b r ä en g c  bringen, b r i n g e n  und  b ro g d ; b ru g d e  —  b rö g d e n e . 
P rä s . b r ä en g e , b r a cn g s t, b r a j i g t ;  b rä cn ge . in b ra .n g e  e inbringen. 
o n b ra cnge anbringen .

d w u  th u n , d en ; dfde, d id st, d id e ; d idene- P rä s . d w u , d e s t, 
d e d d ; dw u. Im p e r. du —  d w u t. dw u  heißt auch g e b e n : k ö s tu  
m i n it m u r jé ld  d w u ?  kannst D u  m ir nicht m ehr G eld  geben? 
kn in , du mi det! kom m , gieb m ir dieses!

w é d e  werden, w ü d e n ; w ilde , w u d s t, w fid e ; w tid en e . P rä s . 
w é d e , w e is t ,  w e r t ;  w éd e . d e t kun  lu n g e  w é d e , é r  w i d e t jé ld  
k r i g e : das kann lange dauern , ehe w ir das G eld  bekom m en. E s  
bedeutet auch: an fangen , z. B .  m edd d e t b itsk e n  jé ld  k ö s tu  n ix  
w é'de m it dem wenigen G elde kannst D u  nichts an fangen , fe r-  
w é d e  verwesen, gew éd e  g ew äh ren : ik  w u ll di g e w é d e  lé te  ich
w ill D ich gew ähren  lasten, D ich  nicht stören. Ut. g ew id d e .

2 .  J m p e r f . a u f  de, ohne A b lau t. P a r t ie ,  a u f  en .

b id  d e  b itten ; b åd en  und  b id d e d ; b iddede. P rä s . b idde, 
b id d es t u . f. w . öbidde abbitten .

b r $ ö e  b rau en ; b ra u e n ;  b n u d e , b rs6 d s t, b rrn d e ; b raüene . 
P rä s . b riöe , b a u e s t  u . f. w .

f ä , n g e  fangen, fä ,n g e n ;  f å cngde. f ik  f e r f ä cn g e  sagt m an  
von einem T hiere, welches durch Schrecken oder überm äßige A n 
strengung erkrankt. ö n fa enge  an fangen , 

j å z e  gähren , jå z e n , ja z e d e .
k n  a d e  kneten, k n å d e n ; k n å d e d e , k n å t  und  k n å tte , alle drei 

F o rm en  kom m en fü r das J m p e r f .  vor. P rä s .  k n å d e , k n ä ts t ,  
k n ä t ;  kn åd e . o n k n åd e  einkneten.



l ä z e  und  lé z e  lösen, lå z e n  und lé z e n ;  lazed e  und  lé zed e . 
R. h a t :  lö ze , lö z d ;  lozde. djü p ö n n c  Iaz t god, der P fannkuchen  
ist leicht a u s  der P fa n n e  zu lösen, e r lé z e  erlösen, ö p le ze  a u f
lösen : é n te lk  hädd  djü såke  fik  öp lezen  endlich h a t die S ac h e  sich 
au fgek lä rt.

r i z z e  au fgehen ; r i z e n ; ri'zede. D a s  W o r t  wird n u r  ge
braucht, w enn der Teig zu M ehlspeisen sich ausdehn t, 

s g a p  e ,  erschaffen; sg apen . D a s  I m p .  fehlt, 
f g r é m p e  versengen m it einem glühenden E isen, fg röm pen , 

sg rém pde .
w å z e ,  sein ; vv azen ; w a z z , w icr s t ,  w az z , w icrn e . P rä s . 

d e n , b e s t , iz z ;  fiin t. Im per. w ä z z  —  w a z e t. ik  häbbe  und 
ik  d en  w a z e n . di k o n ’t w é l w å z e , der kaun es w ohl au sh a lten .

v v i k e  w eichen; w ik e n ; w ik d e . —  ö w ik e  jem . ausweichen, 
auch von M a u e r n , die ausw eichen.

3 . Im p e rfe c tu m  aus de, P a rtic ip iu m  a u f  d. 

g e b a r e  gebären, b é d d c n d ; gebärde . Ut. p a r t ,  geboren . D ie  
S a te r lä n d e r  sagen in seltsamer W ortfo lge  té je n  un  b é d d e n d : ge
boren und erzogen.

h a b  b e  haben, head; h ide, h id st, h id e ; hid e n e . P rä s . h åbbe  
h a s t , h ä d d ; h åb b e . du h ä s t  n o g  w e t  tö  g ö d e , D u  Hast noch 
e tw as  g u t. D u  bekömmst noch e tw as , du h ä s t ’t h ir  tö  god, D u  
Hast es Hier zu g u t. du h ä s t  a l tö  quöde, D u  Hast schon zu viel 
bekom m en, m ehr a ls  w ofür du bezahlt hast. R. und Ut. bilden 
das P a r t ic ip :  héved .

k é m e  käm m en, k a cm d i tn b k e m d ; k å (m de imb kém de. P rä s . 
k ém e , k a m s t, k a m t;  k ém e .

k l a r n e  und  k lé m e  kleiden, eine Lehm w and auffüh ren , indem 
m an  a n  die vorher berohrte W a n d  Lehm, der m it S tro .h  vermischt 
ist, klebt. k la cm d ; k la .m d e . P rä s . k lå in e , k l am  s t  it. s. w . und 
k lé m e , k lé m st u . s. w.

k ö n n e  können, k ü d ; küde, k üdst, k ü d e ; küdene . P rä s . 
kon , k o n s t,  k o n ;  kön n e  und  k ö n n en e . ik  k o n  n it  f e r re  ich kann 
nicht weiter, hi kon  d e r  n it god m edd  heriit, er kann sich nicht 
g u t ausdrücken, di kon  m ör azz  b röd  ite , der versteht m ehr a ls  
B ro d effen .
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k r  i ö e  krähen, k r é d ; k ré d c . P rä s . k n ö e , k ré s t, k r é t ;  k r iö e . 
D ie  Jü n g e re n  sprechen J n f in .  und  1 . p e rs . s. und  p l. P r ä s .  
k iö e .

l é z z e  legen, le id ; le ide . P rä s . lézze , le is t, le i t ;  lé z z e . 
Im per. le i —  lézze t. H o ln : le ie , le is t, l e i t ;  leie, ön lezze  ein
legen, z. B .  Zeug beim N ä h e n , ü rle z z e  überlegen.

u i i d c  m ä h e n ; rnend, in  R. und  Ut. auch: m é n ; m éude  und 
m éde  —  m éndene . P rä s . m ;öe, m é n s t, m e n t;  m$6e. d im oe 
abm ähen .

i n o t e  müssen, - rn o sd ; m ö sd e . P rä s . m ot, m ost, m ö t; rnö- 
ten e . —  det fgell nn  d e t m ö t w ä z e , das soll und m uß sein.

w ä n d e  w enden, w a cm l; w ä ciide. —  in w än d e  einwenden, 
u m w ä n d e  um w enden.

w é t e  und  w ite  wissen, w is d ;  w isd e . P räs . w e tc  und  
w ite , w a s t,  w é t ;  w ite n e . d e t w i te  ik  fon b ä ten , das weiß ich 
ausw end ig .

4 .  Im p e rfe c tu m  a u f  te . P a rtic ip iu m  a u f  cn .

f l ä e d i t e  flechten. f läec lite n ; släcch te . R . fläch te , 
l a d e  führen, leiten, lä d e n ;  lü tte  —  lä tten e . P rä s . la d e

la ts t, l a t ;  läde. R. h a t das p a r t .  la t.
s ä c l t e  salzen. l a cl te n ;  säclte  —  fä cltene . ö n f a j te  ein

pökeln. önsaclten  flaslt, Pökelfleisch. R. fa lte .

5 . J m p e r f . m it A b la u t. P a tic ip . a u s  t  und  m it A b la u t.

k n i p p e  kneipen, k n ip t ;  k n ä p ,  k n ip s t ,  k n ä p ; kn ip en e . 
P rä s . kn ippe , k n ip s t  u . s. w .

f g ö l l c  sollen, fg ü l t ;  fgu ll, fg ü st, fg ü ll ;  fgü llenc . P rä s . 
fge ll, fg a s t, fg e ll;  fg ö llen e .

w o l l e  wollen, w i l t ;  w ill, w ilt , w i l l ;  w illen e . P rä s . w o ll, 
w o lt, w o ll;  w o llen e .

h a t e  und lié te  heißen , h a t ;  h it. P rä s . h a te , h a ts t ,  h a t ;
h a te .

l ö t e  lassen; l e t ; lit —  l i te n e ; a u c h : le tte  —  le ttene .
P rä s . lö te , le ts t  u  s. w . f ik  e d d e r  lö te  sich zur A der lassen.
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lé te  aussehen : flet w u c h t le t  tlugg sieht schön a u s . m ä ckje  lé te  
machen lassen. 16z lé te  loslassen, b å te lé te  hinterlassen, d é llé te  
niederlassen, von K ühen , die kurz vor dem K alben hinten beim 
Schw anzknochen einfallen, é tte r lé te  nachlassen, z. B .  M ie th e  er
lassen; auch hinterlassen, b ilé te  belassen, fö r le te  verlassen, ö n -  
lé te  und  in lé te  einlassen, ü r le te  übrig lassen.

6 . Im p e rfe c tu m  a u f  (e m it A b lau t. P a r t ie ,  a u f  t  m it A b lau t.

a k c  au fschw ären , n a m en tl. von F in g e rn  und F ußzehen ; iik t;  
å k te .  fli f in g e r  häflfl m i ä k t ;  hi ä k t  m i; jö  å k e  mi. I n  R. 
ist das p a r t ,  fiken. I m  B u d jad in g e r P la t td .  heißt e s :  he  h ä t ’n  
å k  in ’n fin g e r , (e n g l, h ea d a ch e , to o th a c h e )

b e t e  heizen, b e t ;  bé tte . P rä s . bé te , b e ts t tt. s. w . onbé te  
einheizen, F euer anlegen.

b é r é d e  gerben, b e r ä t ; b e rä tte . P rä s . be red e , b é ré ts t  u . f. ro. 
b i t j  ü d e bedeuten, b itjtit; b itjü tte . P rä s . bitjtide, b itjü ts t u. s. ro. 
b l ö d e  b lu ten , b ie t; b lé tte . fö rb löde verbluten , 
b r e d e  und  b ra d e  b ra te n ; b re t  und b rä d e n ; b rö tte . hi it  

a lle  flage fa d e n  un b r ä d e n : er ißt alle T a g e  G esottenes und  G e 
bra tenes.

b r ö d e  b rü te n ; b r ü t ;  b ro tte . P rä s . b röde, b rö ts t u . s. ro. 
w e t  b rü t e t h ir  in  h u z : w as  werden in  diesem H ause viele K inder 
geboren!

d ü r e  dürfen , d o r s t ;  d ü rs te , d o rs t, d ü r f te ; d ü rften e . P rä s . 
d u re , d o rs t, d u r ;  d å ren e .

f o r t r é t e  verdrießen; f o r t r é t ;  fo r tré tte . 
h ü t j e ,  f ik :  sich hü ten ; h ü t und hü ted . h o tte . P rä s .  hü tje , 

h ö ts t ,  l iö t ;  h ü tje .
j i i d d e  gä ten , j i i t ;  jtitte . P rä s . jiiddc, j i i ts t  tt. s. ro. 
l é d e  lä u te n , l e t ;  le tte . P rä s . le d e , le ts t u . s. ro. 
n i e t e  h indern am  V o rw ärtsg e h en ; m e t ; m étte . —  ik ben 

h im  jü n  kernen  un h äbbe  him  do m e t ,  ich bin ihm  begegnet und 
habe ihn  da aufgehalten .

m i d d e  meiden, m i t ; m itte . P rä s . mid de, m its t it. s. ro. 
fö rm id d e  verm eiden.

r n ü g e  m ögen, m a et  (R . m d t) ;  m ä cte . P rä s .  m ej, m ag st,
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m ej, m tigene. hi m é j’t  jé d d e n  dw o, er m ag es gerne th u n ;  hi 
m ej jéd d e n  Kol, scil. i'te, er iß t gerne K ohl.

r å k e  geben , r a et (R . r å t ) ;  r å cte . P riis . r å k e ,  ra k s t ,  r a k t ;  
ra k e . '1 r a k t  fu l ljiide inne  w a rld , es giebt viel Leute in  der 
W e l t . ' fö r ra k e  vergeben und f ö r ra k e  vorgeben: ik  w o ll di fe r -  
rä k e ,  ich w ill dir verzeihen ; du m o st f ö r r a k e  d e t du son O lden
b u rg  k n m s t:  D u  m ußt vorgeben, daß D u  von O ldenburg  kommst, 
in ra k e , ö ra k e , tö ra k e . t ir ra k e , t i t r a k e ;  ö p ra k e , z. 33. ré ts e le  opr. 
R ä th se l aufgeben, ik  r ä k e  mi di g an ts  w a i, ich gebe mich D i r  
ganz Hin. w é g ra k e  weggeben.

r é d e  ra then , r e t ;  r e t te .  P rä s . ré d e , r e ts t  tu  s. w . ré ts e le  
re d e  R ä th se l errathen , fe rréd e  verrathen, fo rréd e  R äthsel zum 
R a th e n  au fg eb en : ik  w o ll di w e t fo rréd e . ö red e  abr. tö red e  
zurathen.

f ä n d e  senden. fa en t (R . f å n t ) ;  fa en te . hi fa cn t m i son
h e rö d es  tö p ilä tu s , er schickt mich von H erodes zu P i la tu s ,  in 
fande , u tfan d e , u rfan d e , o fande .

f é k e  suchen, sog t, fü g te . P rä s . fé k e , sogst, s o g t ;  fék c .
b iféke, fe r fé k e , op féke , u n n erfék e .

f g é d e  scheiden, fg a t ;  fg ä tte . P rä s . fgéde , fg a ts t  u . s. ro. 
f ik  fg éd e  und fö n n e rn  fgéde  sich trennen , w i fiint fg ä tte  Ijüde 
roir sind geschiedne Leute, titfgéde au fhö ren : d ä rb i fiint w i titsgat.

f p r é d e  au se inander breiten, fp ra t ;  fp rå tte . P rä s .  fp réd e , 
fp re ts t  und fp ra ts t  u . s. ro. di stigel fp ra t  dö n jtike  fö n n e rn ;
d e t k rü d  fp re t  f ik  bred  üt.

f t é t e  stoßen, stechen, stecken; auch s ta te ;  s ta t ;  s ta tte . P rä s . 
f té te , f ta ts t  u . s. w . Im per. stet, f té te t .  —  fe r f té te  verstoßen 
und verstecken, iu f té te  und  o n fté te  einstoßen und einstecken, ö p - 
f té te  aufstoßen, auch ein F a ß  anzapfen.

t ä d i k e  denken, to g t ;  lo g te . P rä s . t å vnke, t a j ik s t  u . f. ro. 
fik  b itå Ln k e  sich bedenken. f e r tä tnkc verdenke: d a r  kon  mi nén 
m åen sk e  in  fe r tå ciik e : das kann m ir kein M ensch verargen, é t te r -  
t a eu k e  nachdenken. ü r tä cn k e  überdenken, fik  w e t  t ä enke  sich et
w as  dünken, mi l in k t ( s t a t t : mi t a eiik t)  mich dünk t; m i lo g te  
mich dünkte. R. tå n k e .
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w r o t e  w ühlen, n u r  von S c h w e in e n , die in  der E rde w üh
le n ; w r ö t ; w rö tte . P rä s . w rö te , w rü ts t  u . s. w .

C. Das schwache Verbum.

E r s t e  C la s s e .

I n f i n i t .  —  e . P a rtic ip . —  t. Im p e r f .  —  te .

b e d ä p p e  und b e d rä p p e  ertappen, b e d ä p t;  bedäp te , b e d ä p te s t 
b e d ä p te ;  bedåp tene . P r ä s .  bedäppe , b ed äp st, b ed ä p t; b ed äp p e  
J m p e r .  b e d äp  —  b ed äp p e t.

b r ü k e  gebrauchen, so füll jé ld  b rü k e  ik  n i t :  so viel G eld  
gebrauche ich nicht.

b ü c k e  bücken, fik  b ü c k e , sich bücken, b i b ü ck e t mi t ö : 
er wendet sich zu m ir, um  m it m ir zu sprechen.

d o p e  tau fen , d e t béden  iz z  n a en  h éden  m or, 't  Izz  all 
d o p t:  das K ind ist nicht m ehr H eide, es ist schon g e ta u f t; auch : 
u n te rtau ch en : tea, ik  w o ll di in s  gau dope, w arte , ich w ill dich 
schnell tauchen.

d r ä cn k e  ertrinken und  ertränken . R . d rän k e . 
s ä e t e  fassen, fa ct ;  fä cte . R. få te . ik  mej d e t w e rk  n it 

ö n fa et e ; ich m ag mich nicht an  die A rbeit begeben.
f e r h ü t t e ;  ik  b id ’ d e r mi n it  tö  f e r h ü t : ich hatte kein A rg 

d a ra u s , hatte  mich dessen nicht versehen. R. fe rh ü tte . 
f e r l é t t e ,  f ik , sich verspäten, sich au fhalten , 
f l ü c h t e ,  schelten m it Je m a n d e m , 
f l ä p p e  a ls w é g f la p p e : W asser weggießen, 
f l o t t e  n u r  in  der P h ra s e :  e t  izz  d e t flo tten  m a n , d. H. 

es kostet n u r  das D ra n g e h e n , w enn ;. B .  eine S a ch e  schadhaft 
ist, so daß sie m it wenig Kosten und  Um ständen wiederhergestellt 
w erden kann.

g ä l p e  schreien, di m ä tge  g ä lp e t mi a l :  der M a g e n  schreit 
m ir  schon.

g l ä p p  e  glotzen, gaffen.
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g l i k  e gleichen, ähnlich sein.
g l i p p e  gleiten, glücken, fe rg lip p e  eigentlich durch W eg g le i

ten S chaden  nehm en , mißglücken, d e t g lip t rai sile h ö n d e  das
gleitet m ir a u s  den H ä n d e n ; d e t hädd mi nog  nit Anmål g lip t,
å ltid  fe rg lip t e t m i: das ist m ir noch nicht einm al geglückt, im m er 
mißglückt es n u r.

g r u p p e  greifen, tu g rap p e  hastig zugreifen. (E n g l, g r a p e .)
h e c h t e  heften, ä n h e c h te  anheften,
k n a p p e  knacken, knallen, m édde sw ipe k n a p p e :  m it der 

Peitsche klatschen.
k n i p p e  n u r  a ls :  ö k n ip p c  abk tu ipm . den tiinpe  fo n ’n p én n e  

ö k n ip p e , die Spitze von einer Feder abschneiden, det lu ch t ö k n ip p e , 
das Licht schneuzen.

k n ö t t e  knoten. Ut. R. k n é tte .
l é c k e  lecken, verb . in tr. de t sä t le k t,  das F aß  leckt, 
l é s t e  begehren, wünschen. P a r t. lest. Im p. lé s te  —  lé -  

s ten e . det le s t mi n i t ,  darnach gelüstet mich n ich t, das m ag 
ich nicht.

b ü c h t e  leuchten. D a s  J m p e rf . zuweilen auch: hüch tede .
m é r k e  merken.
m i s t e  m isten, vermissen.
r a p p e  rupfen , u rap p e , ü trap p e , die H a a re  a u sra u fe n , den 

S ch a fen  die W olle  ausrup fen .
r é p p e  sich beeilen, re p  d i ! spute d ich! 
r i  ü c h t e  richten ( ju d ic a re )  auch vom S e g e l, G ew ehr u . s. w . 

D a s  P a r t ie , und Jm p e r f . w ird auch : s u c h te t ,  rm ch te d e  gebildet, 
in riu ch te  einrichten, ö n u c h te  abrichten, o p n u c h te  aufrichten, 
tö n u c h te  zurichten, b in u c h te : hi izz b in ü c h t d. H. der P rie s te r  
ist bei ihm  (dem K ranken) gewesen, hat sich beichten lasten u n d  
dem K ranken dann  die Hostie (lev  h a r )  gegeben; für unser „b e 
richten" kom m t das W o r t  nicht vor.

f e t t e  setzen, b ile tte  etw as ganz fü r sich in  Beschlag neh
m en u n d : etw as um geben, m it B ä u m e n , d e t g å n ts e  hüz izz son
börne b ifé t. f ik  sötte sich w ehren gegen e tw as, M e t te  einsetzen,
z. B .  Fensterscheiben, ö n fe tte  G em üse einmachen, önse tte  b ö n e , 
a r te ;  eingemachte B o h n en , E rbsen.
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s g s ä c ü k e  schenken. R. sg ånke . (lit m ål w oll ik  d i’t  nog  
fg a en k e , dies M a l  w ill ich es d ir noch vergeben. ö n sg a en k e  ein
schenken.

s g é p p e  schöpfen, lözsgeppe  losschöpfen, der iz z  nén w a c- 
te r  in ’n söed, ik  m öt sgéppe, de t ik  d e n  så te l ful k r ig e , es ist 
kein W asser m ehr im  B ru n n e n , ich m uß schöpfen, um  den Kessel 
voll zu bekommen, önsgeppe  einschöpfen, öp fgeppe  G em üse au s  
dem Topfe in die Schüssel legen, fitsgeppe  ausschöpfen.

s g é t t e  V ieh e inschütten ; dies w ar eine P flich t der S c h ü tte 
meister (d ö  s g é tte re ) , die das V ieh , welches in  fremde Ländereien ge
kommen w ar, fangen und  wegbringen lassen m ußten , w ofür sie dann  
den E igen thüm er des V iehes in S t r a f e  n ahm en . I m  A ltfr . heißt 
V ie h : sg e t. S o  w ählte  auch in  O stfriesland  jede G em einde
ihre V orsteher, die vorzüglich die Polizei und  M ilitärsachen  ver
w alten  m u ß te n ; sie hießen B auerrich te r, Kedden (vom  a ltfr . k ed a , 
vorladen, zusam m enrufen) auch S chü ttem eiste r, in  den S tä d te n  
Schü tten rich te r und  S c h ü tte n  H o ftlin g e ; schon vor dem J a h r e  
1 5 6 7  w aren diese in  E m den  bekannt, wo sie G renzstreitigkeiten 
entschieden, die S tad tp o lize i besorgten, die Aufsicht über den S ch ieß 
graben führen und  die B ü rg e r  im  S ch ießen  üben m uß ten . S .  
ostfries. M an n ig fa ltigke iten , B d . 2 ,  S .  2 5 1 .

s g i f f e  dju m olk sg ift sagt m an , w enn in  dem B u tte rfasse  
die B u t te r  sich von der M ilch  zu sondern beg innt, fg ifte  m olk.

s l i p p e  schleifen, wetzen; ik  m öt m in sack s  o p ’u stån  slippe, 
ich m uß m ein M esser a u f  einem S te in e  schleifen, 

sn  ö p  e naschen.
s p i t t e  verdrießen, ä rgern , d e t sgüll mi sp itte , das sollte 

mich verdrießen. '1 Iiiidd mi spitt, es h a t mich geärgert, ’t sp itte  
mi, es verdroß mich.

s t i c k e  stecken, ersticken, v e rb . t r .  und  in tr . ön fticke  a n zü n 
den, ün  buz  ö n ftick e  ein H a u s  in  B ra n d  stecken, d e t 1)6 s tik t 
ön , d as H eu  entzündet sich, u n  ö n ftick e n  k rö n k h e id  eine ansteckende 
K rankheit.

s t o p p e  stopfen, dö ljude s toppe  sik, w a n  de få rk e  ful 
w a z e n  bädd  un  jö  nü  a ll m edd ån m ål u t dö d ö re  w o lle n e , 
ö n sto p p e  einstopfen, ü ts to p p e  ausstopfen, fe rs tö p p e  verstopfen.
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s t r i c k e  Sch lingen  machen u n d : in  S ch lin g en  fangen , d ro -  
z e lk e  s tr ic k e  K ram m etsvogel sangen. D a s  J m p e r f . auch : f t r a k  
—  f tr ic k ten e .

t a c k e  ein D ach  decken.
t i c k e  berühren, tippen ; haschenspielen (ein K indersp iel); eu

phemistisch f ü r :  eine J u n g f r a u  schw ängern, ö n tic k e  a n rü h ren .
t i p p e  jem anden berühren, jem andes Lustigkeit däm pfen , hi 

m öt tip t  w éd e , w a n  hi tö  m ödw illug izz . 
t r a s t e  trö s te n ; t r a s t ;  tra s te d e . 
t r e f f e  treffen.
w a k e  n u r  a ls  ö n w a k e  einweichen.

Z w e i t e  C l a s s e .

S tif tn . —  e. P a r tie . —  ed  und  —  d. Jm p e r f . —  e d e  und
—  de.

b a l l e  sprechen; bailed  und  b å lid ; b a llede  und ba lde . P r ä s .  
b a lle , b a ls t, b a l t ;  ba lle . J m p e r .  b a l —  balle t. —  hi kon  n o g  
n it bå lle , er kann noch nicht sprechen, hi b a it trngg  dö n ö ze , 
er spricht durch die N ase , hi kon  god få cl te r s k  bålle, er kann 
g u t satersch sprechen; rni h a lt d a r  fön, m an  spricht davon, h i ha lt 
fo r mi, er spricht fü r mich, h i le t  m edd fik  b å lle , m it ihm  läß t 
sich wohl sprechen. f r a emd bå lle , eine andere a ls  die satersche 
S p rach e  reden, ö n b a lle  jem anden zu etw as bereden : ik  b å ld e  him  
d e rtö  on, ich beredete ihn dazu, de t habbe  ik  him  ö n bald , das 
habe ich ihm  angeschwatzt.

b i  g i n n e  beginnen. I m p .  biginde und  bigön. 
b i t i m m e ,  fik , sich beherrschen, ik  k o n  m i n it b itim m e, det 

tö  d w ö n , ich kann es nicht über mich gew innen, das zu th un .
d e c k e  decken, z. V .  den Tisch decken, dö stü lpe  ü r  den 

p o t d é c k e  dm  Deckel a u f  den T o p f legen, b id éck e . 
f ü l l e  füllen.
f e r b l ü f f e ,  jem anden irre  machen, verblüffen: lé t di n it 

ferb lu ffe  izz  d e t å lla te  gebödd.
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f i  I l e ,  abbalgen, einem T hiere  die H a u t ,  das Fell abziehen,
öfllle.

g ö n n e  gönnen.
g r ä e m e ,  slk , sich g räm en , h i g r a cm t sik  d o d , er g rä m t 

sich zu T o d e ; auch: f. g ram e .
h a e r e  dängeln , die S en se  schärfen. R. h ä r je . 
h o c k e  das G etreide a u f  dem Felde in  G a rb e n  zusam m en

stellen.
j é l l e  gellen.
k a cn e  kennen. b ik a cne bekennen.
k é l l e  schmerzen, n u r  vom physischen S chm erze , dö hönde 

k e lle  m i, die H ände  schmerzen mich, 
k i n n e  keimen, 
k l a m m e  klem m en, 
k n i c k e  knicken, ö n k n ic k e , einknicken, 
m a c n g e  m engen. R . m ånge.
n a c m e  nennen , benennen. R. näm e. b inåcme benennen,
n i k k o p p e  m it dem Kopfe nicken.

/  p ö n n e  die T h ü r  m it einem hölzernen 9?iegel schließen.
p u r r e  kratzen, titp u rre  auskratzen, ausstochern, z. B .  die 

P fe ife  reinigen, djü m üdde ü t’n f lö t p ü r r e :  den S c h la m m  a u s
einem G ra b e n  holen.

q u ö l l e  quälen , m it B it te n  in  jem and dringen , 
r  ö c k e n  reichen, von der A usdehnung  : ik  k o n ’t m edd’n w ö n n e  

b idöcke un  dagg sg e ll’t é t te r  M é p p e n ; ich kann es m it einer 
Futterschw inge bedecken und doch soll es nach M eppen  reichen, 
d e t s ta cnd so hög, ik  k o n ’t n it rö c k e :  d as steht so hoch, daß ich 
es nicht erreichen kann , ’t  r e k t  n it  w a i , es reicht nicht h in , es 
ist nicht genug .

r i 'm r n e  re im en : de t k o n  ik  n it rim rne, das kann ich nicht
zusam m enreim en.

r  ü m m e räum en .
s a c n g  sengen. forsa«nge versengen, d e t iz z  sö rs a jig d  un  

fo rb a d d e n d , versengt und  v e rb rann t. R. sän g e .
s g a e r e  n u r  a l s :  ö p sg acre , di dej sg acr t  op , der T a g  bricht

an . R . s g å r t  op, sonstige F o rm en  fehlen, 
s g i l l e  schälen.

Friesisches Archiv. II. 13
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f g r å cm e  ritzen: ik  h åbbe  mi de hed  fg ra rmd. 
s g r é c k e  schrecken n u r  a ls  fo rsg ré c k e  erschrecken, v e rb . t r .  

und  in tr.
s g ü m m e  schäum en, ösgüm m e S c h a u m  w egnehm en , a b 

schäum en.
f l i i n m e  schleimen, förslim m e.
s p ö n n e  spannen, ö n fp o n n e  anspannen, üm elstonne u m sp an 

n e n : ik  kon  den  bom m edd m in é rm e  n it um spönne o f  tim e - 
så'tje.

f p r å c n g e  sprengen, m it Flüssigkeiten benetzen. ö n sp raen g e  
Zeug einsprengen, um  es d a ra u f  zu p lä tten , hi b isp raen g t  d e t  
h ü z h o lt m edd w é w a cte r  er besprengt den S a r g  m it W eihw asser.

s t å c l e  stellen. b is ta je  bestellen, u n  b ö rfkup  b i f t a j e  eine 
B o tschaft ausrich ten , sik  f e r s ta je  sich verstellen; h i iz z  g a n ts  
förftäeld , w enn einer a u s  dem S ch la fe  erivacht und  ganz u n zu 
sam m enhängende R eden fü h rt, f ik  ö n s ta je  sich geberden, 

s t a l l e  tre ten , schreiten, 
s t a p p e  tre ten , schreiten (engl, to  step .) 
s t  é n  n e  stöhnen, 
s t r é m m e ,  sik , sich räuspern.
s t i i l l e  gerinnen, vom  B l u t  und  von  geschmolzenem F e tt . 

Ut. R . stü lje .
s n i t t e  schwitzen. D a s  J m p e r f . is t: s j t t e  —  s j t t e n e .  
t ä cr e  th ee ren , R. t å r e ; m it T heer bestreichen, 
t e i l e  sagen; w e t  h ä s tü  tö  te i le n ? w as hast du zu sagen, 

d a rö p  izz full tö  te ilen , de t hädd  n ix  tö  te ile n , das h a t n ichts 
zu bedeuten, so tö té lle n  häd d  h i r$ucht, er h a t einigerm aßen 
R echt, lé t di te ile  laß dir ra then , hi häd d  full tö  té llen , er 
er h a t viel zu sagen, häbb  ik  di’t  n i t  télled  ? habe ich es dir 
nicht gesagt? —  té lle  bed. auch zäh len , w äre dann  aber wohl 
richtiger: tå l le  zu schreiben, é tte r te lle  h in terbringen , fo rté lle  
erzählen, d jü  frå g e  m öt ik  ö p te lle  die F rag e  m uß ich ver
neinen. e n te ile  einzählen, den tjö n s t ö p te lle  den D ienst a u f
k ü nd igen , e tw as absagen , abstellen ist ö p te l le , a u c h : tö te ile
zusagen.

t i l  l e  heben , z. B .  von der E rde  aufheben, öptille a u f
heben.



t r a l l e  drehen, drechseln, ik  w o ll di flax den h a d s  ü m e- 
tra lle , ich w ill dir schnell den H a ls  um drehen , hi k o n  a cn do 
w o d e  inne  m tille  fo r tfa lle , er kann einem die W o rte  im  M u n d e  
verdrehen.

t w i l l e  gabelförm ig auseinander gehen, un tw ille d  stuk  
ho lt, ein G abelholz.

w  å e ii e  gew öhnen. R. w ån e . ö w a en e  entw öhnen, fik  den  
båddenw in  ö w a j i e  sich das B ran n tew ein trinken  abgew öhnen, fik  
ö n w a en e  sich angew öhnen, f ik  to  w e t w a 0ne  sich etw as ange
w öhnen.

w  é l l e  quellen ; a u c h : w é l l je ; w é lle d  ; w é ld e .

a n e  achten, d e t aü e  ik  nix ich küm m ere mich nicht darum ,
w an  du w e t  q u est, de t aü e  ik  n e t so m in, a z z  w e t’n  iz e l  q u e d d ; 
w as  du sagst g ilt m ir eben so w enig, a ls  w a s  ein Esel spricht.

b ä r e  heben, jé ld  b a re  G eld  heben, auch e tw as von der E rde 
aufheben (engl, to  b ea r).

b a u e  b a u e n ; das Land bauen, pflügen, 
b e f w i m e  ohnm ächtig werden, ik  ben b e fw im e d  w azen , 

ich b in  ohnm ächtig  geworden, 
b l ö i e  b lühen.
b r e ü e  brühen, un fw inn  b reüe  die B o rs ten  eines S chw eines 

m it heißem W asser abbrühen . W e n n  H eu  zu feucht eingefahren 
w ird und dann  fau lt, so sagt m a n :  de t ho  f e r b r e ü t ; auch vom 
dam pfenden D ü n g e r  heißt e s :  di im ux fe rb reü t.

b r ü e  necken, ärgern , du b rü s t mi m ör azz  a ll m in jé ld ,
du machst m ir  m ehr zu schaffen, a ls  all m ein G eld . b rü s t  du 
mi, ik  b rü ’ di w ier , neckst du mich, so neck' ich dich wieder.

b s i l e  s täuben : de t fund  bü lt f a r  d e n  w in d  6, der S a n d  
s täub t vor dem W inde  weg.

d ä l e  theilen, in d å le  eintheilen. 
d e e gedeihen.
d ö g e  taugen , d e t dög t n ix , das ta u g t nichts, 
d r ö m e  träu m en , 
e n t b a r e  entbehren, 
f é l e  fühlen.
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f e r e  fah ren , a u f  einem W ag e n . Im p e r f .  und  P a r t ie ,  au ch : 
fe crd  und fé crd e . ik  h åb b e  und ik  b en  fé re d . é t te r f é r e  nach
fah ren . h é rsé re  herfahre, fo rfé re  v e rfü h ren ; erschrecken, a ls  
v e rb . tr . und  in tr .  fu lfé re  vollführen, o se re  abfahren , ü tse re  
au sfah ren . w a 'ifé re , w é g fé re . ansere  a n fü h re n : den  häbb  ik  
in s  r$ucht å n f é r e d !

f e r k l ü m e  vor K älte  erstarren.
f e r k e l e ,  fik , sich erkälten. R. auch: f ik  fe rh å lje , das 

P a r t ie ,  aber hier im m e r: fe rk ä ld . S g . a u c h : f e r k a d je ,  f e r k å d e d ;  
fe rk åc ld e .

f e r n é l e  vern ich ten : h i hädd a ll fin  jé ld  fe rn é le d  er h a t 
sein ganzes V erm ögen verschleudert.

f e r s ö n d e  ve rsan d en : to fa rn e  ligene h ir  s tä n e , m an  jö
fiin t nü a l g a n ts  fe rfö n d e d : früher lagen hier S te in e ,  sie sind 
n u n  aber schon ganz m it S a n d  bedeckt. V o n  F lüssen, die ver
sanden, sagt m a n : tögunge , d jü  é gung t re in  to  (se il. son fo n d ), 

f e r t o r n e  erzürnen, beleidigen, jö  h äbbe  fik  fe r to rn c d  sie 
haben sich überw orfen.

f l å r e schwatzen, verleum den, h in terb ringen , é tte r f lå re . 
f l é e  in  einen H a u fe n  legen , åd , hö fle«. ü tü e c, durch U m 

wenden reinigen, flöhen.
f l ö k e  fluchen; kom m t selten vor, es w ird  dafü r m e is t: 

w ö n sk e  gebraucht.
f ö l g e  falten , m edd fö lgede hönde  m it gefalteten  H än d en , 
f r a ü e ,  fik , sich freuen.
f r é e  sich um  die H a n d  eines M ädchens bewerben, auch lieb

kosen bei V erlieb ten : m in w u c h t, pip m i in s !  m in h ö te , m in flugg 
w u c h t, du b e s t mi n o g  h au er azz  m in liünd, ik  f;6 di hauer azz  
rain a ien  h a r t ,  kum  fiindke mi, un w ö ltü  dan  m edd  mi donsje , 
d an  fg a f tü ’n fw e ten  M n ü g k ö k e  håbbe.

g e h ö r e  sich zu tragen , geschehen, fö w e t  iz z  m in lå rd åg e  
n o g  n it  g ebärd , so etw as h a t sich m ein Lebtage noch nicht zuge
trag en .

g i r e  knirschen, knarren , von dem T o n e , den die B ä u m e  von 
sich geben, wenn sie vom  W in d e  bewegt werden, 

g 1 6 a 6 und l e a c  g lauben .



g lefoe  glühen , verb , t r a n s , di sm id glefoet d e t irz en . å t -  
g len e  au sg lühen .

g r a n e  g rauen , di dej w o ll graue der T a g  will anbrechen, 
g r e m  e n u r  a l s : f ik  b ig rém e sich beschmutzen, 
g r osie gedeihen, groß und fett w erden : de t fw inn  g ro it god. 
g r i n e  M e h l  m ahlen , ist nicht m ehr gebräuchlich aber die 

ä lteren  Leute erinnern sich, es in  ihrer Ju g e n d  gehört zu haben, 
g r i ö e  gereuen.
h å r e  hören, h å r  in s , ik  w oll di w e t  té lle , höre doch, ich 

w ill dir e tw as sagen.
l i e r e  heuern, pach ten ; zugehören: d e t h é r t  mi, das gehört 

m ir . fo rh é re  verpachten.
i k e  M a a ß e  justisi'ciren und  m it einem S te m p e l versehen, 
k å r e  kehren, tim e k å re  um kehren, ink . in  ein W ir th s h a u s  

einkehren.
k e l e  kühlen. R. Ut. k ö le .
k l é a e  klauben, spalten, namentlich m it einer A xt. o k leüe 

abspalten . öpkle,*,e aufspalten , ik  w o ll’n  stilk  fon ’n born o k leue 
ich w ill ein S tü c k  H olz von einem B a u m e  abspalten .

k l o r e  n u r  a ls :  ö p k lo re  au fk lä re n ; nü  häd d  dö såk e  sik  öp - 
k io re d , n u n  h a t die S ac h e  sich aufgeklärt, 

k n é e knieen, d é lk n é e niederknieen. 
k o r e  küren, w ählen, 
l å n e  leihen, 
l å r e  lehren und lernen.
1 é  e gestehen, w enn m an  vorher nicht m it der S p rach e  heraus 

wollte, w om it auch der B e g riff  der R eue über die T h a t ,  die m an  
gesteht, verbunden i s t ;  a ltfr. h lia . 

l e i e  blitzen, 
l ö n d e  landen, an lönde . 
m ä s t e  m ästen, 
m é n e  m einen. R. m åne
m i n e  a u f  n iner A uction  etw as kaufen, u tm in e  zum  V e r

kaufe ausb ie ten .
n å c r e  nähren . n å er d ;  n å re d e . —  e rn å cre , 
n e j  l e  nageln , å n n é jle , so rn é jle .
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6 l e  w ühlen, von S ch w ein en , w enn sie m it dem R ü ffe l in  
der E rde  w ühlen.

ö z e  den B ru n n e n  ausschöpfen und  dann reinigen. R . özje . 
q u i n e  kränkeln, von einem , der an  der S chw indsuch t oder 

A uszehrung  leidet, 
r é m e  rühm en .
r é s t e  raften , sich au sru h e n . D a s  P a r t ie ,  u . J m p e r f .  au ch : 

r e s t ;  ré s te . ik  ré s te  mi üt. 
r o l e  rudern .
r ö r e  rühren , von der G em üthsaffection  rö rd  w é d e  gerüh rt 

werden, d e t w a z z  mi dagg so rö re n , das w ar m ir doch so rü h 
rend ! r  é r e  aber is t:  u m rü h ren , ö n re re  einrühren, 

f a m e  sä u m e n : bisarne um säum en .
f e e nähen . opsec Tuch  beim N ä h e n  einlegen und  dadurch 

das S tü c k  kürzer machen. onséc einnähen , z. B .  K nöpfe. b isec 
etw as in  Kleidungsstücke h ine in n äh en : ik  h å b b e  jé ld  in  m in k lö -  
d e re  bisécd.

f g ä r e  scheeren, ba rb ie ren ; auch: k ü m m ern : w e t sg å r t de t d i?  
f g a r p e  schärfen, in fg ä rp e  einschärfen, 
t g i ö e  scheuen, h i sgcht den duvel n i t ;  hi sg iöt f ik  n it, 

de t tö  quéden .
f g o r e  vom  einem lau ten  G etö se : ik  ron , d e t e t  dönnerde  

nn  sgorde . tö sg o re  zerreißen, tö sgo rd  voller R iffe  und S p a l te n .
s g r é , - ie  von einem bestim m ten Gackern der H ü h n e r :  dö

h a n n e  sg ré ue, M an jo  ü n w a d e r  in ’n  kop  h å b b e : die H ü h n e r gak- 
kern, w enn schlechtes W e tte r  kommen w ird . Ut. fg rév e .

s g i ’l e  Unterschied m achen, d e t sgilt fu ll, d e t sgilt to  fu ll, 
d as  m acht einen großen U nterschied; auch exclam ativ : das ist zu 
a r g ! w e t  di mon rik  izz , d e t sgilt tö  full, d e t gung t re in  tir 
dö m é te : w as der M a n n  reich ist, das ist ja  zu a rg , das geht 
ja  über alles M a ß !  d å r  fg ild e  n it’u sp ir an , o f  hi w a z z  fo r ta 
p en , es fehlte keine H a a r ,  oder er w äre  ertrunken, de t fe rsg ilt 
m i n it, das ist m ir einerlei, das w ill ich wohl th u n .

s i l e  zielen; di stigel f ile t é tte r  ' t  h o lt w a i, der V ogel n im m t 
seine R ich tung  au f  das G ehölz zu. f ile  m edd  a en heiß t: zu J e 
m andes P a r te i  gehören.

f m å r e  schm ieren, ö n fm a re , tö fm are ,
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s n a ü e  jem anden h a rt an fahren , a u f  eine un a rtig e  W eise ab
weisen. hi fnau t m i to , h i snaut um  m i t ö ;  k rü sf, w e t sn au t’r !

s m å l e  brennen, ohne daß es eine F la m m e  giebt, so beim 
M o o rb ren n en .

f n e c schneien, 
s ö g e  säugen.
s p a r e  sperren, önsp. u . in spare  einsperren. 
f p é c speien, h i häd d  specd er h a t sich erbrochen, 
s p é l e  spülen.
s p å  r e  spüren, é tte r fp é re  nachspüren,
s t a u e ,  wenn das W asser, durch irgend ein H indern iß  im  

Abfließen gehem m t, anschwillt, so heißt e s :  de t w a ete r  w oll fik  
staue.

f t j u r e  steuern, h é rs tju re  herschicken, du b es t jö  w é l fe r -
f tjtired  lu 'u  ko p , du bist ja  wohl verrückt, 

s t o r m e  stü rm en , w e t s to rm e t e t  hü te . 
s t r a b e  streuen, fe rs trau e  zerstreuen; es w ird auch d a fü r:

strée gebraucht.
s t im e  säum en, zögern.
t å r e  zehren, f e r tå re  verzehren.
t é s e w arten . te ü ins! w arte  doch!
t j ü g e  zeugen, bezeugen, erzeugen, w ofür m an  auch gebraucht: 

b ed en e  h a b b e ; w o  full b ed en e  håbbe  jo  m é d d n e rn ?  wie viel 
K inder haben sie m it e inander?  tjüge  heißt fe rn e r : anschaffen, ik  
m öt mi n é e kl ödere  tjü g e  ich m uß m ir neue K leider anschaffen. 
—  de t kon  ik  n it tjüge , das kann ich nicht über das Herz bringen, 
b itjüge  bezeugen, ü rtjü g e  überzeugen.

.  t i m e  das H eu  m it Rechen in einen H au fen  zusammenschieben«
t r a u e  traben , den h a eu g s t traue  lö te , das P fe rd  traben  laffen.

R. t r a u te .
t r ö c  trau e n , h i trö,.t m i n i t :  er t r a u t  m ir n ich t; fe rner: im  

B egriffe  sein, etw as zu th u n :  ik  trö c d å r  n o g  w a i, ich bin noch 
W ille n s , dorth in  zu gehen, 

w å l e  w ählen.
w a r e ,  fik , sich beeilen, w a r  d i! spute d ich ! a n w id ern : w a n  

du long  hünüg  its t, dan w a r t  e t  di. —  b iw å re  verw ehren, de t 
w o ll ik  him  w a re , das will ich ihm  verw ehren.
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w e i e  w ehen ; h a r  Ins, w e t  di w ind  w e it ,  höre doch, wie 
der W in d  weht.

w i z z  e weisen, zeigen, d e t w o ll ik  di w izze , d as sollst 
du schon sehen, du k o s t mi n it  ü rw izze , det ik  d e t d en  hab b e , 
du kannst mich nicht überführen , daß ich das gethan habe, 

w r ä n g e  ringen, sich balgen.

D r i t t e  Cl a s s e .

S tif tn . —  je . P a r t ie .  —  ed  und  —  d. Im p e r f .  —  ede und
—  de.

a d  d e n  j e  a rn te n ,  a d d e n d ; addende , ä d d e n d e s t, a d d e n d e ; 
äd d e n d en e . P r ä s .  ädden je , äd d en st, a d d e n t;  ädd en je . I m p e r .  
äddene  —  ädden je t. —  fon’t  j e r  k ö n n en e  w i fu ll inadden je . 

ä c g t j e  achten. R. ä g tje . den inon ä ,.g tje  ik . di habbe
ik  åltid föräcgted.

ä l l e r j e  a lte rn , fö rä lle r je  veralten , h i iz z  g a n ts  fö rä lle rd  
er ist vor A lter ganz stum pf geworden.

a f  g r u n d é r j e schmähen, schelten, tadeln , 
ä m p e l j e  m it vieler M ü h e  nach e tw as trach ten : h i äm p elt 

d a ré t te r ,  m an h i k o n ’t  n it k r ig e  er giebt sich viele M ü h e  es zu 
bekommen, aber er kann es nicht erlangen.

ä n d e r j  e ändern, fe rä n d e r je  v e rän d e rn : ik  w o ll m i fe rå n -  
d e r je  sagt E iner, der sich verheirathen w ill, ik  w oll m in hüz 
fö rä n d e r je  ich w ill m ein H a u s  verbauen, ö a n d e rje  abändern, 

a n  d j e und änd ig je  enden, beendigen, 
a p e n b é r j e  offenbaren, 
ä p e n j e  öffnen, 
ä r b e i d j e  arbeiten , 
å r  j e  ehren. Ut. é r je . 
a r g  j e  ärgern , kränken.
ä s k j e  fordern, vom  V erkäufer, der fü r  feine W a a re  G eld 

fo rdert: w o  füll ( s e i l .  j é ld )  ä s k e t  h i fo r  fin h a j ig s t  ? wie viel 
fo rdert er fü r sein P fe rd ?  w o  füll hi ä sk e t, d e t w é t’ ik  n it, 
m an  h i ä s k e t  to  fü ll: wie viel er fordert, weiß ich nicht, aber er
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fordert zu viel. Auch vom  H e ra u s fo rd e rn : ik  ä sk je  di tö  mi 
h e rü t, a ,n  fo r  a en, oder auch bloß: a cn fo r a cn tö mi h e rü t sind 
F o rm eln , w om it m an  herausfordert, 

b å b b e l j e p lappern, schwatzen.
b å d d e n j e  brennen, dölbaddenje niederbrennen, öpbadden je , 

fe rb åd d en je  verbrennen. R . barn  je .
b a cn j  e  bannen . w e g b a jije , herü tba ,.n je . R. b än je . 
b å e t j e  nützen, t  b a cte t  di nix. R. b ä tje .
b å c z j e  rasen, phantasi'ren. un b acz je n d e  k rö n k h e id  eine 

K rankheit, in  der m an  phantasi'rt. fe rb a cz e d : durch Schrecken oder 
V erlegenheit außer Fassung  gebracht. R . b åz je . 

b å t s j  e jem anden schlagen, so daß es klatscht, 
b ä d e l j e  betteln, 
b å d j e  beten, h e rb ad je , önbad je .
b å t  e r  j e  bessern, fik  b. sich bessern, von moralisch und 

physisch K ranken , hi b a te r t  oder: h i izz in  b å te r  h ö n d e  sagt 
m an  von einem Genesenden, fo rb å te r je  verbessern.

b e ' i e r j e  in  abgemessenen S ch lägen  m it dem K löppel an  den 
G lockenrand schlagen.

b é j e  biegen und  beugen. R. Ut. bég je . ik  b é cde  rég g e ls  
u r  ich bog mich rücklings über, 

b ig  å r  j e  begehren, 
b i k j e  picken, ö p b ik je  aufpicken, 
b i n i i t s j e  benutzen.
b i p é l j e  s. w. st. ö n te lle  ansagen, d e t’s b ipéld  w e r  das ist 

ganz sicher, w ahr, gew iß! E in ige sagen auch : bipå'ld.
b i r z j e  vom V ieh  gebraucht, w enn es wild im  Lande u m 

h erläu ft. djü ku  b irze t.
b i f ö r g j e  befürchten und  einen A u ftrag  ausrich ten , 
b i s t e r j e  um herirren , fe rb if te r je  v e rirren ; w e t  k ik e t di 

m acn sk  fe rb if te rd  ü t, wie verw irrt sieht der M ensch a u s !  
b i t ä e l j e  bezahlen. R. b itä lje .
b i a j e  beben, h i bfae t a z z ’n r ä s k  in ’n pöl w a cte r ,  er bebt 

wie eine B in se  im  W asser.
b l å d e r j e  b lä ttern , ; .  B .  in  einem B u c h e ; di böm  b lå d e rt 

al ö, der B a u m  b lä tte rt schon ab.
b l ä c Z j  e a u f  einem H örne  blasen. R. b läz je .
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b l  å r  j e  blochen.
b l i k  j e  und b lå fje  bellen, hå lvb lik jé  radebrechen, z. B .  

P la t td .  und  Satersch  beim S p rechen  durcheinander mischen, 
b o d j e  benachrichtigen.
b o l k j e  brüllen, vom M enschen und  vom  V ieh , 
b ö n e r j e  G efäße m it einem kleinen Haidbesen reinigen, 
b o r g  j e  und bü rg je  leihen, borgen, 
b o r j e  bohren.
b r å c s k j e  lau t sprechen, schreien. R . b rä sk je . 
b r ä k j e  den F lachs in  der b rä k e  von den Theilen  befreien, 

die nicht zum  V erspinnen gebraucht werden.
b r e ' i d j  e stricken; liöze  b re id je  S trü m p fe  stricken, 
b r t i m j e  brum m en , knurren , m unkeln, dö ljiide brü rn je  d ar- 

fön, die Leute m unkeln davon.
b r ü l j e  brüllen. R. Ut. b rü lje : di bu lle  b rü lle t un  djü kü

rö re t .
b r ü z j e  brausen, vom W inde .
b u d j e  n u r  a l s :  e ie  b üd je , A ale an einer S c h n u r  fangen, 

an  deren un te rn  Ende viele R egenw ürm er a ls  Lockspeise gebun
den sind.

b ü k j e  G a rn  m it einem hölzernen H a m m er klopfen, 
b i i k j  e spielen, von S ch a fen  in  der B ru n s tze it, 
b ü  11 e r j  e von jedem stärkeren, nam entlich hohl klingenden 

G eräusche gebraucht, djü fe b u lle rt, p l td .: d a t  h a s  bu lle rt, 
b ü l j e  spielen, von der K uh  in der B ru n stze it, 
b ü n g e l j e  h ängen ; tw isk e  hém el un éd  b ü n g e lje ; das 

W o r t  wird m ehr in komischen S in n e  gebraucht.
b ü t j e  tauschen. h a en g s te  fe rbü tje  P fe rd e  vertauschen, in- 

b ü tje  eintauschen, üm bütje  um tauschen. D a v o n :  k ü tte b ü tje  das 
oftm alige Umtauschen einer S a ch e  bei K indern .

d ä m e l j e  gedankenlos etw as herschwatzen, di d iim elt d e r 
w e t  h e r!  w as schwatzt der da her!

d a m p j  e dam pfen und  däm pfen, daher d as W o r t :  d am phö- 
d en  D ä 'm pfhorn .

d i  d e l  j e  dudeln, ohne wirkliche M elod ien  singen oder spielen, 
d ö b e l j e  w ürfe ln .
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d o d j e  todten.
d ö k j e  nebeln, 't  d ö k e t, es nebelt, 
d d k j e  bei dem B a u e  eines P fannendaches zusam m engebun

dene S tro h b ü n d e l un te r die P fa n n e  legen, 
d ö m j  e däm m en, einen D a m m  machen, 
d o n  n e r  j e  donnern. Ul. d önnerje . 
d o  n s  j e  tanzen . R. dönsje .
d ö p j e  die H ülsensrüchte von ihren S c h a le n  befreien : böne, 

a r te  d ö p je .
d ö ü j e  sich herum balgen, sich albern betragen in W o rte n  und 

G eberden, nam entlich von größeren J u n g e n  und  M äd c h e n ; des 
A bends im  D o rfe  herum schlendern, hertim edöüje. Ul. R. dögje. 

d r  ö grj  e Flüssigkeiten durch ein H aartuch  seien, 
d r ü g  j e  trocknen, verb . tr . und  in tr. in d rü g je , fe rd rtig je . 
d r o n j e  dröhnen.
d r ü p j e  und  d ru p p e , d rüpped , d rüpde trö p fe ln : singst du

n it, d e t dö p ö n n e  d ru p p e ?  sieht du nicht, daß das W affe r von
den D achziegeln herab tröpfelt?

d ü l  d j  e dulden, e t  in isd ü ld e t mi, de t . . . .  es scheint m ir,
ich habe den V erdacht, daß . . . .  D e r  J n s in .  i s t : m isdüld je .

d ü n z j e ,  di ben d ü n ze t, w enn m an z. B .  a u f  den B oden  
stam pft oder an  ein hohles F a ß  u . dgl. schlägt, und dadurch einen 
hohlklingenden S ch a ll erzeugt.

d u r j e  a u sh a lte n : ik  k o n  do k é lde  n it  d ü rje  ich kann die 
K älte  nicht au sh a lten , ik  kon  n it d ü rje  son p inne , ich kann es 
vor S ch m erz  nicht a u sh a lte n ; fe rn e r: an d au ern , w ä h re n : det du re t 
mi tö  lo n g , das dauert m ir zu la n g e ; d a n n : bedauern : d e t d iiret 
mi, d e t  b id tire t mi, das ist m ir leid, dauert mich. dl ölde moil 
izz  to  b id ü rjen , der alte  M a n n  ist zu bedauern, d e l k o n  n it 
la n g e r  d ü rje  sagt m an  von S a c h e n , die anfangen  zu verderben, 

d ü r j e  dorren. R. d ü r je . fe rd ü rje  verdorren.

é j d j e  eggen.
e i k j e  liebkosend jem anden die W a n g e n  streicheln, in  der 

K indersprache.
é n t j e  pfropfen, dö böm e é n t j e ; auch im p fe n : den p o k  ön- 

e n tje , die Pocken einim pfen.
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f å e t  j e  fassen, greifen. R. få tje .
s å e Z j e  fasern. R. få 'zje. titfa cz je  Seinen in einzelne F äden  

zerpflücken.
f a d  j e  fegen.
f ä l s k j e  a l s :  fö rfa lsk je  verfälschen.
f a r v j e  färben, ö fa rv je  abfärben, dö k lö d e re  f å rv je  o.
f e ' i l j e  fehlen.
f e r d ü t s k j e  verdeutschen, in s  Hochdeutsche übersetzen; je

m anden e tw as verdeutlichen.
f e r m t i n n e r j e ,  f ik ,  a u s  dem S c h la fe  erwachen und  dann  

ganz zur B esinnung  kom m en; ik  k o n  mi n it fe rm tinnerje . 
f e r t i r j e  erübrigen, 
f é s t j e  fasten, 
f i er j  e feiern.
f i l l j e  feilen, ik  m öt in det irz e n  un g a t öu fillje , ich m uß 

ein Loch in  das Eisen feilen, 
f i r m  j e  firm eln, 
f f  s k  j e  fischen, 
f ; ti r j  e feuern.
f l a d d e r j e  schwatzen, jem andem  etw as h interbringen.
f l i k j e  flicken.
f l  i m  f t  r  o k  j e  schmeicheln.
f l i n k ö g j  e m it den A ugen  zwinkern.
f l o l d  e r j e  fla tte rn , von F ahnen .
f l  oi t j  e  flöten, pfeifen.
f l ö g s t  j e  flüchten.
f l t i s t e r j e  lispeln , flüstern.
so  d d e r j e  fordern. R. ftidderje , he rtitfü d d erje  herausfordern , 
f ö  g j e  F ugen  machen, ön fög je  einfugen, 
f 6 1 g j e  folgen. P rä s . fö lg je , fo lgest, fo lg t ;  fö lg je . b ifö lg je  

befolgen, é tte rfo lg je  nachfolgen, fö lg je  Ackerland zum ersten 
M a le  im  J a h r e  pflügen.

f ö r f l a o j e  ohnm ächtig werden, 
f ö r s k j e  forschen.
k r  e g j e  fragen , fo rdern : ik  fgo ll tim w e t m olk  frég je , ich 

sollte M ilch  fo rd e rn , darum  bitten , é t te r f r é g je  nachfragen, izz 
d e r  soll frégen  é t t e r ?  ist viel N achfrage danach?
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f r i s k  j e  n u r  a l s : fe rs r isk je  erfrischen, 
f n ' t s j e  ein Loch m it einem kleinen B o h re r  machen, 
f r i i n d k j e  liebkosen; m an  gebraucht das W o r t  auch vom 

H u n d e , der m it dem S chw änze  wedelt und  einem die H an d  leckt, 
f ü g t j  e ,  feuchten, nässen, ö n fn g tje  anfeuchten, 
f ü l l  j e  fa u le n , fe rfü llje , w ö g fü llje . 
f ü s k j e  pfuschen.

g å n g e l j e  muffig um herschlendern. Ut. g iggelje . 
g é k j e  jem anden zum  B esten  haben, 
g ib  j e  d as S e g e l von der einen S e i te  des S ch iffes  a u f  die 

andre  ziehen.
g i r j e  vom  S ch re ien  der S chw eine  gebraucht, 
g i r s j  e  verm uthen , argw öhnen, 
g i s  f e i  j e  geißeln ; auch : glatteisen.
g l  a d d  j e  g lä tte n , vom  B la u fä rb e r , der das Leinen g lä t te t ;  

poliren.
g l i d d e r j e  g le iten : d e t g lid d e rt sönnen  d isk  öppe gründ, 
g l i m  j e  g lim m en , d e t f;ü r iz z  g lim m en. R. g lim m e, 
g l i p  j e  a l s :  fe rg lip je  fehlschlagen, d e t fe rg lippede  mi das 

schlug m ir fehl.
g l ö r j e  g lühen, von K ohlen, die ohne F lam m e b rennen ; auch 

dö ogene g lö rje  k im  in ’n  kop , die A ugen  g lühen ihm  im  Kopfe.
g l ü r n j e  still, verschlossen sein, m it der N ebenbedeu tung : 

tückisch sein.
g l t i p j e  lauernd und verstohlen von un ten  a u f  blicken, 
g n å  g e l  j e  jem anden im  S cherze necken, S p ä ß e  m it jem andem  

treiben.
g n a ü ü j e  und  g n a ü e l j e  nag en , bignaüaje. 
g n i z j e  grade um  etw as passen: dö b än d e  gn iz je  üm  det 

sä t tö , die R eifen  schließen eng um  das F a ß ; schadenfroh, heimlich 
und  halbunterdrückt lachen, lii g n iz e t in ’n b å rt.

gnister j e  knirschen, knistern, d e t fönd g n if te r t m i ün n er 
dö fé te , der S a n d  knistert m ir u n te r  den F üßen , g n a f te r je  heiß t: 
m it den Z ähnen  knirschen, auch: öp p e  g n ifte re  b itte .

g n o r j e  und g n å r je  k n a r r e n , von W a g e n  und  von 
B ä u m e n .
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3 i i ü b j e , dö h å rn g s te  g n ü b j e  fik , w enn die P fe rd e  sich 
einander m it den Z ähnen  krauen.

g n u r j e  grunzen, keifen, knurren .
g ö i j e  werfen, w ai'göije hinw erfen, m it einer gewissen A n 

strengung wegschleudern.
g ö r t j  e das G etra ide  a u f  einer R oßm ühle  schroten, 
g r a b b e l j e  nach e tw as greifen, tasten, 
g r é n j e  g rünen .
g r i d d e l j e  g rau en , grausen, ’t  g rid d e lt rni es g ra u t m ich, 

auch: vom  Fieberfroste geschüttelt werden.
g r i z j e  g ra u e n : di dej o d e r: e t w o ll g ri'zje. ' t  hädd  någ - 

ge lg  gri’zed sagt m an , w enn am  M o rg e n  ein schwacher R e if  au f 
dem G rase  liegt.

g r ö t j e  g rü ß en ; fe rn e r: ik  w oll di g rö tje , b itjiit 6k so full 
a z z :  död je  wobei der B e g riff  des Zerdrückens, Zerquetschens m it 
einbegriffen ist.

g r ü m m e l j e  d o n n e rn : e t  g rum m elt, d e t e t  d o n n e rt sagt 
m a n  von einem schweren G ew itte r.

g r ü p j e  kleine, einen F u ß  tiefe und  breite R in n en  in  die 
E rde zum B e h u f  der A bw ässerung graben, nam entlich a u f  B u c h 
weizenäckern.

l i å c h j e  und h ich je  sagt m an , w enn E in e r durch rasches 
Laufen außer A them  is t :  h i h ie b e t a z z ’n döbbesg iter. h a c h je  
sagt m an  auch vom  H u n d e , der schnell lä u f t  und  dabei die Z unge 
a u s  dem H alse hängen  läß t.

h a d d  j e  h ä r te n : di sm id h a d d e t d e t irzen . 
h a eg j  e ,  v e rb , im perf. w e t h ä cget mi d e t!  wie freu t mich 

d as! d e t sgüll m i h a eg je, das w ürde mich freuen. R. häg je .
h ä c l j e  holen, sik fe rh zU je  sich erholen, i n b a j j e  einholen. 

R . liä lje .
h a f t j e  haften.
h a ek j  e haken. ö n h a ck je  einhaken. toha<.kje zuhaken. R , 

h ä k je .
h a ct j e  hassen. R . h å tje .
h a i i l j e  hageln , jé r s s e n  h a id d e ’t, gestern hagelte es. 
h a k j e  hacken.
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h a l j e  heilen, 
h a l l å r m j e  lärm en , 
h å t j e  Heizen. R . h å tje .
h e i j  e ram m en , p a le  o n h e ije  P fä h le  e inram m en, 
h é r j e  haaren , die H a a re  verlieren, von P ferden  und H unden , 
h é x j e  hexen, zaubern, 
ln ' 1 k j  e heirathen.
h i n g s  t j  e spielen, von der S t u t e  in  der B ru nstze it, 
h i s j e  Hetzen, öp liisje  aufhetzen.
h i t s  e i  j e  hecheln: trü g g h itse lje  durchhecheln, in  wirklichem 

und figürlich. S in n e .
h ö g j e  brauchen: d e t häbb ’ ik  n it  dw ö  höged , das habe ich 

nicht zu th u n  brauchen, det b ö g e s t du n it to  w ite n , das brauchst 
du nicht zu w issen; p lttd . höven . 

h ö j a c n j e  gähnen . R. h ö jän je . 
h ö j e ,  h ö id ; hö ide heuen, H eu  machen, 
h ö  ii d e l  j e  handeln , H an d lu n g  treiben, 
h  ö n d 1 o n g j  e handlangen , beim  B a u e n  H ülfsle is tungen  thun . 
h ö n g j e  hängen und  henken, öp h o n g je  au fhängen  und sc

henken.
h ö p j e  hoffen. R. höp je  und högje. 
h ö s t j e  husten.
h ö l l j e  w einen, b ihü llje  beweinen, djü hädd h ire  k é r re l  

a l un j e r  b ihülled , sie h a t ih ren  M a n n  schon ein J a h r  beweint. 
Ut. auch w ö p e  und b iw öpe. 

h ü n s k j e  w iehern, 
h u p j e  hüpfen. Ut. R, h ü p je .
h ü r k j e  hocken, kauern . R. h ü rk je . Ut. h u c k e , d é lh iirk je  

niederkauern.
h ü z j e  ein H a u s  bauen.
l i Uü j e  jauchzen, w enn F ra u e n  zur Hochzeit fahren, ihre 

T ücher schwingen und dabei jauchzen.

j  å c 3 j  e jagen, tre ib en ; a u f  die J a g d  gehen. !n jaegje ein
jagen , ’n fg rek  in j. auch de t ho m ja egje das H eu  einfahren , det 
fe  ö n ja cgje  das V ieh  eintreiben, fik  fe r ja cg je sich erschrecken. 
w é g ja cg je  wegjagen, auch : w egfahren . j a eg je ist auch d as S p ie 
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len, vom  S chw eine , der H ü n d in  und  der Katze in der B ru n s tze it 
gebraucht.

j ä c ü k j e  gierig sein, nam entlich von K indern und  H u n d e n ; 
p lttd . g ro nen .

j a ü e r j e  winseln, m it klagendem T one weinen, d e t b éd e n  
ja u e r t  a z z ’n iilk . 

j o c s j e  w einen, 
j u g j e  jauchzen.
j ü k j e  das  V ieh  a u f  der W eide an  einen P fa h l  binden, auch: 

V ieh  zusammenkoppeln.
i l j e  eilen, sik  ilje  sich beeilen, fik  ü rile  sich übereilen, 
i r n f e r t é r j e  einladen (franz. in v ite r ) , 
i n  q u a r t é r j e e inquartieren, 
l r j e ,  sik  sich irren .

k å c k e l j e  gackern, d jü  d an n e  k ä ck e lt, w a n  djü  nn  a i le id
hädd.

k ä c p j e  sich nach einer B r a u t  um sehen. D a s  W o r t  ist fast 
obsolet; wenn früher einer zeigen wollte, daß er geneigt sei, sich 
zu verheirathen, so nähte er sich Lappen von abstechender F a rb e  a u f  
seinen Rock, dies h ieß : h i kä ,.pet, R. kä'pet, und jeder w ußte, daß 
ein solcher a u f  F re ierssüßen  g ing . D a h e r rü h r t  die E rzäh lung  
vom  P a te r  H u sa r, der seine militairische L aufbahn  verlassen hatte , 
um  in  das Kloster zu tre ten , nach V echta kam und im  A nfange 
dieses J a h rh u n d e r ts  die P f a r r e  in  S c h a rre l a u f  einige Z e it ver
w altete. A ls  dieser e inm al, wie es sehr oft geschah, betrunken w ar, 
bemerkte er an  seiner K u tte  einen Fleck, und befahl dem S chneider, 
denselben durch ein S tü ck  Tuch  zu verdecken, welches er zu dem 
Zwecke a u f  die K u tte  setzen sollte. D e r  S chne ider setzte dem P a 
ter, boshaft genug, ein S tü c k  ro thes T uch  a u f  seine K u tte , w o rau f 
jeder, der dem P a te r  in  diesem Aufzuge sah, r ie f: üz  p ä te r  h ü z ä r  
w o ll k a .p je .  —

k å k e l j e  schelten, zanken, keifen, 
k a k j e  c a cc a re  in  der Kindersprache. 
k Ä l k j e  die Kehle abschneiden. Ut. k å l je  o f den f trü t tit- 

soidde.
k a n t j e ,  s ik : sich widersetzen.
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k a p l é r j  e  kopuliren.
k a r i j ö l j e  la u t, lä rm end  singen (engl, to  c a ro l) , 
k a t t ö l j e  jem anden  p rügeln . !k w oll di in s  ö p k a ttö lje  ich 

w ill dir S ch läg e  aufzählen, 
k a t i ü j e  kauen.
k é d d e n j e  kerben, ö n k ed d e n je  einkerben, 
k e d  e l  j e  gerinnen (von der M ilch ). Ut. kédde lje . 
k  é n d i g  j e  kündigen, auch k é n g je . ü tk end ig je  auskündigen , 

p ro c lam iren ; liädd  di p a f tö r  dö b réd lju d e  al ü tkend iged  ? h a t der 
P red ig e r die B ra u tle u te  schon aufgebo ten? 

k é r v j e  kerben, 
k é t j e  ketten.
k é f l j e  e tw as  m it dem K inne erreichen: de t béden k o n  den 

d isk  n o g  n it k éo je  das K ind  kann den Tisch noch nicht m it dem 
K in n  erreichen.

k i ' b b e l j e  schelten, streiten, 
k i  d d e l  j e  kitzeln.
k f k j e  sehen. D a s  I m p e r f .  zuweilen auch : k é k  —  k é k e n e ;  

es unterscheidet sich dadurch von f;ö, daß ersteres im m er ein O bject 
neben sich h a t, oder das S e h e n  in  einer bestim m ten R ich tung  ist. 
h i ki’k e t  god ü t w ird deshalb n u r  sehr selten gesagt, é t te rk ik je  
nachsehen, ö n k ik je  ansehen: ik  h åbbe  him  önk iked , wo m a n  nicht 
önblöked  gebrauchen darf, ü rk ik je  übersehen, 

k i ' l l j  e einen K eil eintreiben, 
k i ü j e  schelten, keifen. P l t td .  k iv en , I m p .  k év . 
k i z j e  grinsen, dö tu sk e  w izze , die Z ähne weisen, 
k l ä e g j e  klagen. b ik la cg je. R . k l lg je . 
k l å r j e  kratzen: hi k la r t  f ik  b å te ’t ö r, er kratzt sich h in term  

O h r ;  au ch : schlecht schreiben, ö p k la r je  aufkratzen, 
k l a u e r j e  klettern.
k l i n s t e r j e  k lim pern , z. B .  m it G eld .
k l i „ e r j  e  klettern, h i k li„ e r t op , er kom m t wieder zu K rä ften .
k l i ’ü j e  kleben, verb . t r .  und in tr .
k l ö d j e  kleiden. D a s  P a r t ie ,  auch : k la t  und  das I m p e r f .  

auch : k la tte . —  d e t k lödede  him  göd das kleidete ihn  g u t. f e r -  
k lö d je  verkleiden.

k l ö p j e  klopfen, klatschen, schlagen, fik  k lö p je  sich p rüge ln .
Friesisches A r c h iv . I I .  1 4
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k l o r  j e  k lar machen, o k lö rje  abklären, den S c h a u m  von 
der B rü h e  abschöpfen.

k l t i t e r j e  a l s :  tö h ö p e k lü te r je  zusam m enfügen, zusam m en
schlagen.

k n  å l  j e  und  k n a lle  knallen, klatschen, 
k n a p p  e r j e ,  knacken, kn istern : w e t  k n å p p e r t  d e t h o lt in ’t 

fiür, wie knistert das H olz im  F euer.
k n ä r p j e  quacken. do pogge k n å r p je : die Frösche quaken, 
k n ä t e r j e  knattern , krachen, de t e t d o n n e rt un  k n ä te r t .  
k n ö p j e  knöpfen, tö k n ö p jp  zuknöpfen. 
k o g e l j  e kegeln, Kegel spielen . Ut. k ige lje . 
k o s i e r j e  sprechen, sich vertraulich u n te rh a lte n : au ch : spazieren 

gehen.
k ö k j e  kochen, w ird  n u r  gebraucht, u m  zu bezeichnen, daß 

jem and das Kochen nicht versteht: di k o k e t  d å r  w e t, der kocht da 
w a s  zurecht!

k ö l j e  verkohlen, dö h ö sk e  kölje , w a n  jö  tö  lich te  b i’t 
f iü r stünde, die Holzschuhe verkohlen, w enn sie zu nahe beim F euer 
stehen.

k ö p j e  kaufen, ö n k ö p je  einkaufen, fe rk ö p je  verkaufen, 
k o p j e  köpfen, sgö d d ek o p je  kopfschütteln, n ik k o p je  m it dem 

Kopfe nicken.
k ö p p e l j e ,  s ik , zusam m entreten, von m ehreren M enschen.
k o r k  j e  rülpsen, ö p k o rk je .
k o s t  j e  kosten, ge lten .
k r ä b j e  kratzen.
k r å c k j e  krachen.
k r å m j e  kram en, m edd him  le t  f ik  god k rå m je , m it ihm  

lä ß t sich g u t verkehren.
k r ä n f e l j e  G e tra ide  m it der Futterschw inge reinigen, 
k r å t s j e  kratzen.
k r é p e l j e  krüppeln. fo rk re p e lje  verkrüppeln, 
k r i f t e n j e  ta u fen , (engl, to  c h ris te n ), 
k r ö m j e  brocken, di h äd d  god  w e t  in  dö m olk  tö k rö rn - 

j e n  der hat etw as in  die M ilch  zu brocken.
k r o m m e l j e  k rüm eln , d e t åd  un  d e t b röd  k rom m elt, w a n 't
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m ul o f to  liädd  iz z , T o r f  und B ro d  k rüm elt, w enn es weich 
ober zu h a rt ist. ök röm m elje  abbröckeln.

k r ö m e r j e  entbunden werden und  d as W ochenbett halten , 
dju liädd k ro m e rd . R. k rå m e rje .

k r ö n k e l j e  k rän k e ln ; w e t  k rö n k e lt  de t h ir , wie viele K rank
heiten giebt es hier!

k r ü l j e  kräuseln, d e t lié r , det p åp ir  k rü l le t  sik  in n e rn , 
k ü g j e  keuchen. Dt. k w ü g je . R . k n ü g je . 
k t i l j  e  prellen.
k u p p  e l j e ,  s ik : sich p a a re n ; a ls  v e rd . tr . koppeln, zusam m en

kom m en.
k ü r j  e  g irren , von T auben .
k ü r j e  zielen, m edd’n rö r  op ’n füge! k u r je  m it einem G e 

w ehr a u s  einen V ogel zielen, p lttd . tü re n .
k i i r ö g j e  blinzeln, m it den A ugen  zwinkern, 
k ü t j e  kürzen, fe rk ü tje  verkürzen.

l a g  j e  lachen.
l å s p e r  j e  lispeln , bei der A ussprache das s  m it der Z unge 

an  die Z ähne stoßen. R . Ut. lisp  elje .
l å t j e  a l s :  b ilå tje  eine S tackete u . dgl. m it Latten versehen, 
l å  t  e r  j e  a l s :  fik  fe r lå te r je  sich verspäten, sich bei e tw as

au fh a lten .
l a  v e r j  e liefern, ü r la v e r je  überliefern, 
l é n s j e  fau l herum lungern , 
l é s k j e  löschen; so: d e t f sü r, den to rs t  1. 
l ö s t  j e  leisten, 
l e n  e r  j e  faullenzcn.
l i g t j e  heben, ö p lig tjc  von der E rde  aufheben.
I i k j e  lecken, di k a t  l ic k e t  do m olk  u t :  die Katze leckt die 

M ilch  a u s .
l i n j e  lehnen, sik  a n  do w ö g e  lin je , sich an  der W a n d

lehnen ; soll es transitives V erb  sein, so gebraucht m a n :  fe tte , d en
stol a n  dö w ö g e  sö tte , den S t u h l  a n  die W a n d  lehnen, lin je
heißt au ch : P a p ie r  m it Linien versehen.

l i n n j e  B o o te  an  S trick e n  v o rw ä rts  ziehen, 
l i p j e  m au len , m iß laun ig  sein; fu i, w e t  lip p e st du !

14*
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l i ö ü j e  a l s :  bilsöslje  belieben.
l i ü j e  leben, erlioje erleben, di e r l iüe t  fa ll, d e t  h a t, d e t  

d e r fall gefg tü t, w e t a cn b iliüet, o f  d e t hi fall ü tf tö n d e  m ö t. 
u rliü je  überleben.

l o c h e n j e  läugnen . ik  k o n ’t  n it lo c h en je , ik  m o t’t  g e 
stünde. ö lö ch en je  ableugnen.

l ö n g j e  langen, reichen, lä n g e  mi d e t in s  h e r, gieb m ir das 
doch her! det lä n g e t so f i r  n it w a i, das erstreckt sich soweit nicht 
h in . fe r lö n g je  verlangen und  sehnen: ik  fe rlö n g je  é t te r  h üz , ich 
sehne mich nach H ause, 

l ö k j e  locken, ködern, 
l o n j e  lohnen: d é t lu n t dö ino lte  n it. 
l ä s j e  W a a re n  löschen, a u s  dem Schiffe  au sladen , 
i ö t j e  loosen.
l ö ü j e  geloben. 16üd und  lö v e d ; löstd und  lövede. b ilöüje 

geloben. fe r lö flj c  versprechen: ik  h a b b e  h im  de t jé ld  a l fe r lö sted. 
f ik  s e r iö s e  sich verloben.

I i L r j e  la u e rn ; b i lü j j e  belauern, jem andem  au flau e rn , u m  
ihn durchzuprügeln.

l i i g t j e  lüften , ü tliig tje  au s lü ften . R. Ut. lü g tje . 
l ü k j e  glücken: e t lü c k e t di n it. 
l ü z j e  lausen.
l ü f t e r j e  horchen, lu f te r : horch! b ilü fterje  behorchen. R. 

I tifterje .

m a e k j  e machen. o n m a..H eG em üse  einm achen, ö n m a d te d e a r te . 
m a e l j e  m alen . o m aclje  abm alen . R. m ålje . 
m ä t j e  th u t der M ü lle r ,  w enn er den zu m ahlenden Rocken 

m i ß t ,  u m  den M ü lle rs lo h n  davon zu nehm en.
m a t t e l j e  a ls  o m a tte lje  ab m atten , erm atten . Ut. ö m a tte rje . 
m a t t  e r  j e  m arte rn , 
m a u  j e  m iauen .
m é l n j e  m a h len , a l s : m el, k ö fjebone  un  m uste r, 
m  t ü x j e  düngen, ürm iuxje, b im tu x je  bedungen, 
m o d e r j e  m odern, fau len , w é g m o d e rje . 
m ö d j e  a l s :  onm odje  a n m u th en : d e t k o n  ik  h im  n it o n - 

toodjen (p a r t .  p r . )  w å z e n , das kann ich ihm  nicht zum uthen. fe r -



m ödje  verm uthen, ik  ben  h im  ferm öd jen , ich erw arte ihn . ik  
h a b b e  mi ivred, de t iz z  n il  so, a z z  ik  fe rm ö d jen  w a z z , das ist 
nicht so, wie ich verm uthete.

m ö n j a d d e r j e  sagt m an  von trächtigen K ühen , w enn ihnen 
das E u te r  beim N eum onde  anschwillt.

m ö n j e  m ahnen , fe rm ö n je  erm ahnen, 
m ö r j e  m ehren, de t m o rt u n  m e rt f ik ; rnérje  kom m t sonst 

nicht vor, a ls  in  dieser P h ra se  und  in :  fe rm é rje  verm ehren, 
m ö r k j e  m odern, fau len , fe rm ö rk je . 
m ö r n j e  m orden, 
m i i l l j e  m au len , böser Laune sein, 
i n ü l s t e r j e  m ustern .
m ü n k e l j e  m unkeln , heimlich sprechen, ik  h ab b e  d å rfo n  

m ü n k e lje  h a r d ; e t iz z  a l in ’t  g em ünkclje .
m ü n k j e  dringend b itten , anhaltend jem anden m it B i t te n  

q uä len , w e t  m ü n k je  do b édene  mi, wie q u ä le n  mich die K inder 
m it  B it te n .

m t i r j e  m au ern , 
m ü r j e  m u rren .
i n t i z j e  m ausen , nasen. di k a t ,  di le t  d e t  m üzjen  n it, é r  

h im  d i död in n en  h a eIs f i t :  die Katze läßt das M a u se n  nicht, b is 
ih r der T od im  H alse sitzt.

n  ä e j e  a l s :  binüoje verneinen. R. n ä je . 
n a r j e  necken, jem anden zum  B eß ten  haben, 
n é d j e nieten, 
n é s t j e  nisten.
n i k j e  nicken, tö n ik je  zunicken.
n i r j e  sagt m an , w enn die K ühe nach F u tte r  brü llen . Ut. d rü n z je . 
n ü s k j e  das W ü h len  der S chw eine in  der E rde , w enn sie 

nach F u tte r  suchen. R. n ü sk je . Ut. n£u sk je .

ö d j e  u nd  ö r d j e  arten , h i ö d e t m o r e t te r  fin  få e r  azz  
é t te r  fin  m ö e r : er a rte t m ehr nach seinem V a te r  a ls  nach seiner 
M u t te r ,  titöd je .

o f f  e r  j e  opfern.
ö l d j e  a l s : fe rö ld je  vera lten . R. fe rö ld e rje . 
ö r n j e  a thm en , hauchen.
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ö m i n e l j e  in  S t a u b  zerfallen, d e t  h o lt üm m elt o , d a s  H olz 
bröckelt ab.

ö n f t i f t j  c  anstiften .
ö n t w ö d j e  an tw o rten , sik fe rö n tw ö d je . 
o r  d e n  j e  ordnen. R . ö rden je . 
ö r s a k j e  a l s :  f e rö r fa k je  verursachen.

p ä k j e  packen, fassen; p a k  on! faß a n !  ö n p a k je  einpacken, 
anfassen.

p å s j e  passen, det p a s se t  f ik  n it. d e t k o n  m i p å s je ,  das 
kom m t m ir gelegen, ö n p a s je  anpassen, einpassen, un k rd n k e n  
ö p p a s je , einen K ranken pflegen.

p i ' g e l j e  S p ir i tu o sa  m it einer B ra n n tw e in sw a g e  w ägen, 
litp ig e lje  genau  nach etw as forschen, sorgfältig  untersuchen, 

p i k e l j e  a l s : önp ik e lje  einpöckeln. 
p i k j e  m it Pech  bestreichen, fe rp ik jc  Verpichen, 
p i  n i g j e  peinigen, 
p i n k o g j e ,  R ., b linzeln .
p i p j e  küssen; flöten, p fe ife n ; a u ch : Verstecken spielen: fe r -  

p ip je , w eil die, welche sich versteckt haben, p ip ! ru fen  oder f lö ten : 
du m o s t få rb u c k e r  w ä z e  un w i w o lle n e  fite f ide  lo cp e , u n  w an  
w i flo itje , dan m o st du k äm e . R . fgü lk je , von  fgü ll Schutz,
Versteck.

p i r o g j e  m it  den A ugen  zwinkern, 
p i s j e  m in g e re .
p i t s k j e  m it einer R u th e  schlagen. 
p l Ä g j e  p flegen : rd e t p lä g c t h i so tö  dw ön  d a s  pflegt er so 

zu th u n . h i izz  god bipläged Milden, er ist gu t verpflegt worden, 
tö p la g je  bei einem B a u e  S te in e  und M ö r te l  herbeischaffen, H a n d 
langerdienste th u n .

p l ö g j e  p flü g en ; p lagen .
p l o n t j e  pflanzen, ö n p lö n tje . R . p lön tje .
p l ü k j e  pflücken. R. p lü k je .
p l t t m t j e  Taback kauen.
p l u n d e r  j e  p lündern . R. p lu n d e rje .
p ö n d j e  p fänden , fe rp ö n d je  verpfänden.
p ö r j e  p aaren , s ik  p d r je , sich paaren .

1*4 I
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p d z c l j e  schwere A rbeit verrichten: m in g än tse  liaiid m öt ik  
dagg ü t im  tru g g p d z c lje .

p ö z j e  a l s :  fik  fe rp ö z je  sich au sru h e n , 
p r å l j e  p ra h le n , h i p rä lc t  m edd sin  jé ld .

-  p r å t j e  predigen.
—  p r é n t j e  schöne, große B uchstaben schreiben: di k o n  in s fro i 
p ré n tje ;  w e t  iz z  d e t bok  fre i p ré n ted , w enn es m it großen Let
tern  gedruckt ist.

p r é s j e  pressen; ö n p re s je , i'npresje. 
p r i k j e  stechen, nam entlich m it N a d e ln ; auch: d e t p r ic k e t 

m i nog  in n en  sin, von einer B ele id igung , e ie  p rik je , m it einem 
Dreizack A ale fangen, indem  m an  jenen a u fs  G era thew oh l in s  
W asser stößt, u m  so die A ale  aufzuspießen, do fe te  p r ic k e lje  m i, 
von dem stechenden G efüh le  in  den F ü ß en , w enn diese, wie m an  
sagt, schlafen.

p r i z j e  preisen.
p r o k e l j e  stochern, du p rd k e ls t  so full in  din tu sk e , du 

m o st jö  w é l k éz ep in n e  k rig e .
p r ö v j e  prü fen , kosten: p ro v  in s , o f  d e t god fm å jk e t, koste 

e inm al, ob dies gu t schmeckt!
p r ü g  e l j  e p rü g e ln : d e t w o ll ik  d i w é l in p rü g e ljc :  d as 

w ill ich dir wohl einbläuen.
p r ü n k j  e  prunken, nam entlich von M ädchen , die sich schön 

geputzt haben.
p r ü f t j e  niesen.
p n k j e  pochen, d e t  h a r t  p a c k e t  mi, das H erz pocht m ir. 
p ü c l i j e  ist das sigürl. Pochen a u f  e tw a s : h i  p ü c h e t op sin 

fern lägen .
p t i l  j e  m it den F in g ern  etw as öffnen oder w orin  kratzen: 

w e t  p tille s t du di inne n ö z e !  litp u llje  ausschoten, z. B .  E rbsen, 
p ü l t e r j e  poltern.
p ü p j e  c a c c a re , in  der K indersprache, 
p ü f t j e  blasen, ö p ü f tje  abblasen, 
p ü t s j e  barbieren.

q u  a b  b e i  j e  alberne S ac h en  sprechen: hi q u ab b e lt d e r  
w e t  h e r !



216

q u å c k e l j e  hinsiechen, nam entlich von solchen, die an  innern  
K rankheiten leiden.

q u a l f t e r j e  ausspucken, ausspeien, 
q u é t s j e  quetschen.
q i i f i e  den Speichel a u s  dem M u n d e  laufen  l assen:  dö b é -  

d e n e  qnile, w a n  j o  nog  nén  tu sk e  håbbe, un  do ö ld e  l jå d e , 
w a n  j o  h ire  ta s k e  a l fe r lé d d e n  håbbe.

q u i n k j e  und  q u in k o g je  blinzeln, m it den A ugen zwinkern, 
q u i t t e r j  e  kna tte rn , vom  D o n n e r.

r å b r a ck j e  rä d e rn : ik  b e n s o , a z z  w a n  ik  r å b ra ck e d  w a z z : 
m ir ist so, a ls  ob ich gerädert w äre. R. r ä b rä k je .  r a d e r je  rä 
dern . R . rä d e r je .

r å d j e  reden; le t  m i r å d j e ;  lö te t üz m éddnern  rå d je .  o iå d je  
verabreden.

r å e k j e  treffen, erreichen, den h äb b ’ ik  r tu c h t, ä c h t r ä ck e d , 
den habe ich ordentlich getroffen. R. r ä k je .

r å k e n j e  das F euer a u f  dem Heerde des A bends m it Asche 
bedecken, um  F euer fü r den nächsten M o rg en  zu haben, b irak e n je , 
to rå k e n je , ide t h a t, de t fSü r  ’s  e ünds m edd a s k e  b id é ek e . r å 
k e n je  rechnen: di k o n  fik  god b irå k e n je , der kann m it dem, w as 
er h a t, g u t zufrieden sein, rå k e n je  bedeutet endlich: das H a a r , 
oder überhaup t e tw as, das durcheinander gew irrt ist, m it einem 
groben K am m e a u sk ä m m e n , oder auch m it den F in g e rn  a u s  ein
ander w irren , j e d e n , flacx  rå k e n je .

r å k e l j e  herum lungern , w e t le is t  du d å r  to  rå k e lje .
/  r å n t j e  a l s :  f e r r å n t j e : verzinsen, 

r å s f e l j e  rasseln, z. B .  m it K etten, 
r a t t e r s k j e  klirren, 
r é d j  e  re tten , 
r é j é r j e  regieren, 
r e i z  j e  reisen.
r / b j e  den F lachs m it  einem  stum pfen E isen von allen ra u 

hen T heilen  reinigen.
r f f j e  die S e g e l einziehen.
r i n g j e  S chw einen  einen M e ta lls tif t durch die N ase  ziehen, 

u m  sie dadurch am  A u fw üh len  der E rde zu verhindern.
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r i ’p e l j e  die S am en kapse ln  vom  Flachse ziehen, 
r i p j e  re i fen : do åp p e le  r i p j e  al und vom R e ife :  naggelg  

hädd  c t  r iped .
r i s k  j e  a l s :  ö p r i s k j e  aufrichten.
r i a j e  rechen: de t  lio biristj e  das  H e u  m it  dem Rechen hin 

und  her werfen.
r ö g j e  lau t  rufen,  schreien.
r o g j e  r ü h r e n : e t  ru g e t  f ik  n ix  m ör  in ’t huz, j o  fiiut all 

e t t e r  b é dd e ;  ' t  izz  å l l e r w å g e n e  bö lke t j  (ister derön , es rühr t  sich 
nichts mehr im  H ause ,  sie sind alle zu B e t te ,  es ist allenthalben 
stockfinster d a r in ;  berühren, ro g '  e t  n i t  on, rühre es nicht an. 

r d  j e  sich entzünden, von W u n d e n :  det f å r  r d j e t  op. 
r o k e l j e  eine verstopfte O effnung  m it  dem Fuße reinigen, 
r o k j  e rauchen: d e t  ad  r d k e t ;  kös tü  al tö b ä k  r d k j e ?  
r d k e r j e  räuchern: rö k e rd  flask.
r d r j e  brüllen, weinen, de t  béden hü lle t  un  k r i t ,  un  w a n ’t 

g a n ts  firg izz  dan  r d r e t  et.
r o s j c  die P fe rd e  käm m en. R. rö s je .  
r ö t j e  faulen, f e r rö t je ,  d ro t  j e  wegfaulen, 
r o t t e r j e  modern, ve r fa u len : fe r rd t te r je .  R, rö t te r je .  
r d a j e  rauben.
r ü c h  e  lj e  röcheln. R. rü c h e l je .  
r ü d e r j e  federn, von V ögeln  in der Mausezeit ,  
r  u k h  a  e 1 z j e  schluchzen. R. r i ikhålzje .  
r i i k j e  rücken, in r i ik je  einrücken, ö p r i ik je  aufrücken. R. 

rü k je .
r ü l j e  rullen.
r d s k j e  rauschen, überhaup t  a u c h : Geräusch machen, 
r u s f e l j e  rascheln, z. B .  wenn S t r o h  bewegt w i rd ;  do 

in üzze  r u s f e l j e  in’t  ftre. R. ru s fe l je .

f a d d e l j c  satteln, 
f a d d i g j e  sättigen, 
f å  cg  j e  sägen. R. säge .
s a g e n j e  segnen, d n sa g e n je  und  m sa g e n je ,  einsegnen, ein

weihen.
f a k e r j e  sichern, f e r z a k e r j e  versichern.
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s a k  j e  sinken, ö f a k je  wegsinken, nachlassen: sin t r t i iugge id  
s a c k e t  a l  w e t  6. le t  din m o d  n i t  fak je .

s a m m e I j e  sammeln, inf. und  Onfammelje. 
s é d d e n j e  buttern, plttd. k a m e n ,  
f e  d j  6 säen.
s e ' i l j e  segeln, önse i l je  einsegeln, 
f é p j e  a l s : onsép je  einseifen, 
f g å c k e r j e  l a u t  lachen.
f g c ' t c d j  e  schaden, S c ha d en  zufügen. sgtstdet di w e t ?  fehlt 

dir e t w a s ?
s g ä e n e  a l s :  ö n f g a j i e  jemanden bereden, e twas zu th u n ,  u m  

ihn dadurch lächerlich zu machen; pltd. an fg ün nen .  
f g a r j e  scharren.
f g a u ü j e  schaben, Hobeln. ö sganstj e  abhobeln, 
s g é d j e  rü t te ln ,  schütteln, äp p e le  sgédje .  ik s g é d je  mi 

fon k é l d e ; a u c h : schütten : r o g g e  innen  sä t  sgédge.
f g é n i g j e reinigen, z. B .  Getreide a u f  einer Futterschwinge 

reinigen.
f g i  k j  e schicken, senden, hi fg ik t  filt dÄrön, er findet sich 

darin ,  in  ein Unglück, ö p sg ik je  aufrücken; sg ik  o p !  mache P latz ,  
rücke a u f !

f g i  I j e  schielen.
f g i i n e r j e  schimmern; a u c h : e t  fg im cr t  mi f a r  dö ö gene ,  

ich kann es nicht genau sehen, es schwimmt m ir  vor den Augen.
f g i m m e l j e  schimmeln, fersgiminelje ,  di r ik e  m o n  kum t 

i n ’t  brod.
s g i ’p j e  schiffen, sik önsgipje  sich einschiffen; f e r f g ip je  ver

schiffen.
f g ü f e l j e  schaufeln.
s g ö i u j e  schämen, sgöm c di w e t !
s g ö r j e  sp l i t te rn : de t  holt  sgort  k ü t  un  klen.
f g ö s t e r j e  Schuste ra rbe i t  machen.
s g o t e l j e  verriegeln.
f g o v e l j e  Schlit tschuh laufen.
s g r a b j e  schaben; z. B .  R üben ,  ü t sg ra b je  ausschrappen, 

z. B .  die Speiseüberreste a u s  einem Topfe herausnehm en, das  w a s  
a n  den W ä n d e n  des T opfes  sitzt, abschaben.
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f g r t i b j  c  reinigen, scheuern; un p o t  fg rü b je  o f  sgén ma«kje.
s g r ü ü j e  schrauben.
s g ü b j e  Fische schuppen, ösgubje.
f g u d d  c r j e  s chauder n: ik  sg tidderje  son kolde ,  a z z ’n r ä s k  

in’n pol w å et e r :  ich schaudere vor Kälte, wie eine B inse  im  W asser ,  
f g ü e i j c  scheuern, G efäße  m it  naffem S a n d e  scheuern, 
f g t i l l j  e  Schutz  vor R egen  oder W i n d  suchen, sich vor je

mandem  verbergen, hi fgtillde fo r  mi ü te  fide.
f g ü l f e  bezeichnet den Lau t ,  den m a n  Hort, w enn ein m it  

Flüssigkeit halb gefülltes G l a s  bewegt wird.
f i z j e  sausen, zischen, det w a ct e r  f izze t  o f  Aungt, w a n ’t  

bö lde  sch de woll, das  W asser  saus t  oder singt, wenn es im  B e 
g riff  ist zu kochen, nn  g lö in g en  bo l t  fizzet,  w a n  hi i n ’t  w a cte r  
fu ii ten  w e r t ,  ein glühender B o lzen  zischt, wenn er in s  W asser  ge
worfen wird.

f i d j e  sieben. t ruggf iuj e  durchsieben, 
f l a b b e r j e  Flüssigkeiten beim Essen oder Tr inken  wieder a u s  

dem M u n d e  laufen l as sen: fik b if låbberje ,  sich dabei beschmutzen.
s l a c k  e r  j e  h in  und  her schlagen, namentlich m it  den O h r e n ;  

Flüssigkeiten verschütten.
f l å  e g t  j e  schlachten. R. f lä g tjc . on -  und  in f lacg t j e  ein

schlachten, Fleisch fü r  den W in t e r  einpöckeln und  räuchern.
f l é n d e r j e  schlendern, w e t  f lé n d e r s t  du d å r  lådug her i im e  ? 
f l i c k e r j e  naschen.
s l i n g e r  j e  schlenkern, hi f lm g e r t  d a r  w a i ,  de t bitjut,  w a u  

d e r  a cn i n ’t  gü n g e n  m edd  dö é r m e  w a i  un w i er  ro it ,  o f  den
k o p  fon do ane  s ide  e t t e r  do or  t r a i t ;  auch von einem B a u m e ,
der gefällt  wird und schon schwankt; schleudern.

f l i p j e  schleifen, wetzen; a u f  der Erde  hinschleifen lassen, 
schleppen: de t  w u c h t  m öt  w e t  medd de t  b éd e n  h e r i im e f l ip je ! wie 
m u ß  das M ädchen  sich m it  dem Kinde schleppen!

f l i p j e  schlüpfen, di é le  f l ip p e d e  mi üt dö hönde , der A a l
schlüpfte m i r  a u s  den H ä n d e n ;  auch :  fehlschlagen: det  f l ip te  him,
das  schlug ihm  fehl. 

f l i r k j e  schleichen.
f l  i ii g  t j  c schlichten, eben m achen: ho lt, papir f l tugtje. un  

strid fliü g tje .
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f l ö p j e  schleifen, ause inander  reißen, z. B .  Schiffe , 
f l ö t j c  G r ä b e n  machen, 
s l ü b b e r j  e schlürfen, ön f lubber je  einschlürfen, 
s l ü m e r j e  schlummern, önslumerje  einschlummern, 
s l ü m p j e  glücken; det w o l l  mi n i t  s lü m p je  oder: d e t  woll  

mi n i t  öpgunge, das  will m ir  nicht glücken.
f l u r j e  und  sgtir je  die Sch uh e  beim G ehen  a u f  der E rde  

hinschleifen laffen. R. f lür j  e.
s m å c d j e  schmähen. se rsm acdje verschmähen, 
f m å c g t j e  hungern, schmachten. se rsm a0g t j c .  R. småtgtje. 
f m å e k j e  schmecken; w e t  småck e t  de t  iteii sw é t ,  w a n  mi 

h u n g e r  hädd ,  wie süß schmeckt das Essen, wenn m a n  H u n g e r  hat. 
s r a t i k m u l j e  schmatzen, 
s m i d  j e  schmieden, 
s m ö k j e  Taback rauchen, schmauchen, 
s in t i  e k e l  j e  schmuggeln, önsm uckelje  W a a r e n  einschwärzen, 
s m t i d d j e ,  ’t  smtiddet, vom feinen S ta u b re g e n ,  
f r n t i r j e  schmoren, fersm tire  ersticken, du m ost  n it so full 

önbete ,  ö rs  k t ide  mi w é l  m n e  f tä v e  fon h a t te  f e r s m t i r e : du m u ß t  
nicht so viel einheizen, sonst könnte m a n  wohl in  der S t u b e  vor 
Hitze ersticken.

f m i i s t e r l a g j e  ins  Fäustchen lachen, 
s n a f f e l j e  schwatzen, 
s n a p j e  schnappen.
s n a p p e r j e  k lappern : do tü sk e  f i ia p p c r je  h im  inne  mftlle. 
f n a t t e r j e  schnattern; schwatzen. R. f n ä te r je .  
f n o r j e  schnüren, ö n fn ö r je  einschnüren, 
f n o t e r j e  plappern, schwatzen.
f n t i f f c l j e  die N ase  in  fremder Leute S a c h e  stecken, allent

halben herum spioniren: w e t  fntiffelst dti m ö n k e n  min påp ire  herf tm e!
f n u f f e l j  e,  di ne j l  fniiffelt sagt m a n ,  wenn m a n  ein Loch 

gebohrt hat ,  u m  einen hölzernen N a g e l  hineinzuschlagen, und  letz
terer so weit festsitzt, daß er nicht mehr um fallen  kann, und  daß 
m a n  anfangen  kann, den N a g e l  hineinzutreiben, 

f n t i r k j e  und  fn t i rk je  schnarchen, 
f ö c i ' j e  verdorren, welken. fe r fdcr je .  
f ö n  d e r  j e  sondern, ö fo nd er je  absondern.
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s o p j e  das V ieh  tränken.
s o r g  j e  und sü rg je  sorgen, b isö rg je  besorgen, fürchten und 

aus r ich ten :  du k o s t  dö b o rsk u p  w e l  b isörg je  du kannst die B o t 
schaft wohl ausrichten, ik  ben nu c l i t  b iforged um him, ich bin 
recht besorgt für ihn.

f p a n k e r j  e jemanden  dadurch beschmutzen, daß m a n  in den 
Schmutz  t r i t t  und diesen umherspritzen macht. 

s p ä c r j e  sparen. R. spå'rje. 
s p i k e r j e  nageln ,  ö n f p ik e r j e  annageln ,  
s p i l j e  etwas dadurch von einander halten, daß m a n  einen 

S to ck  dazwischen steckt, z. V .  u n  té n e  spil j e ,  einen Bienenkorb m it 
Kreuzstäben versehen.

f p i l l j e  spielen, f e rsp i l l je  verspielen, 
s p i z j  e  speisen, fö rsp iz je  verspeisen, 
s p ö d j e ,  sik, sich sputen, sich beeilen, spöde  d i ;  sik ön-  

fpö d je ,  sik w a r j e ,  sik fe t te  bed. alle: sich beeilen.
s p ö k e n j e  spuken; auch:  e t  spöken t  es giebt, es entsteht 

L ärm  über ein Unglück.
s p ö l j e  spulen, wenn der W eber  G a r n  von der G arn k ro ne  

a u f  die S p u l e  wickelt, u m  es aufzuspannen.
s p ö n g s j e  m i t  einer S p a n g e  zustecken, festmachen, du m ost  

din häcined tö fp o n g je .  
s t a m p  j e  stampfen.
s t  é d i g  j e  a l s : biftédigj e, sik, sich bestätigen, von D ie n s t 

boten, die sich vermischen, 
s t é l j  e stählen.
s t é t j e  n u r  a ls  P a r t i e .  P r ä s .  der Composition l ü k f t e t j e :  hi 

gung t  lü k s te t j e n  w e g ,  er geht wie ein begossener P u d e l  w e g ; 
pltd. f lu p f tå r t .

f t e h t j e  aufstoßen, aufspringen, von elastischen Körpern ,  die, 
wenn sie a n  einen harten Gegenstand geworfen werden, zurückprallen.

s t i ' k j e  V ieh  a u f  der W eide an  einen P f a h l  b inden; sticken, 
Stickereien machen, 

s t i l j  6 stillen.
s t o k e l j e  m it  einem Stocke oder einem derartigen I n s t r u 

mente in  e tw a s  rühren, t i ts toke l je  heißt z. B .  eine R in n e  m it  
einem Stocke  reinigen.
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s t  o m  e r  j e  s tammeln, stottern, 
s t ö p j e  stopfen, 
f t ö v e r j e  stöbern.
f t ö ü j e  stäuben, vom seinen S ta u b re g e n ,  
f t r ä c f j e  strafen. R. sträfje.
f t r i d j e  spreizen, die B e ine  auseinander  spreizen; sich sprei

zen: Hng ins ,  xvet’r  str idet!  sieh einmal, wie er sich spreizt! f t r id je  
bedeutet a u c h : streiten, 

f t r ö k j e  streicheln.
s t r ö p j e  streifen, licrt imeströpje umherstreifen.
f t r ü m p e l j c  straucheln, stolpern.
s t r ü u j e ,  f i k :  sich sträuben. f t ru üd : s l r M e .
s t t i k j  e den Flachs a u f  dem Felde in H au fe n  setzen.
f t ü t j  e stützen.
f t ü t t e r j e  stottern.
f t i i t t e b ü l j e  einen P u rz e lb a u m  machen. R. stn ttebülje .  
s s i m j e  säumen, fcrsiim je  versäumen, 
f ü n d k j e  küssen. H o l l ,  zoenen .  
s ü k j e  siechen, kränkeln.
z ü z j e  sausen: b a r  ins ,  w e t  di w in d  z ü z e t  u n  b rö z e t !  
s w i g  j e  schweigen. D a s  I m p e r s .  ha t  zuweilen auch: sweg 

—  sw egene .
s w  i,*, j e  schweben, di stigel sw iüe t  iniie lucht, der Vogel 

schwebt in der Luft,  f w i t j e  wird auch vom Schw eben  der Geister 
gebraucht, sowie von dem schwankenden G ehen  der B etrunkenen  und 
Rekonvalescenten.

f w i ü l j e  schwefeln, z. B .  die Bienenkörbe, u m  die B ienen  
zu tobten, önsw iil je .

s w o c d j e  schwarz machen. ö nsw 6td je  schwärzen, z. B .  einen 
O f e n ;  anschwärzen im  sigürl. S i n n e  heißt: f w ö cd  m ä ek je  R . swot 
m å k je .  Ut. sw o t  m å ck je .

s w ö r m j e  schwärmen: dö im m e Iiåbbe a l sw örm ed.

t  a  e k e l  j e  a l s :  ö p ta ck e l j e  aufwinden. 
t ä k j e  n u r  a l s :  b i tå k je ,  o t a k je ,  die S t r ä u c h e  von B ä u m e n  

oder Gesträuchen abschneiden.
t a p j e  zapfen, ö n t a p j e  einzapfen.



t a ü s j e  rasch l a u f e n : k ik  i n s ,  xvet de r  w a i t a u üet!  
t é t j e  drücken, pressen, o té i je  abdrücken, z. V .  ein Gewehr, 

t i t té i je  auspressen, s o : H on ig  auspressen, du m o s t  det  fw e l  tit té ije  
du m u ß t  das Geschwür ausdrücken.

t é j k e n j e  m i t  einem Zeichen versehen, 
t é r j e ,  f ik, sich zieren, sich wunderlich geberden; pltd. t i ren .  
t i g j  e gedeihen, größer werden, vom G e t ra id e ;  auch vom 

Anschwellen, Aufquellen der Hülsenfrüchte, die in  W asser  gelegt 
werden.

t i l j  e das  Land zum zweiten M a l e  im  J a h r e  pflügen, 
t i m i n e r j e  z immern.

^  t i n g - j e  dingen, ö t in g je  abdingen: in  demselben S i n n e :  bi- 
t i n g j e :  den  w o l l  ik  na u  b i tm gje ,  ich will ihm  viel abdingen.

1 1 r  1 j  e drehen.
t i z j e  vor Aerger sich nicht zu fassen wissen: Aug ins, w e t  

hi t i z e t !
t u n t e l j e  zögern, säumen, langsam sein, 
t j ö n j e  dienen, f e r t jö n je  verdienen.
t j ü x e l j e  schnitzen: ik  w oll  un  sich t i t t juxe l je ,  ich will einen 

hölzernen Löffel schnitzen.
t j ü d d e r j e  V ieh  a u f  der W eide  festbinden, pltd. tiiddern. 
t ö g j e  zusammenschleppen, schleppen, fe r tög je  durch e inan

der schlingen, wirren, so:  G a r n ,  B ä n d e r  und  T a u e ,  H a a r e ,  W olle  
u .  dgl. in  einander w irren ,  w e g tö g je  wegschleppen, 

t ö r n j e  zäumen, öp töm je  aufzäumen, 
t ö n k j e  danken; sik b i tönk je  sich bedanken, ö to n k je  abdan

ken. b i tönkje  verdanken: de t  b i tö n k e t  hi mi, de t  hi w e t  l å re d  hädd.
t r å g t j e  trachten, hi f r a g t e t  mi nej, oder: e t t e r  m in liand, 

er trachtet m i r  nach dem Leben.
t r a m p e I j e  und  t r a p p e l je  m i t  den F ü ßen  au f  die Erde  

stoßen, stampfen.
t r i å c h t e r j e  a ls :  tin- und in tr iåch tcrjc  eintrichtern. R. 

trchchterje.

t r m u l t j é  lä rm en, poltern.
t r o ' i t j e  den Flachs m i t  einen hölzernen H a m m e r  schlagen, 

u m  die F ase rn  von einander zu trennen .
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t r o s t j e  trotzen, 
t  r  ü c r  j e trauern.
t r t i s s e m j e  erdrosseln. R. Ut. trussemje .  
t t i k j e  n u r  a l s :  e ie  t t ik je ,  sowie auch: é le  p r ik  j e ; f. 

p r ik j e .
t t i l s t e r j e  a l s :  fe r tu ls te r je ,  H a a re ,  W ol le  u. dgl. in  e inan

der w irren.
t t i s k j e  tauschen, i 'n tüskje , t imettiskje. 
t t i t e r j e  launen, schmollen, 
t t i t j e  au f  einem H ö rn e  blasen.

/  t w i n n j e  G a r n  drubliren, Z w irn  machen.
t w i ü l j  e  zweifeln, f e r t w i j j e ; de t  izz  un  fe r tw in lde  gefg ig te !  

das  ist eine verzweifelte Geschichte!

t i r d é l j e urtheilen, fe r t i rdé l je  verurtheilen. 
w å d j e  w a t e n : M r k tide  mi tö fa rn e  ni t  trugg do é  w å d je ,  

hier konnte m a n  früher nicht durch die é  waten. 
w a c k j e  wachen. R. w å k je .
w  a  e r j  e  fik, sich hüten, sich wahren. f ö r w a er j e  verwahren, 

di k o je rd  \v a cr t  du bé s te ,  der K uhh ir t  hütet  die Kühe, dö k lö -
d e re  w å erje ,  die Kleider schonen. R. wå'rje.

w å g t j e  w a r t e n : ik  k o n ’t ult w å g t j e  ich kann nicht darauf  
w ar ten .

w  a'i e r  j  e  G etra ide  a u f  einer S ta u b m ü h le  reinigen, 
w å l k j  e walken, dö k  M'ålkje. t r u g g w a lk je  jemanden durch

prügeln.
w a l t e r j e  wälzen, di h a ciigst w å l t e r t  f ik  in’t  g ä r s :  das 

P f e r d  wälzt sich im  G rase .
w ä r f g a u j e  w arnen , ik  w ä r fg a n je  di, dö d e t  nit. 
w a z z e m j  e dampfen, von heißem W asser .
Vii e d e r  j e  a l s :  fö rw e d e r je  v e rw it te rn ; det ho, d e t  liuz izz

fu rw é d e r t .
w é d j e  und  w å d j e  weiden; dö sgépe  w é d je  in  dö h ad e ,  

die S cha fe  weiden in  der Haide .
w é d j e  w et ten :  w ir t im  w a u w i  w é d j e ?  
w é j e  weihen, in -  un d  onw éje  einweihen.
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v v é t j e  nässen, ' t  w é t e t  btite, ' t  f a l t  w é t  d e l :  es ist naß
d ra u ß e n ,  es feuchtet, fällt naß  nieder, 

w é t j e  wetzen, schleifen, 
w é z j e  und  w é d z je  wiegen, m i t  der W iege ,  
w i d é r j e  schätzen, taxiren.
w i g g e l j e  wackeln, hin und her bewegen: det w igge l t  wa'i

u n  w ier .  di liünnd s ründke t ,  w a n  lii a en ’n  b a s k  r a k t  a n  medd’n
ste t  w igge lt  un  w ü m m e lt ,  wenn er einem die P f o te  giebt und  m it  
dem Schw änze  wedelt.

w i k j e  wahrsagen, nam en tl .  a u s  dem Kaffeesatze: d ju  Imdd 
f ik  w ik je  let.

w i l s k j e  welken, fö rw i lsk je  verwelken, 

w i m i n e l j e  und w um m elje  w im m eln ,  sich hin  und  her be
wegen. de t  k rü m m e lt  un w üm m elt  mi b i ’t  l a z c u  all t rüg gn ern ,  
w enn die Buchstaben vor den Augen zu tanzen scheinen, 

w  i n  d e l  j  e  wickeln, ö n w ln d e l je ,  o pw inde l j  e . 
w i n k j e  winken.
w i p f t é t j e  wenn H u n d e  und  V öge l  den S c h w a n ;  a u f  und 

nieder bewegen.
w i t t j e  weißen, eine M a u e r  m i t  Kalk bestreichen: ik M b b e  

do rnüre e r s t  anfm iten un  do bäbb ik  ze  w i t te d .

w i x e l j e  wechseln, jé ld  k lö d e r e  w ixe l je .  w i  habb e  n i t  Ln 
w ö d  m c d d n e rn  w ix e ld ;  f ü r : k lö d e re  w ix e l j e  gebraucht m a n  auch: 
f ik ü m e lü k e : ik ben w é t ,  ik  m öt mi limeluke, ich bin naß, ich 
m u ß  meine Kleider wechseln, fe rw ix e l je  verwechseln, 

w ö g j e  wagen, d o r s t  du de t  w e l  w ö g j e ?  
w ö n d e r j e  wandern, 
w ö n j e  wohnen.
w ö n k j e ,  d å r  fgell di n o g  w e t  w ö n k je ,  sagt m a n ,  wenn 

E in e r  etwas S c h l im m e s  gethan hat und  die S t r a f e  drohend im  
H in te rg rün de  steht.

w ö n s k j e  wünschen, fluchen, f e r w d n s k je  verfluchen, 
w ö r m j e  w ärmen.
w r a k j e  streiten; mürrisch, verdrießlich sein.
w  r å n  s k  j e  wiehern.
w r ä n t j e  mürrisch, verdrießlich sein.

- Friesisches Archiv. II. 1 5
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w r i c k e l j e  wackeln machen: mi k on  den  d isk  w r ic k e l je ,  hi 
f t a j i d  sgéa.

/  w r i n s k j e  wiehern.
w r i ' s t l j e  freveln. w r i n l d ;  w r i d  d e .  
w r o c j j e  untersuchen, anklagen, rügen, s trafen :  dö f ä k e  möt 

w r ö g e d  w é d e  und  den w o l le n e  w i  w rög je .

w r ö s f e l j e  r ingen ,  sich b a lg e n : dö b e e w r ö s se l je  m édd- 
nnnder .

w ü c h e r j e  wuchern.
w u n d  e r  j e  fik, sich wundern,  d e t  w u n d e r t  mi, det  hi det 

den  hädd.
w i i p j e  sich a u f  und  nieder bewegen, namentlich  a u f  einem 

schwanken B re t te .
w u r g j e  würgen, d e t t  izz :  den h a els t ö t e t e ,  
w u t t e l  j e  wurzeln, ö n w u t te l je  e inw urze ln ; ä tw n t t e l j e  ent

wurzeln.

P e r s o n a l i a .

'1  d a t i e t ,  es thau t .
’t  f r i ü s t ,  es friert.
’t  g i s  f e i t ,  g la t te is t .
’t  g r ü m m e l t ,  es donnert.
’t  h ä l t l t ,  es hagelt.
’t  le i t ,  es donnert.
’t  r i n n t ,  es regnet.
’t  r i p p e t ,  es reift.
’t  s n é t ,  es schneit.
’t  s t u f t ,  es s täubt.
'1 ä r g e r t  m i ,  es ä rgert  mich, es th u t  m i r  leid, 
’t  b i d t i r e t  m i ,  es dauert  mich.
’t  f r  a u t  r a i ,  es freu t  mich.
’t s p i s  m i ,  es reut mich.
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' t  t i n k t  m i ,  es dünkt mich.
' t  w ü n n e r t  m i ,  es w undert  mich.

V e r b a  r e f l e x i v a  o h n e  P e r s o n a l p r o n o m e n  s i n d :  

i k  f e r d w a l e ,  ich verirre mich.
' t  m i n  n e r t ,  es vermindert  sich : d e t  \v a et e r  m innert  in’n

föed.

15*



IV .

Die ältesten N asteder Jahrbücher.
M itg e th e ilt vom  H errn  A rchivar D r .  L a p p e n b e r g  in H a m b u rg .

J. GLMeLtWWK.

D ie  F u nd a t io n  oder Ja h rb ü c h e r  des Klosters Rastede in  der 
ältesten dem Schluffe  des dreizehnten J a h r h u n d e r t s  ungehörigen 
G es ta l t  haben bisher noch nicht in  den M o n u m e n te n  der deutschen 
Geschichte zum Abdrucke gelangen können, und  scheint es bei ihrem 
großen Jn te re ffe  für  die Geschichte der friesischen und  sächsischen 
G renz länder ,  der G ra fe n  von O ldenburg ,  der R u s tr in g e r  und  S t e -  
dinger, sowie der alten Abtei Rastede selbst nicht unangemessen, den
selben in dieser jenen Gegenden angehö'rigen Zeitschrift einen beson
deren Abdruck zu gestatten.

Ueber die Handschrift und ihr V erhä l tn iß  zum C hro n icon  R a -  
s tedense ,  m i t  welchem sogar v o n  H a l e m  in  seiner Geschichte 
von O ldenburg  sie verwechselt hat,  wird es gestattet sein, a u f  meine 
in  früheren J a h r e n  gedruckte kleine A bhand lung  zu verweisen 1).

1 )  Historia de fundatione monasterii Rastedensis und Chronicon 
Rastedense von I .  M .  L appcnberg in Pcrtz  Archiv der Gesellschaft 
f ü r  ä lte re  Deutsche Geschichtskunde. B d . V I .  S .  7 5 0 — 7 6 0 .

A n m .  d e s  H e r a u s g e b e r s :  D em  H e ra u s g e b e r  schien es  passend,



2 2 9

Doch dürfte hier der geeignete O r t  sein, u m  einige unsere Chronik 
erläuternde ausführlichere B em erk un gen  zusammen zu stellen.

M a n  hat den G ra fe n  H u n o ,  dessen G e m a h l in  W i l l e  und 
deren S o h n ,  den G ra fe n  F r i e d r i c h ,  die G r ü n d e r  des Klosters R a 
stede, a ls  mythische Personen  betrachten wollen, oder doch in jenem 
eine Verwechselung m it  dem G ra fe n  U d o ,  welchem die Grafschaft 
im  A m m erlande  gehörte, und  bei letzterem m it  dessen Nachfolger, 
dem G ra fe n  F r i e d r i c h v o n S t a d e  angenommen. M a n  könnte noch 
eine Verwechselung von Rastede m it  S t a d e  behaupten. Doch scheint 
zu solchen Hypothesen kein G r u n d  zu sein.

D e r  Umstand, daß ein G r a f  H u n o  u n s  in  andern Geschichts- 
q u ellen jener Zeit nicht erscheint, kann keinen G r u n d  gegen die 
G laub w ü rd ig ke i t  seiner Existenz darbieten. W ie  zufällig haben sich 
N achrichten über bedeutende Persönlichkeiten un te r  Laien und  Geist
lichen selbst in Gegenden erhalten, wo es an  Urkunden und C hro
niken nicht feh l t ;  wie wenig ist von beiden für die Friesen und 
Sachsen  im  nördlichen Deutschland erhalten! S c he in t  doch selbst 
noch ein zweiter G r a f  H u n o  in jenen Zeiten gelebt zu haben, von 
welchem wir  n u r  den Todes tag  kennen^) .

E r z b i s c h o f A d a l b e r t  m uß  die V e rw a l tu n g  der vielen von ihm 
fü r  eine kurze Zeit erworbenen Länder a n  M ä n n e r  verliehen haben, 
welche ihm zuverlässig erschienen, wenn sie gleich bisher einflußlos 
w aren ,  und  m i t  seinem Tode, oder schon vor demselben in  die alte

diese A bhand lung  hier w ieder m it abdrucken zu lassen, w esh a lb  er den 
H rn . Dr. L a p p e n b e r g  um  die E r la u b n iß  dazu ersuchte, und v on  
ihm  zur A n tw o rt erhielt, daß die Entscheidung da rü b e r w oh l eigentlich 
dem H rn . G eh . N a th  P  c rtz  gebühre , er jedoch G elegenheit finden w erde, 
den Abdruck bei demselben zu entschuldigen D e r  H era u sg eb e r e rla u b t 
sich desh a lb , diese A b h and lung  h ie ru n te r  JW  111. w eiter unten w ieder 
abdrucken zu lassen.

2) Necrolog. Luneburg. April 11. Obiit Hun comes.
W e d e k i n d ,  N o ten  zu einigen Geschichtsschreibern des deutschen M it te l
a lte r s .  T heil I I I .  S .  28 und  337 h ä lt diesen fü r  den N asteder 
G ra fen , dessen T o d e s ta g  jedoch a u f  den N ovem ber 2  fiel.



S te l l u n g  zurücksanken. H u n o  wird nicht G r a f  im  A m m erlande  
g e n an n t  und  gründete n u r  in demselben zu Rastede im  J a h r e  
1 0 5 9  eine stattliche Kirche zu E hren  des heiligen Udalrich, in  de« 
ren N ä h e  erst im  J a h r e  1 0 9 1  die der heiligen J u n g f r a u  M a r i a  
gewidmete Abtei geweihet wurde.

D e r  heilige Udalrich, Bischof von A ug sb u rg ,  w a r  freilich erst 
im  J a h r e  9 7 3  verstorben, doch schon 9 9 3  vom P a p s te  J o h a n 
nes XV. canonisirt und  seine V erehrung  im  eilften J a h r h u n d e r t  im  
südlichen Deutschland so sehr verbreitet,  daß es nicht auffallen kann, 
daß w ir  ihm nach 6 0  bis 7 0  J a h r e n  auch im nördlichen Deutsch
land eine Kirche gewidmet finden.

Ueber die S t i f t u n g  dieser Kirche hat ersichtlich dem Rafteder  
Annalis ten ein älteres D o c u m e n t  (und  vermuthlich das  O r ig in a l ) ,  
vorgelegen, a ls  diejenigen, welche H a m e l m a n n  k an n te ,  wie sich 
a u s  den älteren N a m e n s fo rm e n  der D ö r f e r  ergiebt. D ie  S t i f t u n g  
der Todesfeier des G r a fe n  H u n o  am  2 .  N ovember,  seiner G e 
m ah l in ,  der G r ä f in  W i l l e ,  am  8 .  N ovem ber ,  sowie ihres S o h n e s ,  
des G r a f e n  F r i e d r i c h ,  a m  1 0 .  Fe b ru a r ,  mittelst Schenkung  von 
f ü n f  H öfen  abseilen des Rasteder Klosters im J a h r e  1 2 3 8  müßte 
zwecklos und frevelhaft erscheinen, wenn die S t i f t e r  nicht von der 
Existenz jener Personen  u nd  deren Beziehungen zu ihrem Kloster 
überzeugt gewesen wären. Doch ist diese nicht die einzige S t i f t u n g  
dieser A r t  gewesen. I n  einem der vom Kaiser Heinrich IV. dem 
G r a fe n  H u n o ,  wie die Urkunden anführen ,  verliehenen H öfe ,  dem
jenigen zu Benekenhusen oder Benn inghusen  bei S o e s t  w ar  vom 
R i t t e r  J o h a n n  von E rw ethe  und  seiner G e m a h l in  Hildegunde, welche 
denselben von der Rasteder  Kirche zu Lehn trugen , und schon frü
her eine Kirche errichtet hatten ,  a n  derselben im  J a h r e  1 2 4 0  ein 
Cistercienser-Nonnenkloster gestiftet. D e r  Abt Lambert  von Rastede 
t r a t  gegen 5 0  M a r k  S i l b e r  dam als  das betreffende E igen thum  ab. 
I m  J a h r e  1 2 7 6  verlieh das  Kloster Rastede seine Rechte an  das
jenige zu Benekenhusen gegen die E rr ich tung  der drei vorgedachten 
T od tenm effen ! ;‘) E ine  ähnliche S t i f t u n g  scheint auch in der

3 )  D ie  Urkunden vom  J a h r  1 2 3 9 - 1 2 4 0  sind gedruckt in S e ibcrtz  L an
des- und Rcchtsgcschichte v on  W estphalen B d . I I .  S .  27 0  und ist 
die vom  I .  1 2 7 6  F eb r. 1 4  a u s  derselben u n ten  entlehnt.
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Präm onstra tenser-A bte i  W edinghausen  bei A rnsberg ,  welche 1 1 7 0  
vom G ra fe n  Heinrich von A rnsberg  gestiftet wurde, bestanden zu 
haben, da w ir  in dem a u f  u n s  gekommenen A uszuge des Todten-  
buches dieses Klosters gleichfalls am  11 .  F e b ru a r  das  Angedenken 
des G ra fe n  Friedrich finden 4).

D ie  E rz ä h lu n g  vom K am pfe des G ra fe n  F r i e d r i c h  m it  dem 
Löwen des Kaisers  t r ä g t  allerdings einen sehr sagenhaften Anstrich. 
D i e  Anwesenheit eines Löwen in Deutschland würde der Aufmerk
samkeit kleinlicher Chronisten schwerlich en tgangen  sein. Auch sind 
keine gesetzlichen Belege, oder Beispiele dafür bekannt, daß Käm pfe 
m i t  Thieren in deutschen Gerichten hergebracht waren. Doch sagt 
die älteste Q ue l le  keineswegs, daß jener K am p s  zu G o s l a r  sich er
eignete, und  würde ein solches Ereigniß  im  S ü d e n ,  in R o m  schon 
g laubw ürdiger  erscheinen. Doch sind die bei S o e s t  belegenen G ü 
ter, welche a u f  diese Veranlassung  an den G ra fe n  H u n o  vom 
Kaiser übertragen  sein sollen, a llerdings an  die Rasteder Abtei ge
langt .  M a n  h a t  den Besitz dieser G ü te r  durch Erbschaft erklären 
wollen, jedoch es vernachlässigt, den Verwandtschaftsverhältnissen 
des G ra fe n  H u n o  nachzuspüren.

F ü r  diese ist ein sehr lehrreicher A nhaltepunct  dadurch gegeben, 
daß u n s  vielfach mitgetheilt  wird, daß G r a f  H u n o ,  dessen S o h n  
unbeerbt blieb, die Vogte i über die Abtei Rastede dem G ra fe n  
E g i  l m a r ,  S o h n e  seiner Schwester ,  übertragen habe. Diese S c h w e 
ster H  u n  o ' s ,  die M u t t e r  des G ra fe n  E  g i l m  a  r II. , w ar R i k e n z e ,  
die G e m a h l in  des G rasen  E g i  l m  a r  l., m i t  welchem sie nebst ihren 
S ö h n e n ,  den G ra fen  C h r i s t i a n  und  E g i l m a r  II. , sowie ihrer Toch
ter G e r t r u d e ,  einer N o n n e  in S .  C lem ens  Kloster zu I b u r g ,  in  
einer Urkunde vom I .  1 1 0 8  erscheint. S i e  selbst aber w ar  eine 
Tochter der in der norddeutschen Geschichte nicht unbedeutenden 
F r a u ,  der I d a  v o n  E l s d o r f ,  und  deren drittem G e m a h l ,  des in  
Dithm arschen erschlagenen G ra fe n  E t h e l  e r  d e r  B l o n d e 5).

4) S e ib ertz  am  a O. T h l. I .  S .  251 a u s  Gelenii Farrago. J e n e r  
sucht im  G rasen  Friedrich einen G ra fe n  von  A rn sb e rg  und übersah
die von  ihm  abgedruckte Urkunde vom  I .  1 2 7 6 .

5 )  I h re n  S ta m m b a u m , g r o ß e n te i ls  nach A lbert von  S ta d e , aber auch 
m it dessen I r r th ü m e rn  s. bei G .  W . v o n  R a u m e r  historische C h a r
ten und S ta m m ta fe ln . H eft 1. JV? X I V .
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G r a f  H u n o w ar  also der leibliche B ru d e r ,  oder S t i e f b r u d e r  
der R i k e n z e  u n d  S o h n ,  oder S t ie fsohn  der I d a  v o n  E l s d o r f .  
Vielleicht w a r H u n o ,  da er u n s  unter  den Kindern der I d a  nicht 
g e n a nn t  wird, ein S o h n  des E t h e l  e r  a u s  einer früheren Ehe ,  ver
muthlich desselben G ra fe n  E t h e l  e r ,  oder E t h e l g e r ,  welcher in seiner 
J u g e n d  im  J a h r e  9 9 4  zu S t a d e  von N o rd m a n n e n  geraub t ,  aber 
von denselben ausge lö s t  wurde gegen dessen M u t te rb ru d e r  Thiedrik 
und  O l e f  den S o h n  seiner B a se  ( a m i t a )  <!).

O b  eine Verwandtschaft m i t  T h i  ed r i k  und  M i  lo  von A m m  e-  
n e s l e v e n ,  von denen jener 1 1 2 0 ,  dieser 1 1 2 6  im  K am pfe  blieb, 
welche beide Ansprüche a u f  die Besitzungen des Klosters Rastede 
machten, zur A u fk lä rung  der vorliegenden V erw andtschaftsverhält
nisse dienen kann, m uß  hier dahingestellt bleiben 7).

A n  die G rä f in  W i l l e ,  H  u n o ' s  G em a h l in ,  h a t  sich noch eine 
andere E r in ne run g  erhalten, a l s  die der Todtenmessen. S i e  soll 
die Kirche zu W i l  s t e d e  an der W ö rp e  in der Grafschaft  W ö l p e  
gestiftet und  ein Zeugniß darüber in einer In s c h r i f t  der Kirche zu 
J n t s c h e n  sich erhalten haben®), einem Kirchdorfe im  A m te  T h e 
d i n g h a u s e n ,  welches schon in der päpstlichen B u l l e  vom J a h r e  
1 1 2 4  un te r  den Rastedec G ü te r n  im  S t u h r g a u  verzeichnet ist. 
W i l  s t e d e  wird in jener B u l le  gleichfalls un te r  den a n  der W ü m m e  
belegenen Rasteder G ü t e r n  benannt.  D a s  P a t r o n a t  der dortigen 
Kirche ist au f  den Großherzog von O ldenburg  übergegangen.

G r a f  E g i l m a r  I. erscheint zuerst in einer Urkunde des Erz
bischofs Liemar v. I .  1 0 9 1  y), hernach in der bereits angeführten 
vom I .  1 1 0 8 .  U m s I .  1 1 1 2  m uß  er verstorben sein, da sein

G") Thictmari Chronicon. Lib. IV. Cap. IG.
7 )  S .  über die G ra fe n  von  A m m cncslevcn : R i e d e l ,  M ark  B ra n d e n 

b u rg , T h l. I .  S .  1 84  und eine m ir  nicht n äher bekannte A bhand lung  
von W o h l b r ü c k :  Geschichtliche N achricht von  dem edlen Geschlechte 
v on  A m m encsleven  und H illerslebcn  in Ledebur A llgem . Archiv, B d . I. 
I h r e  S ta m m ta fe l  s. bei G . W . von  R a u m e r  a. a . O .  JVJ X I I .  c .

8 )  B .  C . v o n  S p i l c k c r ,  B e iträ g e  zur ä lte ren  deutschen Geschichte, 
B d . l .  S .  4 1 .

9 )  L a p p e n b e r g ,  H a m b u rg e r  Urkundcnbuch. T h l. I.  JV? C X V 1 I I .  
Diese Urkunde ist früher irr ig  m it dem Z ah re  1088 d a tir t.
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S o h n  E g i  l m a r  II. seine Ansprüche gegen die G ra fe n  von S t a d e  
selbständig durchzuführen versuchte. S e i n e  G e m ah l in  E i l i k  e wird 
von Albert  von S t a d e  eine Tochter des O t t o  v o n  E a p p e n b e r g  
genannt,  sie w ar  aber dessen Schw ester  a u s  der zweiten Ehe seiner 
M u t t e r  m it  Heinrich von A rnsberg  und  Rietbeck, ,0) eine V e rw and t
schaft, welche der Hypothese günstig ist, welche den Erw erb  der 
G ü te r  bei S o e s t  durch das  Kloster Rastede mittelbar durch die 
G ra fe n  von O ldenburg  a n n im m t.

D e r  E lim ar ,  comes R i is t r iu g ie  e t  A mtiriae in Urkunden vom 
J a h r  1 1 8 0  und  1 1 8 6  beruht lediglich a u f  Verfälschung der Ab
drücke von Urkunden, welche durch die Vergleichung m i t  den im 
Landesarchive zu H ann ov er  vorhandenen O r ig in a len  widerlegt sind. 
J e n e  über S c h lo ß  und B u r g  S t a d e  vom J a h r  1 1 8 0  N o vb r .  1 6 .  
findet m a n  in H a m e l  m a n  n ' s  Chronik, V orrede,  und P r a t j e  
B re m e n  und  Verden 2chl, VI. S .  8 9 ,  9 2 ,  wo die W o r t e :  „Vdo 
ju n io r “  und „E l im ar  Com es R u s t r in g ie  e t  Amt) s ie“ interpolirt sind. 
D e n  richtigen Text siehe in O rig ines  Guelslcae und nach neuer 
Vergleichung in meinem Hamburgischen Urkundenbuche T h l .  I. 
M  2 4 7 .

Ueber diejenige vom J a h r  1 1 8 6 ,  welche angeblich die G r a f 
schaft S t a d e  der Bremischen Kirche bestätigt,  s. ebds. .A s  2 7 4 .

II. D ie  M eihefM ge bee W ebte bSM 
MMeöe.

Z u m  genaueren Verständnisse der Rasteder Ja h rb ü ch e r ,  sowie 
der Geschichte dieser Abtei un d  zur leichteren B enutzung  und  A u f 
fassung aller historischen M o m e n te ,  welche jene darbieten können, 
ist eine chronologische Reihefolge der Aebte von Rastede unentbehrlich.

10) S c i b e r t z  a. a. O . Thl. I. S .  100.
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W i r  finden zwar eine solche in dem bekannten W e rk e  des 
S uper in tenden ten  Lt. H .  H a m e l m a n n ,  jedoch sind die Z e it
bestimmungen fü r  die früheren J a h rh u n d e r te  so u n g e n a u ,  daß sie 
gerade für die Zeit der vorliegenden Jah rb ücher  sehr wenig nützen. 
Unsere Ausgabe  derselben scheint u n s  also einer kurzen Z u s a m m e n 
stellung der wesentlichen Zei tangaben  nicht entbehren zu können.

D ie  Angabe der Rasteder Jah rbü cher ,  daß T h e t m a r  der 
erste A bt gewesen sei, ist nicht zu bezweifeln, wenn auch deren 
Angabe, daß er im J a h r  1 1 2 4  verstorben, unrichtig sein sollte. 
D e n n  die S t i f t u n g  der Basil ica  des heiligen U d a l  r i c h  zu Rastede 
vom J a h r  1 0 5 9  besagt n u r ,  daß dort eine stattliche Kirche errich
tet werden solle. V o n  der S t i f t u n g  einer Abtei der heiligen J u n g 
frau  M a r i a ,  wenn auch der Erzbischof A d a l b e r t  dergleichen im  
S i n n e  hatte, ist nicht ausdrücklich die Rede. P l a n  und  M i t t e l  
erweiterten sich jedoch allmählig  und im  J a h r  1 0 9 1  ward das 
Kloster geweihet. V ie l  früher wird auch der erste A bt  nicht er
w äh lt  sein. Doch kann 1 1 2 4  nicht sein Todesjah r  gewesen sein, 
wenn die Angabe der J a h rb ü c h e r  richtig is t ,  daß D i e t r i c h  v o n  
A  m m e n  e s l e v e n erst un te r  dem nachfolgenden Abte S  w e d e r seine 
Ansprüche wider das Kloster Rastede vorbrachte. D e r  R i t t e r  D  i e - 
t r i c h  w ar  aber 1 1 2 0  gestorben und m u ß  also T h  e t m a r  den A nfang  
dieser Stre it igkeiten  erlebt haben, oder vor jenem J a h r e  gestorben 
sein. E s  m ag einige Zeit kein A bt  gewesen sein, da der E rz 
bischof A d a l b e r o  behauptet,  daß er die ganz verfallene M ö n c h s 
und kanonische Regel erst wieder hergestellt habe.

2 .  S w e d e  r. F ü r  diesen ist eine genaue Zeitbestimmung 
a u s  dem oben angeführten  G ru n d e  unmöglich. D a  er nun  im  
K u m m e r  über die erhobenen Ansprüche das Kloster verließ, des 
Dietrich  S o h n ,  M i l o ,  aber im  J a h r  1 1 2 6  im  K am pfe  sein Leben 
verlor, so scheint jener vor diesem Zeitpuncte, doch nach 1 1 2 4 ,  wo 
die B u l l e  des P a p s te s  Calixtus II. seiner gedenkt, a u f  die Abtei 
verzichtet zu haben.

3 .  S y  m o n .  W i r  finden diesen 1 1 3 0 ,  wo P a p s t  Anaclet II. 
ihm  einige äußere Vorrechte verlieh n ) .  1 1 3 4  wird seiner a ls  le
bend gedacht.

1 1 )  L a p p e n b e r g ,  H a m b . Urkundenbuch, T h l. I .  J\G  1 4 3 .



4 .  S i w a r d ,  Bischof von Upsala, von dort vertrieben, hatte 
sich längere Zeit zu Rastede aufgehalten und dort 1 1 3 4  die Kirche 
zu Zwischenahn geweihet. B a l d  da rau f  ward er zum Abte von 
Rastede e rnannt .  I n  Urkunden vom J a h r e  1 1 4 2  und 1 1 4 3  fin
den wir ihn unter  dem höhern Bischofstitel aufgeführt  12). E r  muß 
kurz vor 1 1 5 8  verstorben sein, und  scheint also etwa zwanzig J a h r e  
hier regiert zu haben, während zu Upsala ein anderer das B i s t h u m  
e rh ie l t13) .

5 .  D o n a t u s  oder D o n a t i  a n  u s .  A n  diesen ist schon 
die B u l le  des P a p s te s  A d r ian  IV. vom I .  1 1 5 8  Febr.  1 7 .  E r  
erscheint a ls  Zeuge in einer zu B re m e n  vom Erzbischöfe H a r tw ig  II. 
ausgestellten Urkunde vom I .  1 1 6 4  14). E r  scheint bis gegen das 
J a h r  1 1 8 0  gelebt zu haben.

6 .  M e y n  r i ch .  E r  erscheint a ls  Zeuge in der erzbischöfli
chen S t i f tu n g s u r k u n d e  für  das Kloster Osterholz vom J a h r e  1 1 8 5  
vor dem u m s  J a h r  1 1 8 0  erwählten S t a d e r  Abte E l v e r ,  ist also 
vor diesem A bt geworden. 1 1 9 0  ertheilte P a b s t  C lem ens III. ihm 
eine B es tä t ig ung  der Besitzungen der Abtei 15) .  1 1 9 4  w ar  er Zeuge 
einer vom Bischose G e r h a r d  von Osnabrück, einem gebornen G r a 
fen von O ld en bu rg ,  ausgestellten Urkunde Hi). I n  einem an den 
A bt von Rastede  m it  gerichteten Rescripte des P aps te s  Coelesiin III. 
vom I .  1 1 9 5  fehlt leider der N a m e ,  über den jedoch eine Urkunde 
des Erzbischofs H a r tw ig  II. v. I .  1 2 0 2 ,  welche M e y n r i c h  den 
A bt von Rastede als  Zeugen a u f f ü h r t 17) ,  keinen Zweifel zuläßt. 
E in e  Urkunde des Klosters Hilgenrode vom I .  1 2 1 7  bringt u n s  
n u n  den sonst unbekannten A bt H e i n r i c h  18), doch müssen w ir  dieses

12) L a p p c n b e r g ,  H am b. Urkundenbuch, 163. 166.
13) S ieh e  L a p p e  n b c r g  über die Chronologie der älteren Bischöfe der

D iöcese des Erzbisthum s H am burg in P c r t z  Archiv der Gesellschaft 
für ältere deutsche Geschichtökunde. B d . IX. S .  422.

14) L a p p e n b .  Hmb. Urkundb. T h . I. JV2 230.
1 5 )  Ebendaselbst, jy °  2 69 . 2 9 3 .
16) M ö s e r ,  O sn a b r . Geschichte. T h. 111. S .  221, w o er irrig M e n -  

r a d u s  genannt w ird.
17) L a p p e n b . ,  Hamb. Urkundb. T h l. I, JVs 304. 334.
18) D aselbst, J \2  408. Vogt, monumenta inedit. Bremens. Th. II.

pag. 419.
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fü r  einen Schreibfehler halten, da eine unten  abgedruckte Urkunde 
des Erzbischofs G e rh a rd  II . vom I .  1 2 2 6 ,  April 1 . ,  u n s  den 
Abt M e p n r i c h  in seinem alten A m te wiederum vorführt .

7 .  C o n r a d .  D e r  E in f lu ß ,  welchen der Erzbischof G e r 
hard II . a u f  die W a h l  dieses seines V erw and ten  ausüb te ,  und  die 
Zusammenstellung derselben m i t  der erst im  I .  1 2 4 0  erfolgten 
eines anderen B lu tsv e rw a n d te n  des S t a d e r  Abtes D i e t r i c h ,  lassen 
verm uthen ,  daß der A bt  Conrad  nicht viel früher e rw ählt  ist, a ls  
derselbe u n s  urkundlich vorgekommen ist, nämlich in einem D o c u 
ments des gedachten Erzbischofs vom J a h r e  1 2 3 5  19) ,  1 2 3 7  in 
einer Urkunde der Handschrift der Nasteder Jah rbücher ,  1 2 3 8 ,  J u n i ,  
in Urkunden der Regula  be a t i  W ilhadi  zu B re m e n  (M a n u s c r . )  und 
bei M u s h a r d ,  Bremisch. R i t te rsaa l  S .  5 7 .  E r  resignirte in  den 
nächsten M o n a t e n ,  u m  in  den D om in icaner-O rden  zu treten.

8 .  L a m b e r t ,  a u s  W estphalen geb ü r t ig ,  ein M ö nch  zu 
Rastede, ward sein Nachfolger. W i r  finden ihn a ls  Abt schon 
1 2 3 8 ,  N o v m b r .  2 2 . ,  20) J a n u a r  1 2 4 0  in V erhand lungen  m it  dem 
Kloster B e n n i n g h a u s e n ,  21) 1 2 5 0 ,  O ct.  1 5 .  verweilte er a u f  dem 
Nasteder Klosterhofe beim Kloster B e t t i n g  H a u s e n  und schenkte in 
einer a n  jenem T ag e  ausgestellten Urkunde einen H o f  in W i b o l 
d i n g  h u  s e n  an das  benachbarte Kloster zu H i m m e l p f o r t e n  22). 
resignirte, altersschwach, u m s  J a b r  1 2 6 6 .

9 .  W i l h e l m  v o n  M e r c e l e  w ar  ihm  gefolgt. V o n  die
sem kennen wir eine im  J a h r e  1 2 6 7 ,  A pri l  1 . ,  ausgestellte Ur
kunde, in welcher er m i t  seinem Convente dem Kloster zu Lilien
tha l  sechs H äu se r  schenkt23). E r  kehrte jedoch bald zu dem S t .  P a u l i -  
Kloster in B re m e n ,  von welchem er gekommen w ar,  a ls  A b t  zu
rück, während der G r a f O t t o  v o n  O l d e n b u r g ,  welcher früher M ön ch

19)  ̂ ogt, monumenta in edita Bremensia, T. If. p. *28.
2 0 )  Urkunde bei H am elm ann a. a . O . S .  38 .
2 1 )  S e i b c r t z ,  Uiknndcnbuch zu dessen Geschichte des Hcrzegthuins West« 

phale», T h l. I. S .  270, vergl. S . 277.
2 2 )  Ebendas. T h l. II. S .  3 2 6 .
2 3 )  Vogt, inomumenta. Bremens. T. II. p. 78. „
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zu Rastede gewesen und zum  Abte zu S t .  P a u l i  erwählt w ar ,  
dorthin in derselben W ü r d e  zurückkehrte.

1 0 .  O t t o ,  G r a f  von O ldenburg .  E r  erscheint a ls  A bt in 
Urkunden unsrer Handschrift vom J a h r  1 2 7 0 — 1 2 7 3 ,  1 2 7 6  in 
einer gedruckten 24).

E r  regierte nach den A ngaben  der Fundatio  vierzehn J a h r e  
un d  starb u m  W eihnachten  1 2 8 5 ,  nämlich in  dem J a h r e  des g ro 
ßen B r a n d e s  zu B re m e n .

1 1 .  A l b r e c h t ,  a u s  Westphalen gebürtig, folgte ihm. E r  
soll eilf J a h r e  regiert haben, w om it  eine Urkunde unsrer H a n d 
schrift s t immt, welche ihn schon 1 2 8 1  nennt,  und die Angabe, daß 
er im  I .  1 2 9 2  resignirt habe und  nach B e t i n c h a u s e n  gegangen 
sei. D och  läß t  sich m it  dem ersteren J a h r e  und  den R e g ie ru n g s 
jahren das  seinem V o rgä n ge r  gegebene Todesjah r  nicht vereinigen. 
W i r  finden ihn 1 2 9 0  in  einer Lilienthaler U r k u n d e 25) ,  auch 
ohne J a h r  in  einer R a s te d e r 2").

1 2 .  G o t t s c h a l k ,  regierte n u r  dritthalb J a h r e ,  von denen 
1 2 9 2  bezeichnet wird.

1 3 .  H e i n r i c h  v o n  N i e n b o r g .  E r  m uß  zwischen 1 2 9 5  
und  1 3 0 2  A b t  gewesen sein.

1 4 .  A r n o l d ,  früher P ro b s t  des Nonnenklosters zu W olde,  
erscheint a ls  A b t  in einer Urkunde vom I .  1 3 0 2  und  1 3 0 9 .  Er
starb 1 3 1 7 .

1 5 .  J o h a n n e s .  1 3 1 7 — 1 3 4 7 .
1 6 .  H e l m  e r  ich 1 3 4 7 ,  resignirle 1 3 7 4 .  E ine  Urkunde

desselben vom  I .  1 3 5 6  findet steh bei V o g t  a. a. O .  S .  137 .
1 7 .  O l t m a n n .  1 3 7 4 — 1 3 8 0 .  1 3 7 9  in der un ten  ab 

gedruckten Urkunde.
1 8 .  O t t o  S c h e p e l .  1 3 8 0 .
1 9 .  H e i n r i c h .
2 0 .  R e i n e r ,  erwählt  1 4 0 1 .  W i r  finden ihn 1 4 0 8 ,  M a i  6 . ,

zu B r e m e n  (Cassel, ungedruckte Urkunden S .  8 1 ) .  E r  starb I 137.

24) S c i b c r t z  a.  a.  O .
25) Vogt,  I. c. pag. 111.
26)  L a p p c n b e r g , a . a . O .  T h l .  I .  JW  2 9 3 .



238

2 1 .  J o h a n n e s  F a b r i  1 4 3 7 ,  resignirte 1 4 4 4 .
2 2 .  J o h a n n e s  v o n  G r o p e l i n g e n ,  ein M ö n c h  des 

Rasteder Klosters, zum Abte erwählt 1 4 4 4 ,  starb 1 4 7 2  87) .
2 3 .  E r p o ,  oder E r p o  l d  H i p p e k e n  1 4 7 2 ,  starb 1 4 7 7 ;  

sein T odestag  siel a u f  den 2 2 .  A u g u s t28).
2 4 .  A n d r e a s .  1 4 7 7 — 1 4 8 9 .  I n  einer Urkunde vom 

J a h r  1 4 8 2 .
2 5 .  G e r w i n u s  1 4 8 9 — 1 4 9 9 .  S e i n  T odes tag  siel a u f  

den 3 .  S e p t e m b e r <i9).
2 6 .  B e r n h a r d  1 4 9 9 — 1 5 0 4 .
2 7 .  J o h a n n e s  H e s s e ,  feit 1 5 0 4 .  Nach feinem Tode 

ward bei eingetretener Kirchenreformation kein A b t  wieder erwählt .

III. Historia de fundatione monasterii Raste- 
densis und Chronicon Rastedense.

V o n  I .  M . L a p p e n b e r g .

(A u s P e r t z  Archiv der Gesellschaft für ältere deutsche Geschichtskunde. 
B d . V I .  Heft 5  und 6 . S .  7 5 0 .)

D ie  Rasteder Chronik hat,  seitdem H .  M e i b o m  sie im  
zweiten Theile feiner S c r ip to r e s  re rum  Germ anicarum  im I .  1 6 8 8  
bekannt machte, die Aufmerksamkeit der Geschichtsforscher häufig 
in Anspruch genommen. L a n g e b e k  gab sogar in  seiner S a m m 
lung fü r  die dänische Geschichte einen neuen Abdruck dieser Chronik

27) H a m e l m a n n  scheint den Ausdruck deponi, sterben, für: "abgesetzt 
werden« zu nehmen.

28) Necrologium bei L e i b n i l z  scriptores rerum Brunsvicensium. 
T. II. pag. 107.

29) Ebendaselbst.
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m it  sehr brauchbaren N o te n .  Und allerdings verdient sie genaue 
Beach tung ,  da sie eine H auptquelle  der älteren Geschichte der V o r 
fahren der Könige von D ä n e m a rk  und  der Großherzöge von O lde n 
burg ,  und  andererseits durch die Nachrichten über die S te d in g e r  für  
die deutsche Kirchen-Geschichte so wichtig ist, a ls  für die politische, 
zugleich aber neben den unverkennbar historischen Nachrichten manche 
Fabe ln  und unglaubliche Angaben  enthält.

D a  M e i b o m ' s  Abdruck viele leicht erkennbare Schreib-  oder 
Druckfehler enthält ,  so lag es m ir  bei der beabsichtigten neuen A u s 
gabe des C b ron icon  R a s te d e n s e  in  unserer S a m m l u n g  ob, das 
von ihm benutzte O r ig in a l  wieder zu untersuchen. E r  selbst giebt 
an ,  daß sein Abdruck nach dem im  Archive des G ra fe n  A nton  
G ü n th e r  von O ldenburg  aufbewahrten  Exemplare getreu gemacht 
sei, welches gedachter G r a f  seinem, des H erausgebers  G roßvate r ,  
dessen er sich bei wichtigen Processen zu bedienen pflegte, anver trau t  
habe. E s  gelang m ir ,  durch die geneigte V e rm it t lu n g  des H e r rn  
G eh e im e-N ath  v o n  B e r g ,  Excellenz, von der Liberalität der G r o ß 
herzoglichen R eg ie rung  die E r lau bn iß  zu erwirken, das  O r ig in a l  der 
Rasteder Chronik a u s  dem Landes-Archive zur B enutzung  zugesandt 
zu erhalten. E s  ergab sich jedoch sehr bald, daß dieses alte, durch 
V erzierungen , Handschrift und  angefügte Abschriften verschiedenartiger 
Urkunden werthvolle M a n u sc r ip t  nicht das von M e ib o m  abgedruckte 
ist. Letzteres ist bis zum J a h r  1 4 6 3  gedruckt, und  w ar  nach 
seiner A ngabe a m  Schlüsse mangelhaft .  D a s  O ldenburger  M a 
nuscript der Rasteder A nna len  ist aber n u r  bis zum J a h r e  1 3 1 7  
f o r t g e f ü h r t ; es ist die wesentlichste Q uelle  des früher bekannten 
C b ro n ic o n  R a s te d e n se  bis zu eben gedachter Zeit, en thält  aber 
viele, lange Einschaltungen desselben nicht.

D i e  von M e ib o m  benutzte Urschrift ha t ,  aller desfallsigen zu 
O lde n bu rg  durch die H er ren  O b e r a m tm a n n  S tracke r jan  und  Archiv- 
S e c r e tä r  Kohli  vorgenommenen Nachforschungen unerachtet, bisher 
nicht aufgefunden werden können. E ine  zu H ann over  befindliche 
Handschrif t  ist lediglich das von M e ib o m  zur Druckerpresse gesandte 
Exem plar .

D i e  vorliegende Handschrift besteht a u s  6 1  P e rg a m e n tb lä t te rn  
in  klein F o lio ,  welche m it  Einschluß von zwei kleinern B lä t t e r n ,  
welche Rescripte der P ä p s te  Jn n o ce n z  VI. und J o h a n n e s  XXII.



2 4 0

enthalten, von neuer H an d  m it  den Zahlen 1 — 1 2 5  p a g in ir t  sind. 
D e r  E in b a n d  ist von Seehundsfe ll ,  die früher d a ra u f  befindlichen 
S p a n g e n  sind nicht mehr vorhanden. A u f  der innern  S e i t e  des
selben hatte eine H a n d  geschrieben: Schiffhow ers .  D ieser  N a m e  
des Verfassers des Chronici A rchicom itum  O ldenburgensiu in  ist 
ausgestrichen und darunter gesetzt: A nnales  R a s te d e n se s .  D ie
ersten 1 6  B lä t t e r  sind überschrieben: L iber  v i ta e  und enthalten die 
N a m e n  der W oh l th ä te r  und  G ö n n e r  des Klosters, sowie anderer 
m it  demselben verbundener Personen. J e d e  S e i t e ,  m i t  A u sn a h m e  
der ersten und  drei letzten, stellt drei zierlich b u n t  miniir te  S ä u l e n  
m it  verschiedenen O rn am en ten  dar, welche ein gewölbtes D a c h  t r a 
gen. Ueber jedem so gebildeten P o r t i c u s  stehen m it  rothen B u c h 
staben die T ite l  der Geistlichen und Laien, oder N a m e  des Klosters, 
welchen die darun te r  stehende Co lum ns gewidmet ist. V ie le  Eo- 
lum nen  sind jedoch ganz unbeschrieben, a u f  anderen befinden sich 
große R asu ren .  A u f  den S .  2 2  und  folgenden fehlen auch alle Ü b e r 
schriften. B e i  den von verschiedenen H ä n d e n  eingetragenen N a m e n  
sind keine Todestage oder andere N otizen  verzeichnet. N u r  bei den 
Erzbischöfen von B re m e n ,  welche alle von derselben H a n d  einge
tragen  sind, stehen die J a h r e  ihrer N e g ie ru n g ;  zuletzt bei Gysel-
ber tus  ( t  1 3 0 7 ) ,  nach ihm folgt noch Jo h a n n e s  s e d i t  a n n o s .......
S .  3 2 — 7 0  enthält  in drei Lagen die Annales  R a s te d e n se s .  E ine  
Lage von n u r  zwei B lä t t e rn ,  S .  7 1 — 7 4  ist unbeschrieben. E in e  
Lage von 4  B lä t t e r n ,  S .  7 5 — 8 2 ,  en thä l t  h ie rauf  ein Verzeich
niß der G ü te r  des Klosters Rastede zu A nfang  des 1 4 .  J a h r h u n 
derts,  schön geschrieben, m it  e twas spätern Zusätzen. D a  die vom 
Abte Gottschalk im  J a h r  1 2 9 2  verkauften Klostergüter in West* 
phalen in  demselben nicht mehr e rw ähnt  werden, so erhalten wir 
durch diesen Umstand eine wesentliche B e s t im m u n g  über das Alter 
der Handschrift .  Auch die G ü te r ,  welche das Kloster im zwölften 
J a h r h u n d e r t e  in F r ie s land  besaß, fehlen in  dem Güterverzeichnisse, 
ohne daß die Chronik über deren V erk au f  oder V er lus t  berichtet, 
der also vermuthlich nicht vor dem J a h r e  1 3 0 0  sich ereignete. 
H ie r a u f  folgen zwei Lagen, jede von 1 0  B lä t t e r n ,  S .  8 3 — 1 1 2 ,  
welche bis  S .  1 1 0  abschriftliche Urkunden des Klosters Rastede 
v. I .  1 1 2 4 — 1 3 6 1  von derselben H a n d ,  sodann zwei v. I .  1 3 7 9  
und  1 3 8 6  enthalten, S .  1 1 3 — 1 1 9  unbeschrieben, sodann bis zum
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S ch lu ffe  einige Wundergeschichten. D ie  Abschriften der Urkunden sind 
sehr fehlerhaft, doch auch so noch immer lehrreich. —  D i e  A nnalen  
selbst, oder die H is to r ia  de  fu nda tione  m o n a s te r i i  R a s te d e n s is ,  wie w ir  
sie in E rm ang e lu ng  eines T i te l s  in der Handschrift  und  zur U nter
scheidung des von M e ib o m  edirten Chron icon  R a s led e n se  nennen 
wollen, enthalten a u f  jeder S e i t e  2 9 — 3 0  lineirte Zeilen. D e r  
A nfang  und größte The il  ist m i t  großen, schönen Buchstaben und 
sehr schwarzer D i n t e  geschrieben, vielleicht noch im  1 3 .  J a h r h u n d e r t .
S .  4 2 ,  nach der E rz ä h lu n g  von der S t i f t u n g  des Klosters, dem 
G ra fe n  H u n o ,  bessert G e m a l in  W i l la  und ihrem S o h n e ,  dem G r a 
fen Friedrich, ist un ten  eine Lücke geblieben, welche eine e tw as 
spätere H a n d  ausgefüllt  hat.  D i e  folgende S e i t e  4 5  w a r  gleich
falls  leer geblieben, und  ist m i t  einem P r iv i le g iu m  des Erzbischofes 
Adalbero für  das Kloster Rastede beschrieben und  das  a u f  einem 
eingehefteten kleinen Perg am en tb la t te ,  bezeichnet S .  4 4  und  4 5 ,  
fortgesetzt. S .  4 7 — 5 3  fäh r t  die alte Handschrift fort. S .  5 3  
u n te n  und S .  5 4  oben finden sich 2 9  Zeilen von neuerer H a n d ,  
welche bald nach dem in  denselben erwähnten J a h r e  1 3 4 6  schrieb, 
w o ra u f  die ältere for tfäh r t  bis  zur M i t t e  der S .  6 4 ,  deren letzte 
H ä l f te  m it  ähnlicher H a n d ,  doch schwächerer D in te ,  erweislich nach 
dem J a h r e  1 2 8 7 ,  beschrieben ist. S .  6 5  und  6 6  kehrt die älteste 
Handschrift zurück. A u f  der letzteren S e i t e  letzten H ä l f te  zeigt sich 
wieder die Handschrift m it  schwacher D in te  bis gegen das E nde
der S e i t e  6 9 .  E ine  jüngere H a n d  giebt sodann 7  Zeilen m it
einer Notiz  vom I .  1 2 9 2 ,  und  eine andere, die von den N ach fo l
gern  des Abtes Gottschalk, Heinrich und Arnold .  Ueber letzteren 
folgen noch kleine N otizen  von zwei verschiedenen H än d e n .  W i r  
wissen au s  dem Chron. R as ted . ,  daß letzterer in  oder kurz vor dem 
J a h r e  1 3 1 7  starb.

D ie  alte Handschrift en thä l t  die gewöhnlichen derzeitigen A b 
kürzungen für  con, p e r ,  p ro ,  e r ,  us ,  uin u .  dergl. R o th e  und
blaue Anfangsbuchstaben und  Zeichen zur T r e n n u n g  der Sätze  fin
den sich sehr häufig. F ü r  deren O rthographie  ist zu bemerken,
In p e ra to r ,  in p lo rare ,  c o n b u r e r e , ferner S ted incg ia ,  R u s tr inc g ia ,  
O gchm unda ,  häufig X für  CIi, y  für  i. auch ausnahm sw eise  ep t-
s c h o p a t u s ; stets ap u t  fü r  a p u d ;  8  für  c  in  s in te n e re ,  s ingulum .

E s  scheint nicht zu bezweifeln, daß der Verfasser unserer
Friesisches Archiv. II. 16
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F u n d a t io  zu Ende  des 1 3 .  J a h r h ,  oder A nfang  des folgenden 
lebte. Z u  seinen historischen S ü n d e n ,  abgesehen von der S a g e  vom 
G ra fe n  H u n o ,  gehört bereits die Verwechselung der Erzbischöfe 
Adalbert und  Adalbero; auch den Erzbischof G erha rd  I. ( 1 2 0 9  bis 
1 2 1 9 )  läß t  er bereits zu Zeiten des Abtes M ein r ik  ( t  1 1 9 1 )  re
gieren, Fehler ,  die auch der Verfasser des Chronicon  R a s te d e n se  
welcher sehr viele Bremische Nachrichten kannte und einschaltete, 
nicht berichtigt hat.  M a n c h e  Urkunden des Klosters Rastede, welche 
wir freilich bis jetzt n u r  a u s  dessen Copialbüchern kennen, sind von 
dem Verfasser der F u n d a t io  redlich benutzt. Doch läßt sich nicht 
ermitteln, woher er seine Nachrichten über die S te d in g e r  geschöpft 
hat .  Z u  seinen Schre ib-  oder Unwissenheitsfehlern gehört das  zwei 
M a l  erwähnte R i t te r s te d i  fü r  R ad ers ted i ,  wo er den alten N a m e n  
des Klosters, von dem er schrieb, mißverstand, w a s  das C hron . 
R as ted .  getreulich nachschrieb. N ich t  weniger schlimm ist seine 
N achrich t ,  daß die G ra f e n  Heinrich und B urc h a rd  von O ldenburg  
geheirathet hä t ten :  duas  s o r o r e s  de Schod is ,  wodurch die M e in u n g  
entstanden ist, daß jene G r a f e n  m it  zwei Prinzessinnen a u s  S c h o t t 
land ve rm äh l t  gewesen. E s  ist hier jedoch in  Uebereinstimmung 
m it  g laubwürdigen  Nachrichten zu lesen: de Stotlo, a u s  der G r a f 
schaft S t o t e l .

D ie  S p ra c h e  unseres Rasteder M önch es  ist sehr incorrect,  
z. B .  fa m u la r i  a ls  P a s s i v u m ; inv icem  fü r  einander gegenüber ; 
qu o tie scunqne  für  h ä u f ig ; a c c u sa re  pro  ( fü r  de) c r im in e ;  h o nu -  
s tu s  v e rb e r ib u s  etc .

D ie  F u n d a t io  R a s te d e n s i s  ist, wenn gleich oft verkannt, doch 
von älteren Chronisten wiederholt benutzt.

1 .  D ie  früheste S p u r  solcher B enutzung scheint sich in des 
Heinrich W o l te r s ,  D o m h e r r n  zu S t .  Anscharii in  B r e m e n ,  C hro
n ica  Brem ensis  zu finden, welcher dieses W e rk  im  J a h r e  1 4 5 1  
schloß l).  D a  diese Benu tzung  sich jedoch a u f  die ältesten N a c h 
richten über  die S t i f t u n g  des Klosters Rastede und  den K a m p f  
des G r a fe n  Friedrich m i t  dem Löwen beschränkt (s. ed. M e ib o m . 
p .  3 7 .  sq .  und  4 0 .  sq . ) ,  so ist es freilich m öglich,  daß H .

1 )  Die angefügte N otiz vom I .  1463  ist offenbar ein späterer Zusatz.
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W o lte r s  dieselbe ältere S c h r i f t  vor sich hatte ,  welche schon der 
C om p ila to r  der F u n d a t io  vorfand.

2 .  M i t  wenigen Auslassungen  ist dieses W erk  ganz aufge
nom m en  in  das C hron icon  R a s te d e n se .  D i e  spateren M a r g i n a l 
noten der F u n d a t io  sind in  der Chronik zeitrichtiger eingetragen, 
wie z. B .  die A nm erkungen  über die V orfä l le  vom I .  1 3 4 6 .  
D ie  Schreibfehler der ersteren sind geblieben, wie R i t te rs ted i ,  S c h o -  
d is ;  viele neue I r r t h ü m e r  sind von  dem C om pila to r  oder dem 
H erausgeber  hineingebracht; doch verdanken w ir  jenem manche schätz
bare E r lä u te ru n g e n .  Unter den Auslassungen ist die bezeichnendste 
eine Anecdote von dem H ochm uth  des Erzbischofes Adalbert ,  welche 
der Chronicant zu verschweigen für  g u t  befand, wogegen er sich 
bemühte, viele Nachrichten im  In te resse  des Bremischen Erzstiftes 
in sein W e rk  einzutragen. D ie  V e r t ra u the i t  m it  der Geschichte 
desselben deutet u n s  den Geistlichen dieses B i s t h u m s  a n ;  die u r 
kundlichen Nachrichten über das  S t .  Anscharii-Capitel z. I .  1 1 8 4  
und  1 1 8 7  seine Beziehungen zu diesem S t i f t e ;  die genauen N a c h 
weisungen über die S t .  Jo h a n n is -C a p e l le  vor O ldenburg  (M e ib o m  
a .  a. O .  S e i t e  1 0 8  und 1 0 9 )  verrathen den P f r ü n d n e r  derselben, 
a ls  deren letzten und derzeitigen das  Chron. R a s ted .  den Heinrich 
W o l te r s  a u s  O ldenburg ,  D o m h e r r n  zu S t .  Anscharii, spater P ro b s t  
zu S t .  W i lh a d i  nennt .  D r a n g t  sich dem Leser bei diesen B e 
merkungen nicht schon die V e rm u th u n g  auf ,  daß Heinrich W o l te r s  
der Verfasser des Chronicon  R a s te d e n se  sein müsse, so blicke er 
noch a u f  die E rw ä h n u n g e n  desselben H .  W o l te r s  z. I .  1 4 4 0  und 
1 4 5 0 ,  und  vergleiche dessen B r e m e r  Chronik, wo alle seine P e r 
son und seine Verhältnisse betreffende Nachrichten, viel kürzer oder 
ga r  nicht gegeben sind. Auch die V e r t r a u th e i t  m it  der S a g e  von 
K a r l  des G ro ß en  angeblicher M u t t e r ,  B e r th a  m it  den großen 
Fü ß e n ,  welche in H .  W o l t e r ' s  C h ron icon  B re m e nse  so häufig sich 
zeigt *), bewährt sich gleichfalls im  C h ron icon  R a s te d e n s e  S .  1 0 5 ,  
wo der Verfasser wohl mehr a ls  bloß die Legende von S t .  L a m 
bert kannte. S e lb s t  der Umstand, daß das Chron icon  R a s te d e n s e  
häufig ( S .  i l l ,  1 1 2 ,  1 1 4 )  a u f  eine C h ro n ic a  B re m e n s is  ver-

1 )  F. W o l f ,  über die altfrarizösischcn Heldengedichte. S .  3 9  folgd.
1 6 *
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weiset, welche keine andere a ls  die des H .  W o l te r s  ist (vergl.  den
selben S .  7 5 ,  7 3 ,  7 8 )  wird, w enn wir den Verfasser des ersteren 
richtig erkannt haben, nicht mehr auffallen.

3 .  J o h a n n  Schiphower ha t  in  seiner C h ro n ica  O ld e n b u r -  
gens ium  arcli icomitinn bis zum J a h r  1 5 0 8  das C hron ico n  R a 
s te d e n se  häufig  ausgeschrieben. S o l l t e  seine Handschrift desselben 
jedoch so schlecht gewesen sein, a ls  diejenige, welche w ir  durch M e i -  
b o m 's  Abdruck kennen, so dürften wir vielleicht annehmen, daß er 
zuweilen a u s  der F u n d a t io  den Text berichtigte. Auch scheint 
Schiphow er mehrere Rasteder  Chroniken gekannt zu haben, da er 
beim J a h r  1 4 2 6  sag t:  M onachi  R a s te d e n se s  suis  ch ron ic is  in 
se ru e ru n t .  M a g  er jedoch die F u n d a t io  gekannt haben, oder n u r  
das  C hron ico n  Ras tedense ,  so ist jedenfalls die Ansicht von  Rick- 
lefs *) irr ig , daß letzteres a u s  unserer F u n d a t io  und  S ch iphow er 's  
Chronik compilirt  sei.

I m  vorigen J a h r h u n d e r t  ist die F u n d a t io  von einem O lden 
burgischen Geschichtsforscher, dem E ta t s r a th e  und  O b e r a m tm a n n  
von W it tk e n  gekannt und  benutzt worden, welcher wiederholt d a ra u f  
aufmerksam gemacht H a t2) ,  daß sie älter a ls  die gedruckte Rasteder 
Chronik fei.  Desto auffallender ist daher die Angabe des H e r rn  
von H a le m  3), welcher unsere Handschrift un d  ihre Ausschmückungen 
beschreibt, den Text aber so wenig beachtet hat ,  daß er sie fü r  die 
von M e ib o m  gedruckte Rasteder  Chronik erklärte.

V o r  einigen J a h r e n  h a t  schon Ricklefs den I r r t h u m  des 
H e r r n  von  H a le m  in  dieser Zeitschrift gerügt und  den A nhang  der 
Fundatio  abdrucken laffen *). D e r  sehr schlechte Abdruck, wo das 
C hron icon  R a s te d e n s e  stets Chron. B a s le d e n s e  g enann t  w ird ,  hat  
vermuthlich auch andere, gleich m ir ,  irre geführt  und  ihn übersehen

1 )  O ben T h . I I I .  S .  300 .
2 )  I n  der Abhandlung von dem Alter und N am en  der S ta d t  O lden 

burg S .  32, und in den Abhandlungen zur Oldcnburgischen G e 
schichte S .  16. Ic h  habe für diese Nachweisung dem H errn O b e r
am tm an n  S trac k e re n  zu O ldenburg  zu danken.

3 )  Geschichte des H erzogthum s O ldenburg. T h . I .  S .  8. und 9.
4 )  S .  oben T h . U I .  S .  3 00 —3 0 3 .
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lassen. Jedoch ist auch sonst fast keine Zeile seines Abdrucks ohne 
Fehler, und ich m u ß  w arnen ,  den W e r th  unserer Handschrift nicht 
darnach beurtheilen zu wollen.

D u rc h  einen correcten Abdruck der H is to r ia  de  funda t ione  
m on as te r i i  R a s te d e n s i s  werden viele I r r t h ü m e r  des Chron. R a -  
s te d e n se  von selbst verschwinden und die E r lä u te ru n g e n  der O r t s 
na m e n  ungemein erleichtert werden. D i e  geographischen E r lä u te 
rungen , deren die Geschichte des E rz b is th u m s  H a m b u r g  oder B r e 
m en, ungeachtet der B e m ü h u n g e n  der trefflichsten M ä n n e r ,  noch 
so sehr bedarf, werden dadurch nicht wenig gefördert werden kön
nen, wozu auch die in unserer alten Handschrift  eingebundenen 
Abschriften der Rasteder Urkunden m ir  nicht ohne Nutzen gewesen 
sind. Vorzüglich wichtig m u ß  es aber dem Geschichtsforscher sein, 
in dem Abdrucke die später hinzugefügten Einschiebsel von dem 
Originaltexte unterschieden zu sehen. Besonders  irre leitend sind die 
Nachrichten über den G r a fe n  C h r i s t i a n ,  S o h n  J o h a n n e s  I.  

Unter dem Abte O t t o ,  dem schon im  J a h r e  1 2 8 1  A l b e r t  ge
folgt w ar ,  wird bereits der T od  des G r a f e n  Chris tian  berichtet, 
a l s  bald nach der großen Feuersb runs t  zu B r e m e n  erfolgt. Unter 
dem Abte A l b e r t  wird wiederum des Todes  eines G ra fe n  C h r i 
s t i a n  gedacht, m i t  einer anscheinend abweichenden Angabe über 
dessen B eg rä b n iß .  D ie  V e rw ir ru n g  wird aber sehr verm ehrt  durch 
ein I n t e r p o l a t  bei dem frühern  Abte L a m b e r t ,  wo gleichfalls 
des Todes  des G ra fe n  C h r i s t i a n  gedacht wird, a l s  kurz vor der 
großen F lu th  in  F ries land  a m  S t .  Lucien-Tage erfolgt. D u rc h  
H ü l f e  der B r e m e r  Chronik von R y nsb erg  und S chen e  wird jedoch 
ermitte lt ,  daß jene Feuersbrunsi  zu B r e m e n  1 2 8 5 ,  M a i  1 1 ,  durch 
Ernonis a bb a t is  in Werura Chron ic ,  c o n t i n u a t ,  daß jene F lu th  
1 2 8 7 ,  D ezbr.  1 4 ,  sich ereignete, so daß durch die E rg ä n z u n g  der 
chronologischen Angaben die I d e n t i t ä t  jenes G ra fe n  C h r i s t i a n  an  
allen drei S te l l e n  erwiesen wird .  D a  es m ir  gelungen ist, über 
jeden der Rasteder Aebte einige urkundliche A ngaben  zu erhalten 
und  die J a h r e  der in  der F u n d a t io  e rwähnten B r e m e r  Erzbischöfe 
leicht in  den N o te n  werden hinzugefügt werden können, so ist m it  
H inzuziehung anderer norddeutschen und  friesischen Geschichtsquellen 
die Chronologie hier ziemlich genau  festzustellen, und  es werden 
I r r t h ü m e r ,  von denen die Geschichtswerke des vorigen J a h r h u n -
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derts w im m eln ,  nicht wieder vorfallen, wie z. 93., daß der E r z 
bischof H a r t w i c h  (II. f  1 2 0 7 )  die Ruhestörer  des im  J a h r  1 2 3 6  
erbauten Klosters H u de  vertrieben habe, oder daß die Fehde des 
R o b e r t  von W esterholte  un te r  dem Rasteder Abte O t t o  ( 1 2 7 0  —  
1 2 7 8 )  im  J a h r e  1 3 4 5  gefochten sei a) .

IV. Historia de fundatione monasterii Rastedensis.

3 7 # H u m a n u m  g e n u s  b r e u i b u s  d i e b u s  i n s t a b i l e  c o m p u 
t a t u m  p e r  m o r t e m  c i t o  t o l l i t u r ;  e t  i d e o  a c t u s  e i u s  a  
n o s t r a  s e p e  r e c e d u n t  m e m o r i a ,  s i  n o n  s c r i p t u r a r u m  s e r i e  
p e r h e n n i t e r  c o m m e n d e n t u r .  H i n c  e s t  q u o d  d e  m a g n a e  
n o b i l i t a t i s  u i r o  H u n o n e  a c  d e  c o n i u g e  e i u s  W i l l a ,  n e c  
n o n  d e  i p s o r u m  f i l i o  F r e d e r i c o ,  c o m i t i b u s  R u s t r i n g i a e ,  
s c r i b e r e  d i s p o s u i ,  q u i  s o l i  i n  m a n u  p o t e n t i  e t  b r a c h i o  

e x c e l s o ,  i u r e  t a m e n  h e r e d i t a r i o ,  h u i u s  t e r m i n o s  v i d e l i 
c e t  R u s t r i n g i e ,  S t e d i n g i a e ,  A m b r i a e ,  p a r t e m  e t i a m  S a -  
x o n i a e  e t  W e s t f a l i a e  e t  p r o p e  W m n a m  t e r r a e  *) p o s s e 
d e r u n t .  N o n d u m  e n i m  c a s t r u m  i n  O l d e n b o r g  c o n s t r u c t u m  
f u e r a t ,  n o n d u m  a l i q u a  b a s i l i c a  p r e t e r q u a m  i n  W i u e l -  
s t e d e  f u i t  i n  p a r t i b u s  A m b r i a e  s o l i d a t a ,  a d  q u a m  o m n e s  

p r o p e  H a t t h e n  i a c e n t e s  v i l l a e  p e r t i n e b a n t .
A n n o  i g i t u r  d o m i n i c a e  i n c a r n a t i o n i s  m i l l e s i m o  

q u i n q u a s i m o  2)  n o n o  i n d i c t i o n e  X I I ,  t e r t i o  y d u s  S e p 

t e m b r i s ,  g l o r i o s u s  H u n o  c o m e s ,  u t  c u l t u m  d i u i n i  n o m i n i s

a) S o  von H alem  a . a . O .  T h . I. S .  220 , 258.
1) „terminos“ stand da. D ieses W o rt ist durchgestrichen und „terrae“ 

d arüber geschrieben.
2 )  I s t  zu lesen: „quinquagesim o.“
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a m p l i u s  a u g m e n t a r e t ,  n o n  i m m e m o r  i l l i u s  p r o p h e t i c i  :
„ q u a m  m a g n a  d o m u s  d o m i n i “  n i c h i l o m i n u s  i p s i u s  p s a l 
m i s t a e :  „ D o m u m  t u a m . D o m i n e , d e c e t  s a n c t i t u d o , q u i a  

i n  e a  o m n i s  q u i  p e t i t ,  a c c i p i t , “  a r c h i e p i s c o p u m  H a m a m -  
b u r g e n s e m ,  A d a l b e r t u m  n o m i n e ,  d e v o t i s  p r e c i b u s  p e c i j t ,  
u t  s i b i  i n  h o n o r e m  b e a t i  O d e l r i c i  l i c e r e t  i n  l o c o  q u i  
R a s t e d e  d i c i t u r ,  u n a m  b a s i l i c a m  f a b r i c a r e .  Q u i  A d a l -  
b e r t u s  o m n i u m  s e p t e n t r i o n a l i u m  n a t i o n u m  a r c h i e p i s c o -  
p u s  e x t i t i t ,  u i d e l i c e t  N o r w e g i a e ,  S w e c i a e  e t  D a c i a e ,  
a c  R o m a n a e  s e d i s  l e g a t u s .  H i c  a d e o  d o m i n o  a p o s t o l i c o  
e t  i m p e r a t o r i  f a m i l i a r i s  f u e r a t ,  u t  d e  a r c h i e p i s c h o p a t u  
s u o  p a t r i a r c h a t u m  c u m  d y o c e s i  V e r d e n s i  f a c e r e  c o n a 
r e t u r .

V o t i s  a u t e m  H u n o n i s  c o m i t i s  c u m  i d e m  a r c h i e p i -  3 8 .  
s c o p u s  a n n u i s s e t ,  i p s a m  f u n d a v i t  e c c l e s i a m .  C u i  e c c l e 
s i a e  h a s  v i l l a s  a t t r i b u i t ,  s c i l i c e t  N e t e n e ,  H a n e ,  B i g e n -  
d e b i k i  3) L i m u d a  4), R e t h e h o r n a ,  B e r g h o r n a ,  L a y  E s c h -  
m a n n e h o r s t  5) ,  H a d d i g h u s e n  6) ,  M i r h u s e n , R i t t e r s t i d i ,  
e a  c o n d i t i o n e  u t  s a l u o  h o n o r e  e t  d e b i t o  i u r e  m a t r i s  
e c c l e s i a e  i n  W i u e l u n s t i d i ,  a d  p r e f a t a m  R i t t i r s t e d e n s e m  7) 
e c c l e s i a m  h a e  v i l l a e  p e r t i n e a n t ,  e t  a b s q u e  o m n i  c o n t r a 

d i c t i o n e ,  s u b i a c e a n t ,  i t a  t a m e n  : s i  a d u o c a t u s  i p s i u s  e c 
c l e s i a e  e i d e m  a r c h i e p i s c o p o  e t  s u i s  s u c c e s s o r i b u s  o b e -  
d i e n t i a m  e x h i b u e r i t ,  n e c  d o c t o r e m  i u s t i t i a e  p r e u a r i c a t i o n e

3) V on einer späteren H and ist hinzugefügt: „Wombeck, Bekenhusen“ 
i n  d e r  U r k u n d e  d e s  A d a l b e r t .

4 ) V on  einer späteren H and hinzugefügt: „ L e m b e c k / 6
5) Ostenhorst i n  d e r  U r k u n d e  d e s  A d a l b e r t .
6 )  Hanninchusen d a s e l b s t .
7) Zst zu lesen: Ratirstedensem, oder Radestedensem.
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c o n t r i s t a u e r i t 8). F u n d a t a  v e r o  h a c  e c c l e s i a  e d i f i c i j s  
p u l c h r i s ,  c o m e s  H u n o  s p e c i a l i t e r  s i b i  e t  v x o r i  s u a e  
c a p e l l u l a t n  s u b  c h o r o  p r e c e p i t  c o n s t r u i ,  i n  q u a  s e m o t i s  

n e g o t i i s  s e c u l a r i b u s  D e o  p r e c e s  f u n d e r e n t ,  e t  - f i d e i  
d e u o t i o n e m ,  q u a m  i n  s p i r i t u  g e s t a b a n t ,  f r e q u e n t e r  e t  i n  
o p e r e  i l l u c  c u m  u e r a  i n n o c e n t i a  c o n p o r t a r e n t .  S t a t u i t  
i t a  d e  c o n s e n s u  a r c h i e p i s c o p i  m e m o r a t i  i n  h a c  e c c l e s i a  
c o n v e n t u m  m o n i a l i u m ,  b o n a  e i s  n e c e s s a r i a  t r i b u e n s ,  
p r o u t  f a c u l t a s  o m n i u m  s u p p e t e b a t .  C o n p l e t i s  a u t e m  

o m n i b u s  q u a e  a d  h a n c  s t r u c t u r a m  n e c e s s a r i a  u i d e b a n t u r  
i s d e m  c o m e s  i n  D o m i n o  g l o r i o s u s  p r o c u r a v i t  s u p r a -  
d i c t a m  e c c l e s i a m  a  u e u e r a b i l i  p a t r e  a r c h i e p i s c o p o  m e 
m o r a t o  d e v o t i s s i m e  c o n s e c r a r i .

P o s t q u a m  u e r o  c o m e s  H u n o  c u m  u x o r e  s u a  e t  f i l i o  
d e n o t e  u i x i s s e t  m u l t i s  a n n i s ,  c o n t i g i t  u t  R o m a n o r u m  
i n p e r a t o r  c u m  o m n i b u s  p r i n c i p i b u s ,  c o m i t i b u s  e t  b a r o 
n i b u s  T e u t o n i a e  g e n e r a l e  c e l e b r a r e  c o n s i l i u m  d e c r e v i s 
s e t .  A d  q u o s  o m n e s  c u m  m a n d a t u m  i m p e r a t o r i u m  i l l u c  
v e n i e n d i  p e r t r a n s i s s e t ,  c o m e s  H u n o ,  q u i a  D e o  m a g i s  q u a m  
i n p e r a t o r i  m i l i t a v e r a t  p r e p e d i t u s  o r a t i o n i b u s  e t  a l i i s  b o -  

3 9 « u i s  o p e r i b u s ,  h u i c  c o n s i l i o  i n p e r a t o r i o  n u l l o m o d o  p o t u i t  
i n t e r e s s e .  V e r u m  c u m  i n  d i e  c o n p a r i t i o n i s  r e q u i r e r e t u r ,  

a b s e n t i a  c o r a m  r e g e  a  q u i b u s d a m  d e t r a c t o r i b u s ,  H u n o -  
n i s  c o m i t i s  b o n i s  o p e r i b u s  i n v i d e n t i b u s ,  r e g a l i b u s  
a u r i b u s  e i u s  r e b e l l i o  p r o m u l g a t u r .  P o r r o  i m p e r a t o r  

s u s u r r o n u m  d e t r a c t i o n i b u s  i n  f u r o r e m  a t r o c i t e r  e x c i t a 
t u s ,  s e p e d i c t u m  H u n o n e m  c o m i t e m  e d i c t i s  c i t a t o r i i s  
i t e r a t o  c i t a u e r a t ,  a d d e n s ,  u t  s e c u m  u n u m  f o r t e m  p u g i 
l e m  t r a n s d u c e r e t ,  q u i  c o n t r a  s u u m  p u g i l e m  m o r e  F r i -

8 )  V erg l. die Urkunde deS Erzbischofs A dalbert von 1 0 5 9 , S e p tb r. 1 1 ., 
bei L a p p e n b e r g  H am burg . Urkundenbuch T - l .  I .  M  L X X X I .
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s o n u m  d i m i c a r e t .  E r a t  e n i m  p u g i l  r e g i s  l e o  m a g n u s  
e t  f o r t i s ,  c u i  p a u c a  d a b a n t u r  u i c t u s  s t i p e n d i a  p r o  e o ,  
u t  i s  u i v u s  a b  o r t u  y)  n o n  e x i r e t  q u i  d i g n u s  e s s e t  m o r t e  
h u i u s m o d i  p u n i e n d u s .

A d  c o m i t e m  H u n o n e m  c u m  t a l e  e d i c t u m  i m p e r a t o 

r i u m  p e r u e n i s s e t ,  a r r e p t o  c u m  f i l i o  s u o  e t  m a g n o  c o 
m i t a t u  i t i n e r e  10) ,  g a u d e n t e r  s e  a d  i m p e r a t o r e m  t r a n s 
t u l i t ,  d e  d i u i n a  m i s e r i c o r d i a  n o n  d i f f i d e n s ,  q u i n  b e n e  
D e u s  i  u s t u m  p r o b a n d o  t e m p t a r e t ,  e t  p o s t  t e m p t a t i o n e m  
r e m u n e r a r e t  i n  p r e s e n t !  s e c u l o  v e l  f u t u r o .  I m p e r a t o r  
v i s o  H u n o n e ,  c o m i t e  g l o r i o s o ,  p r e c e p i t  f i l i o  s u o  c o n t r a  
l e o n e m  d i m i c a r e .  E t  h o c  i n  p e n a m  i l l i u s ,  q u i a  c u m  
o m n e s  p r i n c i p e s  T e u t o n i a e  a d  s u u m  c i t a t i  c o n s i l i u m  
u e n i s s e n t ,  i p s e  s o l u s  p r a e  o m n i b u s  s e  a b s e n t a r e  s p e c i a 
l i t e r  p r c s u m p s i s s e t .  Q n o  a u d i t o ,  d o l o r e  n i m i o  c o n s t e r 
n a t u s ,  p r i m o  c o n s i l i u m  e t  g r a t i a m  q u e s i v i t  a  D o m i n o  
o r a n s ,  u t  q u e m a d m o d u m  D e u s  H a b r a h a m  i n  y m m o l a -  
t i o n e  f i l i i  s u i  p r o b a s s e t ,  e t  p r o b a t o  p e p e r c i s s e t ,  i t a  e t  
i p s e  f i l i o  s u o  p r o  s u a  m i s e r i c o r d i a  d i g n a r e t u r  p a r c e r e ,  
e t  e u m  d e  m o r s u  l e o n i s  m i s e r i c o r d i t e r  l i b e r a r e .

V o u i t  i g i t u r  c u m  f i l i o  s u o  d e u o t e  D o m i n o  m o n a 
s t e r i u m  i n  h o n o r e m  b e a t a e  U i r g i n i s  c o n s t r u e r e ,  s i  t a n 
t u m  f i l i u s  s u u s  p u g n a t u r u s  c u m  t a m  c r u d e l i  b e s t i a  
t r i u m p h a r e t .  I n t e r  h a e c  v o t a  c o m e s  F r e d e r i c u s  l e o n e m  4 0 . 
a g g r e d i  p r e c i p i t u r ,  q u i  a  p a t r e ,  u t  s e  d e f e n d a t  v i r i l i t e r ,  
c o n f o r t a t u r .  D u m  a u t e m  l e o n e m  a g g r e d i t u r ,  h o c  a t t e n 
d i t ,  q u o d  s u b t i l i t a s  e t  c o n s i l i u m  s a p i e n t i s  f o r t i t u d i n e m  

v i r i u m  f r a n g i t .  M a n i p u l o  q u e m  s e c u m  a d  s i m i l i t u d i n e m

9) S o  hat auch W o l t e r :  Ich lese: „ a  h o r to .“
10) i t e n e re .  Manuser.
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h o m i n i s  a r m a t i  a c c e p e r a t ,  l e o n e m  t e r r u i t ;  q u e m ,  u t  
b e s t i a ,  n o n  u t e n s  d i s c r e t i o n e ,  h o m i n e m  a r m a t u m  p u t a 
v e r a t ,  e t  s i c  t a m  s u b t i l i t a t e  q u a m  e t i a m  f e r r o  p r o s t e r 
n i t u r .  A c  a d o l e s c e n s  s i n e  a l i q u a  l e s i o n e  d e  c a m p o  u b i  
t r i u m p h a u e r a t ,  r e v e r t i t u r  i n c o l u m i s  a t q u e  s a n u s .  I m 
p e r a t o r  a u t e m  e u m  a  d u e l l o  r c u e r t e n t e m  u t r i s q u e  b r a 
c h i i s  a p p r e h e n d i t ,  c i n g u l o  m i l i t a r i  s u c c i n x i t ,  a n n u l u m  
t r a d i d i t ,  d a n s  e i  d o n a  p r o  t r i u m p h o ,  v i d e l i c e t  b o n a  
s i t a  i u x t a  c i u i t a t e m  Z o s a c i e n s e m  a d  i n p e r i u m  p e r t i n e n 

t i a  H )  c u r i a s  s c i l i c e t  H u n i n c h o u e ,  B e t i n c h u s e n ,  L e s u -  
r i n c h u s e n ,  G e d i n c d o r p ,  S m e r l a k e ,  M a r d i g e ,  Y s e r l o ,  
A p e r n e ,  W i n s t e r e n ,  W i n d i n c h u s e n ,  B r o c h u s e n ,  H a -  
r i n c k a t o r p ,  B o r d e r ,  A s c h e n b e r g e n ,  B e n k e n h u s e n ,  c u m  
e c c l e s i i s ,  c u m  o m n i b u s  m i n i s t e r i a l i b u s  e t  u a s a l l i s ,  e t  
c u m  o m n i  p r o p r i e t a t e ,  p r o u t  a d  i p s u m  l i b e r a l i t e r  p e r 

t i n u e r a n t ,  u l t e r i u s  d a n d o  s e u  d i s t r i b u e n d o ,  u t  e a  p o s s i 

d e a t  i n  p e r p e t u u m  p l e n o  i u r e .  C o n t u l i t  e t i a m  e i  c o -  
m i t i a m  s u a m , q u a m  a n t e a  a b  i m p e r i o  h a b u e r a t  i n  
p h e o d u m ,  p o s t e a  i n  p e r p e t u u m  l i b e r a m  e t  d e  o m n i  i u r e  
i n p h e o d a t i o n i s  i m p e r i i  i p s a m  e x c l u s e r a t  12) e t  e x e m i t .

O  q u a m  l e t u m  i t e r  g l o r i o s i  n o b i l e s  i n  r e d i t u  d u 
x e r u n t !  Q u i a  t r i u m p h u m  m e r u e r u n t ,  h o n o r e m  a  p l u r i 
b u s  p e r c e p e r u n t .  M o n a s t e r i u m ,  p r o u t  u o u e r a n t ,  b e a t e  
V i r g i n i  c o n s t r u e r e  i n c i p i e n t e s ,  u b i  c o l l e g i u m  c l e r i c o 
r u m  s e c u l a r i u m  c o n s t i t u e r u n t ,  c u i  p r e d i a  e t  p o s s e s s i o -  

4 1 .  n e s  d e  s u o  d o m i n i o  i n  p a r t e  l a r g i e n t e s  13) .  Q u o d

11) V erg l. die B ulle  des P apstes C alirtuS  I I .  von 1124, S e p t. 27 bei 
L a p p  en b e r g  a . a. O .  M  C X X X V I I I .  und daselbst die Note 
17. Doch w ird Huninchoue (Höllinghofen) in dieser B ulle nicht a n 
geführt.

1 2 )  S o  steht hier für.- „ e x c l u s i t . “
13) S o  steht hier fü r :  „ la rg ieb a n tu r .“
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n o n d u m  a d  s t a t u s  p e r f e c t i o n e m  p e r d u x e r u n t .  N a m  
i n c l i t u s  H u n o  u i a m  u n i u e r s e  c a r n i s  i n g r e d i t u r ,  q u i  c u m  
C h r i s t o  r e g n a r e  c r e d i t u r ,  i u x t a  i l l u d  p s a l m i s t e :  „ c u m  
d e d e r i t  d i l e c t i s  s u i s s o m p u u m ,  h a e c  e s t  h e r e 
d i t a s  D o m i n i . 1, E t  i n  d e x t r o  b r a c h i o  m o n a s t e r i i  
p r o p e  a l t a r e  p r e c u r s o r i s  D o m i n i ,  d i g n i s  c e l e b r a t i s  e x e -  
q u i i s ,  s e p e l i t u r  u ) .

C o m i t i s s a  a u t e m  W i l l a ,  m o r t u o  m a r i t o  s u o  i n c l i t o ,  

c o m i t e  m e m o r a t o ,  r e l i g i o n i  s e  t r a d i d i t  i n  e c c l e s i a  b e a t i  
O d e l r i c i  u i u e n s  m u l t u m  r e l i g i o s e  lft)  s u b  o b e d i e u t i a  
r e g u l a e  c u m  m o n i a l i b u s  e t  p o s t  p a u c o s  d i e s  m o r i t u r .  
S i c q u e  s e p u l t a  i n  e c c l e s i a  c a n o n i c o r u m  a p u t  m a r i t u m  
s u u m  i n  D o m i n o  r e q u i e s c i t .

F r e d e r i c u s  a u t e m  c o m e s ,  q u i  u n i c u s  h e r e s  e t  s u 
p e r s t e s  i s t i u s  e r a t  d o m i n i i ,  c u m  s i n e  u x o r e  v i v e r e t ,  
s u a s u m  e s t  e i  a b  a m i c i s ,  u t  c o n i u g e m  n o b i l e m  d u c e r e t ,  
q u a t e n u s  t a n t u m  d o m i n i u m  n o n  d e f i c e r e t  s i n e  h e r e d e ,  
e t ,  e o  m o r t u o ,  n o n  s u c c u m b e r e t  m a n i b u s  a l i e n i s .  H i c  
t a m e n  a d  a m o r e m  c o n i u g i s  i n d u c i  n o n  p o t e r a t  q u i a  
D e i  p l u s  q u a m  a l i c u i u s  m u l i e r i s  a m o r i b u s  e s t u a b a t .  S e d  
c u m  a d  d u c e n d a m  c o n i u g e m  i n d u c i  n o n  p o t e r a t ,  d e  
s p e  a n i m a e  s a l u b r i t e r  c o g i t a n s ,  y m a g i n e m  b e a t a e  U i r -  
g i n i s  s i b i  a p p o r t a r i  f e c e r a t ,  f i l i u m  e i u s d e m  V i r g i n i s  
s i b i  f e c i t  h e r e d e m ,  t r i b u e n s  e i  o m n i a ,  q u a e  a d  c o m i 
t i a n i  s u a m  p e r t i n u e r a n t ;  c o m m e n d a n s  s u a e  p o s s e s s i o n i  
p e r p e t u o  e o  i  u r e ,  q u o  i p s e  t a m q u a m  u e r u s  h e r e s  a  
p r o g e n i t o r i b u s  e t  a b  i n p e r a t o r e  r e c e p e r a t ,  l i b e r a l s t e r  

c u m  u n i v e r s i s  r e d d i t i b u s  a d  i p s a m  c o m i t i a n i  s p e c t a n t i -

14) sepilitur Mcinuscr.
15) r e l ig io s e  Manuscr.
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b u s ,  c u m  m i n i s t e r i a l i b u s  e t  v a s a l l i s ,  h o m i n i b u s  e t  l i b e 
r i s  e t  l i t o n i b u s ,  e t  c u m  o m n i b u s  b o n i s ,  l i g n i s ,  p r a t i s ,  

p a s c u i s ,  i u r i b u s  i u r i s d i c t i o n i b u s .  M u t a v i t q u e  c a n o n i c o s  
i n  m o n a c h o s  o r d i n i s  s a n c t i  B e n e d i c t i ,  u t  D e o  d e v o c i u s  

^ 2  i n  h o c  f a m u l a r e t u r  m o n a s t e r i o .  Q u i  p l e n u s  d i e r u m  
m o r i t u r  e t  a  p u t  p a t r e m  s u u m  g l o r i o s u m  c o m i t e m  H u -  
n o n e m  f e l i c i t e r  e s t  s e p u l t u s .  C r e d u n t u r  e n i m  i s t i  n o 
b i l e s  r e g n i  c e l e s t i s  m e r u i s s e  i n t r o i t u m ,  q u i a  11011 p a u 

c i s  i n f i r m i s ,  u e n i a m  a b  e i s  s p e r a n t i b u s ,  s a n i t a t e m  d e  
s u i s  l a n g u o r i b u s  p r e s t i t e r u n t .  H o r u m  n o b i l i u m  f u n d a 
t o r u m  n o s t r o r u m  a n n i v e r s a r i u s  s i n g u l i s  a n n i s  s i g i l l a t i m  
v e l  d i v i s i m  p e r a g i t u r .  A n n i v e r s a r i u s  v i d e l i c e t  c o m i t i s  
H u n o n i s  i n  c r a s t i n o  o m n i u m  s a n c t o r u m  lti)  c u m  s o l -  

l e m p n i  u i g i l i a  e t  m i s s i s ,  o m n i b u s  f r a t r i b u s  c e l e b r a n t i 
b u s  e t  c u m  s t i p a  p a u p e r u m  p e r a g e t u r .

A n n i v e r s a r i u s  a u t e m  W i l l e  c o m i t i s s a e  i n  o c t a v a  
o m n i u m  s a n c t o r u m  17)  e t  a n n i v e r s a r i u s  F r e d e r i c i  i p s o  
d i e  S c o l a s t i c a e  v i r g i n i s  1S)  a b  o m n i b u s  d e u o t i s s i m e  c e 
l e b r e t u r .  C u m  h o c  q u o q u e  c o m m u n e s  o r a t i o n e s  o m n i u m  
f r a t r u m  o m n i  m e r e n t u r  t e m p o r e ,  q u i a  s e  e t  o m n i a  s u a  
n o n  i n  p a r t e ,  s e d  i n  t o t o ,  i n  h o c  m o n a s t e r i o  C h r i s t o  
d e v o t i s  c o r d i b u s  o b t u l e r u n t

Q u a m  g r a t i a m  e i s  c o n c e s s i t ,  q u i  s i n e  f i n e  u i u i t  e t  

r e g n a t  i n  s e c u l a  s e c u l o r u m .  A r n e n .

A n n o  a u t e m  a b  i n c a r n a t i o n e  D o m i n i  M "  ................
m o r t u i s  g l o r i o s i s  c o m i t i b u s  f u n d a t o r i b u s  h u i u s  m o n a 
s t e r i i  a n t e s c r i p t i s ..................

16) Novem ber 2.
17) November 8 . ober dem T ag e  S .  W ilhadus.
18) F ebruar 10.
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19)  [ C o m e s  E g i l m a r u s ,  u t  d i c i t u r  f i l i u s  s o r o r i s  c o 
m i t i s  H u n o n i s ,  c u r a m  b o n o r u m  m o n a s t e r i i ,  u t  i n  c o m 
m i s s o  h a b u i t  e t  i n  p r i v i l e g i i s  c o n t i n e t u r ,  s u s c e p i t  e t  
b e n e  p r e f u i t  m u l t i s  a n n i s .  H i c  m a g n a s  e l e m o s i n a s  h u i c  
m o n a s t e r i o  c o n t u l i t ,  s c i l i c e t  f e n e s t r a s  c h o r i ,  V I I .  c a l i 
c e s ;  i t e m  p i x i d e m  e x  e b o r e  e t  a l i a  d i v e r s a  o r n a m e n t a .  
V x o r  s u a  E y l i c a  80) n o m i n e  d i u e r s a  p a l l i a  a l t a r i u m  
b e a t e  v i r g i n i  e t i a m  o p t u l i t .  N o t a n d u m  q u o d  h i c  c o m e s  
c u m  v x o r e  s u a  p r e d i c t a  i n  e c c l e s i a  b e a t i  V i t i  Y a d e l o  
a d  a q u i l o n e m  s u n t  s e p u l t i ,  v b i  t u n c  n i g r i  M o n a c h i  h a 
b i t a b a n t  e t  m a n s i o  m i l i t u m  e t  c o m i t u m  e t  p o t e n t u m  
E r i  2 l) ]

D e  ( a b b a t i b u s  h u i u s  m o n a s t e r i i  g r a d n t i m  u o l e n s  4 6 .  
p r o c e d e r e ,  q u o m o d o  q u i s q u i s  e o r u m  r e x e r i t ,  u e l  p r o f i 
c u u s  f u e r i t ,  d e c l a r a n d o  22) .

A b b a s  i t a q u e  T h e t m a r u s ,  q u i  p r i m u s  f u i s s e  d i n o s c i -  
t u r ,  u i r  s a n c t u s  e t  d e u o t u s ,  p r e f u i t  h u i c  m o n a s t e 
r i o  m u l t i s  a n n i s  i n  s a n c t i t a t e ,  t a m  i n  s p i r i t u a l i b u s  
q u a m  e t i a m  i n  t e m p o r a l i b u s  m u l t u m  p r o u i d u s  e t  h o 
n e s t u s .  C u i u s  t e m p o r i b u s  m o n a c h u s  q u i d a m ,  v i r  p r u -

19) H ier ist von einer andern H and das in K lam m ern Eingeschlossene, 
w orin  vom  G rafen  E g i l m a r  die R ede ist, eingeschaltet. D ie  
Handschrift ist aber sehr a lt.

2 0 )  E p l i c a ,  Tochter des O t t o  v o n  C a p p e n b e r c h ,  w a r  verheira thet  
a n  den jüngeren  E g i l m a r ,  dessen V a t e r  gleiches N a m e n s  die 
N i k e n z e ,  Tochter des G r a f e n  E t h e l e r  u nd  der I d a  v o n  
E l s t o r p  geheirathet hatte.

21) H ier endigt S e ite  42. E s  scheinen einige B lä tte r  zu fehlen. Auf 
S e ite  47  ist von einer späteren Hand (a n s  dem 15. Jah rhu nd ert)  
d a s  von dem Erzbischof A d a l b e r o  der Rasteder Kirche gegebene 
P riv ileg ium  geschrieben.

2 2 )  E S  fehlt d a s  W o r t :  „procedam“ oder ein ähnl iches.
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d e n s ,  o r n a t u s  m u l t i s  u i r t u t i b u s ,  S  w e d  e r u s  n o m i n e ,  p e 
r e g r i n a t i o n e m  a d  l o c a  s a n c t a  f a c i e n s ,  s u b  a n n o  D o m i n i

M C X X I ,  s e x t a  s e r i a  p o s t  a s c e n s i o n e m  23)  D o m i n i  r e u e r -  
t i t u r .  Q u i  r e l i q u i a s  s o c i o r u m  b e a t i  N i c h a s i i  R e m o r u m  
p o n t i f i c i s :  u i d e l i c e t  u n u m  c o r p u s  i n t e g r u m ,  c u m  m a g n a  
r e u e r e n t i a  d e  e c c l e s i a  e i u s d e m  p o n t i f i c i s  a p p o r t a u i t .  
Q u a e  r e l i q u i a e  a p u t  n o s  a d h u c  r e m a n e n t  e t  m o r t e m  
c o m i t u m  d e  O l d e n b o r c g  a c  f r a t r u m  n o s t r o r u m  p e r  p u l 
s u m  i n  b r e v i  a n t e  p r e n u n t i a n t ,  c u m  a l i q u i s  e o r u m  e s t  
p o s t e a  m o r i t u r u s .  T u l i t  e t i a m  d e  c i n g u l o  s a n c t i  N i 
c h a s i i ,  e i u s d e m  p o n t i f i c i s ,  d e n t e m  b e a t a e  E u t r o p i a e  
u i r g i n i s  e t  m a t y r i s  s o r o r i s  b e a t i  N i c h a s i i .  D e  u e l o  
i p s i u s .  O s  b e a t i  b e n e d i c t i  a b b a t i s .  D e  b r a c h i o  i p s i u s  

p a t r i s  n o s t r i .  O s  s a n c t e  S c o l a s t i c e  u i r g i n i s ,  s o r o r i s  
i p s i u s .  D e  c a p i t e  s a n c t i  J o c u n d i  m a r t y r i s ,  q u i  f u i t  
v n u s  e x  s o c i i s  s u i s .  R e l i q u i a s  s a n c t o r u m  m a r t i r u m  
C r i s p i n i  e t  C r i s p i n i a n i .  O s  s a n c t i  Y p o l i t i  m a r t i r i s .  
D e  i u n c t u r a  s a n c t i  C r i s p i n i .  D e  b a c u l o  s a n c t i  O d e l -  
r i c i ,  A u g u s t e n s i s  e p i s c o p i .  R e l i q u i a s  V i n c e n c i i  m a r t i 
r i s ,  R e m a c l i  e p i s c o p i .  H u b e r t i  e p i s c o p i .  H e r e b e r t i  
C o l o n i e n s i s  e p i s c o p i .  R e l i q u i a s  s a n c t a e  R o s a e  v i r g i n i s ,  
q u e  f u i t  d e  X I  m i l i b u s  v i r g i n u m .  R e l i q u i a s  s a n c t a e  
O d i l i a e  V i r g i n i s .  D e  s t o l a  s a n c t i  R e m i g i i ,  R e m e n s i s  
e p i s c o p i .  D e  m a p u l a  i p s i u s .  D e  p a l l i o  i n  q u o  i n v o 
l u t u m  f u i t  c o r p u s  e i u s .  D e  p a l l i o  s u p r a  q u o  i p s e  m i s -

4 7 . s a m  c e l e b r a u i t .  D e  b r a c h i o  s a n c t i  S i n n i c i i  a r c h i e -  

p i s c o p i  e t  R e m o r u m  a p o s t o l i .
A n n o  d o m i n i  M 0C 0X X ° I I I I l0 m o r t u o  T h e t m a r o  a b 

b a t e ,  i d e m  S w e d e r u s  i n  a b b a t e m  e l i g i t u r ,  q u i  s i m i l i t e r

2 3) assensionem (M an u sc r .)
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b e n e  p r e f u i t  m u l t i s  a n n i s .  H i c  S w e d e r u s  c u r i a m  R o 
m a n a m  a d i e n s ,  a  s a n c t i s s i m o  p a t r e  R o m a n a e  s e d i s  a p o -  
s t o l i c o  C a l i x t o  s e c u n d o  p r i u i l e g i u m  c o n f i r m a t i o n i s  b o 
n o r u m  h u i u s  m o n a s t e r i i  s i m u l q u e  m o n a c h i c e  p r o f e s 
s i o n i s  o r d i n i s  s a n c t i  B e n e d i c t i ,  q u o d  a d h u c  a p u t  n o s  
r e m a n e t ,  i m p e t r a v i t  i4).  U l t i m i s  f e r e  i s t i u s  a b b a t i s  
t e m p o r i b u s ,  p e c c a t i s  e x i g e n t i b u s ,  m o n a s t e r i o  h o c  f u l 
g u r e  c o m b u s t o  e t  a l i i s  e d i t i c i i s ,  p l a g a  n o n  m i n o r  h i i s  
o m n i b u s  i m m i n e b a t .  N a m  q u i d a m  n o b i l e s ,  T h e o d o r i 
c u s  e t  M i l o ,  f i l i u s  s u u s ,  d e  A l m e s l e v e ,  q u o r u m  c a s t r u m  
p r o p e  M a g e d e b o r g  s i t u m  e s t ,  q u o d  n u n c  c u m  s u o  d o 
m i n i o  a d  m a r c h i o n e m  d e  B r a n d e b o r g h  e s s e  n o s c i t u r  
d e u o l u t u m ,  u e n i e n t e s ,  b o n a  m o n a s t e r i i  i m p e t i v e r u n t ,  
d i c e n t e s ,  r a t i o n e  i u r i s  h e r e d i t a r i i  c o m i t u m  v i d e l i c e t  
f u n d a t o r u m  n o s t r o r u m ,  H u u o u i s  e t  F r e d e r i c i ,  q u o r u m  
i p s i  u e r i  h e r e d e s  e x i s t e r e n t ,  d e b e r e  d o m i n i u m  p o s s i d e r e .  
O b  q u o d  i d e m  a b b a s  i n  t a n t u m  d o l o r i b u s  e s t  c o n p u n c 
t u s ,  u t  h i c ,  a c c e p t o  t a n t u m  u n o  p a n e  d e  p i s t r i n o ,  p o r 
t a m  a d  o r i e n t e m  p o s i t a m  e x i u i t ,  u e c  u m q u a m  p o s t e a  
r e d i e n s ,  u i t a m  i n  p e r e g r i n a t i o n e  f i n i u i t .  V e n e r a b i l i s  
i g i t u r  i n  C h r i s t o  p a t e r  n o s t e r  e t  d o m i n u s  d o m i n u s  
A d a l b e r t u s 25) ,  H a m a m b u r g e u s i u m  e t  o m n i u m  s e p t e n 
t r i o n a l i u m  n a t i o n u m  26) a r c h i e p i s c o p u s ,  n o l e n s  h o c  m o 
n a s t e r i u m  h u i u s m o d i  i n i  u s t a  i m p e t i t i o n e ,  s i m u l  e t  d e  
r e c e s s u  a b b a t i s  p e r i r e ,  c o n u o c a t i s  q u i b u s d a m  s u i s  s u f -  
f r a g a n e i s ,  n o b i l i b u s  e t i a m  e t  p r e l a t i s ,  c u m  d i c t i s  T e o -

2 4 )  D ie B u lle  des Papstes Cali'rtnS II . von 1124 S e p t. 2 7 , f. bei
Lappenderg, H am b. Urkundenbuch. Thl. 1. JV? C X X X V I I I .

2 5) I n  dieser Zeit war A d a l b e r o  Erzbischof, nicht A d a l b e r t .
26) S o  steht hier für ecclesiarum.
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derico et Milen de Aluesleue 27) de eorum impetitione 
taliter diffinivit: videlicet ut in bonis, quae pii funda
tores Huno et Fredericus huic monasterio sano corpore

48. legauerunt, et a sede apostolica iam confirmatis, nichil 
sibi possent iuris aliquatenus vendicare. Prefecit igi
tur huic monasterio et conventui abbatem nomine Sy- 
monem, virum utique religiosum et devotum, cui se
cundam sedem post se in ecclesia Hamamburgensi con
cessit, et magnis eum dignitatibus, secundum privilegia 
confirmationis huius monasterii, decorauit.

H i c  e n i m  i l l e  e r a t  A d a l b e r t u s ,  c u i  d e  s u i s  a n t e 
c e s s o r i b u s  i s t u d  m i r a c u l u m  p e r  v i s i o n e m  n o c t i s  d i c i t u r  
c o n t i g i s s e .  Q u o c i e s c u n q u e  28) d e  s u i s  a n t e c e s s o r i b u s  
t r a c t a t u m  h a b u i t ,  i p s o s  f u i s s e  i g n o b i l e s  d e  h u m i l i b u s  
o r t o s  n a t i o n a l i b u s ,  q u i  n e c  p o s s e n t ,  i n  c o m p a r a t i o n e  
s i b i  a l i q u a l i t e r  s i m i l a r i .  R e q u i e s c e n s  i t a q u e  i n  s t r a t u  
s u o  q u a d a m  n o c t e ,  p u l s u m  c a m p a n a r u m  p e r  u i s i o n e m  
i n  s u a  a u d i v i t  e c c l e s i a ,  s u r r e x i t q u e ,  u t  i p s e  d i v i n o  o b 

s e q u i o  p a r i t e r  i n t e r e s s e t .  Q u i  u e u i e n s  u i d i t  o m n e s  a n 
t e c e s s o r e s  s u o s ,  q u i n d e c i m  v i d e l i c e t  p r e s u l e s ,  q u o s  d i u  
s c i v i t  m o r t u o s ,  m i s s a r u m  s o l l e m p n i a  c e l e b r a r e .  A c c e s 
s i t  a u t e m ,  u t  e i s  l i b a r e t  s a c r i f i c i u m .  V e n i e n t e s  i i d e m  
p r e s u l e s  e u m  a m o u e r u n t ,  d i c e n t e s ,  „ i p s u m  c o m m u n i 
c a r e  h u m i l i b u s  p r e s u l i b u s  n o n  d e b e r e . "  C u m q u e  e u m  
p a s t o r a l i b u s  u i r g i s  p e r  u e r b e r a  f o r t i t e r  a m o u i s s e n t ,  
e u i g i l a v i t  e t  t a n t i s  d o l o r i b u s  u e r b e r u m  e s t  h o n u s t u s  2H), 
q u a s i  s i b i  u i g i l a n d o  h a e c  o m n i a  c o n t i g i s s e n t .  P o s t q u a m

2 7 ) O ben  heißen sie: A l m e s l e v e .
28) b. H. saepissime.
29) So steht hier für: onustus.
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v i s i o n e m  i d e m  a r c h i e p i s c o p u s  m e m o r i a s  o m n i u m  a n t e 
c e s s o r u m  s u o r u m ,  s c i l i c e t  q u i n d e c i m  e p i s c o p o r u m ,  i n  

e c c l e s i a  s u a  s i n g u l i s  a n n i s  s i g i l l a t i m  p e r a g i  c o n s t i t u i t ,  
p r o c u r a n s  i p s i s  m e m o r i i s  p r o  r e d d i t i b u s  c u r i a m  i n  
B r a m s t e d e ,  u n d e  o m n i b u s  i n t e r e x i s t e n t i b u s  c a n o n i c i s  
e o r u m  m e m o r i i s  d e p u t a t a  c o n s o l a t i o n i s  p o r t i o  m i n i 
s t r a t u r 30) .  H i c  e t i a m  a r c h i e p i s c o p u s  s i g i l l o  p l u m b e o  
c o n t i n u e  t a m q u a m  a p o s t o l i c u s ,  p r o  s i g i l l o  s e r e o  31) s u a  
p r i v i l e g i a  r o b o r a v i t .

Tempore quodam, cum idem archiepiscopus, secun- 4 9 . 
dum quod saepius sueverat curiam Romanam adiret, 
isdem 32) Symon abbas una cum illo perrexit. Qui 
etiam tale privilegium ab apostolico cum eiusdem ar- 
chiepiscopi auxilio impetravit:

[ A n a c l e t u s  e p i s c o p u s ,  s e r v u s  s e r v o r u m  D e i .  D i l e c t o  
f i l i o  S .  a b b a t i  R a s t e d e u s i s  m o n a s t e r i i ,  s a l u t e m  e t  a p o -  
s t o l i c a m  b e n e d i c t i o n e m .  C o m m i s s i  n o b i s  o f f i c i i  r a t i o  
p o s t u l a t ,  u t  f r a t r i b u s  n o s t r i s  e t  f i l i i s ,  i u s t a  e t  h o n e s t a  
p o s c e n t i b u s  b e n i g n u m  p r e b e a m u s  a s s e n s u m .  T u i s  i g i 
t u r ,  k a r i s s i m e  f i l i ,  S y m o n  a b b a s ,  p r e c i b u s  i n c l i n a t i  e t  

p r e c i p u e  k a r i s s i m i  f r a t r i s  n o s t r i  A .  B r e m e n s i s  e c c l e s i e  
a r c h i e p i s c o p i ,  r o g a t u  e t  a m o r e  d e u i c t i ,  e x  l i b e r a l i t a t e  
s e d i s  a p o s t o l i c a e  c o n c e d i m u s  t a m  t i b i ,  q u a m  e c c l e s i a e  
t u a e ,  m i t r a m ,  c y r o t e c a s  a t q u e  s a n d a l i a ,  u t  v i d e l i c e t  i n  
c o n s i l i i s  a t q u e  i n  p r e c i p u i s  m o n a s t e r i i  t u i  e t  b r e m e n 
s i s  e c c l e s i a e  f e s t i s  i n t e r  m i s s a r u m  s o l l e m p n i a  t i b i ,  e x

30) Aehnliches berichtet über den A d a l b e r t :  Adam von Bremen 
lib . I V . Cap. 38.

31) I s t  ZN lesen: cereo.
32) idem.
Friesisches A rch iv  II . 1 7
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a u c t o r i t a t e  n o s t r a ,  l i c e a t  i n s i g n i a  i p s a  g e s t a r e .  D a t u m  
R o m a e  a p u t  s a n c t u m  P e t r u m ,  V I  K a l e n d a s  M a r c i i  33) .

I H i c  A d a l b e r t u s  a r c h i e p i s c o p u s ,  p o s t q u a m  a  c u r i a  
1 0 m a n a  e s t  r e v e r s u s ,  i m p e r a t o r e m  G o s l a r i a e  a d i u i t ,  u b i  
e t  m o r i t u r .  Q u i  m o r t u u s  B r e m a m  d e p o r t a t u r  e t  i n  
c r i p t a  s u b  c h o r o  i n  m a i o r i  e c c l e s i a  e s t  s e p u l t u s .

H u i c  s u c c e s s i t  L i g e m a r u s  i n  e p i s c h o p a t u ,  c u i u s  c o n 

c e s s u  H a r t w i c u s ,  V e r d e n s i s  e c c l e s i a e  e p i s c o p u s ,  h o c  
m o n a s t e r i u m  c o n s e c r a u i t ,  p r e c a t u  F r e d e r i c i ,  c o m i t i s  
g l o r i o s i ,  s u b  a n n o  d o m i n i c e  i n c a r n a t i o n i s  M ° n o n a g e s i m o  
p r i m o ,  i n d i c t i o n e  I X  '54) ,  X V I I  k a l e n d a s  S e p t e m b r i s ,  i n  
n o m i n e  s a n c t a e  e t  i n d i v i d u a e  t r i n i t a t i s ,  e t  i n  h o n o r e  
s a n c t a e  d e i  g e n i t r i c i s  p e r p e t u a e  v i r g i n i s  M a r i a e  e t  
s a n c t o r u m ,  q u o r u m  i n  e a  c o n t i n e n t u r  r e l i q u i a e ,  p r a e 
c i p u e  c u m  a r a  p r i n c i p a l i ,  i n  q u a  c o n t i n e n t u r  i s t a e  r e -  

5 0 , l i q u i a e .  D e  s e p u l c r o  D o m i n i .  D e  p r e s e p i o  D o m i n i .  
D e  m e n s a  D o m i n i .  D e  b a r b a  s a n c t i  P e t r i .  D e  l a c t e  

s a n c t a e  M a r i a e  v i r g i n i s .  D e  u e s t i m e n t o  e i u s d e m .  D e  
p l u m i s  c e r v i c a l i s  e i u s d e m .  A l i a e  r e l i q u i a e  e i u s d e m  : 
D e  b a c u l o  s a n c t i  P e t r i .  D e  s a n g u i n e  s a n c t i  J o h a n n i s  
b a p t i s t a e .  R e l i q u i a e  s a n c t o r u m  a p o s t o l o r u m  A n d r e a e ,  
J a c o b i ,  B a r n a b a e ,  T h o m a e ,  P h i l i p p i  e t  J a c o b i ,  B a r t h o 

l o m e i .  R e l i q u i a e  s a n c t i  M a u r i e i i  m a r t i r i s .  J o h a n n i s  
e t  P a u l i .  D e  o s s i b u s  e t  d e  u e s t i m e n t o  s a n c t i  G e o r g i i .  
S a n c t o r u m  i n n o c e n t u m ,  Y p o l i t i ,  L a u r e n c i i ,  A u g u s t i n i ,  
V i t i ,  M o d e s t i .  R e l i q u i a e  s a n c t o r u m  c o n f e s s o r u m  M a r 

t i n i ,  F e l i c i s ,  M e t e n s i s  e p i s c o p i  R e m i g i i .  R e l i q u i a e

3 3) Diese B u lle  scheint vom  J a h re  1130  zu se in , s. L a p p e n b e r g ,  
H am burger Urkundenbuch. JV? C X L l l l

3 4 ) R ichtiger: in d ic t i o n e  X I V , wie unten auch geschrieben ist.
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sanctorum virginum Ceeiliae, Martae, A gatae, Barba
rae, Colouiensium virginum 35). [Altare ad meridiem 
dedicatum est XVII kalendas Septembris ab eodem 
uenerabili Verdensis ecclesiae episcopo Hartwico in 
nomine sanctae et individuae trinitatis et in honorem 
sancti Johannis babtistae. Reliquiae sancti Stephani, 
sancti Nicasii et sociorum eius in ea scilicet ara con
tinentur, in quorum honorem pariter dedicata est]36). 
Altare ad aquilonem dedicatum est XVI kalendas Sep
tembris ab eodem episcopo in nomine sanctae et indi
viduae trinitatis et in honorem sanctorum confessorum, 
Benedicti et Nicolai, Martini. Continentur autem in 
eo reliquiae eorundem. De sepulcro et de lintheo Do
mini. De baculo saucti Petri. De uestimento sanctae 
Mariae. Reliquiae sanctorum apostolorum Pauli An
ci reae, Jacobi. De virga Moysi 37) et Aaron Reliquiae 
sanctorum martirum Laurentii, Clementis, Hilarii. Item 
sanctarum virginum Waltburgis, Petronillae. Colonien- 
sium virginum. Margarctae, Mariae Magdalenae.

38) (Anno dominicae incarnationis MLXXXXI0, 
indictione XIIlIm% medium altare dedicatum est in no- 51. 
mine sanctae et individuae trinitatis ab eodem Hart
wico episcopo XV1° kalendas Septembris in honorem 
victoriosissimae crucis et sancti Dionysii murtiris,

3 5 )  D a S  in  K lam m ern  Eingeschlossene ist von  einer spätern  H an d  durch, 
gestrichen.

3 6 ) H ier steht am  R a n d e : H o r u m  a l t a r i u m  d e d i c a t i o  a g i t u r  in  

c r a s t i n o  n a t i u i t a t i s  b e a t e  v i r g i n i s  M a r i a e .

37 ) S o  ist hier geschrieben.
3 8 ) D a s  in  K lam m ern  Eingeschlossene ist von  einer spätern  H a n d  durch« 

gestrichen.
17*



2 6 0

cuius reliquiae cum ceteris subscriptis in eodem con
tinentur.)

Reliquiae sanctorum martirum Cosmae et Damiani. 
Sancti Albani. De uexillo sancti Mauricii et de ossi
bus eiusdem sociorumque eius. Reliquiae apostolorum 
Thimothei et Petri. De ligno sanctae crucis. Reliquiae 
sancti Johannis baptistae. Augustini confessoris Reli
quiae sanctorum virginum Walburgis, Gertrudis, Co- 
loniensium virginum. Mariae Magdalenae. Agnetis. 
Felicitatis et Margaretae 39). [Temporibus istius Sy- 
monis abbatis quidam episcopus Upsalensis, Siwardus 
nomine, per insolentiam paganorum expulsus, deYber- 
nia, quae est insula Angliae, hic veniens ad locum 
istum, placuit sibi hic propter loci amoenitatem com
morari. Qui etiam a Hamenburgensis ecclesiae archie- 
piscopo uicariam regendi pontificalia in sua dyocesi 
impetrauit. Hic episcopus ad petitionem quorundam 
nobilium in Twischena et Elmedorpe 40) commorantium 
capellam in Elmedorpe ligneam inter castrum et sta
gnum positam, quam ipsi nobiles fundaverunt, sub anno 
Domini millesimo centesimo trecesimo quarto in hono
rem beati Bartholomei apostoli, deuotissime consecrauit. 
Isti duo nobiles, dum essent fratres propter eorum in
solentiam expulsi fuisse dicuntur de Frisia. Quorum 
unus qui morabatur Elmedorpe, fratrem suum mo
rantem in Twischena, in loco qui Crucewisg dicitur, 
prope mare 41) interfecit. Postquam autem Symon abbas

3 9 )  A M R a n d e  steht hier: D e d i c a t i o  h u j u s  a g i t u r  i n  f e s t o  o m n i u m  

s a n c t o r u m .

4 0 )  Zw ischenahn und E lm endorf.
4 1 )  Zw ischenahner M e e r .
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bene et laudabiliter huic monasterio multis annis 
prefuisset, mortuus est et aput antecessores suos est 
sepultus 42).

Unde conuentus eundem Siwardum episcopum, cum 52. 
esset uir religiosus et deuotus, in abbatem concorditer 
elegerunt. Quicquid autem idem episcopus cum suis 
pontificalibus deseruierat, contulit huic monasterio cum 
clenodiis infra scriptis: Casulas uidelicet qua tuor; sex 
stolas cum fano 11 i bus (ex his duae stolae erant dear
gentatae) cum subeiugulo. Mapulas duas ad subdyaco- 
nos, unam magnam et aliam paruam, sex albas cum 
singulis43) argenteum calicem cuni fistula argentea; mi
tras duas et cyrotecas quatuor, tres dalmaticas et duo 
subtilia; cappas IV01, pallia duo et manuterium de se
rico; quinque cruces ex his duae eburneae, et duae 
argenteae, et una de cupro; marmoreos lapides duos 
et unum 44) de argento; Candelabra duo cuprea et duo 
de cristallo et cupra; tria manuteria ad altaria; et 
octo corporalia cum fotris. Contulit etiam libros; 
duos ordines episcopales; missalern et matutinalem in 
uno uolumine et 1 graduale; collectarium unum; ex
cerpta canonum; quatuor euangelistas per se; herbarium, 
lapidarium in uno uolumine. Gemmam animae; eluci
dari um ; poenitentialem; baptisterium; Crhonica 4°) Ysy- 
dorum de summo bono; Regulam sancti Benedicti et

4 2 )  A m  N ande  steht: N o t a n d u m  q u o d  o m n i a  a l t a r i a  h u i u s  m o n a 

s t e r i i  t r a n s l a t a  e t  i m m u t a t a  s u n t  c u m  i m p o s i t i o n e  a l i a r u m  

r e l i q u i a r u m .

4 3 )  I s t  zu lesen : c in g u l i s .
4 4 )  H ie r  scheint e tw a s  zu fehlen.
4 5 ) S o  ist hier geschrieben.



inartyrologium in uno uolumine; item ordinem de diui- 
nis officiis et penitentialem et uisiologum46) in uno 
volumine; vitam sanctae Mariae Egiptiacae; Aratorem; 
Sedulium et prosperum in uno medicinales sex; librum 

5 3 .de conflictu vitiorum atque virtutum; Platonem; item 
Prosperum et regulas de versibus et Theodolum; Ca- 
thonem et ym narium Prudentii in uno volumine. Pru
dentium, Oratium et Boetium; item librum de signifi
catione vestimentorum ecclesiasticorum.

[Huius episcopi et abbatis temporibus oritur dis
cordia inter terras Rustringorum et Astringorum. Unde 
Rustringi, fortitudini virium suarum confidentes, totam 
terram Astringorum rapinis et incendiis vastauerunt. 
Astringi uero, uisa fortitudine aduersariorum, ad sta
gnum quod Scliuckeldemiri4tia) dicitur, gelu et glacie tunc 
temporis solidatum, confugerant quos Rustringi perse
quentes, ab Astringis in glacie pene omnes pariter sunt 
occisi. In signum huius uictoriae Astringi ecclesiam 
beatae Virgini in loco qui Uppenvelde46 b) dicitur, prout 
adhuc patet, pulchris editiciis construxerunt. Hic epi
scopus sive abbas Sigeuuardus, cum longo tempore bene

4 6 )  I s t  ZU lesen p h y s i o l o g u m .

16 a )  Cchakelhaver M eer, eine m orastige G egend in  der N äh e  von  J e v e r ,  
d a m a ls  w ohl Schakeler M ir re  g e n a n n t. M i r r e  heißt noch jetzt 
bei den Landleuten n ied riges feuchtes L and . I n  dieser N iederung  
befindet sich ein kleiner H ü g e l: S chakelhaver B a r g  g enann t, au f  
welchem früher eine C apelle stand, welche noch im  16 . J a h rh u n d e r t  
vorhanden  w a r , und vielleicht zum  Andenken an  diesen S ie g  erb an t 
w a r . D e r  N a m e  Schakelhave m ag  daher entstanden sein, da  d a s  
W o r t  h a v e  in den friesischen O r ts n a m e n  a llen thalben  die Kirche 
bezeichnet.

1 6 6 )  Kloster O e s t r i n g f e l d e ,  eine S tu n d e  vo n  J e v e r ,  nahe bei S c h o r 
ten s , auch M a r i e n k a m p ,  i n  c a m p o  b e a t a e  M a r i a e  g en a n n t.
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huic monasterio prefuisset, moritur et ante altare bea
tae virginis, dignis celebratis exequiis, sepelitur.

(Sciant etiam fratres nostri, tam posteri quam pre
sentes quod altare sancti Pauli in nostro monasterio 
constructum est per dominum Ottonem 47);, quondam 
abbatem. Consecratumque est per reverendum patrem, 
dominum Emanuel episcopum cuius tytulus ignoratur, 
temporibus domini Hinrici abbatis48) ex permissione 
reverendi patris ac domini, domini Gyselberti, sanctae 
Bremensis ecclesiae archiepiscopi. Quod altare dictus 
dominus Otto abbas pro illuminatione monasterii et 
altaris quatuor fenestris pulchris vitreis decoravit4U). 
Altare vero beatae Mariae Magdalenae quod construi 
fecit comes Johannes senior, pater comitis Conradi de 
Oldenborch, consecratum est per venerabilem patrem 
dominum INicolaum, Verdensis ecclesiae episcopum 50) 
temporibus domini Johannis abbatis, qui 51) episcopa
lem auctoritatem habebat illis temporibus reverendi 5 4 . 
patris, domini Johannis archiepiscopi Bremensis, qui 
tunc stetit in curia Romana et cum capitulo Bremens! 
discordabat.

Istius altaris dedicatio agitur ipso die sanctae Ma
riae Magdalenae.

4 7 ) O t to  bcr zehnte A bt.
4 8 )  Heinrich der 13 . Abt 1 2 9 3 — 1301 .
4 9 ) Am  R a n d e  steht h ie r : H u i u s  d e d i c a t i o  a l t a r i s  p e r a g i t u r  d i e  

d o m i n i c o  a n t e  f e s t u m  a p o s t o l o r u m  P e t r i  e t  P a u l i .  D o n a t a e  

s u n t  e t i a m  i n d u l g e n t i a e  a  X X 1 I 1 I .  e p i s c o p i s ,  a b  u n o  q u o 

q u e  X L  d i e s  i n d u l g e n t i a r u m  e t  k a r e n a .

5 0 )  1 3 1 2 - 1 3 3 2 .

5 1 ) N äm lich  N ic o la u s .
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Anno domini M°CCC°XL sexto Folcardus, archi- 
episcopus Mamiriciensis, habens vices reuerendi patris 
domini Ottonis de Oldenborch, sanctae Bremensis ec
clesiae archiepiscopi, consecravit altare sanctae crucis 
in honorem ipsius, et santi Michaelis, angelorum prin
cipis, et omnium angelorum, cuius dedicatio agitur 
ipso sacro die assumptionis Virginis gloriosae. Hoc 
altare Johannes Papeybe dictus et Gertrudis, uxor sua, 
familiares nostri, de suis bonis devotissime fundaue- 
runt. Omni enim ebdomada quicunque ebdomdarius 
fuerit, nouem denarios graves post illorum mortem pro 
certo sacrificio obtinebit. Et hoc durabit perpetuo nec 
aliquatenus infringetur. Unde oportet, ut pro ipsis 
orationes fiant continue tamquam pro benefactoribus 
ualde bonis 52).

Mortuo autem Sigeuuuardo episcopo et abbate pre- 
dicto, conuentus communi consilio fratrum, Donatianum, 
quendam monachum ecclesiae beati Godehardi in Hil- 
densem, virum utique religiosum et deuotum in abba
tem concorditer elegerunt. Hic reliquias beati Gode
hardi antistitis de ecclesia sua reuerentissime appor- 
tauit. Propter quas capellam in honorem ipsius con
struxit, quam et procuravit postea deuotissime conse
crari. Fabricauit etiam cellarium et domum suprapo- 
sitam, quae domus abbatis cenaculum nuncupatur. Hic 
anno domini M°C°L1X° Romam adiens, ab Adriano 
quarto, tunc apostolico, priuilegium confirmationis bo-

5 2 )  D a S  in  K lam m ern  Eingeschlossene ist v o n  einer spätern H and ge
schrieben und vo n  einer andern  w iederholt durchgestrichen.
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norum huius monasterii et monachicae institutionis im- 
petrauit53).

Huius Donatiani abbatis temporibus, ceperunt Ste- 55. 
dingi ultra Huntam suis dominis rebellare. Erant enim 
duo castra in terra eorum, videlicet in Legtenberge et 
in Lyne54), in quibus militares habitabant, quorum 
aduocati per insolentiam plurima mala per oppressio
nem puellarum et mulierum agere nitebantur. Unde 
incolae terrae illius, cum viderent mala sibi inmergere, 
consilium inuenerunt in loco quo convenerant, qui 
Brocdich dicitur, nocturno tempore, ubi tunc silua 
magna fuerat, ut occidentalis pars partem orientalem 
spoliare deberet et e conuerso, sicque quiuis eorum 
utraque castra ascenderet pro querimoniis offerendis.
E t cum secundum hoc consilium  castra assendissent 55), 
m ultiplicati sigillatim  in numero, quosdam de suis do
m inis occiderunt, quosdam vero male tractantes, utra
que castra incendio uastauerunt. Quod cum ill i  trans 
Huntam audierant, gaudenter cum istis  conspirantes, 
factoque. sedere ceperunt suis dom inis pariter rebellare. 
Unde pro suis propugnaculis fossatum magnum, Sten- 
graue dictum ab Oghtmunde euntem usque L intov fo- 
dientes ad instar magnae domus in altitudine, littus 
eius intrinsecus posuerunt, feceruntque pontem supra

5 3 )  Unserer Handschrift ist dieses P r iv ile g iu m  a n g efü g t un ter dem  w a h 
ren  D a tu m  X I I I  k a l .  M a r c i i ,  i n d i c t .  I I I .  (z u  lesen: V I . ) ,  I n -  

c a r n a t .  D o m i n .  M 0 C ° L V I I I °  p o n t i f i c a t u s  v e r o  A d r i a n i  p a p e  

q u a r t i  a n n o  I I I 0 . V e rg l. L a p p e n b c r g ,  H a m b . Urkundenbuch, 
T h l .  I .  J V ?  C X X X V H I .

5 4 )  Lichtenberg und Liene in der V ogte i M o rriem .
5 5 )  I s t  zu lesen : a d s c e n d i s s e n t .
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Oghtmundam valde fortem. Unde terram circumiacen- 
tem Bremam libertati suae totaliter subdiderunt. Om
nes quoque ^nilitares de terra expulerunt. Quosdam 
tamen de Keyhusen 5({) pro auxilio receperunt, qui ta
men ab eis ante proditionis terrae tempora recesserunt. 
Per portam etiam lapideam unum tantum de sua terra 
exitum‘habuerunt. Istis etiam temporibus quidam no
bilis de Anu r̂den 57) vir strenuus, multum morabatur 
in Elmedorpe, cui Egelmarus, morans in Twischena °8), 

56. filiam suam nomine Beatricem matrimonialiter copu- 
lauerat in uxorem. Hec femina multum nobilis et 

- deuota cum aliquanto tempore vixisset cum viro suo, 
moritur, et in hoc monasterio ante altare beati Mar
tini sepulta in Domino requiescit. Maritus autem ip
sius, nobilis comes de Anuorden, nomine Eredericus 
antescriptus 59), viduatus hac uxore sua quia in tornia- 
mentis et in aliis ludis militaribus diebus suis multa 
exercuerat, penitentia ductus, uitam in peregrinatione 
finivit. Donatianus autem abbas prescriptus dorsalia et 
alia clenodia comparavit. Qui, postquam longo tem
pore huic monasterio bene presuisset, mortuus est et 
in medio monasterio traditur sepultus.

Cum autem monasterium de pastore indigeret, con-

5 6 )  B enannt nach dem O rte Kathusen nahe bei Zwischenahn.
5 7 )  E in  O rt in der N äh e des Zwischenahner M eeres.
5 8 )  Zw ischenahn.
5 9 )  Vielleicht derselbe, welcher in einer Urkunde des K aisers  Friedrich I .  

d .  d .  G elnhausen  1 1 8 0  A pril 1 3 .  s u p e r  c o n s t i t u t i o n e  d u c a t u s  

C o l o n i e n s i s  i n  W e s t f a l i a  neben dem  Erzbischof von B rem en  und 
m ehreren W estfälischen Laien u n ter den Zeugen erscheint. S .  La- 
eom blet Urkunden deö N iederrheins. T h l. I .  S .  3 3 2 .
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iientus quendam de proprio gremio monachum, Meyn- 
ricum nomine, na tum ex genere antiquorum Stedincgo- 
rum, virum providum et discretum, elegit concorditer 
in abbatem. Hic abbas tam carus et gratus Frisonibus 
extitit, ut ipse prints cedem Rustringorum, ab Astrin
gis factam in Schuckeldemiri ad concordiam Reforma
ret. Quae discordia fere per triginta annos tprauerat. 
Unde Rustringi, terra eorum (videlicet quadrans, qui 
dicitur Rant °0) ab Astringis deuastata  ̂ resurgere mi-

6 0 )  An der Westseite der J a h d e  lag  daS L andesvicrte l von  R ü 
stringen , w elches un ter dem  N am en  q u a d r a n s  » d e  B a n t »  
vorkom m t. S o  auch in der Urkunde von 1 3 0 4  in W ig a n d 's  Archiv 
fü r Geschichte und A lterthum skunde W estfalens, H am m  1 8 2 6 ,  B d . 
I .  H eft 4 .  S .  2 4 :  s e d e c i m  q u a d r a n t i s  in  b a n t e .  D ie  U m 
schrift des S ie g e ls  h a t W ig a n d  w ohl m it Recht so e rg ä n z t : 8 .  
J u d i c u m  q u a d r a n t i s  R u s t r i n g i e  d e  B a n t e .  A uf diesen Distrikt 
von R u strin g en  beziehen sich in der Urkunde v on  1 4 3 8  die W o rte : 
»in deine v e r e n d e l e  to  R ü s tu n g e n « (fries. Arch. B d . I . S .  3 0 6 ) ,  

und in der Urkunde von 1 4 4 9  (O ld e n b u rg . Archiv B .  8 ) ,  welche 
S track e rjan  (B e itr . zur Geschichte der S t a d t  J e v e r  B rem en  1 8 3 6 ,  

S .  1 7 8 )  nach einer fehlerhaften Abschrift h a t abdrucken lassen, die 
W o r te :  - v m m e  da t  v e r e n d e t e  yn ru s te r.» D ie  t o t a  c o m m u n i t a s  

i n  R u s t r i n g i a ,  welche 1 3 5 5  den E do  W iemkeu zum  H äu p tlin g  
w ä h lte  (fries. Archiv B d . I. S .  1 1 8 ) ,  w a r nicht die V olksgcm einde 
vom  ganzen  R ü stu n g en , sondern n u r  die des L andcsv ierte ls  d e  B a n t .  
Nach dem T ode des H ä u p tlin g s  S y b c t  theilten die Enkel des E d o  
W i e m k e n ,  H a j o H a r l e s  und R  h i e l t ,  E h e frau  des Lübbe Onken zu 
K nivens, dessen H errschaft, und R i n e l t  erhielt KnipcnS und den d ritten  
T h e il vom  rüstringifchen L andesv ierte l d e  B a n t .  (S tra c k erjan  a . a. O .  
S .  1 7 9 . )  D a h e r  heißt der S o h n  dieser R in e lt, a u f  den diese Ansprüche 
rechtlich vererbt w u rd e n : » p u n g e  e d o  h o u e t l i n g  i n  d e  b a u t »
(f.  d. Urkunde von 1 4 6 1  bei S track e rjan  a . a .  O .  S .  1 8 7 . )  Auch
jetzt noch w ird  dem W o rte  B a n t  im m er der Artikel vorgesetzt, m a n  
sag t z. B  : er w ohnt im  B a n t ,  wie m an  sa g t:  er w ohnt a u f  
d e m  S a n d e  (im  D o rfe  S a n d e ) ,  welches früher eine I n s e l  w a r , 
eine S a n d b a n k , welche bei zunehmender A lluv ion  m it E rde bedeckt
w urde. D ieses L andesvierte l d e  B a n t  um faßte  früher die Kirch-
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liiirie potuerunt. Pro huius discordiae reformatione 
idem abbas magnas grates et seruitia est ab utroque 
populo consecutus. Huius abbatis temporibus Stedincgi 
de sua libertate ditati, quia nec decimas nec tributa

spicie S a n d e ,  S e e d i e k ,  A h m e  (A c m ), O l d e b r ü g g e ,  B o r -  
d u m ,  H e p p e n s ,  Z n s u m e r h a v e ,  D a n e n s  ( D o w e n s ) ,  dem 
Anscheine nach auch d a s  K loster t h o n  H o v e n  oder H a  v e r  m o n n  ike n 
bei D a n g a s t und D a n  g a s t  selbst, und  daö Kirchspiel B a n t .

V o n  diesem LandeSvicrtel de B a n t  w urde in F o lge  einer S t u r m -  
fluth in S t .  A n to n iu s  N acht des J a h re s  1511 der g rö ß te  T h e il von  
den W ellen  verschlungen, und es sind jetzt noch die Kirchspiele S a n d e ,  
J n s u m c r h a v e  (jetzt Neuende) und H e p p e n s  ü b r ig , doch e n th a l
ten diese verschiedene üb rig  gebliebene Theile der Kirchspiele S e e -  
d i c k ,  D a u e n s , B o r d u m  und B a n t ,  von welchem  letzteren 
außerha lb  des D eiches noch der Kirchhof zu sehen ist, in  der N ähe  
der S te lle , w o m an  im  J a h r  1 8 4 8  einen H afen  fü r K riegsschiffe a n 
legen w ollte. D e r  nächste bew ohnte P la tz  ist d e  B a n t e r  W i e r t ,  
ein kleiner H ü g e l innerha lb  des Deiches.

E S  w a r  also R üstringen , w ie B rokm eiland , in  v ier D istric te  
( f i a r d a n d e l e )  getheilt und m an  h a t u n ter den s e d e c i m  e t  u n i v e r 

s i t a s  t e r r a e  R u s t r i n g i a e  (S o e ste in  R a tg c v c r  und gantz R ustring - 
la n d )  in  verschiedenen Urkunden im m er n u r  e ins dieser v ier L andes- 
v iertc l zu verstehen. A us der Urkunde von  1 2 2 0  bei C affel, S a m m 
lu n g  ungedruckter Urkunden, B rem en  1 7 6 8  S .  2 0 9  geht diese E in -  
theilung  in vier q u a d r a n t e s  deutlich hervor. Auf diese V ie rth e ilu n g  
friesischer G a u e  h a t schon S a c h s s e ,  histor. G ru n d l . dcS deutschen 
S t a a t s -  und R ech tslebens, H eidelberg 1 8 4 4 ,  S .  2 7 5 ,  aufm erksam  
gem ach t, welcher d a rin  die a lten  Centenen w iederfindet. S .  auch 
S u u r ,  Gesch. der H äu p tlin g e  O stfr ie s la n d s , S .  4 5 .  F ü r  diese 
v ier Distrikte des G a u e s  R ü s t r i n g e n  halte ich n un  1 . d a s  L an 
desv ierte l d e  B a n t ,  2 . den D istrict, welchen m an  unter dem  N a 
m en f r i e s i s c h e  W e d e  (fr. Arch. I .  S .  9 .)  kennt, die Kirchspiele 
V a r e l ,  B o c k h o r n ,  Z e t e l ,  J a h d e ,  vielleicht auch S c h w e y ,  
eine G egend , die m a n  w oh l fü r d a s  ursprüngliche R üftringen , 
H r i u s t r i ,  anzusehen ha t, welches J a c o b  G rim m  la t .  durch a s p r e t u m  

übersetzt. E s  ist w o h l daS a ltno rd , h r i ö s t r ,  ags. h y r s t ,  ahd. 
h u r s t ,  B uschw ald . S .  L e o  r e c t i t u d .  s i n g .  p e r s .  S .  9 2 .  —  

D iese G egend h a t theils  den besten W a ld b o d e n , en th ä lt noch jetzt 
die schönsten Forsten und w ird  der f r i e s i s c h e  W a l d  geheißen 
haben , w o rin  die friesischen Edelingc M arkgenossenschaften hatten  
(fries. Archiv I .  S .  1 3 0  1 3 1 . )  Diese G egend  m uß früher bew ohnt



claustris vel aliquibus dominis spiritualibus aut secu- 
laribus persoluerunt. Omnes namque villae eorum prope 
paludem nunc positae, apud aggerem tunc in modum 
oppidorum constructae fuerant, in quibus tantus popu
lus ex alienis partibus propter suam libertatem con
fluxerat, ut omnes urbes vicinarum partium subvertere 5 7 . 
conarentur 6I),

gewesen sci». cilS d a s  riistringische M arsch land , welches durch Colonistcn 
th e ils  von  hier auS , theils  a u s  dem  westlicheren Friesenlande eingedeicht 
w orden  sein m a g . 3 . B u t j a d  i n g e r l a  n d  b is  an  die Hete, und 
4 . S t a d l a n d ,  zwischen der Hete, der H a r r ie r  B rake, dem Lockflcth und 
der W eser. D ieses  Land ha lte  ich m it W i a r d a ,  Asegabuch, V o r 
rede S .  8 3 , 8 4 , a u s  den d o rt angegebenen G rü n d en  fü r  einen T heil 
v o n  R ü s tu n g e n , und zw ar fü r ein besonderes L andesvicrtel w egen 
d es S ie g e ls  der do rt angeführten  Urkunde von  13 2 2 : S i g .  S t e -  

d i n g o r u m  R u s t r i e  und der A n fa n g sw o rtc  der Urkunde: I n d i c e s  

a c  u n i v e r s u s  p o p u l u s  S t e d i n g o r u m  R u s t r i n g i a e .  Rüstringischc 
S tc d in g e r  w erden  sie sich g en an n t haben, zum  Unterschiede von ihren 
N ac h b a rn , den eigentlichen S tc d in g e rn , welche schwerlich jem a ls  zu 
R ü strin g en  gehört haben.

S ch w ere r, a l s  bei R ü strin g en , ist es, die V ierthe ilung  des G a u e s  
O e s t r i n g e n  nachzuw eisen, welche w ohl schon durch die E rrich 
tung  der P ropstey  R e p S h  0 l t  gestört fein m ag . Auch h i e r  
m üssen einzelne L andesv ierte l ganz oder theilwcise durch W asser 
getrenn t gewesen s e in , u nd  m an  könnte ein L andesvicrtel in 
den D orfschaftcn  P a  k e n S ,  W a d w a r d c n ,  W ü p p e l s  finden, 
ein zw eites in der H errschaft K n i p h a u s t n  ( S e n g w a r d e n ,  
F e d d e r w a r d e n ,  A cf u m )  ein d ritte s  in der jcverschcn Geest 
J e v e r ,  K l c v e r n s ,  S a n d e l ,  S i l l e  n s t e d e ,  S c h o r t e n s  
und ein v ie rtes  in der P ropstep  R e p  s h  o l t :  E t z e l ,  H o r s t e n ,  
M a r x ,  R e p s h o l t ,  L e e r h a v e ,  w enn  m an  nicht diese m it der 
jcverschcn Geest zusam m enlegen , und annehm en w ill, daß  der kleine 
G a u  W a n g e r l a n d  ( W i e f e l s ,  M i d o g ,  T e t t e n S ,  M i n s e n ,  
W i a r d e n ,  H o h e n k i r c h e n , S t .  J o s t , O l d o r f )  ursprünglich 
ein  L andesv ierte l von O estringen  gebildet habe. W e s t r u m  und 
D i e k h a u s e n ,  w oh l beide späterer E ntstehung , bleiben zweifelhaft, und 
W a n g e r 0 g scheint zu O e s t r i n g e n  gehört zu haben. (F rie s .A rch . 
1. S .  4 2 9 ) .  A nm . des H e ra u sg eb e rs .

61) Vergl. Albert von Stade a. 1204, 1207, 1212, 1213, 1216, 1217.



Huius abbatis temporibus 62) suscepit regimen ec
clesiae Bremensis avehi episcopus Gerhardus secundus, 
uir nobilis, natus de Lippi a, omni honestate preditus, 
amicis amicus et inimicis seuerus persecutor extitit, 
qui gladio se culari plus quam spirituali ecclesiam suam 
defendebat. Hic cum iuiuriam et uiolentiam ecclesiae 
Bremensis et secularium personarum, videlicet vasallo- 
rum et ministerialium suorum, monachorum etiam et 
monialium seu clericorum sibi subditorum a Stedingis 
pro detentione decimae et tributi debiti solvendi ipsis 
personis eg re ferret, exercitum magnum et validum 
contra eosdem Stedincgos applicuit, cui Hermannum, 
nobilem de Lippia, filium fratris sui, uirum stennuurn 
et fortem, primicerium constituit, qui uiriliter bellum 
duxit; sed bello hinc indeque ducto isdem strennuus 
occubuit gladio Stedincgoruin 6:t). Ipso quoque tem
pore quatuor comites fuerunt in Oldenborg, uidelicet 
Borchardus et Hinricus, duo fratres, Mauricius et Cri- 
stianus, alii bini fratres, ad quos omnia bona, quae nunc 
ad Brochusen et ad Delmenhorst pertinent, iure here
ditario pertinebant. Hic Borchardus in alia expedi
tione contra Stedincgos in loco qui Hemmelscampe 
dicitur64), occiditur65). Christianus uero habens ca
strum prope Hatthen in loco qui Borgh dicitur, de pe
regrinatione sacri sepulchri Domini rediens, de con

6 2 )  N äm lich a . 1219 .
6 3 )  V e rg l. A l b e r t  S t a d .  a . 1230 .
6 1 )  Him m clskcim p an  betn Flusse O ch tum  in der V o g te i D elm enhorst

bei Z aebergen .
65) Vergl. A lbert Stad. a. 1233.
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sensu fratris sui Mauricii, ut dicitur, in Bergtorpe 
nocturno tempore ad mortem perimitur fi6). Hic Bor- 
chardus in hoc monasterio ante altare sancti Martini, 
Christianus autem occisus in medio ecclesiae, ubique 
frater suus Mauricius postea moriens inuicem sunt se- 
pulti. Huius mortis sceleratores fuerunt militares de 
Hattheu et de Holen, ac de Samium, ex quibus aliqui 
profugi de terra recesserunt; aliquos autem, quos ca
pere poterant, igni conburentes diversisque tormentorum 58. 
generibus consumpserunt. Hic Christianus multas cru
ces aureas et argenteas de peregrinatione sacri sepulcri 
Domini plenas sanctorum reliquiis portauit, quae adhuc 
in isto loco pro sacro sunt reconditae sacramento. 
Mauricius autem, frater suus, vxorem habuit nobilem, 
nomine Salome, quae, nata de Wickenrode, multa cle- 
nodia huic ecclesiae contulit. Haec moritur et marito 
suo mortua in sepultura est conjuncta. Haec Salome 
duos peperit filios Ottonem et Christianum, comites de 
Oldenborgh.

[Arehiepiscopus autem antescriptus duos cognatos 
habuit c lericos, Thidericum  videlicet et Conrad um, 
quos in hac ecclesia religioni tradidit. Quorum T h i
dericum monachis extra muros Stadenses prefecit in 
abbatem ti7), monasterio iam pene lapso, cuius subuen- 
tione m eliori quam pristino statui reformatur. H ic et 
iam postea in Luneborgh abbas efficitur, post haec 

autem abbas in  Palborne praepositusque in T zevena  
statuitur, quas omnes prelaluras uno eodemque tempore

6 6 )  N äm lich im  J a h re  1 1 9 2 , nach A l b e r t  S t a d e n s ,  bei diesem J a h r e .
6 7 )  N äm lich im  J a h r e  1 2 4 0 . S .  A l b e r t  S t a d ,  bei dies. J a h re .
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collegiatas tenuit pariterque commendatas. Abbas autem 
Meynricus, cuius temporibus hec omnia gesta sunt, 
curiam Romanam adiit, privilegiumque bonorum mo
nasterii et monachicae institutionis a domino Clemente 
papa III" impetravit anno Domini M°C°LXXXX 
primo <i8). Qui postquam sanctuarium, scilicet superio
rem partem ecclesiae, de lapidibus laterum et dor
mitorium edificasset, Westfaliam pro negotiis ecclesiae 
uisitauerat, infirmitate raptus moritur, et in claustro, 
quod Vrekenhorst dicitur, honorifice est sepultus.

Postquam uero arehiepiscopus memoratus abbatem 
Meynricum intelligcret obiisse, missis sollempnibus nun- 

5 9 . ciis prodictum Conradum, cognatum suum, in abbatem 
eligi postulauit. Quem cum conventus motus hac pe
titione, in abbatem concorditer elegissent, idem archie- 
piscopus ipsum confirmatione simulque benedictione ad 
hanc electionem expedienter, rite ad debite deco- 
rauit. Huius abbatis temporibus monachi ordinis Ci- 
sterciensis in Bergthorpe, ubi comes Cristianus occi
sus fuerat, claustrum edificare nitebantur. Sed loco 
ipso existente nimis arido, alium locum, in quo nunc 
claustrum eorum situm est fi9), a Mauritio comite petiue- 
runt. A quo tamen loco ipsos monachos Stedincgi 
amouentes, mansiunculas suas paruas, quas adhuc ut 
pauperes inhabitabant, penitus confregerunt. Quendam 
etiam fratrem ordinis sancti Dominici ipsos Stedincgos 
pro eo, quod decimas suas et tributa non solverent,

0 8 ) S .  L a p p e n b e r g  H a m b u rg . U rlundeiib. T h l. I .  JW  C X X X V H I .
und C C X C I I I .

6 9 )  N äm lich H ube.
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arguentem , capitali decolla tione tamquam martirem  
punierunt.

Conrad us autem abbas, cuius temporibus haec, om
nia gesta sunt, mores et providentiam dom ini T h ide- 
rici abbatis, sui consangu inei, non imitans, fam ilia  
magna et honerosa ecclesiam  aggrauavit, unde in ma
gnum dampnum, cum Imiusmodi sufferre expensas non 
valeret, ecclesia est elapsa. [Cuius et temporibus Ste- 
dincgi castrum in Sluttherberge situm, prope Delm en
horst constructum ab archiepiscopo Gerhardo, expugnan
tes funditus uastauerunt70). Oppidum quoque in O ld en -  
borgh sine dubio subuertissent, si non W ig e , ductor 
Sted incgorum , O ttoni, tunc temporis com iti, secrete  
per nuntios demandasset. Stediucgi tamen hoc se
cretum nuntium n escien tes, oppidum inuaserunt. Sed  
m ilites u idelicet: W illehelm us de Euerse, N icholaus  
de M ansincge, Johannes, Gyselbertus, Gerhard us, m ili
tes de Apen; Ecbertus et W illehelm us de W esterholte, 
m ilites, Oltmannus et L iborius de Brema, T hidericus, 
Brunsten dicti M ulen; item militares de Nethene; item 60. 
m ilitares de F ikensholte, item m ilitares dicti Uresincge 
et alii quam plures robusti m ilites et famuli v iriliter  
rebellantes, ipsos Stedincgos in magna potentia suae 
fortitudinis amouerunt. Castrum quoque dictum H oya  
invaserunt, ubi plurim i eorum capti, quidam antea oc
c is i, quidam uero fugitiu is pedibus recursum ad Ste
el ingiam  turpiter receperunt.

Gerhardus autem , archiepiscopus brem ensis, non

70 ) D ieses  ist schon im  J a h r  1 2 3 2  geschehen. V e rg l. A l b e r t  S t a d e n s .
bei diesem J a h r e  und dem  I .  1 2 1 3 .

Friesisches A rch iv  I I .  1 8
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solum dolens de morte nobilis dom ini H erm anni de 
Lippia, filii fratris su i, ac de occisione Borchardi, 
com itis de Oldenborgh, aliorum multorumque nobilium , 
militum etiam et famulorum, sed et de retentione de
cimarum et tributorum, ac de destructione monachorum  
ordinis C istertiensis et de occisione monachi ordinis 
sancti D om inici, ut prescriptum est, habito consilio  
cum nobilibus et prelatis, sacrosanctae sed is apostoli- 
cae summi pontificis consilium  et auxilium  inploravit. 
Dom inus autem apostolicus auditis h is , quas aduersus 
Stedincgos contra fidem catholicam proponebantur, per
secutionem per crucis predicationem contra eos fieri 
constituit, ad quam multi principes T eutoniae, preci- 
pue uero Dux Brabantiae, Comes de Gei re, Comes de 
Cleue, Comes H ollandiae, nauigio, ceterique nobiles 
equitando couuenerunt71).

Anno igitur dom inicae incarnationis M°CC. trece- 
simo quarto V I 0 kalendas Junii devicerunt occidenta
lem Sted inegi am ab utraque parte Huntae, ita quod 
omnes Stedincgi gladio occisi sunt et eadem terra de
structa est incendiis et rapinis. Ipso quoque tempore 
occubuerunt H inricus, com es de Aldenborch, qui duos 
reliqu it filios: Ludolphum et H inricum ; Borchardus, 
huius H enrici frater, a S ted incgis occisus, reliquit

6 1 . filium unum, v id elicet H inricum  cognom ine Bogenere, 
qui com itias Aldenborg et T hekeneborgh , W ildeshu- 
sen, V lothou tenuit et possedit. Isti duo fratres H in
ricus et Borchardus habuerunt duas sorores de Scho-

71) Vergl. A lbert Stad, beim Jahre 1234.
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d i s 72), ex  quibus istos prenorninatos com ites genuerunt. 
Occubuerunt etiam eodem die: Gerhardus de Mulsuuerth 
ac alter quidam nobilis Gerhardus de Dest, cum qui
busdam a liis peregrinis, qui in U ersv le te7 ‘) sunt se- 
pulti. Locus huius pugnae fuit inter Ogchmundam et 
Oldenesche, ubi a Stedincgis ipso die ceciderunt pro
m iscui sexus fere quatuor milia. [H ic est ille  Ger
hardus archiepiscopus, qui numquam exactionem in  
clerum fecit, qui etiam aliquos legatos missos pro ex 
actione facienda a sede apostolica in Y lrem olen mo
lendinariis ad custodiendum tradidit, ubi saccos vice  
asinorum longo tempore portauerunt. Servi autem eius
dem archiepiscopi applicuerunt manus ipsorum lega
torum ignibus tenentes litteras bullatas, quas ipsi per 
se, cum ignem sustinere non poterant, combusserunt.

Anno Dom ini M CCXL110 post destructionem ter
rae Stedincgorum , Otto, com es de Aldenborgh, castro 
in Berna edificato, hoc privilegium  monasterio contu
lit, suoque s ig illo  confirmavit: [O tto, comes dictus de 
Aldenborgh, vniuersis Christi fidelibus salutem. Hu
manarum rerum uarietas errabit, et non permittent eas 
mortalium actiones in statu solido consistere, n isi pru- 
dentum uirorum industria simulque circumspecta proui- 
dentia litteris eas perhennasset et testim oniis. N os 
igitur ex  doctrina discretorum animaduertentes, quod 
premiorum merentur esse participes, qui se bonorum  
operum constituunt adiutores, u ig iliis  et orationibus, 
quin etiam elemosinarum largitionibus, quae in Ra-

72) E s scheint Stotle gelesen w erden zu m üssen.
7 3 )  W a rfle th  an  der W eser in  der V o g tc i  B e r n e .

18 *
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stedensi cenobio, prout speramus, continue fiunt, parti-
62. cipare uolentes, eidem ecclesiae bonorum omnium a 

progenitoribus nostris seu a nobis collatorum proprie
tatem iure hereditario siue successiua procreatione ad 
nos deuolutam, liberam ab omni exactione perpetuo 

contulimus possidendam. Sunt autem hec bona coi lata 
a nobis: Duo mansus Rastede, vna domus E d ew a g te71), 
una plaustrata tr itic i in B eytw erden 75) et decim a in  
Lantham elwerden. E t ne collatae proprietates oblinio  
diuturni temporis processu ualeat subripere, s ig ill i  no
stri munimine presentem paginam duxim us roborandam. 
Huius rei testes su n t: Comes Gerbertus d e S to t le ;  mi
lites et m inisteriales nostri: T hidericus M ulo; A lexan
der de B ardenulethe; Oltmannus, Gerhardus et L ibo
rius fratres; N icolaus de M ansincge. Johannes et 
Gerhardus de Apen; cum plebano de Aldenborgh et 
sacerdote sancti N ich ola i L od ew ico  et a liis  quam plu
rim is. Datum in novo castro.] (Iste comes Otto uxo
rem habuit de W oldenberge, qui mortuus est sine he
redibus, et in Hudha est sepultus. H ic comes piscatu
ram in Linebroke et agros, qui Eghw erden 70) dicun
tur, libenter in extrem is suis restituisset ecclesiae, si 
abbas tunc tempore Lambertus, ipsam piscaturam suam 
suo obtinuisset sacramento. Sed cum idem abbas age
ret uegligenter, eadem piscatura aput comites de D el
menhorst remansit licet in ea n ich il iuris sib i valeant 
vendicare 77). Iste comes Otto fratrem habuit nomine

7 4 )  I n  der V og te i Zw ischenahn.
7 5 ) I n  der V ogte i G o lz w a rd e n .
7 6 ) Eckwarden im  B u tjad in g e rla n d
7 7 ) S o  steht hier fü r  vindicare.
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C ristianum , uxorem duxit de Ifsenbergen, nomine 
Agnetem, de qua genuit Johannen), comitem de O lden- 
borgh) 78). H ic etiam Conradus abbas fecit fieri plena
rium nostrum de argento cum gemmis micantibus, 
quod adhuc habemus. Idem fecit construi estuarium  
abbatis de lapidibus, quos M ynricus predecessor suus 
ad refectorium patrum fecerat preparari.

Hiis omnibus gestis Conradi abbatis temporibus, 
idem abbas, cum de bonis ecclesiae non multum bene 
disponeret, duo monachi contra eum de conuentu uiri 
litterati, curiam Romanam visitarunt. Quos dum abbas 
reversos et bene egisse intelligeret, monachus in Brema 
predicator efficitur, ubi mortuus est. 63.

Postquam autem abbas Conradus ordinem mutasset et 
locum , conuentus consensu unanimi dominum Lambertum, 
monachum sui grem ii, natum de VVestfalia, imbutum litte
ris conpetenter sibi prefecerat in abbatem. Huius abbatis 
tem poribusFrisonesR ustringiae, consilio  quorundam Ste- 
dingoruin, qui expulsi tempore subuersionis terrae Ste- 
dingiae fuerunt, ipsam terram ab ista parte Huntae 
ditioni suae attrahere nitebantur. Sed cum hoc com iti 
Johanni de OJdenborgh fuisset secrete nuueiatum, F ri- 
sonibus iam ad subiugandam terram expeditionem  suam 

ducentibus, comes cum universis suis m ilitaribus et 
ducatu obviam ipsis dedit inter pontem, qui Hunte- 
bruege dicitur, et E lsflete, ubi plures ex ipsis Friso- 
nibus prostrati occubuerunt gladio Stedingorum com itis 

triumphantis 79). H oc itaque bello commisso Frisones,

7 8 ) D a s  in  K lam m ern  Eingeschlossene steht am  R a n d e  von  einer sp ä 
tern  H a n d  geschrieben.

79) d. h. de Stedingis.
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de occisione suorum dolentes, littus W iserae prope 
Hameluuerden ad submergendam totam terram fosso
r iis effoderunt. M ilitares uero et preeipue N icholaus  
dictus U leckeschilt, tunc tempore dapifer com itis, qui 
ad custodiam ipsius terrae fuerant deputati, multum  
strenue egerunt. Non enim aquam iam effossam vere
bantur, aggredientes ipsos Frisones iterato, eos am ove
runt pluresque ex eis occiderunt. D e occisione isto
rum Frisonum commota est universalis conuentio Ru- 
striugorum, collectis uiribus in grandi fortitudine, om
nes aqueductus, qui proprie , , S i l e u dicuntur, confrin
gentes, terram incendiis et rapinis vastantes ita quod  
ipsa terra inculta absque inhabitatione hominum per 
septennium permaneret. Lupi etenim et alia animalia 
in ecclesia E lsflete fetum suum, sicut in desertis lo 
culis, nutriverunt. M ilitares igitur, quia dampnum non 
modicum de submersione terrae Stedingiae receperunt, 
ultionem in Frisones facere decreuerunt, ad ducendam  
rapinam in Boytw erden se armis preparantes, quasi 
omnes ipsi m ilitares in pallude, quae B oytw erder mor 
dicitur, a Frisonibus sunt occisi. F risones autem, 
quia huiusmodi dampnum in recompensationem danipni

64. sui fecerant, placati placitis domini H illeb ald i, sanctae 
Bremensis ecclesiae archiepiscopi, cum O ldenburgensi- 
bus, persoluta ipsis pro suis occisis modica pecunia (pro 
unoquoque videlicet Frisone quinqe fertonibus solutis) 
compositionem amicabilem 80) admiserunt. P ro huius
modi desolatione terrae Stedingorum, istud monasterium

80) 1 2 6 0  M ä r z  12. s. b . C a s s e l .  Ungedruckte U rkunden. S .  214.
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in tantam inopiam est redactum, ut conventui alimen
torum stipendia non darentur. Et cum proinde mon
achi cum abbate multum discordarent, ad ultimum, pau
pertate cogente, per diversa claustra divisi sunt seu 
dispersi.

Conuentus itaque, cum per diversa loca dispersus 
per annum unum ab hoc monasterio defecisset, reuer- 
sus recipitur, sicque quilibet ex ipso conventu mona
chus est ad suum statum pristinum restitutus. Sed 
cum adhuc monachi cum abbate concordare minime 
potuissent, ipse abbas, fatigatus laboribus, abbatiam, 
conflictus senio, resignauit. Hoc tempore comes Jo
hannes, filius Christiani comitis de Oldenborgh et Ag- 
netis comitissae de Ysenberge, duxit uxorem nomine 
Rikecen, filiam Hinrici Comitis de Hoya, de qua qua- 
tuor filios, uidelicet Christianum et Ottouem, Hinricum 
et Mauritium procreavit. [Ex hi is fratribus Hinricus 
mortuus est iuvenis et Mauricius effectus est canonicus 
ecclesiae Bremensis et prepositus in Wildeshusen. Alii 
duo fratres, Cristianus et Otto, diuiserunt dominium 
inter se. Mansit itaque comes Cristianus in Olden- 
borch, et comes Otto in Delmenhorst et fuerunt amici 
omnium religiosorum et praecipue monasteriorum in 
Rastede et in Huda. Vnde comes Christianus, habens 
XXX annos in aetate, mortuus est 81). Post cuius 
mortem tanta inundantia aquarum per turbines uento- 
rum facta est, ut omnes aggeres Frisiae et Stedincgiae 
fluvii salsi maris transilirent. Et hoc factum est circa

81 ) E r starb 1 285  oder 1 2 8 6 , s. un ten . D ie  Z a h l X X X  scheint einen 
S ch reib feh ler  zu enthalten, vielleicht fü r  L X X .



2 8 0

festum Luciae. Dicitur etiam, ut in occidentali parte 
Frisiae et praecipue in Grubberlande submersi fuerint 
ex hac aqua mille milia hominum promiscui sexus8'). 
Temporibus Comitis Otto ni s istius, quidam de Stedinc- 
gia ru renses voluissent per traditiones subuertisse ip
sam terram et comites cum militaribus occidisse. Sed 
hoc proditum fuit per qucndam rusticum, qui vocaba
tur Jacobus scriptor ex hac proditione dictus. Qui 
rurenses, ad examen ferri igniti ducti, ex quibus rei 
suspensi sunt in Huntebrucge, et innocentes dimissi 
sunt. Duo incendarii Ariens et Meynricus primo oc
currentes primitus suspensi sunt] 83).

65. Post resignationem ipsius abbatis, monachi sibi de 
abbate, videlicet de domino Willekino, monacho mona
sterii sancti Pauli in Brema, dicto de Mercele, con
corditer prouiderunt. Tempore vero ante ualde modico, 
monachi monasterii beati Pauli jam dicti monachum 
huius monasterii nomine Ottonem, natum de comitibus 
in Oldenborgh, sibi elegerant in abbatem. F.t cum 
abbas Willekinns uocatus de monasterio sancti Pauli 
hic abbas ex isteret, quia dominus Otto uocatus de hoc 
monasterio abbas aput sanctum Paulum in Brema exi- 
steret, placuit eis, ut quivis eorum ad suum rediret 
monasterium et sic permutationem fecerunt cum prela
turis, ratificante id domino Hilleboldo, sanctae Bremen- 
sis ecclesiae archiantistite reuerendo.

82) N äm lich 1287, D e c b r. 14. S .  Menconis Chron. continuat, 
in Mathaei veteris aevi analect. T. II. S .  197.

83) D ie  in  K lam m ern  eingeschlossene S te lle  von  den W o rte n : E x hiis 
d is  suspensi sunt ist von  einer e tw a s  spä te rn  H a n d  hinzugefügt.
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H ic «abbas Otto adeo gratus tam laycis quam 
clericis fuit, ut eum om nes in magna haberent reueren- 
tia propter suam propter suam largitatem et eciam mul
tiplicem , quam semper exercuit, honestatem. Nam cum 
episcopus M indensis tunc temporis obiisset, quidam ca
nonici M indenses uirtutes ipsius abbatis in electione  
sua recitaueruut 84). Propter quas fere ibidem electus 
fuisset in episcopum , si 11011 pauci n ob iles, pro eodem  
episcopatu laborantes, magnis uiribus restitissent. H ic  
etiam abbas causa suae honestatis prepositos F risiae, 
canonicos v id elicet ecclesiae 6 remensis, cum ad villam  
Rastede ven iren t, pro servandis synodal ibus suis in 
F r is ia , ipsos primo co lleg it et largissim e procuravit, 
quam procurationem quidam abbates, sui successores 
postea fecerunt, quidam autem, quia antea consuetudi- . 
nis non fuerat, illud facere noluerunt. Predictus enim  
abbas, cum esset consanguineus comitum de O lden- 
borgh, plurima bona F r is ia e , v idelicet in H erlincgia, 
O stringia et R ustrincgia, uendidit et sine consensu  
conventus alienavit.

Tem poribus etiam istius abbatis quidam m ilitares 
de Oldenborgh et precipue Rotbertus, miles de W e-  
sterlio lte , cum sua cognatione, ceperunt comitibus de 
Oldenborgh se opponere et eis atrociter rebellare. 
Quae rebellio seu oppositio ad tantam invidiam  se ex- 66. 
tendit, ut Rotbertus m iles i ani dictus castrum in Sw ip- 
penbergen, quod nunc W ardenborgh dicitur, cum auxi
lio  comitum de W elp ia  et de Brochusen et aliorum

8 4 )  W ie  es scheint nach dein T ode des B ischofs O t to  von M inden  
( f  1 2 7 5 ) welchem V o lq u in  folgte.

*
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amicorum suorum, militum et famulorum et precipue 
cum adiutorio Hinrici de Brema et Luderi de Hudha, 
militum, edificaret in terminis comitum. Expugnauit- 
que oppidum in Oldenborgh. Sed predictus comes, 
vsus consilio discretorum eos de predicto oppido per 
incendium effugauit. Cum autem militares ad castrum 
suum redirent, comiti plurima dampna intulerunt. Tan
dem in loco, qui dicitur Tuncleremersgh 85), comes 
et milites ex utraque parte cum magno exercitu in 
conflictum convenerunt, ubi et comes triumphauit ac 
plures milites et famulos captiuauit, quos in turri Ol- 
denborgh cathenauit. Huius belli uexillum 8C), uideli- 
cet equitum, duxit vir strenuuus et robustus Johannes, 
miles de Mansincge; vexillum vero peditum tulit Olt- 
mannus miles de Beverbeke. Qui ambo tam strenue 
egerunt, quod adhuc fama eorum ab illis terminis non 
recessit.

Redeamus igitur ad abbatem. Hic etenim abbas 
in recompensationem bonorum venditorum quedam bona 
alia comparauit, videlicet decimam in Oldenbroke, 
quam emit a militibus de Lune berge, cuius etiam pro
prietatem pertinentem ad ecclesiam Bremensern ab ar- 
chiepiscopo Hildeboldo 87) eiusdem ecclesiae et a ca
pitulo multis seruiciis et petitionum instantiis impe- 
trauit. Item decimam in Nortbroke a Ludolpho et

8 5 )  T u n g e ln  a n  der H u n te  zwischen O ld e n b u rg  und  W a rd e n b u rg .
8 6 )  d. h. t u r m a ,  F äh n le in .
8 7 )  D ie  hierüber vom  Erzbischof H ildebold  und  dem  C ap ite l zu B rem en  

1 2 7 3  im  M a i  ausgestellte  Urkunde befindet sich in der Rasteder 
H andschrift.
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Hiiirico, comitibus de Oldenborgh et Brochusen emit, 
cuius proprietas ad monasterium Rastedense fundato
rum largitione pertinebat88), quae tamen decima pro
genitoribus ipsorum comitum ab abbatibus nostris in 
pheodum data fuerat, ut ipsi et eorum heredes mona
sterium defenderent, nec tamen ad aliquid maius, 
per quod gravari posset, ecclesia se extenderet; prout 
in priuilegiis libertatis ecclesiae expressius continetur.

Horum comitum parentes, cum eis talis uia de
fensionis pateret, in tantum bona monasterii inuaserunt, 67. 
ut quasi omnes coloni se cum suis bonis trans Albiam 
transferrent, et cum nihil rapere possent ab ecclesia, 
casulas et calices et alia ornamenta uaria abstulerunt. 
Istorum comitum insolentia dum venerabili viro Hart- 
wicho Hammenburgensis ecclesiae episcopo 89), recitata 
fuisset, contra eos iure spirituali procedens, brachio 
etiam seculari eos depellebat.

Cum etiam peregrini de Frisia plures quolibet 
festo assumptionis beatae Virginis deuotionis causa 
aduenirent, isti comites uno eos captiuauerunt tempore 
et exactione pecuniali in eos facta dimiserunt, facien
tes plurima incommoda, propter quae evidenter Dei 
vindicta patuit, ut ipsi, postmodum de suo proiecti do
minio, in magna paupertate laborum suorum praemia

8 8 ) D ic  hierüber ausgestellten Urkunden vom  G ra fe n  Ludolph vom  I .  
1 2 7 2  und vom  Erzbischof H ildebold  vom  J a h r e  1 2 7 3  befinden sich 
in  der R astedcr H andschrift.

8 9 )  C s  scheint hier die R ede zu sein vom  Erzbischof H a r tw ig  1 ., d a  der 
G r a f  Christian von O ld e n b u rg  1 1 6 7  die S t a d t  B rem en  e ingenom 
m en  hatte . V erg l. Helmodi chronicon Slavornm, lib. II»  
C a p .  7. und A l b e r t  S t a d e n s i s  beim  J a h r e  1167 .
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sortirentur. [Hic etiam abbas compnrauit ista bona 
de suis laboribus, videlicet domum Hanehorst cum suis 
agris et pascuis. Item molendinum scitum 9°) prope 
claustrum, cum domo villici, quae ibi simul adiacet. 
Item domum Wildelo cum agricultura sua 91). Item 
allodium et capellam in Uelde 92). Item domum prope 
Nuthlo 93) dictam sanctae Marien velde. Item domum 
Plusenberg cum agricultura sua. Item tres magnas 
campanas, quae continent centum et duo pondera me
talli, quae Sinte nere dicuntur. Et alia multa bona, 
quae in priuilegiis recitantur. Abbas iste rexit hoc 
monasterium fere XIIII annis. Cuius temporibus co
mes Cristianus de Oldenborgh, filius Johannis comitis 
et Rixedis comitissae de Hoya, extitit, qui nunquam 
monasterium offendit, nec in aliquo condempnavit, 
Vnde villici in pace et plena tranquillitate uixerunt. 
Ultimo autem anno vitae suae Bremensis94) civitas 
conbusta fuerat, et post haec subito circa festum nata
lis domini obiit ac in tumba comitum de Oldenborgh 
in medio monasterii est sepultus 95). [Hic etiam sedes 
fratrum in choro fecit preparari. Insuper curiam vil
lici in Halehorst apud ecclesiam sancti Udelrici sitam 
destruxit, et agros de alio dio monasterii excoli fecit.

9 1 )  I s t  zu lesen: s i tu m .
9 1 )  I n  der V ogte i O ld e n b u rg .
9 2 ) Felde in der V o g te i A pen.
9 3 )  N ü tte l  zwischen R astede und  W ifelstede.
9 4 )  D e r  B ra n d  zu B rem en  ereignete sich im  J a h r e  1 2 8 5  den 11 . M a i.  

S .  Scheue und N pnesberch  Brem ische Chronik bei L a p p e n b e r g  
Geschichtsqucllen des E rzstiftes und  der S t a d t  B re m e n , S .  74.

9 5 )  H u d e , w ie w eiter unten erhellt.
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Hic etiam fundamentum posuit, proponens refectionem 
fratrum aedificare, sed morte preuentus non perfecit. 
Lateres vero, ad dictam edificacionem preparatos, suc
cessor suus vendidit et distraxit] 96).

Post haec conventus dominum AI her tum, natum 
de Westfalia, monachum, conspiratione trium persona- 68. 
run), quarum ipse fuit tercius, in abbatem elegit. Hic 
ab arehiepiscopo Gyselberto confirmationem suam cum 
benedictione recepit, qui eidem arehiepiscopo unum 
equum valentem X marcas et quatuor veltres pro cle- 
nodiis offerebat. Primo anno istius abbatis quidam 
miles nomine Luderus Mundel, natus de Linebroke, 
rebellare comiti de Oldenborgh per eversiones terrae 
Stedincgorum intendebat. Propter quod, cum comes 
hoc perciperet, ipsum cum sua tota cognatione eiciens 
de dominio, rebus et omnibus bonis suis ablatis pro
fugum satis turpiter expellebat. Et cum hic miles 
bona multorum in uadio possideret, sex etiam agros mo
nasterii censualiter tenuit, quos, sicut plures fecerunt, 
recepit U7), putantes, quod tali traditori nulla esset iuris 
ratio observanda. Ob quod quendam comitem de Broch- 
husen, nomine Hilleboldum, uirum sceleratum, adiit, 
qui eius iustigante consilio abstulit monasterio curias 
Papenhusen, Engelen, Reninchuseu, Brunen, Tuschen, 
Magelschen cum omnibus iuribus, quae ad ipsas curi
as pertinebant. Contigit etiam hiis temporibus98), ut

9 6 )  D ie  eingeklam m erte S te lle  ist von  einer e tw a s  späteren H and  am  
R a n d e  hinzugefügt.

9 7 )  N äm lich  der Abt A lbert.
9 8 )  N äm lich  1 2 8 7  Dccem b. 1 4 . s. oben.
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diluvio facto per redundationes aquarum in Frisia ita 
ut multae villae et homines etiam cum pecoribus mer
gerentur. Huius etiam temporibus comes Cristianus 
terram Frisiae, quae Lencgene dicitur, propter malitiam 
furum et incendiariorum in ea habitantium, incendiis 
et rapinis deuastauit. Postea idem comes mortuus est 
in Brema, et in Huda iuxta quosdam patres suos est 
sepultus. Huic successit in dominio comes Johannes, 
filius suus, qui multis equis et canibus et familia inu
tili terram in paupertatem nimiam substernauit. Cuius 
etiam temporibus Stedincgi, uolentes") evertere ter
ram de potestate comitum, quia eis iniuriae et multa 

69. incommoda inferebantur.
Hic abbas Albertus large hospites recepit et pro

cursu it. Et conuentui mensuram potus, butiri et panis 
primo ministrauit. Accidit etiam, ut quidam de con- 
uentu contra eum conspirarent ac ei plurimas infesta
tiones inferrent. Predictus etiam comes Johannes cepit 
hic in villa morari cum una concubina, quam plus 
quam suam legitimam dilexit. Vnde abbas, cum un
decim annis prefuisset, abbatiam resignauit et in West- 
falia in loco qui dicitur Betinchusen, vbi habuit mo
nasterium XI marcarum redditus, de gratia conuentus 
sese recepit. [Conuentus itaque in electionem novi ab
batis concordare non valens 10w) , Gyselbertus, archie- 
piscopus Bremensis, cuidam monacho nomine Goschalco 
abbatiam tradidit, eumque in abbatem confirmauit. Hic

99) S o  steht hier für: volebant.
100) S v  steht hier für: conventu non valente.
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in introitu suo frumentum de Osenbrucge cum curribus 
deuexit et soluit vnum moltium XVIII solidos graues. 
Hic etiam nobiles reliquias fundatorum nostrorum 
Hunonis, Frederisci 101) et Willae positas ante altare 
beati Johannis baptistae sustulit, presente domino Thi- 
derico dicto de Louenborch, decano Bremensi, ac co
mite Johanne de Oldenborch et multis militibus et 
honestis, ipsasque relliquias in choro ante summum 
altare cum maximo honore diuinorum, laudabiliter col- 
locauit. Huius abbatis temporibus comes Johannes de 
Oldenborch et comes Otto de Delmenhorst inuitauerunt 
exercitum ducis de Luneborch ad exterminandum ar- 
chiepiscopum Bremensern et ecclesiam suam, de Ste- 
dingia. Sed dominus archiepiscopus Giselbertus, qui 
tunc preerat ecclesiae Bremensi, in loco, qui dicitur 
Sluteresile 102) , cum ipsis comitibus et cum exercitu 
dicti ducis pugnavit et cum vexillo sancti Petri glo
riose triumphauit, captiuauitque exercitum ducis et 
comitum dictorum et exactionauit ipsum exercitum ad 
tria milia marcarum. Post hec idem abbas Gotschal- 
cus mortuus est et ante altare beati Johannis baptistae 
sepultus. Prefuit idem huic monasterio duobus annis 
cum dimidio 103). Hic etiam abbas de consensu con- 
uentus et ratihabitione archiepiscopi et capituli Bre
mensis bona in Westphalia, videlicet duas curias in 
Betinchusen, Coloniensis dyoceseos et aliam in Hun-

1 0 1 )  S o  steht hier.
1 0 2 )  Z w ischen  B e r n e  und Huntebrücke.
1 0 3 )  D a s  F olg en d e  h is  M C C . n o n a g e s i m o  ist v o n  einer andern H and  

h in zu g efü gt.
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nynchoue, Moiiasteriensis dyoceseos, cum suis attinen- 
tiis ac omnia bona pheodalia et dominia pheodorum 
uua cum vasallis ac ministerialibus cujuscunque status 
seu conditionis hominibus a loco Vechte, vbicunque 
in partibus totius Westphaliae nostro monasterio per
tinebant, considerata utilitate monasterii, pro centum 
et sexaginta marcis denariorum Osnabrugensium ven
didit et alienavit anno Domini M°CC° nonagesimo 
secundo,

70, Post mortem domini Gotscalci abbatis, quendam 
monachum H inricum  nomine de N ienborgh , con- 
uentus concorditer elegit in abbatem. Hic abbas 
conuentui necessaria bene ministravit et se ipsum cum 
familia sua et hospitibus aduenientibus bene procura
vit; quia villici monasterii agros suos in pace colebant. 
Sed dyabolus quorundam capellanorum suorum corda 
excitabat et eum cum aliis monachis aput archiepisco- 
pum Gyselbertum pro multis criminibus accusabant. 
Innumerabiles vexationes a comite Johanne et suis 
sustinebat. Hic comes in loco nostro quasi vnus ru
sticus morabatur. Vnde idem abbas multis mendaciis 
et vexationibus fatigatus, dum abbatiae prefuisset quinque 
annis, regem ceti timens, abbatiam resignavit. Conuen- 
tus vero prouidit ipsi de dimidia terra in Dalsche ad 
usum vitae suae, unde se habuit commode et honeste. 
[Post hec dominus Gyselbertus, idem archiepiscopus, 
intelligens monasterium multis debitis occupatum et 
iniuriis eiusdem Johannis comitis nimis esse granatum, 
suasit conuentui bona fide, ut quendam monachum Ar- 
noldum nomine, propositum monialium in Wolde, eli
geret in abbatem, quem idem archiepiscopus absque 
aliquibus clenodiis confirmavit. Hic etiam latus mo-
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nasterii, quod versum est ad meridiem, construi fecit 
cum quinque fenestris vitreis et testudinibus desuper 
valde pulchris. Milites et famuli de Mansinghe et de 
Line et de Apen, quorum hic parentes sunt sepulti, 
ad hanc structuram multa promiserunt, sed minime 
persoluerunt.

Hic etiam tres domos in Garnholte fundavit et 
coli fecit.

Hic etiam comes Johannes in recompensam mo
lestiae nobis factae legavit huic monasterio tres dextra
li os et decem equos.

V. NBMhEVtp G eM sch sf B w  HMMbWWp 
BefMMgß « s  WLNe Be§ (S w few  HWWt§> tttcB 
Befftm WEMOhNW GmMtL BLe GMstWWK Beo 

PsKVVe NafwBe M ZO M . %
( A u s  Lappenberg H am b u rg . Urkundenbuch S. 81. JV-? I X X X I.)

In nomine sanctae et individuae trinitatis. Ego 
Adelbertus, sanctae Romanae et apostolicae sedis le
gatus, nec non uniuersarum orientalium et septentriona
lium nationum8) archiepiscopus, Hammaburgensisquoque

1) Ini Lindenbruchischen Copiarius Fol. 416. Zuerst gedruckt in  H . 
H am elm a n n  Beschreibung der G ra fen  zu O ld en b u rg  1599, ©. 37. 
H ier a u s  E . Lindcnbruch im  Privil. E c c l e s .  H a m b u rg  X X IV , 
und au ö  diesem S ta p h o r st  T h l.  1. S .  415.

M e in  Abdruck ist berichtigt a u s  der Fundatio monasterii R a -  
stedensis Fol. 34. —

a) ecclesiarum ist eine w illkürliche A bänderung Staphorsts, welcher  
et septentrionalium g an z  w e g lä ß t.

Friesische» A rch iv  II . 1 9
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ecclesiae prouisor indignus, uniuersis natis uidelicet et 
nascituris in Christo fidelibus fidelem orationem et 
sempiternam salutem in Christo. Sicut ecclesiasticae 
religioni derogantes zelo justitiae accensi debemus ar
guere, ita piis fidelium affectibus etiam in omnibus 
consensum prcbere. Verum e s t 1) necessarium ad ho
nestissima quaeque appetenda diuinitus illos allicere, 
tum si qua petierint c) cumulo dilectionis augere. Vnde 
presentium et futurorum sciat vniuersitas, qualiter nos 
Hunonis, gloriosi comitis, suae coniugis aeque vene
rabilis Guillae d) petitionem adimplentes, basilicam 
in pago Ammiri in loco Rastede appellato sub inuoca- 
tione sanctissimi confessoris et episcopi Vdelrici c) 
constructam, a nostra auctoritate stabilem et in per
petuum legalem esse decreuimus, determinantes ad eam 
villas, quarum haec sunt nomina: Netene, Hona f)> Be- 
kehusen6), Lcmede, Redehorne h), Berchhorne ‘), Loyge, 
Eschmannehorst k), Hanninchusen'), Merehusen m) 2),

b) est et. Ilam. L.
c) petierunt. H. L.
d) 2 »  bcr Fundatio iß d a s  ursprüngliche 6uiIIe in W ille abgeändert.
e) Odalrici. H. L.
f) Hana. H. L.
g) Bekenhusen L. B igidenbiki, Fundat. Rasted.
h) Bredehorne. H. L.
i) Berchthornc fehlt bei H. L. 
k) Ostenhorst. L. H.
1) Hannichus. H. L. 

m) Mirihusen. H. L.
2 ) O b ige  D örfer heißen jetzt: N ethen, H a h n , Beckhausen, Lehmden, 

N ehorn, Barchhorn, Lop, Hankehausen, M oorhausen . Eschmannehorst 
ist vielleicht daS heutige M a n sh o lt.



291

Rastede, ea conditione, ut saluo honore et debito iure 
matris ecclesiae in Wiuelstede ad prefatam Rasteden- 
sem ecclesiam hae villae pertineant et absque omni 
contradictione subiaceant: ita tamen, si aduocatus ip
sius ecclesiae nobis nostrisque successoribus, scilicet 
archiepiscopis suis, obedientiam exhibuerit, nec preua- 
ricatione doctorem iustitiae contristaueritn). Et ut 
haec per omnia succedentium tempora firma et incon- 
uulsa permaneant, cartam hanc scribi et sigillo nostro 
corroborari precepimus 3).

Data anno incarnationis dominicae M° quinquage
simo nono, indictione XII, III0. idus Septembris, or
dinationis vero eiusdem reverendissimi °) archiepiscopi 
Adalberti XVI.

n) conturbauerit. L. H.
3 ) H am elm ann hat dem Abdrucke dieser Urkunde den Holzschnitt eines 

S ie g e ls  eingeschaltet, welches den Erzbischof Adalbert in der Um# 
schrist a ls  H a m b , eccles. episcopus und a ls  Apost. sedis le 
gatus nennt und in den Schilden außer den beiden Schlüsseln des 
erzbischöflichen W appens ein anderes enthält, welches dem königlich 
baierschen sehr ähnelt. H am elm ann  sagt jedoch nickt, daß ein sol. 
ches S ie g e l an dem O rig in a l der abgedruckten Urkunde gehangen, 
noch überall, daß er letztere gesehen. Diese Siegelzeichnung könnte 
also eben so willkührlich ersonnen sein , a ls  die übrigen B ilder, 
welche H am elm ann 's  Chronik zieren. D a ß  die E rw ähnung  des 
S ie g e ls  in der erzbischöflichen Urkunde aber nicht gegen ihre Aecht- 
heit zeuge, erweisen unzählige gleichzeitige und ältere Urkunden,

o) reverendi. Staph,

1 9 *
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VI. E«N§WS II. LeMttKt öko Rechto
WWd Vesiquuqen 6e8 ßtofveve 

M S 4 , GstzL. M . -j>«
(A us Lappenbcrg'S H am burg . Urkundenbuch. S .  127. J V s  C X X X V 1 1 1 .)

Calixtus episcopus, seruus seruorum Dei, dilecto 
filio Svidero, abbati monasterii sanctae Mariae, quod 
in partibus Ambriae in villa quae dicitur Iiadestad 
situm est, eiusque successoribus regulariter substituen
dis in perpetuum. Cum piae desiderium uoluutatis et 
laudandae deuotionis intentio sacerdotibus sit semper 
studiis adiuvanda, cura est sollicitudinis adhibenda, 
vt ea quae pro quiete religiosae conversationis sunt 
ordinata, nec simulatio negligere nec quaedam ualeat 
presumptio perturbare.

Quocirca monasterium tibi commissum, quod ab 
Hunone comite et vxore eius Willa comitissa et Fre- 
derico comite in honore sanctae Dei genetricis et 
virginis Mariae, vt congregatio monachorum fieret, 
constructum et communi patri omnium Christianorum, 
sancto scilicet Petro, oblatum est, in Romanae eccle
siae ius et nostram defensionem suscepimus, eique om
nes possessiones, quas legitime obtinet, confirmamus.

Id est in Ambria: duas partes villae Radestad cum 
tota decima, partem villae Henninchusin 2) cum decima,

1) Aus dem Rastcdcr Codex, Fol. 83. Daselbst finden sich auch eine 
zweite Bestätigungsbulle des P apstes Adrian IV . vom  J a h re  1158 
und eine dritte des Papstes Clemens I I I .  vom J a h re  1190. D ie 
in  denselben enthaltenen Abweichungen der O rtsn a m e n  habe ich mit 
2  und 3  bezeichnet.

2 )  H ankh ausen , B e r g h o r n , L o p , R e h o r n ,  K irchdorf R astede.
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Borbekea) cum decima, decimam villae de Lynsvi
do 11 4), Barchornun a) 2), Lage 2), Genlide b) 5), Wadin- 
bechi 6), Badebornen 2).

Iu Frisia curias Varias7) ,  Echwardi 8), Bon
ward i c), Tvislon, Nertin 9), cum d) appendiciis earum, 
in villa Anaclingun triginta e) marcas canonum, Ebes- 
werdif) , Withlike, Fronohusin, Wellin, Haroldcssem, 
Berle e), Scohorst h).

In Steringeng ') 10): curias Reminchuson k), Bru-

3) Sorbets, K. Wifelstcbe.

-l) Lmswege, K. Westerstede.

a) Berchorn. 2.
5) G e lle n , K. A lten-H untorf.
b) Loge, MerhusenG), Lynebrok, Ghelinde (GhenlindeS) cum 

decima a Goltwertae usque ad confinium Omestede in aqui- 
lonari parte (Hunte add. 3 ). 2. 3.

6) W ahnbeck, M oorhausen , K. O ldenburg .
7) V arel.
8 ) Eckwarden, im bntjadinger Lande.
c) Vielleicht Boitw ardi, Boitwarden, Kirchdorf Golzwarden.

9 ) Vielleicht an  der Ahne zu suchen.
d) cum pratis et paludibus et. 2.
e) in villa Enelinghe quinquaginta.
f) Eueswerden. 2. Eueswarden, W id ek e , Wischusen. 3.
g) Barle, Godinge, duas virgas Scrotinh. Geuere. 2.
h) B arle, Utmore, Scohurst, Scrotinghe, Geuere. 3.
i) Steringe. 2. Steringen. 3.

1 0 )  D e r  S t u h r g a u , dessen N a m e  in  der Oldenburgischen D io ce se  und  
V o g t e i  S t u h r  erhalten  is t ,  w a r  in  N ordosten  v o n  der W eser be- 
g rä n zt. D i e  W estgrän ze  w ird  durch G anderkese bezeichnet. S .  Vi
ta m  S .  W i l l e h a d i .  S ü d lic h  berührt er die M in d en er  D io cese .

k) Reninchusen 2.



294

»in H), Engilin u), Gatisdorf 12), Euschinin •) 13), Ma 
gelissin 14), Habenhuson 15), cum siluis, pascuis et 
appendiciis earum m).

In Westphalia: villas Betenchuson, Benchinhu- 
sen "), Swirlichin, Asschinberghen, cum appendiciis 
earum, Leffrinchusin, Gediuchtorp, Smerlachen, Mar- 
dic °), Yslo r), Haperne, Wisteren^), Widinchusen r), 
Brochusen, Harinctorp, Beider, cum appendiciis8) 
earum 17).

Juxta Wemmo I8): Williustede et Bocholt 19) cu

1 1 ) B rü ne und E n g eln , K. V ilsen , im  Amte Alt-Bruchhausen.
1 2 ) G ö d estor f, K. H eiligen fcld , Amt Sycke.

1) Inscinnen. 2. 3. Gatisdorf fehlt 2. 3. Letzteres schaltet ein: Pa
pehusen (16).

1 3 )  I n ts c h e n , K. im  A m te T hed inghausen .
1 4 )  M a g c ls e n , K. an  der W e se r , im  A m te H o y a .
1 5 )  H a b en h a u sen , K. T w is tr in g e n , im  A m te Ehrcnburg.
m ) c u m ................................ earu m  fehlt 2.

1 6 )  P ä p s e n , K . M e llin g h a u se n , A m t N ie n b u r g , scheint zu südlich für
diesen G a u .

n) B enchinhusen................earum fehlt 2.
o) Mardinge 2. Mardige 3.
p) Yserlo 3.
q) Winstrin. 2. Winsteren 3.
r) Windenchusen. 3.
s) Berder, Asscheberghen, Benechinchusen, Holthof, cum ec

clesiis et appendiciis. 2.
17) D ie se  O rte  dürften säm m tlich in der N ä h e  der S t a d t  S o e s t  zu suchen sein, 

w o  sich auch B ettin g h a u sen , B en n in g h a u sen , L yringsen , Schm erlickc, 
M a r d e y , I s e r lo h n , B rockhau scn , H erringen  a u f  der Le Coqschen 
K arte finden. W ie  W o lte r s  im  Chronic. Rasted. p. 91. berich
tet, hatte der K aiser dem  G ra fen  H u n o  v ie le  neben der S t a d t  S o e s t  
b e lc g e n e , zum  R eiche geh örige  G ü ter  gegeben .

1 8 )  D ie  W um m e, Fluß.
1 9 )  W ilstedt, K. im  Amte O tteröberg , welchem Buchholz und Quelck-
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rias, Brochlo 20) cum ') appendiciis suis, Quilechorne 19), 
Widaghesliude.

In Bardinge: Totimesborch, Reynestorp 21) , cu
rias, cum ecclesiis et appendiciis earum; villam Me- 
linchuden") cum appendiciis suis,

In Bardewich XXX areas, censum de ponte et 
de pascuis; ecclesiam Rode22) cum appendiciis suis, 
Reindale, Dalsche, Hoygerstorp2a). In Luneborch sex 
panstalia. Preterea quascunque possessiones, quaecun
que bona idem monasterium in presentiarum iuste et 
canonice possidet aut in futurum concessione pontifi
cum, largitione imperatorum vel principum, oblatione 
fidelium seu aliis instis modis, Deo propitio, poterit 
adipisci, firma tibi tuisque successoribus et illibata 
permaneant.

Obeunte te vero Swiderov), nunc eiusdem loci 
abbate, vel quolibet successorum tuorum, nullus ibi 
qualibet subreptionis astutia vel violentia preficiatur, 
nisi quem fratres communi consilio et consensu vel 
fratrum pars consilii sanioris iuxta Dei timorem et

Horn eiiigep farrt sind. D a s  P a tr o n a t  der Kirche zu W ilstedt ist m it  
anderen  B esitzungen  d es K losters N astede a u f die G ra fen  v o n  O l 
denburg ü b ergegan gen , und noch im  Besitz der jetzigen G roßherzoge.

2 0 )  B rock el, P fa r rd o r f im  A m te R oth en b u rg . D a s  P atronatrech t der
Kirche ist v o m  A bt v o n  R astede a u f den G roßherzog  zu O ld en b u rg
ü b erg eg an gen .

t) pascuis, siluis et. 2.
21) Thomasburg und Reinstors, Kirchdörfer im Amte Lüne,

u) Melichuden. 2. Melechuden. 3.
2 2 )  R o d e ,  P fa r r d o r f  im  A m te F allersleb en .
2 3 )  Hogerötorf im Kirchspiele und Amte Bodenteich, 

v) vero te Donalo. 2.
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beati Benedicti regulam obtinuerit. Sed si in suo col
legio satis ydoneum ad hoc regimen inuenire nequitic- 
rint, liceat eis a quocunque maluerint loco sui ordinis 
suaeque professionis virum assumere.

Ordinationes quoque monachorum vestrorum, qui 
ad sacros ordines promovendi sunt, a Bremcnsi acci
pietis archiepiscopo, si tamen gratis et sine exactione 
vobis voluerit exhibere. Alioquin liceat vobis catho
licum quem malueritis adire antistitem, qui nimirum 
nostra functus auctoritate quod postulatur indulgeaf.

Aduocatumw) etiam predicto loco atque suis bonis 
constituimus Egi Imarum comitem, cuius patrem comes 
Huno sibi prouiderat in aduocatia succedere.

Per succedentia igitur tempora maior natu in 
eadem parentela eandem aduocatiam sempiterno iure 
possidebit, qui tamen aduocatus nullum cum eiusdem 
ecclesiae familia placitum obseruabit, nisi forte ab 
abbate rogatus fuerit. Verumptamen de aduocatia nul
lam aduocato vel posteris eius distinguimus seruitium, 
quia patri suo 11011 fuit vmquam exhibitum et quia sibi 
de labore suo de bonis eiusdem ecclesiae dispositum, 
collatum est beneficium ita quidem, vt nullum sibi in 
aduocatia illa statuat vicarium. Ad indicium autem 
iuris et defensionis Romanae ecclesiae duas uncias 
auri nobis nostrisque successoribus annis singulis per- 
soluetis. Decernimus ergo, quod nulli omnino hominum

w) V on Advocatum . . . .  Ad indicium autem ist in bcr H and
schrift cine R asu r. D ie hier folgenden W orte  finden sich aber auf 
einem angehefteten Pergam cn tb la tte . S ie  scheinen m ir mit dem, 
w a s  sich in der radirtcn  S te v e  noch erkennen l ä ß t ,  übereinzu
stimmen.
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liceat prefatum monasterium temere perturbare aut 
eius possessiones auferre vel ablata retinere, minime 
autem aliquibus vexationibus fatigare. Sed omnia in
tegra conserventur eorum, pro quorum gubernatione 
et sustentatione concessa sunt usibus omnimodis pro
futura, salva sedis a posto Ii eae auctoritate. Si qua 
igitur in futurum ecclesiastica secularisue persona, hanc 
nostrae constitutionis paginam sciens, contra eam te
mere venire temptaverit, potestatis honorisque sui dig
nitate careat reumque se diuino indicio existere de 
perpetrata iniquitate cognoscat et a sanctissimo cor
pore et sanguine Dei et domini redemptoris nostri Jesu 
Christi aliena fiat. Et, si non satisfactione congrua 
emendauerit, in extremo examine districtae vltioni sub- 
iaceat. Cunctis autem eidem loco iusta servantibus 
sit pax domini nostri Jesu Christi, quatinus et hic 
fructum bonae actionis percipiant et apud districtum 
iudiccm premia eternae pacis inveniant. Arnen.

Datum Laterani, per manum Aimerici, sanctae Ro
manae ecclesiae diaconi cardinalis et cancellarii, V°. 
kalendas Octobris, indictione tertia, incarnationis do
minicae anno M ’.C°.XX1III0. pontificatus autem do
mini Calixti secundi papae anno VI0.

Additionelle Noten:
1) Z u  N o t e  17: D ie  oben abgedruckte historia de Fundatione 

monasterii Rastedensis hat die N a m e n  der O rtschaften in W est
phalia fo lgenderm aßen : Huninchoue, Belinchusen, Lesurinchu- 
sen, Gedincdorp, Smcrlake, Mardige, Y serlo , Aperne, 
W insteren, Windinchusen, Brochusen, Harinckatorp, B e i
der, Aschenbergen, Benkenhusen.

2 ) A nm erkung des H era u sg eb e rs  zu den O rtschaften  in  Frisia: 
Tvislon ist w oh l T w i x l u m  u n w e it Em den.
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N e r i i n  vielleicht N o r d e n  in  O s tfr ie s la n d .
Anaclingun oder Enelinghe könnte E g g c l i n g e n  im  Amte W it-  

m und  sein.
Fronohusin: F r o h u s e  im  Kirchspiel W a d w a rd en  in  der H errschaft 

J e v e r  ( S .  L appcnberg 's  R egister zum  H a m b . Urkundenbuche).
W ellin : W e l c n s  bei S e n g w a rd e n  in der H errschaft K niphausen.
Wischusen: F i s c h h a u s e n  bei W ü p p e ls  in  der H errschaft J e v e r .
Gedinge könnte G ö d e n s  bei D ickhausen seht, w en»  m au  anneh

m en könnte, daß cd in der H andschrift a u s  Godense co rrum pirt 
w äre . Ic h  finde aber in  einem  oldenbnrgischen K alender von 
1 8 0 6  im  Kirchspiel E sensham m  eine B aucrschaft U t e r g a d i n -  
g c n .  Auch kommt in Dronke traditiones et antiquit. Ful
dens. Fulda. 1 8 4 1 ,  S .  4 6  in F ricö land  cine villa Got- 
tincheim Vor ,  und S .  4 9 :  Gaddingenlieim.

Barle oder Berle könnte B a r k e l  im  Kirchspiel S c h o rte n s  in  der 
H errschaft J e v e r  sein (auch B c r k c l c  g en a n n t in p la ttd . Urkun
den). E s  gehörte ü b rig e n s  später dem Kloster O estringfelde.

Scrotinh, oder Scrotinghe könnte S c h o r t e n s  sein.
Geuere ist J e v e r .
Scohorst oder Scohurst w ird  S c h o o s t  im  Kirchspiel S c h o r te n s  

sein. E s  lie g t neben dem  Forste U p j e v e r ,  hat guten B o d e n , und 
w ird  in früherer Z e it m it W a ld  bedeckt gewesen sein, w o ra u f  m an  
im  N am en  eine A ndeu tung  finden k a n n , w enn  Leo (rectitud. 
singul. person.) Recht h a t :  daß  scöh , seuoh: W a ld  bedeutet 
habe. I m  A m te E s e n s  ist ein F o rst, welcher den N am en  Scho 
t rä g t .  Auch die S i lb e  horst m ag  a u f  W a l d  B eziehung haben, 
daher auch w oh l die O r ts n a m e n  H o r s t e n  (p ld . H ö r s t e n  oder 
H ö f t e n )  im  A m te F ricdeburg  und  S a n d e l e r  H o r s t e n  (oder 
H ö r s t e n )  in der H errschaft J e v e r . S .  auch Leo a . a . O .  S .  9 2 .

W ideke oder W ithlike fü h rt a u f  denselben U rsp rung . E S  ist 
vielleicht die W iedel, eine m o ra s tig e , a b e r  nicht unbew ohnte G e 
gend in  der N ähe  von J e v e r ,  von  der ich v e rm u th e , daß  sic 
früher m it W a ld  bedeckt gew esen , da  in  dem nahen  M o o re  viele 
B au m stäm m e a u sg eg ra b e n  sind. W ide, oder wede (althochd. 
w itu) bedeutet W a ld  und  kommt noch in  vielen O r ts n a m e n  im  
O ldenburgischen  u nd  im  H annoverschen vor. D ie  W i e d e l  ist 
die G e g e n d , welche in  der oben abgedruckten Nasteder Chronik 
( S .  2 6 2 .)  u n ter  dem  N a m e n  Schuckeldemiri, S c h a k e l c r  
M i r r c ,  v o rkom m t, welches der ä ltere  N am e sein w i r d ,  und  
ebenfalls a n  d a s  scöh, seuoh erinnert.

Bonwarden , w enn cs nicht B o i t w a r d e n  is t, und  Eueswer- 
den, oder E besw erdi, w enn nicht in  A b s e n ,  A b s e r s i c l  im  
Kirchspiel Rodenkirchen e tw a s  d a v o n  ü b rig  i s t ,  werden von  den 
W ellen  verschlungen sein.
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3 «  H a r o ld e s s e m  könnte m an  vielleicht A l b e s  o n  ( A l v e s e n ,  O l «  
d e n s c n ,  s. W ia rd a  Asegabuch S .  3 1 3 )  suchen, vielleicht auch 
E s e n s  in H a r l i n g  e r l a u b .  Nach unsrer Chronik S .  281 h a t 
der Abt O t t o  m ehrere G ü te r  in H a r lin g e r la n d , O estringen  und 
R üstringen  v e rkau ft, und  w ir  haben  im  G üterverzeichniß  des K lo
sters außerdem  n u r  den O r t  Anaclingun, den w ir  nach H a r lin -  
gcrland  verlegen können.

V I I .  M M L e V S p  ( M V M f c h s f  L -lM  H m w H M V K p  

MeeMe Jes MLLes Ms- 
Uees W fswöe «ch> Me Cmr-
P e m M s W  ö e v  H e V V e r v  D L e t V i c h  i t t o  

VsW NmmeWEslleAe MISS %
( A u s  L appenberg 's  H a m b u rg . Urknndenbuch. S .  136. JVs CL.)

In nomine sanctae et indiuiduae trinitatis ego 
Adalbero, sanctae Hammamburgensis ecclesiae deuotus 
et humilis minister, omnibus fidelibus in perpetuum. 
Notum sit omnibus presentis et sequentis temporis fi
delibus, quod beatae recordationis Huno, gloriosus 
comes '), per suggestionem christianissimae coniugis 
suae Willae a), sub consensu legalis heredis sui, Fri- 
therici comitis4), patrimonium suum in Radestad cum

1 )  A us der Fundatio monasterii Hastedensis, Fol. 4 5 . tt. 44.
2 ) S e i n  T o d e s ta g  w a r  verm uthlich N ovem ber 2 . nach dem Chronicon 

Rastedense. Z u m  11. A pril e rw ä h n t Necrol. Luneburg. gleich
fa lls  einen Comes Hun.

3 )  I h r  T o d e s ta g  fiel au f  den 8 . N ov em b er. S .  Chron. R a s t e d .
4) S e in  T o d e s ta g  fiel a u f  den 11. F e b ru a r .  S . Chron. Rast.
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omni predio, quod ad illud pertinet, suit8) in Saxo
nia siue in Westphalia, vel eciain in Frisia situm 
est, obtulit et contulit omnipotenti Deo et beatae Dei 
genitrici, perpetuae virgini Mariae, pro salute animae 
suae ac parentum suorum, ad hoc videlicet, ut ibidem 
monachorum instauretur congregatio, cuius ad Ham- 
mamburgensem sedem spectaret sublectio. Postquam 
autem prefati comites viam universi carnis ingressi 
sunt, emerserunt quidam contradictores donationis pro
dictae, scilicet dominus Thodericus de Almeslefb) et 
filius eius Milo5), cupientes et satis elaborantes irri
tare per assertionem hereditarii luris, quod fecerat 
benignitas piissimorum comitum Hunouis et filii eius 
Fritherici. Sed iustitia preualente fraudati sunt a de
siderio suo non bono Theodericus et Milo, feceruni
que per diuinam inspirationem primae largitionis auc
torum pietati benevolam astipulationem et concordem 
collaudationem. Quod cognoscentes et inde congauden
tes Deumque benedicentes, cuius miseraeione felix fe

a) Lies siue.
b) L ie s : Theodoricus de Ammenesleve obcv de A lueslef, w el

ches letztere der a lte  T ex t der a lten  R asteder Chronik Fol. 47 h a t, 
m it der N achrich t: quorum castrum prope Magedeborg situm 
est, quod nunc cum suo dominio ad marchiones de Bran- 
denborgh esse noscitur devolutum.

5 )  Dietrich der A eltere von Ammenesleve starb im  J a h r e  1120, 
sein S o h n  G r a f  Milo w a rd  m it anderen R itte rn  des K ö n ig s  Lo
thar a n  der sächsisch-böhmischen G rä n z e  im  I .  1126 erschlagen.
S .  Annal. Sax. o. 1120 u . 1126 und die ausführlichen  genealo 
gischen Nachrichten daselbst zum  J a h r e  1010. Ueber diese G ra fen , 
a l s  V ögte  des K loste rs  H illersleben, verg l. Riedel s d ip lom at. 
B e iträ g e , I .  S .  8—12, 30 flgd .
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licem votum invenit et obtinuit processum, tractauimus 
communi tocius ecclesiae nostrae consilio, quatenus 
Railestadensis ecclesia, quae diu ante tempora nostra 
institutionem °) monachorum et canonicorum lamenta
biliter mutaverat, in pristinum et primum statum re
pararetur. Et diuina faueute clementia dictantequc 
canonica iustitia constituimus ibidem, iudicio fratrum 
nostrorum, monachos beati Benedicti regulam custo
dientes. Quibus religiosum monachum eisdem ordinis 
et professionis, nomine Symonem, consecrauimus ab
batem.

Cui primum post nos locum dignitatis, ob reli
gionis et deuotionis atque obedientiae pium amorem 
et meritum, concedimus. Eius successoribus*1) decer
nimus quoque, quod nulli prorsus hominum liceat idem 
cenobium perturbare aut proprias eius possessioues au
ferre uel ablatas retinere uel quolibet modo minuere 
vel temerariis fatigationibus inquietare. Quidquid au
tem supradicti nobiles de sui i uris facultatibus eidem 
monasterio legitime contulerunt, quidquid preterea i li
ste possidet in mancipiis, in campis, siluis, pratis, 
aquis aquarumque decursibus, in mansis, in molendi
nis et quibuscunque redditibus vel quidquid in poste
rum canonice poterit adipisci, permaneat integrum et 
inconvulsum.

Obeunte vero predicto Symone, nunc eiusdem loci 
abbate, vel quolibet successorum eius, nullus ibi qua

c) nutationem. M. S.
d )  h ier scheinen einige W o rte  zu fehlen.
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libet subreptionis versutia vel violentia preficiatur, 
nisi quem fratres, communi consilio et consensu, vel 
fratrum pars consilii sanioris iuxta Dei timorem et 
beati Benedicti regulam elegerint, nostro consilio et 
consensu nostrorumque successorum. Sed si in suo 
collegio satis idoneum ad hoc regimen invenire ne- 
quiuerint, liceat eis a quocunque maluerint loco sui 
ordinis suaeque professionis virum assumere, nostri 
consensus consilio nostrorumue successorum.

Aduocatum etiam predicto monasterio atque suis 
bonis constituimus Egilmarum comitem, cuius patrem 
comes Huno sibi prouiderat in aduocatia successorem "). 
Verumptamen de aduocatia nullum aduocato vel poste
ris eius distinguimus servitium, quia patri suo non 
fuit vmquam exhibitum et quia sibi pro labore suo de 
bonis eiusdem ecclesiae dispositum contulimus benefi
cium, ita quidem, ut nullum sibi in aduocatia illa 
statuat vicarium.

Si quis autem de cetero huius nostri privilegii pa
ginam sciens contra eam per aliquam temeritatem ve
nire temptauerit, semel, secundo tertioque commoni
tus, nisi congrue satisfaciens emendare festinauerit, 
eumque e) a Christi atque ecclesiae corpore segregamus

6) D e r  ä ltere  Egilmar w a r  der S o h n  einer Schw ester des G ra fe n  
Iluno. E r  w a r  m it ltik en ze, einer Tochter der Ida von E ls- 
torp und des G ra fe n  Eiheler des W eißen  v e rm äh lt. A ls  Zeuge 
findet er sich oben im  J a h r e  1001. B eide lebten noch 1108. S .  
Urkunde von  diesem J a h r e  in  von  H a le m 's  o ldenburg . Geschichte 
T h l .  I D e r  jüngere  Egilmar w a r  m it E y lik e , Tochter des 
Otto von Cappenberg, Verm ählt. S .  Albert. Stad. a. 1112. 
1105. Chron. Rasted.

e )  E s  ist zu lesen : eum, w enn nicht vorher einige W o rte  au sgefallen  sind.



303 ___

auctoritate pontificalis potestatis. Conseruantibus au
tem pax a Deo et salus et benedictio nunc et semper 
conserventur. Amen.

VJII. P a p s t  M e te  v IV. LestaNgL NeMechLe 
des HaMbaVALschea GWstöstesp befeadeiks 
aach) adev dLe UbLeLerv W HeVfedelld umd 

M astede HUGO1D»
(A uS L appenberg 'S  H a m b u rg . U rbinbenbiich. S .  2 0 6 . ,M  2 2 1 .)

Victor episcopus, seruus seruorum Dei, venerabili 
fratri Hardwico a) , Bremensi arcbiepiscopo, eiusque 
successoribus canonice substituendis in perpetuum. 
Quociens illud a nobis petitur, quod religioni et ju
stitiae conuenire monstratur, animo nos decet li
benti concedere et petentium desideriis celerem prebere 
consensum. Eapropter, karissime in Christo frater, 
tuis rationibus diligenter auditis et ecclesiae tuae 
priuilegiis diligenter11) inspectis, honorem seu dignita
tem, quam tui predecessores super tribus episcopatibus 
Slauorum °) videlicet, Altenburch, Michilenburch et

1) N ach bcr Fundatio monasterii Rasted. fol. 87. unb ben h a n 
noverschen unb Linbenbruchischcn C o p ia rie n . J m  S ta b e r  R eg is tra n 
ten verzeichnet in  Caps. C X V Iil. JVs 3 .

a) Hartwico. H. L.
b) sollerter. H. L.
c) Sclauorum. H. L.
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Raseburchd) habuisse noscuntur, personae et ecclesiae 
tuae duximus confirmandume). Igitur secundum for
mam priuilegiorum beatorum patrum et antecessorum 
nostrorum, Gregorii, Serii, Nycholai*), Benedicti, 
Adriani, Victoris, Stephani et Innocentii, tibi tuisque 
successoribus canonice intrantibus et sanctae Hamma- 
burgensi seug) Bremen si ecclesiae predictos episcopatus 
et omnia, quae a predictis patribus per memorata pri- 
uilegia concessa sunt, present! pagina confirmamus.

Abbaciam quoque de Hersevcldeh) 2) tibi tuisque 
successoribus concedimus et donamus, censu pro eadem 
ecclesia III. bisantum ') sedi apostolicae per te et per 
tuos successores prok) annis singulis persoluendo *).

Preterea abbaciam inm) Radestad, quam ecclesiae 
tuae tempore felicis memoriae Adriani, prodecessoris

d) Altenburc, Michelenburc et Racesburc. H. L.
e) confirmanda. L. confirmandam H.
f) Sergii, Nicolai. L.

g) et. Fund.
h) Vercevelle. Fund.
2 ) D e r  N am e Hersevelde oder Vercevelle m acht die Aechtheit die

ser Urkunde verdäch tig , da  jenes Kloster noch in späteren päpstlichen 
B u llen  seinen a lten  N a m e n  Rosenvelde füh rt. Jedoch gedenkt die
jenige des P ap s te s  Urbanus a lle rd in g s  einer B u lle  des schism ati
schen Victor IV ., welche d a s  K loster Rosenveld dem Erzbischöfe 
zu Bremen un terw o rfen  habe. S .  jene in V o g t Monum. ined. 
T. I. p. 151. Albert von Stade bedient sich schon ausschließlich 
des N a m e n s  Hersevelde a  1100, 1105, 1130, sq.

i) IIII. bisantinos. H. L.
k) per. II. L.
I) annos singulos. H.

m) de. H. L.
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nostri"), iniuste °) nouimus esse subtractam, tibi et 
ecclesiae tuae restituimus et prcsenti priuilegio con
firmamus.

Statuentes, ut nulla ecclesiastica secularisue per
sona hoc nostrum priuilegium infringere vel uiolare 
presumat, sed liec et omnia, quecunque largitione p)  

regum, concessione pontificum seu aliis iustis modis 
Bremcnsis ecclesia consecuta i) est, et quae in poste
rum, fauente Domino, poterit adipisci, habeat, teneat et 
possideat perpetuo profuturar). Si quis autem huic 
nostrae constitutioni8) temere contraire presumpserit 
seu1) temptauerit, nisi presumptionem suam secundo, 
tertioue commonitus, congrua satisfactione correxerit, 
reum se existere diuino indicio de perpetrata iniqui
tate cognoscat et a sanctissimo u) sanguine et corpore 
domini nostri Jesu Christi alienus fiat, atque in ex
tremo examine districtae ultioni subiaceat. Cunctis 
autem ecclesiae Bremensis iura seruantibus sit pax do
mini nostri Jesu Christi, quatinus et hic fructum bo
nae actionis recipiant et in futurum eternae pacis pre
mia sorciantur. Arnen.

Datum Papiae, per manum Godfridiv), sanctae

n) I n  H. unb L. ist hier eine Lücke fü r  acht b is zehn Buchstaben.
o )  i n i u s t e  fehlt H .  L .

p) legacioni. Fund.
q) consueta. Fund.
r) perpetuo et futuro. Fund.
s) institutioni. H. L.
t) p r e s u m p s e r i t  s e u  fehlt H .  L .

u) sacratissimo. H. L.
v) Godefridi. H. L.

Friesisches A r c h iv  II .  2 0
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Romanae ecclesiae notarii, anno dominicae incarnatio
nis millesimo centesimo sexagesimo, indictione sep
tima.

IX. (üHitep MsstlkVs Ie W s
MgL VSM PerpUe BtoserøS III. U T O  *})<>

(N u s L appenberg 's  H a m b u rg . Urkundcnbuch. S .  2 5 9 . JVs 2 9 3 .)

Hoc sunt bena monasterii Rastedcnsis sita in Saxo
nia, a gloriosis comitibus Hunone et Frederico beatae 
Virgini oblata et a sanctissimo Romanae sedis aposto- 
lico, Calixto secundo, anno dominicae incarnationis 
M°CXX°lIlIf0, rogatu uenerabilis abbatis, Suuederi, 
deinde a domino Adriano papa quarto anno Domini 
M°CL1X°, precatu Donatiani abbatis, ac deinde a domino 
Clemente papa tertio anno Domini M°C0LX0X0X0X°, 
precatu Meynrici abbatis, autenticis litteris confir
mata.

Primo itaque in Luneborgh sex panstalia. In Bar- 
dewik XXXta a ree. Item census de ponte et census 
de pascuis. Item ecclesia Rodhe cum appendiciis suis. 
Item Reyndale cum suis appendiciis suisa). Item

1 )  A u s  ten t R astcder Codex im großherzoglich oldenburgischen Archive. 
O b ig e s  Verzeichniß scheint am  E nde  des dreizehnten J a h rh u n d e r ts  
aufgesetzt. Ueber dessen E r lä u te r u n g ,  sow ie die jenem  zu G runde  
liegende B u lle  v e rg l. oben JVs 138 .

a) suis sic!
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Dalsche. Item Hoyersdorp. In Gardincgeb) curia 
Thodemanuesborgh cum ecclesia, siluis et pascuis ac 
cum omnibus agris, qui emanauerunt ex ipsa. Item 
curia in Reynesdorp cum ecclesia, siluis et pascuis ac 
cum omnibus agris, qui emanauerunt ex ipsa. Item 
Melethuden cum appendiciis suis. Item molendina ad 
istas predictas curias pertinentia. Item bona in Ro- 
denbeke *). Item curia in Northorpe apud Remstede '). 
Item Nenilorpe4). Item uilla in Wendccoten3) tota 
exceptis duobus mansis. Item bona in Ekeme 5) que 
Watergothe dicuntur. Item bona in Adendorpe c). Item 
bona in Bilne 6). Item bona in Bodendorpe7). Item 
villam Berc. Item uillam Horendorpe s). Item bona 
in Boltersen 9). Item bona in Eueringhen. Item bona 
in Bornesen 10). Item bona in Hekeleu ll). Item bona 
in Nerteneborch d).

Hec sunt bono monasterii Rastedensis prope Win-

b) L ie s: Bardincge.
2 )  Radenbeck, Wennekathe, Kirchspiel Thomasburg, im  Amte 

Scharnbeck.
3 )  Nottorf, D rögen, K. Römstedt, A m t Medingen.
4) Nendorf, K. H itfeld, A. Harburg.
5) Kirchdorf Echem, A. Scharnbeck.
c) F rü h e r stand hier Aldendorpe.
6 )  Adendorf, Kirchspiel Lune, w o  auch Bilne e in g cp fa rr t ist.
7) Bohndorf, K. Alt-M edingen, Amt Lüne.
8) Horrendorf, K. R einstorf, A. Lüne.
9) Boltersen, K. N eetze, A. Scharnbeck.

10) Börnsen, K. Natendorf, A. Ebstorf.
11) H ecklingen, K. u. A. Bodenteich.

d) Lies: in Erteneborch.
2 0 *
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menam iacentia, a pontificibus sedis apostolice s up ra
dietis confirmata. Ecclesia Wilstede cum uilla ad ip
sam pertinente. Item ecclesia Brocle cum uilla. Item 
Bocholt cum appendiciis suis et appendicias (sic!) ec
clesiarum et curiarum prodictarum. Item Quelinherne 
cum appendiciis suis. Item Widigeshude cum appen
diciis suis. Item decima in Lunsen e) 12).

Hec sunt bona monasterii Rastedensis pheodalia 
inter Wiseram et Huntam posita 13), Due domus Ol- 
dendorpe. Item uilla Affinbusen. Item una domus 
Encgclen. Item una domus Etziendorpe 14). Item una 
domus Regteruelde 15). Item una domus Weslau 16). 
Item una domus Odbergen. Item una domus Calle 17). 
Item domus Bellemere. Item unus quadrans in Sture 18), 
Item unus campus Dotelincge iy). Item due partes cu
riarum in Wardenbergen 20).

Hec sunt bona pheodalia monasterii Rastedensis 
in partibus Ambrie. Due domus in Beuerbeke 21). 
Item una domus Eddeshorne 22). Item due domus in

e) F r ü h e r : Lusin.
1 2 ) L ü n tz e n ,  K . S c h n e v e rd in g , A. R o thenbu rg .
1 3 )  V e rg l. oben N ote  1 0  zu J ty ?  1 38 .
1 4 )  E i t z e n d o r f ,  K irchdorf, A m t H o p a .
1 5 )  R echterfeld , K . V isbeck, A. Vechta.
1 6 )  W e s e l o h ,  K . V ilsen , A lt-B ru ch h au sen .
1 7 )  C a l l e ,  K . Bücken, A . H o p a .
1 8 )  S t u h r ,  Kirchspiel in D elm enhorst.
1 9 )  D ö t l i n g e n ,  K irchdorf im  Am te W ildeshausen .
2 0 )  W a r d e n b u r g ,  K irchdorf im  Am te O l d e n b u r g .
2 1 )  B e v e r b e c k ,  Kirchspiel W a r d e n b u r g .
22) Etzhorn, B ü t t e l ,  Kirchspiel O ld e n b u r g .
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Loye. Vna domus in Buthlo f) 22). Item Horst prope 
mare 23) integraliter. Item una domus Westerstede 24) 
siue curia. Item una domus Howik *4). Item unus man
sus in Holwede 24). [Item decima in Ecgeloge g) 24)]. 
Clincge recepit in pheodo a monasterio unam domum 
in Yedelo 25). Itemh) domus Elmendorpe, que nunc 
Iielle 2(i) dicitur. Item uillam Borebeke. Item Roloye 
tota. Item una domus in Helle, scilicet Hedemannes, 
Item domum vnam to der Ou 26), quam recepit Gorges 
de melker vel Oldenborck in pheodum.

Hec sunt bona pheodalia monasterii Rastedensis 
in Stedincgia. Liuerbroke, que distinguitur per has 
villas, videlicet per Nortbroc, Nigenbroc, Oldenbroc 2T), 
et Coldewurde 2S), cum ecclesia et via, que ducit de 
Nigenbroke ad ecclesiam, que dicitur Kerkwegh. Pro 
qua ciues de INigenbroke dabunt quolibet anno quatuor 
molt ia auene. Item dimidiam uppen Menen, quam 
Hermannus Brawe ab ecclesia nostra recepit in pheo
dum, quam tamen scimus pro sexaginta marcis ab ab
bate Alberto 29) nomine pignoris obligatam.

f )  D ieser N am e  ist a u f  einer R a s u r  geschrieben.
2 3 )  H o r s t ,  am  Zw ischenahner M e er.
2 4 )  W e s t e r s t e d e ,  P f a r r d o r f  und  A m t, w ie Howieck, H o lw e g e , E g g e

loge.
g )  D ie  eingeschlossenen W o rte  find ausgestrichen.

2 5 )  J e d d e l o h ,  K . Edew echt, A m t Zw ischcnahn.
h) D a s  F o lgende b is  pheodum ist von  verschiedenen neueren  H änden  

h inzugefügt.
2 6 ) E l m e n d o r f ,  H o l l e ,  A u e ,  Kirchsp. Zw ischenahn.
2 7 )  N e u e n b r o o k  und  O l d c n b r o o k ,  P fa rrd ö r fe r  im  A m te E lsfle th .
2 8 )  C o l d e w e y ,  K . S trü c k h a u se n , A m t B rake.
2 9 ) A b t A l b e r t  erscheint in  einer R asteder Urkunde v o m  I .  1 2 8 1 .
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X . W V L N f ic h s f  WeVhxLVk» VlKU M V e m e r v  
f c h e m W  ^ e m  M s s t e v  M e r M h e  B > e tc  Z e h W -  

tiettt ^EV DsVfeV MNÜÜLll f  HOhWEWp Mel^s 
h E f e r v  m n b  L e h m ^ e M p  1 S 1 8 >  M p v A  Ä 1 ^

(A u s  Lappenberg 'S  H a m b u rg . Urkundcnbuch S .  3 6 2 . JVs 4 1 4 .)

I n  n om ine sancte et iitbiuibue tr in ita tis  A m en . E g o  

G e r a r d u s , D e i  g r a t i a  s a n c t e  B r e m e n s i s  e c c l e s i e  archie- 
p isco p u s . V n iu ersis  Christi fidelibus tam  nascituris quam  n a 
t i s ,  ad q u os presens p a g in a  p eruenerit, perpetuam  in  s a l u t i s  

a u c t o r e  s a l u t e m .  U t  i n  n o s t r i s  a c t a  t e m p o r i b u s  perpetue 
stab ilitatis robur obtineant et venture p osteritatis  m em oriam  
a ttin g a n t, m aturiore consilio p r o u i s u m  e s t  r e s  s o l l e m p i n t e r  

g e s t a s  s i g i l l a t i s  a p i c i b u s  Perhcnnare. I n d e  est, quod cum  
h u m an a  m em oria  la b ilis  sit et caduca, nisi litterarum  a m m in i-  
culo sustentetur, p x e s e n t i  s c r i p t o  n o t u m  f a c i m u s  t a m  p r e s e n -  

t i b u s  q u a m  p o s t e r i s , quod n o s  quarundam  v illa r u m : N u tlo  
videlicet, H a n o , Bekehusen et Lemede decim as con tu lim u s R a -  
derstadeu§r e c c le s ie  e t  f r a t r i b u s  i n i b i  D e o  s e r u i e n t i b u s  p e r 

p e t u o  possidendas.
N e  ig itur huic noftre d on ation i Posset in  posterum a u t  

processus tem porum  aut uersutia derogare m a l i g n o r u m , p r e -

1 ) N ach bent bruchstücklichen, jetzt im  Landesarchive zu O ld e n b u rg  be
findlichen O rig in a le  m it den hier eursiv gedruckten E rg än zu n g en  ei
n er Copie im  Liber Fundationis et privilegiorum monast. 
Rasted. D a s  ang ehän g te  S ie g e l  ist im  H olzschnitte in  H am el- 
m a n n 's  Beschreibung der G ra fe n  zu O ld e n b u rg  S .  6 5 ,  D ie s  ist 
die älteste im  O r ig in a le  noch vorhandene Urkunde d es K losters R a 
stede.
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s e n te m  s u p e r  h o c  p a g i n a m  c o n s c r i b i  et s ig illi nostri carac- 
tere et testium  inscriptione fecim us com m uniri. T e s t i u m  a u 

t e m  n o m i n a  h e c  s u n t :  H e r m a n n u s  b e a t i  P a v l i  a b b a s .  

B u r c h a r d u s ,  m a io r is  eeclesie prepositus. E rib ertu s, sancti 
W ilh ad i prepositus. G e r n a n d v s  c u s t o s .  J o h a n n e s  d e  T h e f -  

h o l t e .  H e r m a n n v s  d e  B o d e n  m a i o r i s  e e c le s ie  in  B rem a  
canonici. Laici: H e n r ic u s , com es de H o y a .  H e i n r i c v s  e t  

B v r c h a r d v s , c o m i t e s  d e  A ld e n b o r c h .  R odolphri§ d e  S t o t l e .  

N i c o l a v s  d e  B r e m a .  E n g e lb e x tu å  des Bekeshouede et a lii 
quam  p lu res.

A c t a  s u n t  h e c  i n  B r e m a ,  a n n o  d o m i n i c e  i n c a r n a t i o 

n i s  M°CC°XVnr, X I I I °  k a l e n d a s  M a l i ,  i n d i c t i o n e  X I a. 

P o n t i f i c a t u s  nostri an n o  V H P .

Feliciter. A rn e n .

XI. WevhaM II. WoemeWp
L e f t Ä L g L  N e  W b - t e L  M  N a s t e t z e  N e  Z e h M  

tm  M MeLwE^erv mm§ W H N w ede 
W t z M  1 *

(Aus der Fundatio Rastedensis.")

In nomine sancte et individue trinitatis Gherhar
dus, Dei gratia sancte Bremensis eeclesie archiepisco- 
pus, vniversis Christi fidelibus tam nascituris quam 
natis in perpetuum.

2 )  A ls  Z eugen in  einer vom  Bischöfe G e rh a rd  zu O snab rück  a u s g e 
stellten Urkunde findet m an  ihn im J a h r e  1 2 1 5  bei M ö ser o sn a b r. 
Gesch. S .  240 .



312

In em inentiori specula nos a Dom ino ad hoc 
constitutos esse recognoscim us, ut ex iniuncto no
bis cure pastoralis officio ecc lesiis , quibus nos pre
ficere dignata est diu i na clem entia ita studeamus 
preesse, ut etiam e is  dinoscamur proficere et pro
desse. Eapropter vniversitati omnium notum esse cu
pim us, quod cum dilectus in Christo M einricus abbas 
et ecclesia Rastedensis a com ite Christiano de O lden- 
borch decimam in B etw arde, a com ite autem H enrico  

de Aldenborch decimam in  H olw ede comparassent, nos 
dicte ecclesie in supplementum fratrum Deo ib i ser
vientium , consentiente et supplicanto nobis m aioris ec
c lesie  nostre capitulo, profatas decimas, quas supradicti 
comites nobis liberaliser resignaverunt, prenotate ec
c lesie  contulimus perpetuo possidendas. V t autem hec 
rata permaneant et om ni euo inconvulsa, presentem  
supra hoc paginam conscribi et s ig illi  nostri munimine 
fecimus roborari. Huius rei testes sunt: Burchardus, 
maior propositus, Hermannus decanus, H enricus sco- 
lasticus, T hidericus de W a lle , S ighebodo, prepositus 
de R epesholte, Albertus cellerarius, Johannes sancti 
W ilh ad i prepositus, Johannes de B euersate, magister 
W ilbrandus, m aioris ecclesie  can on ic i, T hidericus  
dapifer, Thewardus de Brema E n gelbertus de Bekes- 
houede, Bruninghus de Brema, Gherfridus de W rideke, 
m inisteriales et a lii quam plures. Acta sunt hec anno 
dom inice incarnationis M°CC° vicesim o V I0, pontifi
catus nostri anno V II0. Datum Breme, kalendas Apri
lis ,  per manum Arnold! notarii feliciter. Arnen.
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XII. HeMMchss WVKlf VSWMWOMHWM ö>EV- 
lkOWft &em MssteV KW 6>m | i ( l e i

LEhMem KW ^E w echt M4B.
(Aus der Fundatio Rastedensis fol. 92.)

U surious, comes de O ldenborch, universis in com
munione fidelium manentibus ad quos praesens scrip
tum devenerit praesentis vitae jocunditatem et eterne 
beatitudinis praemium.

Ob depravatam generis humani naturam adeo suc
crevit in plebe numerus malignantium , ut n isi per in
dustriam providentiamque virorum prudentum cautum 
fu isset, universa negotia que geruntur in parte cum  
fuga temporis laberentur, s i non litterarum firmamento 
perhennarentur et testim onio. N os igitur natis et nas- 
cituris innotescere volentes, praesenti scripto duxim us 
significare, quod nos de consensu et conniventia matris 
nostre nostrorumque fratrum ac patruelium medietatem  
decim e, que nobis pertinuit in E dew acht, cum om ni
bus suis appenditiis ac proprietate, E cclesie  beate Ma
rie in  Rastede vendidim us perpetuo possidenda. E t 
ut praesentibus et posteris calunmie materiam prorsus 
to llam us, s ig illi  nostri appensione praesentem commu
nivim us paginam. Acta sunt hec anno gratie M CCXL1I,, 
Gherardo secundo Brem ensis ecclesie arcliiepiscopo, 
Lamberto tunc abbate Radestadensis monasterii presen- 
tibus praeposito de Santo M onte M agistro Absalons, 
ordinis praem onstratensis, com itibus ac fratribus Hen
rico et Ludolpho in O ldenborch, ac plebano domino
Johanne, domino Conrado, nobili de W ardenborch,

#



m inisterialibus ac m ilitibus Johanne et Gherhavdo d ic 
tis de A pen, domino N ycholao de M ansiughe, domino 
Gherlaco cum fratre suo R oberto, fratribus ac m iliti
bus dom inis G herhardo, Oltmanno et L ib o r io , nec 

non a liis  quam pluribus.
Datum Oldenborch et confectum de manu R ycol- 

p h i, tunc Rastedensium  scolarium  rectore.

XIII. MLLSp WVOf Psm LeM -
N e dev MLLeL MmKe^e Vmv ihm  mm& 

seitdem WsVfrnhVern VeEehernern MmLev.
m m .

(Aus der Fundatio Rastedensis, fol. 110.)

Otto com es, dictus de O ldenborch universis Chri
sti fidelibus, ad quos praesens scriptum pervenerit, 
vitae quae nunc est et futurae felicitatem .

Humanarum rerum varietas errabit et non permit
tent eas mortalium actiones in  statu solido consistere, 
n isi prudentum virorum industria simulque circumspecta 
prudentia litteris eas perhennasset et testim oniis. N os 
igitur ex doctrina discretorum anim advertentes, quod 
praemiorum mereantur participes, qui se bonorum  
operum b en ivo los, affectuosos et efficaces constituunt 
adjutores v ig iliis  et orationibus ac jejuniis, quin etiam 
elemosinarum largition ibus, quae in  Rastedensi ceno- 
b io , prout speram us, continue fiunt, participare vo
len tes , eidem ecclesiae bonorum omnium a progenito-
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ribus nostris seu a nobis collatorum proprietatem iure 
hereditario sive  successiva procreatione ad nos devo
lutam , liberam ab omni exactione, perpetuo contuli
mus possidendam. Sunt autem haec bona collata a 
nobis duo mansus in Rastede, una domus in Edew acht, 
decima in B oytw ard et eyn Land in Ham elwerden. 
E t ne collatas proprietates diuturni temporis processus 
valeat supripere, s ig illi  nostri munimine praesentem  
paginam duxim us roborandam. Acta sunt anno gratiae 
M °CC0X L il° , praesidente Brem ensis ecclesiae Archie- 
piscopo Gherhardo secundo, necnon Lamberto regente 
Rastedensem ecclesiam . Praesentes fuerunt: comes 

Gherbertus de Stotle; m ilites et m inisteriales n ostr i: 
T hidericus M ule, Alexander de Barden v iete, fratres 
Oltmannus Gherhardus et L ib oriu s, N ycholaus de 
M ansinghe, Johannes et Gherhardus de A pen, cum 
plebano de O ldcnborch Johanne et sacerdote sancti 
N ycholai L oth ew ico , et a liis  quam pluribus. Datum  
in  N ovo castro.

X IV . D a s  M sW lkV M a M h E  A-EVlldhet hOM- 
f e r n ig m  z a  MeMeMemhaWsEW ßhV ( E tg e w  
ttyrnm bafeWst g eg m  MLfLWWg dset? ZRe- 
m s d a  fmV b e n  d l m f e s  B e ffd tt
(DemahNrv nnb GshW t%W9 KeLvaav L4.
(A us Seibertz Land- und Rechtsgesch. von W estphalen, B d . I I .  S .  456 .

JV2 371.

O. (tto) dei gratia abbas totusque conuentus E ccle- 

sie Rastedensis ordinis sancti B enedicti ♦ brem ensis dio-
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cesis. R elig iosis dominabus . . abbatisse et Conventui 
in B e n e c h i n h u s e n  . ordiuis C isterciensis. Colonien- 
sis  d iocesis orationes in  xpo deuotas. N uper cum apud 
uos essemus constituti . et contra nos et conuentum  
uestrum de hereditate sancte M arie in Rastede in  qua 
manetis questionem . faceremus . tandem in  hoc pro 

bone pacis et concordie vna uobiscum sie  conuenimus 
ut memoria nostrorum fundatorum in E cclesia uestra 
perpetuo seruaretur . et sic materia questionis inter  
nos et vos de predicta hereditate habita perpetuo ces
saret. H inc est quod honestati vestre deuotissim e sup
plicam us quatinus anniuersarium trium fundatorum  
nostrorum cum missarum et vigiliarum  sollem pnitate  
sicut m oris est fideliter et deuote in perpetuum pera
gatis . v idelicet H u n o n i s  Comitis . cuius anniuersa
rium est sequenti d ie  omnium sanctorum cum una pre- 
benda . W i l l e  Com itisse . sequenti d ie W illehadi 
episcopi et F r i d e r i c i  Com itis qui est sequenti die  
Scolastice  v irg in is . cum prehendis su is . et plena 
fraternitate . Super eo vero nobis patentem litteram  
vestram in testimonium si seruare in tend itis rescriba
tis . ut nostra nobis et uestra nobis perpetuo pro pu
b lico instrumento habeatur. Acta sunt hec presidente 
Ottone Rastedense abbate. Anno dni. M °C C °L X X °V I. 
In die V alentin i m artyris.
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XV. PaPst HshxLMMEs XXI. beMM gt He 
PVWRCKöEm &e§ MsAeVG RTMp

Msv-bmLeV 4L
(Aus der Fundatio Rastedensis sol. 90)

Johannes episcopus, seruus seruorum D ei, d ilectis  
f i l i i s , abbati et conventui m onasterii in Rastede ad 
Romanam ecclesiam  nullo m edio pertinentis, ordinis 
sancti B en ed icti, Brem ensis dioceseos, salutem et apo- 
stolicam  benedictionem. Solet annuere sedes apostolica  

p iis votis et honestis petentium desideriis favorem be- 
niniuolum  impartiri. Ea propter, d ilecti in Domino 
f i l i i , vestris iustis postulationibus grato concurrentes 
assensu , omnes libertates et immunitates a prodecesso
ribus nostris Romanis pontificibus siue per privilegia  
seu alias indulgentias m onasterio vestro seu vobis con
cessas, nec non libertates et exem ptiones seculariuin  
exactionum  a regibus principibus vel a liis  C hristi fide
libus rationabiliter vobis et monasterio predicto indul- 

tas, sicut eas iuste et pacifice o b tin etis , vobis et per 
uos eidem monasterio auctoritate apostolica confirmamus 
et presentis scripti patrocinio communimus. N u lli 
ergo omnino hominum hanc paginam nostre confirma
tion is infringere vel ei ausu temerario liceat contraire. 
Si quis autem hoc attemptare presum pserit, indigna
tionem om nipotentis D ei et beatorum P etr i et Pauli 
apostolorum eius se noverit incursurum. Datum B iter- 
v ii  "), II  nonas N ovem bris, pontificatus nostri anno 
prim o.

a) S o  für V i te rb i .
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XVI. Zstzmrmes <> <a®>mf tMw GMeMMVKp 
b e L E W g t  h e W  M e E O W f  M r v e s  H O W s e s  I s  

MethLN m  Me Mbteö $tt M M ehe Vrevch 
b m  K K ü p f i E  Z o h O W M  M A N  h e l l .  4 U O O  

M K v Z  B 4 .

(A us der Fundatio Rastedensis fol. 102.)

Johannes, D ei gratia comes in Oldenboreh, omni
bus hoc scriptum uisuris salutem. Noverint universi 
quibus hoc praesens scriptum fuerit recitatum, quod 
in nostra praesentia constitutus Johannes, famulus no
ster, filius Alberonis militis dicti M undel, bonae me
moriae, resignavit libere justae venditionis titulo ab
bati et conventui monasterii Rastedensis domum W e r 
ner i in Nethene, quam Thidericus dictus Blome quondam 
coluit. Cuius proprietas ad i am dictum monasterium 
pertinebit pro duodecim marcis et dimidia Bremensis  
argenti pleno iure et cum omni integritate reddituum 
bonorum praedictorum quiete et pacifice perpetuis tem
poribus possidendam. Ad huius rei notitiam praesentes 
erant Gherlacus et Oltmannus, milites de Oldenboreh, 
Gherhardus, Dethardus et Hermannus fratres dicti 
Brawen, Johannes dictus Clericus, famulus in Rastede. 
Et nos in horum testimonium praesentia sig illo  nostro 
fecimus communiri. Datum Rastede, Anno Domini  
M°C°C° nonagesimo, in vigilia aununciationis dominae 
nostrae.
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XVII. P a p s t  M h a r M e s  XXII. L estehR  tarn  
NLLe Ib s M . WLaVieWöllostevs $w MVE- 
MEW p bie Vmv ö>EM M ssteV M  N a steö e  
PSVKESMMeWEW WEVaWtzeVWWKE seiMEV 
W V s t E V K N t E V  « f p $ e S t m .  M I L .

(A u s  einem Umschlage des Nastedcr Codex. Daselbst befindet sich auch ein 
völlig gleichlautendes Schreiben des P apstes Innocentius (VI.) an den
Propst S t .  Anscharii zu B rem en gerichtet, gegeben A u in io n ...........................

Januarii pontificatus nostri anno quinto [1357]).

Johannes episcopus, servus servorum D e i ,  dilecto  
filio, abbati monasterii sancte Marie, Bremensis dio- 
ceseos, salutem et apostolicam benedictionem. Ad au
dientiam nostram peruenit, quod tam dilecti f i l i i , ab
bas et conventus monasterii in Rastede, ordinis sancti 
B ened ict i , Bremensis dioceseos, quam predecessores 
eorum decimas, terras, d om os, vineas, possessiones, 
villas castra grangias pascua, prata, nemora, molen
dina iura, iurisdictionem et etiam alia bona ipsius 
monasterii, datis super hoc litteris confectis, exinde  
publicis instrumentis in terposit is , iuramentis factis, 
renunciationibus et penis, ad magnam ipsius monaste
rii lesionem, nonnullis clericis et laicis aliquibus eorum 
ad uitam, quibusdam uero ad non modicum tempus, 
et aliis perpetuo ad firmam vel sub censu annuo con
cesserunt , quorum aliqui dicuntur super hiis litteras 
confirmationis in forma communi a sede apostolica im
petrasse. Quia vero nostra interest super hoc de opor- 
tuno remedio providere, discretioni tue per apostolica  
scripta mandamus, quatinus ea que de bonis eiusdem  
monasterii per concessiones huiusmodi alienata invene-
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ris illicite vel distracta, non obstantibus litteris in 
strumentis iuramentis, p e n is , renunciationibus et con
firmationibus supradictis, ad i us et proprietatem eiusdem 

monasterii legitime reuocare procures, contradictores 
per censuram ecclesiasticam appellatione postposita com
pescendo. Testes autem, qui scilicet ierint nominati, 
si se gratia, odio vel timore subtraxerint, censura, 
simili appellatione cessante, compellas veritati testi
monium perhibere .................

Datum Avinioni quinto decimo . . . .

X V I I I .  G H M M e m  t> C B w f  M H e m L m V K  

beMWgt Bern Wevkemf eLmes Hmmfes fim 
MVVHelke mm Sie MSLei MmsteSe Smvch 
Sem KmmPPem DWmmmm Pees«- WW. 

Z R Z W  B S *

(Aus der Fundatio Rastedensis sol. 110.)

N os Christianus, D ei gratia Comes in Oldenborgh,  
universis praesentia visuris seu audituris. Recognos
cimus publice protestando, quod constitutus in prae
sentia nostra strenuus famulus Oltmannus, dictus Pors, 
recognovit se de unanimi consensu et bona voluntate 
domine A lheydis, uxoris sue legitime, Gerardi, filii 
s u i , ac omnium suorum verorum heredum iusto vendi
tionis titulo vendidisse ac in corporalem possessionem  
dimisisse religiosis viris domino Oltmanno, Abbati 
totique conventui Monasterii beate Marie virginis in
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R astede, ordinis sancti Benedicti ,  domum unam suam 
in Borbeke, quam Johannes dictus Bremere colit  et 
inhabitat cum hominibus utriusque sexus tam natis quam 
nascituris ad dictam domum spectantibus cum omni
bus suis iuribus, cum agris tam cultis quam incultis, 
cum pratis, pascuis, arbustis , paludibus, nemoribus  
ac cum ceteris suis pertinentiis universis pro quadra
ginta quinque marcis, qualibet marca pro decem so
lidis *) et quolibet solido per duodecim novos graves 
denarios in Dominio Oldenborgh usualiter compu
tatis dicto Oltmanno et suis veris heredibus cum 
prompta et numerata pecunia integraliter persolutis. 
Prom isit  insuper idem Oltmannus et una cum eo 
Gerardus, filius suus, et W i l lo ,  fratres dicti Por-  
senberghe, ncc non Johannes de A pen, filius Her
rn anni de Apen, fam uli, data fide et in solidum dic
tis dominis scilicet Abbati et conventui ac praesen
tium conservatori, qui ea cum voluntate et consensu 
dictorum dominorum habuerit dicte domus, cum suis 

jur ibus, redditibus, obuentionibus, tam in editiciis 
quam in ceteris suis pertinentiis universis, praestare 
warandiam dignam , inviolabilem ac decentem, quando, 
quoties et ubi ipsis fuerit opportunum. Ut autem 
predictus contractus firmus et inviolabilis perpetuis 
temporibus, perseveret, sigillum nostrum una cum 
s ig i l l is  Oltmanni Pors ,  Gerardi, filii s u i , Oltmanni 
et W i l lo n i s ,  fratrum de Porsenberghe, ac Johannis

1 )  D ie  friesische M ark zu zehn S ch illin gen  s. d. Vcrtr. H am burg's mit 
Westsriesischen S tä d ten  v. I .  1 2 8 0  April im H am burg. Urkunden« 
buche T h l. I . J W  7 8 5 . und 7 8 6 .

Friesisches Ir c h iv  II. 2 1
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de Apen, famulorum, oh rogationem utriusque par
tis preseutibus duximus apponendum in testimonium  
evidens omnium premissorum. Datum anno Domini 
M °C C C °L X X IX °, in Annunciatione beate Marie, vir
ginis gloriose.
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V.
N o r d f r i e s i s c h e s .

(M itgetheilt von H errn  Lor. F r. M ecklenburg, P red iger auf der In se l Am 
rum  im Herzogthum S c h le sw ig .)

D ie  Aussprache der in  dem nachstehenden M ä rc h e n  vorkom
mende Vocale ist folgende:

| a  —  W angerooger  a  in  H a ß ,  hatte.
s ä  —  dto. a  stark gedehnt; holl. K a e s ;  franz.  l ’am e.
j o  —  dto. o z. B .  engl. G o d ,  n o t ,  for.
f å  =  dto. å  z. B .  engl, a l l ,  c a l l ,  fall.
j ö  =  —  dto. o
i o derselbe Laut aber gedehnt.

s D a s  W angerooger  ö ohne Accent kom mt in der Amt*. S p r .  
nicht v o r ;  dessen Länge aber in  der Ostföhring. un d  S i l t e r  
Sprache .)

W  $• 23. H u t ;  engl, y o u ,  w ho .  ii süß.
I ü z. B .  U h r ,  S p u r .  ü.
j e —  W a n g .  e (tonloses) z. B .  in B e t t ,  hell, dessen; frz. é  (kurz). 
( å  derselbe Laut,  so tief, stark gedehnt, daß im  Deutsch, k. Beisp. 
j e  kurz —  franz. e ;  z. B .  du thé.
( é ( l a n g ) , z. B .  S e e le ,  M e e r ,  mehr.
j i  (kurz) wird im m er r e in ,  wie in  ic h ,  m ic h  ausgesprochen.
U  ( lang) z. S3, m i r ,  d i r ,  Thier,

au  ----- holl, ou (richtiger: öu).
D a s  S i l t e r  au  heißt nicht ou, sondern wie gleichsam ein a w .  
Ostföhringer haben au. 

a i  A m r .  sa i  sagen; (Ostföhr så l . )  
ei z. S3. T h e i l ,  sein, 
ia  z. S3, d ia r  ausgespr. d iiar .  S i l t ,  
ua  z. S3, h u a r ?  w o ?  —  huuar .

21  *
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I. CEfott ZR§V(chsW (W MmvWmeV Mrrrrös

A n  T e l  f å n  d i  R i s  a n  a n  l e t j e n  K ü h ö r d ,

Diar w iar an s an letjan  k ü h örd , h i jüat sin  k i th a g h t bi

an Ris sin  sta k  lu n , diar müar g å rs üb w ia r , üs diar h i k or

d ert; an do ja g e t  hi sin  k i a llé w an  auer üb di R is s in . A 

R is kam  an ferbad  ham det ian se an t w e i s e ,  ja  tr ise , m an det 

dring k iard — r ham e g  fin. Do sad di R is : „k om st dii nü noch  

ans w e d d e r , do tuw ris ik  d i ,  lik ü s ik  das stian  tu w r is .“ An  

injam  stå l a hörd sin  h årsk aft an sé s  w e c h , an hüü let ham  

ütj an ded ham sol w e d e r , an låi ham h én  m ad a stian  üb di 

R is sin  sta k  lun. Di leder d a l ,  kåm a R is an w u l— n w ed d er

w e c h jå g e  me s in  k i ,  do nårn det dring di sé s  a p , diar di Ris

m e n d , dat— n stian  w ia r  an sa d :  „K om st dii noch  ans w ed d er, 

do tu w ris ik  di tu w ed er .“ Do sad di R is: „am  so k k en  kiarl 

ha ik  g ü st så c h t;  w å l  dii bi m i thine, do du ik  di so  fö l jil 

fis dii drég kön st."  Di hörd sw å r e t:  „N ån so  fö l w a l ik  e g  

h a ,  m an ik  w a l m an so  fö l ha fis dii drég k ö n st .“ Diaram  

w ü rd  dön tau ian ag  an mårnam, diar a dring j i w  sk al, sad — r: 

„huar skal ik  ün j iw ? "  nü h in g e t diar an ünbendagen  gratten  

k u r r e w , diar h i lé s a g  e g  la ft kiid. „D iar m utst dii m an fin 

j iw “ sad  a R is: „å! hi a s m i föl a lta s la g h t ,“ sw å r e t  a dring, 

„w a n  ik  j iw , do så t  ik  a hial Fåderklåm p for a k i hen ."  „Man 

det kån dach e g  tingung" såd a Ris, „do mut ik  jo  man s a l le w  

j iw ."  Do diar hi bårne sk u l, h in get— r so  an gratten  am m er, 

de h i w ed d er  e g  la ft  kiid am  diaram  frä g et- h i ,  htiar h i ån 

bårne sk u l?  „Un di am m er, diar diar h inget"  sw å r e t  di R is. 

„H i a s  m i fö l a lta le tj“  såd  a  dring „ w a n  ik  bårne s k a l ,  do
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Plattdeutsche Uebersetzurig.

E n  f e r t e l l o n g  f o n  d e  R i s  o n  e n  l ö t j e n  k o h å r d e r .

Då w ér enm ål en lö tjen  kohårder, h e  d rew  sin  k ö i d icht bi 

en  Ris sin s to k  la n d , dår m er g r a s  öp w é r ,  a s  dår h e  h a r 

d ert; on den jå g t  h e  sin k o i im m er ö w e r  öp de R is sin . D e  

R is kém  on ferbod em  dat énm al on tw ém ål, jå  drém ål, åber de  

jo n g  k é r t— r s ik  nich an. Dan séd  de R is : „Körnst du nu noch  

m ål w edder, dan toriw  ik  di, lik  a s  ik  d isse  stén  to r iw . “D es-  

å w en s sto l de hårder sin h a rsch a ft en k é s  w ech  ön h o lt em  

ut 5n déd em foil w åter , ön locht em hen m ank d e stén  Öp de  

Ris sin  sto k  land. De låt er dag kém  de R is ön w o ll ém  w ed d er  

w ech jå g en  m it sin  k ö i ,  den  ném  de jo n g  de k é s ,  de de R is 

m é n t , dat— n stén  w é r  on sé d : Körnst du noch  enm ål w edder, 

dann to w r iw  ik  di to  w å ter . Dan séd  de R i s : „om  so  en kérl 

h e w  ik  jö s t  sö ch t, w is t  du bi m i dénen , dann g é w  ik  di so  fé l g e ld  

as du d rég en k a n st.“ De harder a n tw o rte t:  „N é so  fé l w il  ik  n ich  

h e w w e n , åber ik  w ill man s o f é lh e w w e n  as  du d régen  k a n st.“ Däröm  

w ord en  de beiden én ig , des m orgen s, dår de jo n g  fo ttern  sk o l, séd  h e : 

„ w ö r  skal ik  in  fottern ?“ nu h o n g  dår en on b endigen  gröten  

k o r r e w , de h e  led d ig  n ich  lösten  kon . „D er m otst du m an in  

g e w e n  séd  de R is: „ å ,  h e  is  m i fé l a lto lich t“ séd  de jo n g , 

„ w e n  ik g é w  (futtern) den se tt ik  de héle  h euk lanp  för de k ö i hen .“ „Man  

dat kan doch m an n icht angån“ séd  di R is, „dannm dt ik jö m a n s ö l le w  

(selbst) g e w e n .“ Do a s  he dat fé  w å tern  (tranfen) sk o l, hon g— r so  en  

groten  am m er ((Sim er), de he w ed d er  n ich  lösten kön öndaröm  fräg t h e , 

w ö r  he ln  drinkin g é w e n  sk o l ? „In de am m er, de dar h an gt“ antw örd de  

R is. „H e i s  m i fe e l a ltuk lén , séd  de jo n g  „ w e n n  ik  w återn  sk a l, dann
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d rég ik  a  hial su a s  for a k l in .“ Det ktid jo  w ed d er e g  ü n - 

gung, do m åst di R is nü uk  w ed d er sa llew  bårne. É ftert s k u l— s  

iitj tin an h o lta n g  am an dracht ho lt; tis jo  diar k im m en san ,

sa lt  di R is:  „p låk e dii di iarst an bum, do w a l ik  uk au ap-

p låk e."  „N ån dii m utst m i man an iitjp låk e“  sad a liörd. Nü

p låk et di R is tau  fån a g r a tst  burner i it j ; nåm san  iarst tib a

r a g , an w lljer t  h i det d a , do namt di dring sin  tå g  iitj an

bant sa n — r b i få s t  an trftw et di R is: „Hå dii— t hart ans an 

lu k ke ans am , w a n  dii det d e st , do fe st  an s la c h , dü s k å l— r 

bi am fål."  Di R is m åst nü so lå n g  m årtie m e a b tim er, b et dat 

— r — s  tiis hed. Ü s hi nü tiis k å m,  så d — r tu sin  w iif: „ w i  

mut s e ,  dat w i  di  ̂ dring w ed d er  luas w ü r d , ik  san  — r m in lé-
w a n t e g  fo r  sek er ."  „Ja,"  såd  jii W üf „ham  kön w a t  jo  lach t  

dtiad slau  w a n  h at slåp t."  Jo tau beslütj nü, det an nåcht am  

a  k låk  tw å le w  iitj tu féren . Man det dring stå n t an harket jo  

det uf. Nii fe it— r an pot an rert w ed er  an å sk  diarun ttip an 

så t  det ap bi sin  h åd een h eggen  an 1 otiet sa l le w  ütj at futteen . 

An nåchtam  kom t a R is , s lå it  m e kraft tu an slå it  jü  p ot tin 

sta k k en  an m en t, h i hå det dring duadslånj an så it tu s in  w ü f:  

„God d a n k , dat hi ütj a w å i as."  An mårnam tis jo  tåu bi a 

dård s a t ,  kom t d e t , dring tin an så it :  „htiaram hå ja t  m i e g  

w årsk åuet?"  „ J a ,"  såd  di R is , „ik  mut— t di m an s å i ,  ik  

m en d , ik  s lu ch  di dtiad j i  nåcht." „Ja" sw å re t d^ d rin g , „ik  

fernåm  w e l w a t ,  m an ik  m en d , diar stå t  m i an nåp." Diartib

såd  di R is: „W at w a l  dü h å , w a n  dti m an fre iw a lla g  gung

w å l?  ik  du di so  fö l j il fis dü man drég könst."  „Nån man 

so  fö l fis dü d rég  k ö n st. Do nåm di R is an dracht an druch— t 

ham  tiis . An do w ü rd  d l  dring an r ikken  mån (a n  hed  a Ris 

düchteg bedrånj, bi a n os tånj.)
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a n g å n , denn m ost de Ris nu ök  w ed d er sö lw st  dat fé  w a ter  g é w e n . N åhér 

sk o lie n — se  u t in  e n h o ltw e g  um en draclit holt. A s se  dår käm en  sind , 

s e g t  de R is: „Plök du di erst en born, dann w ill  ik  ok  én  o p -  

p lök k en ."  „N é, du m ost m i m an én u tp lökken“ sé d  d e  harder. Nu 

p lö k t de R is tw é  fon d e  g rösste  hom e u t;  ném  s in  é r s t  op d e  

ro g  on w ilt  he dat d é d ,  do ném  de j o n g  s in  tau ut dn 

bon s in — r bi fa s t  on drot de R is: „H ew  du— t hart enm ål on  

k ik  enm ål om, w e n  du dat d eist, dan k r ig st du en sla g h , du sk a s t— r 

b i om fallen ."  D e Ris m ost nu so  lan g  m arteln  m it de böm e b e t dat 

h e  s e  tu hus had. A s he nu tuhus kém , sé d — r to sin  w i f : „ w i  

m oten sé n , dat w i de jo n g  w ed d er los w ard en  ik  bin— r m in lé -  

w e n t nich  for sék ir . „Jå,"  séd de fru „ém  kön  w i  beid jo  licht 

dod slån , w en n  h et s i öpt. De beiden b eslu tten  nu, dat des n ach ts  

d e k lok  tw ö le v  ut to  fo ren . A b er de j o n g  s te it  on hort s e  

dat a f. Nu krich t— r en pot on rort w å te r  on a sk  darin  to höp on  

se t  dat op bi s in  k op p kü ssen  on kröpt s ö lw s t  ut bi de fo le .  

D es n achts körnt de R is , s le it  m it kraft to on s le it  de pot in  

sto ck en  on m én t, h e  h et dat jo n g  dodtslån on s e g t  to sin  fru :  

„G ott dank, dat he ut de w e g  is ."  D es m orgen s a s  de b eiden  bi de 

fr ö k o stS itte n ,körnt d a tjo n g h er in  ( in  de s tu w )  on s e g t :  W årom hebben  

j i  b eid en  mi n igh w årsju et?"  Jå, s e g t  de R is „ ik  m dt— t di man s e g g e n : 

ik  m ént, ik  s lo g  di döt d ö sse  nacht. Jå, ant w ord e t de jo n g , ik  

ferném  w o l w a t ,  man ik m ént, dår sto k  mi en ild. —  Dårop  

séd  de R i s : „W at w is t  du hebben, w e n  du m an „ fr iw illig  gå n  

w is t?  ik  do (g é w )  di so  fél geld  as du man drégen  kan st."  „N é, m an  

s o  fé l a s  du drégen  kaust."  Dan ném  de Ris en  dragt on drog— t 

ém  tu h u s. On den w örd de ju n g  en rik en  m an. (Zusatz: on  

håd dii R is d ogtig  b ed rå g en , bi de n és nåm en.)

E ine  Ungenauigkeit und Ungleichmäßigkeit in  der Lautbezeichnung 
möge m ir  wegen der E ile  m i t  der vorstehende Übersetzung in  u n 
sern plattdeutschen D ia lec t  übertragen is t ,  verziehen werden.
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II. WMaOe fittt Bet? DstfshvLreAev ZRumB-
mi *j).

B å l  a n  a r e d d e r .

1.  a redder tråd dl B ål un a dåns; 

a B å l di redder al lik ;

Uk ian jå n g  föm en tråd— r ham n å lst;  

Jarg  tin a dåns, 

sto lt  an su w e r lik .

2 . Jå w ia r  uk w e l breller a ia n eg ste  tri; 

a B. :|:

Jå hed an sa s te r  au .jii w iar j ö n g ;
A » i

Jarg  un

3 . Jå hed an sn år an jii w ia r  bti!

An B . :]:

jii så d , dat jii sa s te r  ferspellet w ia r ;  

Jarg  :[:

4 . Jii sn å r , jii w r å l  jii sa ster  siar;

An B . :[:

Jå  w ia r  uk w e ! breller a ia n eg ste  tri; 

Jarg :J:

5 . Jo w o r p  det lot w e l trimål k r e n g ,  

An B. rj-

v e t  fo l di jo n g s te  bruller w e l tu ;

Jarg :|:

*) D e r H err Einsender bemerkt, daß dieses und d a s  folgende Stück 
die Lieder seien, welche der Pasto r Outzen im G lossarium  der frie. 
fischen Sprache. Kopenhagen 1 8 3 7  V orrede S .  X X I X  erwähnt hat.

(Anm . d. H crau sg .)
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B å l  u n d  d e r  R i t t e r .

1 .  E in  R i t t e r  t r a t  den Bål in dem T a n z ,
D e r  B .  den R i t te r  schon gleich (gleichfalls);
Auch e. jung. M äd chen  t r a t  ihn danächst 
A rg  (schlimm) in  dem T an z ,
S to l z  (u .  m ä ß ig ? ) .

2 .  S i e  w aren  auch wol B r ü d e r  die einzigen drei.
Und B .  :|:
S i e  hatten eine Schw ester  und sie w a r  jung ,

Arg 1 |;

3 .  S i e  hatten  e. Schw iegerin  u .  sie war .......
Und B .  :|:
S i e  sagte ,  daß die Schwester verspielet w ä re ;

A rg  :|:

4 .  D ie  S c h w ie g e r in ,  sie v e r a c h t e t e  die Schwester  sehr; 
Und B .  :|:
S i e  waren  :|: ( S .  V .  2 . )
A rg  :[:

5 .  S i e  warfen das Loos wol dreimal herum ,
Und B .  :|:
E s  siel dem jüngsten B r u d e r  wol z u ;
A rg  :|:
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6 . Di jd n g s te  bruller så d e lt iitj sän  h ingst,

An B. :|:

An rad w e l for j i i  sa ster  her der.

Jarg :|:

7 .  B est dii w e l tjiinm en mau bruller a llian ?

An B. :|:

W edder w a l d ii, m éd, o f  w å l dii w i n ?

Jarg  :|:

8 . Uk w aP k  nian m éd , uk w a lk  nian w in ;

An B. :|:

Ik san w e l tjim m en tu boddel åu er di.

Jarg :|:

9 . B est dii w e i tjim m en tu boddel åuer m i;

An B. :|:

S o  w e l  w a t  an s iitj ün g ü a r d e  g an g .

Jarg  :|:

1 0 . Di jo n g s te  bruller b å le t iitj s in  sw erd ,

An B. :|:

An håud jii sa s te r  at hod diar uf.

Jarg :|:

1 1 . So m anneng bludsdrob u s— r sän her sp riiag , 

An B. :|:

S o m anneng w ä k slä ch t sk a l— r åuer h er  brän. 

J arg  :|:

1 2 . Dlar käm  tåu H egen , d iifken w itj,

An B. :|:

An hålet jö  sa ster  ün— t hem m elrik .

Jarg :|:

1 3 . Diar käm  tåu diifken  räw en sü art,

An B. :|:

An hålet di jö n g s t  bruller ün a h a len  f o r d .  

Jarg :|:
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6 .  D e r  jüngste B r u d e r  sattelt a u s  sein P f e r d ;
Und :|:
Und r i t t  wol vor der Schw ester  ihre T h ü r .
Arg

7 .  B is t  du wol gekommen mein B r u d e r  allein?
Und :|:
Welches von beiden willst d u ,  M e th  oder willst du W e i n ?  
A rg  :|:

8 .  Auch will ich keinen M e t h ,  auch will ich keinen W e i n ;  
Und :|:
I c h  bin wol gekommen zum B ü t t e l  über dich.
A rg  :|:

9 .  B is t  du wol gekommen zum  B ü t t e l  über mich;
Und :|:
S o  wollen wir beide einmal a u s  in den G a r te n  gehen.

A -g  :|:

10 .  D e r  jüngste B r u d e r  zog a u s  sein S c h w e r t ,
Und :|:
Und hieb der Schwester das  H a u p t  da ab.
A rg  :[:

1 1 .  S o  mancher B lu ts t ro p fe n  a l s  - -  da von ihr sprang,
Und :|:
S o  manches W achslich t soll —  da über ste brennen.
A rg  :|:

1 2 .  E s  kamen zwei fliegen, T äubchen  weiß,
Und :|:
Und holten die Schwester  i n ' s  Himmelreich.
A rg  :|:

1 3 .  E s  kamen zwei T äubchen  rabenschwarz,
Und :|:
Und holten den jüngsten B r u d e r  in die Höllen f u r t .

A rg  :|: __________
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Vorstehendes Lied scheint m ir ,  wenigstens zu A nfange ,  lücken
h a f t  und durch die T rad i t ion  verstümmelt.  —  M e h re re  W ö r t e r  
sind jetzt veraltet. Båi ist jetzt a u f  F ü h r  bloß nom. p rop ,  ich 
möchte fast g la u b e n ,  daß es im  Liede einen R itterknappen be
zeichne. —
V .  1. zweite S t r o p h e  a  lik hatte ich in  al l ik (schon gleich, ge

wachsen) veränder t ,  wenn nicht etwa a l ik sich hier durch 
„gleichfalls ,  eben fa l ls ,"  übersetzen ließe. T re ten  ist ja 
wol aus  den F u ß  treten gemeint. —  S ü w e r l ik  hat Aehn- 
lichkeit m i t  säuberlich, dieses scheint hier aber wol nicht 
a n w e n d b a r ; süber  oder s ü w e r  bedeutet mäßig ,  n u r  schlecht, 
vielleicht möchte es dam it  verwandt sein.

V .  3 .  bü eine In te r j e c t io n ,  vermuthlich zur Bezeichnung ihrer 
Hartherzigkeit.

K. (Btto HechZMMeb>«, htev (to bee We- 
KeVlltotoöföhVLV MtotohtoMp ^etzt totoV WertL- 

Gert mehr? Leketrtrtt.

1. W at k liifteg  kuren

W iar üb D rügsesen  b rad lap sd åi!

Diar w ia r  flåk buren;

Det k o n — k ja m  så i.

Jam k o n — t uk sa lle w  e fter lå s  

U n— t lidje fån T rlntje en D ru gsés. 

W iar— t e i p la s iä reg ,

Hü sk u l— t dan w é s .

2 . W i w iar w e l beden

Tu T rintje en D rugsés üb e  r ü s t ,  

W i w ia r  sta l séden ,

Stal us en m iis,
\
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V .  4 .  w r å l  kennt m a n  hier nicht,  wrags aber wol a ls  ImpeiT. 
von w r é g ,  rächen, vo rh a l ten ,  vorwerfen. S ia r  heißt wehe 
a ls  subst. W u n d e .

V .  5 .  w o rp  w a r f ;  dies W o r t  wird jetzt nicht für  werfen (Loos) 
gebraucht und n u r  für  E ie r  l e g e n .  K r  e n g  in die R u n d e  
ist auch außer G ebrauch . A ls  verb, bezeichnet es das D r e 
hen des W a g e n s .

V .  7 .  t j immen (Ostföhr .)  a u f  A m t .  u. W estföhr  heißt kimmen 
gekommen.

V .  9 .  G üärde .  D e r  s ing, heißt jetzt g ü a rd ,  welches G a r te n  und 
überhaupt eine durch kleine P f ä h le  befriedigte E inhegung. 
I c h  vermuthe daß es hier güa rd em  oder g u a rd a m  in alten 
Zeiten geheißen und  dann wäre es collectivischer E n d u n g  
und B edeu tu ng .

W ö r t l i c h e  ( Ü b e r s e t z u n g .

1 .  Welch sonderbare S p ä ß e
W a r e n  a u f  Trockenkäse— s Hochzeitstage!
D a  waren nicht wenige B a u e r n ;
D a s  kann ich euch sagen.
I h r  könnt 's  auch selbst nachlesen
J n ' m  Liedchen von Trinchen und  Trockenkäs.
W a r ' s  nicht plässierig,
W i e  sollt— s dann  fein.

2 .  W i r  waren  w o l  gebeten (eingeladen)
Z u  Trinchen und Trockenk. A u f  ein . . .  . 
W i r  waren  still gesessen,
S t i l l  wie eine M a u s ,
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B et j i i  k låk  slu gh  Iiüalew  tjin,

Dd kam  j i i  bridj en låt iis in.

Jii xviar kerlegen ,

Fol an g st en pin.

3 . Jii w la r  b edrüw et

En bed tint— t hiis w ed d er flask o f  broad 

Jii w ia r  b ed iw et  

En lå s grat nüad.

Jii hed nian bodder un e rin;

Un a lle  riimmen lo k k e t— s in ;

M ar w ia r  m ad kogem  

En lé s e g  tin.

4 . Går n ik s tu freden  

W iar üb D riigsés tu fun  

W at kön  aptréden

min båst w a l— k  du.

Å gt slik k er  idj du ik — r tu,

Man nåiber w a l— r bir tu du.

Do traktem enter! jo  m ut— r tu.

5 . W iar tu bekom m en  

A pskem m elt büanen  ün e  dask  

En uk tu nem m en

Ferrodet fa sk ,

H ersen  en  sk o lie n  hed w i diar 

En p o rren , diar bedürw en w iar.

WI hed  bast b åsel 

En g ra t p lasiar.

A
6 . Us— t le tje t  leden

F in g  Triutje pobbenodden for— n dåi, 

Trintje tin t— t kneden,

D et k o n — k  jam  så l.

Jii bugh tis bollen  kant en k lå r ;

W i hed— et diar ferflugt en rår;
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B i s  die Uhr schlug Halbzehn,
D a  kam die B r a u t  und ließ u n s  ein.
S i e  w ar  verlegen,
Voll  Angst und  P e in .

3 .  S i e  w ar  betrübt
Und hatte im H a u s  weder Fleisch noch B r o d ;
S i e  w a r  verlegen (verdutzt) ? ( d iw e  eintauchen)
Und litt, große N o th .
S i e  hatte keine B u t t e r  in dem Rin (ein irdener großer T o p f ) ; 
I n  alle R ä u m e  (Z im m er)  sah sie ein;
D a  w ar  in der M i t t e  der Küche (rnad zwischen; hier f. un, in) 
E in  leeres M ehltönnchen .

4 .  G a r  nichts zu fressen
W a r  a u f  Trockenk. zu kriegen.

9„ tt tt " tt ?

M e i n  Bestes will— ich thun .
Acht S o r t e n  Speise  (Effen) geb ( thu)  ich dar— zu.
M e in  N achbar  will— dar B ie r  zu thun.
D ie  T r a c ta m e n te ,  sie müssen— dar zu.

5 .  W a r  zu bekommen 
Aufgeschimmelte B o h n e n  in der Schüssel 
Und auch zu nehmen
V erfau l te r  Fisch,
M uscheln  und Schollen  hatten w ir  da.
Und G a r n ä l e ,  die verdorben waren.
W i r  hatten  hinter (dem) Tische 
E in  groß Platster.

6 .  A l s — s ein wenig verflossen? (N ac h  einer W eile )
Kriegte Trinchen Pfeffernüsse vor— n  T a g ,
Trinchen in— s Kneten,
D a s  kann— ich euch sagen.
S i e  backte u n s  Kuchen fein (schön) und  fertig;
W i r  h a t te n — s da verflucht und schön;



336

Wi d raw  flåk k on ster ,

Wi ded ü s båst.

7 . Jii kåk  jü  k o g e t

Üs w éderm élbrei s t if  en fa t;

Jii bras jii b roget 

B i— t ial so  net.

Jii b r a s , jii w iar  fån en huarem sbranj. 

Jam m ei— t w e l  l ia w ,  hat as m an lånj. 

T e w — m letjet lin ger,

Do s e — em e ånj.

8 . Hii sk e l w i — t m å g e?

Hii sk el — w  dii sabben tin e liw  in fu?  

S k a l ik — et w å g e ?

Min b åst w a l ik  du.

(H i)  Jo hed uk w ed d er  sk å s  o f  knif.

D r iig s é s , h i sten  so  s t i f ,  sä  stif,

Det jii bekker (T r in tje )

F ing sk rek k elk  g ift.

9 . Det g in g  man tém elk ,

F erål me e slipslapperm ent.

W iar det e i grém elk ?

Di b ed riiw ete sent!

Di bur, h i w ia r  me e  roffel k im m en ,

Di o le r , hi w ia r  m e e skuffel kim m en.

W iar det e i grém elk  

Am tu fern em m en?

1 0 . W at kom m erk grappen!

En T rin tje  lå s  grat n iia d ,

B åd un e  lappen  

En sw iim m et duad.

Hat (jii) w iar uk nogh  so  r å s e n d o l,

Ilat hed  e  l iw  en e m ås sä  få l,
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W i r  trieben mehrere Künste (Scherze),
W i r  thaten unser Bestes .

7 .  D ie  K öchin,  sie kochte
Uns Waffermehlbrei steif und  fett;
D e r  B r a t e n ,  er brennt bräunlich an  
B e i — m  Feuer so nett.
D e r  B r a t e n ,  er w ar  von einem W i e s e l s t i r n .
I h r  m ög t— s wol g la u b e n ,  es ist keine Lüge.
W a r t e t — (ihr) ein wenig länger,
D a n n  seht— ihr das E nde .

8 .  W ie  sollen w ir— s m achen?
W ie  sollen— wir die ( S a b b e n ? )  in den Leib kriegen?
S o l l  ich— s w a g e n ?
M e in  Bestes  will ich thun .
( E r )  S i e  hatten auch weder Löffel noch Messer.
Trockenkäse, er stand so steif,  so steif,
D a ß  die Bäckerin (T ü n c h en )
B e k a m  schreckliches G i f t  (zornig ward).

9 .  E s  ging n u r  ziemlich m äßig ,
V o r  allem m it  dem Schlipschlapperment.
W a r  es nicht gräm lich?
D e r  betrübte (bedauernswürdige) Kerl!
D e r  B a u e r ,  er w ar  m i t  dem S p ä t e n  gekommen.
D e r  A n d re ,  er w ar  m i t  der S c h a u fe l  gekommen.
W a r  es nicht grämlich 
Um zu vernehmen?

1 0 .  Welch kümmerliche S p ä ß e !  (Kür,  Graps,  Kliift, S p a ß ,  J u x . )  
Und Trinchen litt große N o th ,
B i s  in die Lippen
Und siel in  O hn m a c h t  todt.
E s  (sie) w ar auch noch so rasendtoll,
E s  hatte den Leib und  den Podex  so voll (besoffen),

Friesisches A rch iv  H . 2 2
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Det hat küd tra n g le  

Us en b ek k ers bål.

1 1 . Üb— t bradlap iitj w iar  

F rin g  Trintj— n iin lok g ra t;

Ü s— t am en am  kam ,

F å l— t del üb— t gat,

En få l en rab un liw  nntåu.

D i k r e is tr e n g ! w a t ded— t en ban; 

D et s tå k e ls  Trintje,

Hat Ung så  en daa.

1 2 . Di f å l ,  di m åget

D et Trintje slin g ert us en r å id ; 

l i s — t ham w e l  rå g et,

S te n — t ap üs en lå id  

En w ürd b eréw e t tin en tias 

En k lap p et in tin en  jip e n  st ia s ;  

D et w ia r  sin  diinbåd 

E fter e  dtias.

1 3 . D riigsés w ürd bedden,

En liis en nåpen  åd— n ap ,

En råget fo l nedden  

En stiirw  m e en  flap,

En w ürd b eréw et tin en  é s k ;  

Eu so  kåm  Trintje fån D riigsés  

B e— t fia ster léd en  

Jam  k ön — t e i lé s .
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D a ß  es könnte rollen 
W ie  ein Bäckerkuchen.

11 .  A ls  die Hochzeit a u s  (vorbei) w ar,
Kriegte Trinchen ein Unglück groß ,
A l s ^ - ö  u m  und u m  kam (zu guter  letzt),
F ie l— s nieder a u f  den H in te rn ,
Und fiel eine R ippe  im  Leibe entzwei.
..............  w a s  th a t— s einen B a u  (A ngstruf ,  G e b rü l l ) ;
D a s  arme Trinchen,
E s  kriegte so einen D a u  (herben S c h l a g ,  S t o ß ) .

12 .  D e r  F a l l ,  der machte
D a ß  T rinchen hin und her sich bewegte wie ein R o h r ;
A l s — es es wohl (gu t)  t raf,
S t a n d — s a u f  wie ein Blitz
Und wurde .........  in einer M u ld e  (holz. T ru h e )  [berévve ei

nen T odten  anziehen und hinlegen.)
Und geklopft hinein in einen tiefen B r u n n e n  (begraben);
D a s  w a r  sein Federbett 
N ach  dem Tode.

1 3 .  Trockenkäs wurde gebissen,
Und Läuse und  Flöhe fraßen— ihn aus,
Und w a r d  voll Nissen (Läusebrut)
Und starb m it  einem F l a p  (schneller S t o ß ,  im  N u ) ,
Und wurde sals T od te r  behandelt und gelegt) in eine Schachtel 
Und so kam Trinchen von Trockenkäs
V i s  ....................  ( leden  neulich verstrichen.)
I h r  könnt— s nicht lesen.

22*
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Obschon es heißt: d i e  A l t e n  hätten dies Lied bei Hochzeiten 
gesungen, so will es m ir  doch scheinen, daß es nicht sehr alten 
U r s p ru n g s  sei:

D e n n  Ausdrücke wie V .  1. p la s s ia reg .  V .  4 .  S l ik k e r  Idj 
S o r t e n  E ssen , Gerichte, G ä n g e ,  T rac tem en te .  V .  5 .  P la s ia r .  
V .  6 .  P o b b e rn ö d d e n , Pfeffernüsse ,  Bollen eine A r t  Kuchen. 
V .  9 .  S l ip s lap per inen t ,  Mischmasch; dünken mich zu beweisen, daß 
es in späterer Zeit entstanden und möchte es im  vorigen J a h r h u n 
dert e twa abgefaßt worden sein. I n  ältern  Zeiten hat m a n  nichts 
von Bäckerkuchen, Pfeffernüssen und  mancherlei Gerichten ge
kannt. —

I n  demselben sind mehrere R edensar ten  durch die T rad i t io n  
verdreht und  m ir  unverständlich, z. B .  V .  2 .  R üst  bedeutet etwa 
R ost  u n d  R ü s tu n g ,  welches hier nicht paß t ;  ob es etwa R üss?  
sein soll und so viel a ls  Rausch jetzt Rös bedeuten m a g ? B rad -  
lap  ist Hochzeit;  a u f  O stföhr  sagen sie auch Kost.

W i w ia r  s é d e n ,  w ir  w a re n  gesessen; h ö r t  m a n  jetzt n ich t, 
sondern  b loß  w i  s ia d  w ir  saßen.

V .  3 .  bed iw e  betünchen, übergießen mit B r ü h e ;  bedeutet hier 
e tw a :  b e tä u b t ,  verlegen, verblüfft.

V .  4 .  W a t  k ö n  a p t r e d e n  wir beide können aufgetreten. D ie s  
ha t  keinen S i n n  fü r  mich.
h a t  a s  w a t  leden ,  d. H. es ist ein Augenblick verstrichen, 
seit. S o  auch hier ein plattdeutscher Ausdruck.

V .  6 .  „ferslugt en  r a r “  verflucht und schön! E in  A u s r u f  der 
B e lo b u n g ,  den m a n  noch im  M u n d e  der Föhr inger ,  nicht 
der A m r u m e r ,  hört.

D .  7 .  b rö g e  wird gesagt von einem B r a t e n ,  w enn er am  Feuer  
bra te t  und  dabei so schön a n lä ß t ;  eigentlich ein buntes A n 
sehen bekommt.

V .  8 .  S a b b e n  hört und kennt m an  jetzt nicht.
S ap  heißt S a f t ;  ob es vielleicht davon ein plur. oder ob
fehlerhaft bloß fü r  S a g e n :  S a c h e n  s teh t?

V .  11 .  di k r e i s t r e n g  oder k r e i s t r a n g  ist ein noch a u f  Föhr  ge
bräuchlicher A u s r u f  der V e rw u n d e ru n g ; ich weiß dies W o r t
aber nicht zu deriviren. M el l ,  der K reuz iger!  Henker!
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V .  12 .  u s— t h am  w e l  r å g e t : a l s  es es g u t ,  wohl, t r a f ;  ist e twas 
verschroben ausgedrückt.
( r a g e ,  treffen, barb iren ,  tü p r a g e  zusammenstreichen.) 
h a t ,  e s ,  wird hier für .jü gebraucht, a l s  ein Ausdruck ihrer 
(T r inchens  Geringfügigkeit) .  S o  noch jetzt pflegen ältere 
Geschwister ihre jüngste Schw e s te r ,  nicht bloß wenn diese 
Kind i s t ,  sondern a ls  schon erwachsen, h a t ,  e s ,  und  nicht 
j ü ,  sie, zu nennen.

V .  1 3 .  S t a t t  s t ü r w  starb (Ostföhringer D ia lec t)  sollte es hier im  
Westfö'hrer wohl s t å r w  heißen. ( E s  ist wohl anzunehmen, 
daß das Lied im  Ostföhrer D ia lec t  abgefaßt worden ist.)

D i e  beiden letzten S t r o p h e n  des 1 3 .  Verses  sind m ir  unver 
stündlich.

U as te r  heißt O s tw ä r t s  oder zum Osten gehörig z. B .  U a s te r -  
lum Osterland.

W e n n  es O stern  (die m an  hier p tiask  nennt)  bezeichnete, dann  
ließe es sich übersetzen „b is  zu den letztverfloffenen O s te rn "  oder 
bis zum Pascha verstrichen. „ I h r  könnt's  nicht lesen" w as  will 
dies sagen? —

M e in e  Lautbezeichnung ha t  sich einiger M a a ß e n  nach der
W angerooger  accommodirt.

a ,  å ,  e ,  i (das reine) i ,  u ,  å,  o ,  ö, u (rein) kurz ü, ii, ü. 
au  —  Holl, o u ;  harmoniren m i t  dem Wangeroogischen.

Aber mein e ist dem geschwächten i-Laute gleich zu achten
und die Länge dieses Lauts  gebe ich durch é  —  e e ,  z. B .  in
T h e e ,  engl, p a i n ,  holl, h e e r ,  g e e n .

M e i n  å  ist die sehr stark gedehnte Aussprache des tonlosen e, das 
e in B e t t ,  Fett .  I n  den hochdeutschen W ö r te r n  hört  m a n  diesen 
starken L a u t  wohl nicht. I m  Plattdeutschen nämlich in  h ie r ,  in 
H a r :  H e r r .

ia oder l a  und tia (Ua) sind dem A m  r. F ö h r .  D ia l ,  eigen
thümliche D ip h th o n g e n ,  verschieden ausgesprochen von dem S i l i e r  
H ansens  ia  und u a ,  der richtiger e a  und 6 a  für  seinen D ia lec t  
gewählt hätte .
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D a s  S i l t e r  an  ist auch verschieden von  dem W a n g .  ( F ö h r ,  
a n )  und dem holl. o n .  D e n n  so wie sich a w ,  å w  und  ö w  in 
der Aussprache unterscheiden, so ha t  m a n  auch ( S i l t . )  an, (Osts.) 
a n ,  und (W a n g e r .  A m t . )  ö w  zu unterscheiden.

D ie  Verdoppelung der Consonanten ist fast vermieden und 
ihre H ä r te  und  Weiche unangedeute t  gelassen, indem sie von dem 
vorhergehenden Vocale a b h ä n g t ,  so z. B .  das 6  ist h a r t  nach 
einem kurzen und  w e i c h e r  nach einem langen V oca le :
e g  =  eg g ,  ig  =  ig g .  é g  e e g  ig.
es  —  ess ,  is  —  iss .  es, as, is u .  f. w.

I c h  habe a u s  dem G ru n d e  Z  und V außer B ra u c h  gelassen; 
ferner auch c, ph,  ch, x, für ch gebrauche ich gh.
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VI.

U r k u n d e n .
(M itg e th e ilt vom  H erausgeber.)

1. Kloster Heslinge.
(N ach einer sehr a l t e n s  Pergam enthandschrift des K önigl. Archives zu H an . 

never ohne Ja h re sz a h l und D a tu m .)

Si specialibus fidelium nostrorum necessitatibus pie 
subueniendum esse regia auctoritas monstrat . quantoma- 
gis his que ad diuinum cultum pertinent . oportet nos 
gerere curam. Quapropter omnibus sancte dei eccle- 
siefiliis nostrisque fidelibus compertum esse uolumus . quia 
adaldagus bremensis ecclesiae archiepiscopus . innotuit 
serenitati nostrae . quod quidam homo hed nomine. in 
pago heilango . partem hereditatis sue . duas uidelicet 
curtes . heslinge et luuanhusun . cum omnibus ad ipsas 
pertinentibus . ad bremensem ecclesiam tradidit. ea sci
licet conditione . ut in predicto loco heslinge . congre-

' )  O h ne  Zweifel a u s  dem lo ten  Jah rhu nd ert.
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g a t i o  s a n c t i m o n i a l i u m  f i e r e t  e t  u t  f i l i a  i p s i u s  n o m in e  

u u e n d i l g e r d  . ib id e m  e s s e n t  a b b a t i s s a  e t  i p s e  a d u o c a t u s .  

P o s t  m o r t e m  u e r o  i p s o r u m  . q u a n d iu  in f r a  t e r t ia m  g e u e -  

n e r a t io n e m  h u iu s  g e n e r i s  . i d o n e i  a d  h o c  o p u s  i u u e n i r e n -  

t u r  . u t  e x  u i r i s  c o n s t i t u e r e t u r  a d u o c a t u s  e t  e x  f e m i 

n i s 11)  a b b a t i s s a .  H a c  u e r o  g e n e r a t i o n e  p r e t e r i t a  . u t  

e i u s d e m  s e d i s  a r c h i e p i s c o p u s  p o t e s t a t e m  h a b e r e t  e t  r e 

g e n d i  m o n a s t e r iu m  . e t  a d u o c a tu m  e t  a b b a t i s s a m  c o n 

s t i t u e n d i .  S u p e r  q u a  r e  . p r e d i c t u s  u e n e r a b i l i s  a r 

c h i e p i s c o p u s  . a d i i t  c e l s i t u d i n e m  n o s t r a m  . p o s t u l a n s  h e c  

p i a  s t u d i a  . n o s t r a  e t ia m  a u c t o r i t a t e  r o b o r a r i .  C u iu s  

u i d e l i c e t  p e t i t i o n i  . q u ia  n o b i s  p ia  a c  r a t i o n a b i l i s  u is a  

e s t  . a s s e n s u m  p r e b e n t e s  d e c e r n i m u s  a t q u e  iu b e m u s  . u t  

p r e d i c t u s  l o c u s  u o c a b u l o  h e s l i n g e  h a b i t a t i o  s a n c t i m o 

n i a l i u m  f e m in a r u m  . p e r p e t u o  f ia t  p e r t i n e n s  a d  e c c l e s i a m  

b r e m e n s e in  . s u b  c u r a  a c  d i s p o s i t i o n e  e i u s d e m  l o c i  a r -  

c h i e p i s c o p i  . c u m  o m n i b u s  q u e  e id e m  e c c l e s i e  u e l  a 

p r e d i c t o  a r c h i e p i s c o p o  d e  r e b u s  e p i s c o p i i  c o i  la t a  . u e l  

a  f i d e l i b u s  s a n c t e  d e i  e c c l e s i e  d e i n c e p s  c o n f e r e n d a  

s u n t .  I n n o t u i t  e t ia m  n o b i s  . s e  e i s  i n  b e n e f i c iu m  d e 

d i s s e  . x l  b a s i n g a s  s i n g u l i s  a n n i s  e x  f r e s i a  b)  e t  d e c i m a s  

i n  l o c i s  d e n o m i n a t i s  v i d e l i c e t  h e s l i n g e  . u f f i n g s t i d i  . 

u u id g e r e s t h o r p  ♦ m e n s t i d i  . o s t a n u u id u  ° )  . k i u i n a n  a  . 

b o c h o l t  . u u id u la  . n o r d  ä d)  . e d d a n b u r s t a l  h r o d m u n d e s  a .

a) fem in is ist durchgestrichen, und „ sa n ctim o n ia lib u s“  darüber ge
schrieben.

b) Ob tinter F r e sia  hier das Land Wursten zu verstehen ist, oder eine 
westlich von der Weser belegene Gegend, muß ich unbeantwortet, auch 
die b asin gas unerklärt lassen. Ein Güterverzeichniß des Klosters S e 
v e n , wenn es vorhanden wäre, könnte vielleicht Auskunst geben.

c) Osterwald? Osterholz? w id u  ist wohl die altsächsische Form für das 
althd. w i tu, Holz, W ald. Dasselbe erscheint wieder in >v id ula (.W iedel?).

d) D a s  d in dem Worte nord å trägt ein Abkürzungszeichen in einem 
Oueerstriche.



345

H e c  i t a q u e  s e c u n d u m  p e t i t i o n e m  p r e d ic t !  a r c h i e p i s -  

c o p i  . n o s t r a  a u c t o r i t a t e  f i r m a m u s  i t a  u t  f u t u r i s  t e m p o 

r ib u s  i l l i s  i n c o n u u l s a  p e r m a n e a n t  . e t  a n e m i n e  s u c c e s 

s o r u m  e i s  a u f e r r i  p o s s i n t .  I n s u p e r  a d d a m u s 3)  u t p r e d  i c t e  

s e d i s  a r c h i e p i s c o p u s  c o n s i l i o  e t  e l e c t i o n e  ip s a r u m  s o 

r o r u m  s e m p e r  c o n s t i t u a t  a b b a t i s s a m .  S i c  t a m e n  u t  

l o c u s  i p s e  a d  b r e m a m  s u b l e c t u s  s i t . e t  i b i  d e o  m i l i t a n 

t e s  . p r e c e p t o  e t  i m p e r i o  e p i s c o p i  q u i  i n i b i  p r e la  tu s  

f u e r i t  . s i n t  o b e d i e n t e s .  A d  h e c  c o n c e d a m u s  . u t  n u l l u s  

d u x  a u t  m a r c h io  u e l  c o m e s  s e n  a l ia  q u e d a m  i u d i c i a r i a  

p o t e s t a s  . i n  p r e d i c t e  . e c c l e s i a e  i u r i s  . l i t i s  u i d e l i c e t  . c o 

l o n i s  e t  i a m u n d l i r i g i s  . u l la m  s i b i  u s u r p e n t  p o t e s t a t e m ,  

n i s i  a d u o c a t i . q u o s  p r e f a t a e  e c c l e s i a e  e p i s c o p u s  e l e g e r i t ,  

i p s i  a u te m  a d u o c a t i  n o s t r o  b a n  n o  p e r s t r i n g a n t  o m n e s  

p r e d  i c t o s  u i r o s  a d  o m n e m  i u s t i t i a m  f a c i e n d a m .

Ä. Kloster Heslirige. 9 8 6  1 6  k a le n -
d a s  a p r i l i s .

(N ach dem a»f P ergam en t geschriebenen O rig in a le  im König!. Archive zn
H a n n o v e r .)

In nomine sanctae et indiuiduae trinita
tis Otto diuina fauente clementia rex : si spe
cialibus fidelium nostrorum necessitatibus pie 
subueniendum esse regia auctoritas monstrat

a) sic .
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q u a n to  m a g is  h is  q u a e  ad diuinum cultum perti
nent oportet nos gerere curam. Quapropter omnibus 
sanctae dei ecclesiae f i l i i s . nostrisque fidelibus comper
tum esse nolumus . quia adaldagus sanctae bremensis  
ecclesiae archiepiscopus adiit celsitudinem nostram . 
postulans . ut monasterium heslinge nominatum in suo 
episcopio a suis antecessoribus constructum . nostra 
auctoritate firmaremus • Cuius petitioni quia nobis pia 
ac rationabilis uisa est assensum prebentes . decernimus 
atque iubemus ut predictus locus uocabulo heslinge . 
habitatio sanctimonialium feminarum perpetuo fiat . per
tinens ad ecclesiam bremensem . sub cura ac disposi
tione eiusdem loci archiepiscopi . cum omnibus quae 
eidem ecclesiae uel a predicto archiepiscopo . de rebus 
episcopii collata . uel ab aliis sanctae dei ecclesiae fide
libus nunc collata . uel deinceps conferenda sunt In
super concedimus . ut consilio et precepto eiusdem se
dis archiepiscopi. eligendi abbatissam inter se licentiam  
habeant et aduocatum similiter • Innotuit etiam nobis  
isdem uenerabilis archiepiscopus se eisdem sororibus 
in beneficium dedisse . xl. basingas singulis annis ex  
fresia et decimas in locis denominatis . uidelicet . hes
linge . uuidgeresthorp . u ff ingstid i. menstidi. ostanuuidu. 
kiuinan å. bocholt. uuidula . nord äa)  . eddanbursta). hrod- 
mundes a Decernimus itaque ut quicquid modo ha
beant uel dehinc adquisiture sint cum curtis denomi
natis . heslinge . luuanhusun . hurst . biueranthorp . 
uuiredeshusun . cumque omnibus ad se pertinentibus eis

a )  I n  dem W o rte  n o r d  å  t rä g t  d a s  d  ein Abkürzungszeichen in einem 
Q u e rs tr ic h e .



3 4 7

libere seruiant . absque ulla contradictione: Nullum
eis seruitium speciale imponimus . preter id quod ad 
diuinum cultum pertinet. Ad hec concedimus . ut nul
lus dux aut marchio uel comes, seu alia quaedam ju
diciaria potestas in predictae ecclesiae iuris . litis uideli- 
cet colonis . et iamundlingis . ullam sibi usurpet po
testatem . nisi aduocatus . quem prefatae ecclesiae epis
copus ad hoc elegerit Ipse uero aduocatus nostro banno 
constringat cunctos uiros eiusdem ecclesiae ad omnem 
iusticiam faciendam ♦ Haec itaque secundum petitionem 
predicti archiepiscopi nostra auctoritate firmamus ita 
ut futuris temporibus illis  inconuulsa permaneant . et 
a nemine successorum eis auferri possint • S ic tamen 
ut locus ipse ad bremam subiectus sit . et ibi domino 
militantes . precepto et imperio episcopi qui inibi pre
latus fuerit sint obedientes • Et ut haec nostra aucto
ritas firma atque inconuulsa permaneat . i ussimus hoc 
presens preceptum conscribi et nostro s ig il lo  signari . 
quod et manu propria subtus firmauimus.

Signum domni Ottonis gloriosissimi regis.

(L. S.) 
hildibaldus episcopus et cancellarius uice uuil- 
ligisi archicapellani recognoui •

data X V I .  kalendas aprilis. Anno dominice in 
carnationis d cccc lx x x V I.  indictione x lI I I .  Anno 
autem tertii ottonis tertio regnantis Actum gruona 

feliciter amen.

( D a s  S ie g e l  in weißem  W achse un ter der Urkunde ist sehr beschädigt.)
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3 , D as Kloster Heslinge wird nach S c t -  
v e n a a) verlegt. 1 1 4 1 .

(N ach t-cm au f P e rg am e n t geschriebenen O r ig in a le  im  K önig l. Archive zu
H a n n o v e r .)

In nomine sancte et indiuidue trinitatis
Notum sit omnibus fidelibus quod Ego Adel bero dei 
gratia sancte hamburgensis b). ecclesie archiepiscopus 
rogatu propositi heslengensis luitmundi . et consensu 
abbatisse hathewiche . et filiarum eius ad saniorem 
partem pertinentium . insuper consilio et decreto sancte 
bremensis ecclesie mutationem heslingensis cenobij in 
locum secreciorem . et seruaude discipline . aptiorem . 
sciuena nomine . fieri statui . quia irreligiositas que 
mutandi loci precipua causa est in priori loco nimium  
probata est dominari . hunc autem uoue habitationis lo
cum . secundum prius uocabulutn nouam heslengam . 
ipsa abbatissa hoc nomen primo inponcnte uocauimus 
Jlloque patrocinia sanctorum cum omni suppellectile 
ecclesie transferri decreuimus . et eidem noue funda
tioni ministeriales . Iitones . allodia . decimas . cum ap
pendi cijs eorum . secundum quod prius ueteri heslenge 
pertinebant . auctoritate beati petri 'principis aposto
lorum episcopali banno nostro mancipanimus. V t au
tem hec rata et inconuulsa permaneant . presentis pa
gino decreto firmamus. Siquis uero contra hec eniti 
presumpserit . ac semel . bis . uel ter . commonitus .

a) auch Kivcna, Seven genannt.
b )  Ueber dem  m befindet sich ein Abkürzungszeichen in einem S trich e .



non quieuerit excommunicationis sententie subiaceat . 
huius rei testes sunt Bertoldus abbas de sancto paulo. 
Athei bertus pvepositus maioris ecclesie . cum decano 
thietmaro . omnibusque canonicis . V ice lino  . propo
sito . Id udo lfo sacerdote . Oborto . An se Imo . peregrino . 
capellanis. Data anno incarnationis domini IW°.C0.xli". 
Acta liesmund in christi nomine. Anno archiepisco- 

patus domini adelberonis xix.
(L. S.)

( D a s  S ie g e l  in weißem  W achse ist beschädigt.)

4  Zehnten zu Hovendorp und Allestvar 
deita)* 1 T 4 8 , Juni 1 *)♦

(A u s  einem Erzbischöflich - Brem ischen Copialbuchc im  Königlichen Archive 
zu H a n n o v e r.)

Consules ceterique de rustringia uniuersis ad quos 
presens scriptum peruenerit inperpetuum. Pro gesto
rum perpetuanda memoria non tam consultum quam 
etiam a iure cautum esse dinoscitur ipsa facta auten
ticis commendare scripturis. Ea propter tam presentis 
etatis quam future posteritatis christi fidelibus innotes
cat, quod cum Godefridus bremensis capituli kamera-

a )  H av en d o rf  im  Kirchspiel E s e n s h a m m , und  Alse (A lfer W u r th , A l
ler W u rp )  im  Kirchspiel Rodenkirchen.

*) D ie  Urkunde trä g t  die Ueberschrift:
De decimakamerarii sita in houvndorpe et allenswardcn. 

D e r  O r ts n a m e  ist w oh l a u s  dem N a m e n  einer P e rso n :  Allo, entstan
d e n , w ie  H a l l w a r d e n  in B u tja d in g e rla n d  a u s  Hallo. B eide N a 
m en kommen in Je v e r la n d  (w o  ü b r ig e n s  die friesischen N am en  jetzt 
aussterben) noch zuw eilen v o r.
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rius . ciues de houendorpe . et ciues de a llesw arde“)  . 
coram uicedomino traxisset in causam super totaii de
cima dictarum uillarum et agrorum ad ipsas pertinen
tium . post multas demum uexationes hinc inde per
pessas amicabili mediante compositione a lite est 
recessum. Cuius compositionis tenor est talis. Prefati  
ciues de houendorpe et de allisuuarde3)  dicto kamera- 
rio capituli bremensis uel suo successori annuatim aut 
kamerarij copia non existente capitulo bremensi iu 
brema in uigilia Thom e apostoli persoluent nomine de
cime petite quinque solidos bremensis monete. Quod 
si hanc pensionem que uulgariter Odinghe dicitur s i
cut est premissum proscripto die et loco non dederint 
omni occasione semota per hoc petita euicta erit de
cima . ita quod ex tunc deinceps decima de supradic- 
tis uillis et omnibus agris eisdem uillis pertinentibus 
sine quouis impedimento sepedicto kamerario capituli 
bremensis uel ipso non existente nuncio capituli 
ad hoc misso integraliter singulis annis exhibebitur. 
Conucnit etiam inter partes ut presens priuilegium  
nostrum kamerario bremensi tradatur ab ipso possi
dendum . kamerarius uero uice uersa priuilegium ca
pituli bremensis sub eodem tenore confectum ciuibus  
de houendorpe et de allesuuardem1’) exhibebit ad usum 
sui conseruandum. Huius rei testes sunt. Radoltus et 
Vdo plebani de rodenkerkeu Meynardus diaconus. Ra- 
dolfus et Eleke consules rustringie . Vma filius Rod-

a ) U eber dem Endbuchstaben e  befindet sich ein Abkürzungszeichen, welches 
ein  ausgelassenes m  anzeig t.

b )  s ic .
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wardi. Thetbundus duding et Liauuart hailing . uiri 
reliquiarum Rodwardus et Geilbernus de houendorpe  
Boyko osing et Bodo heiting de a l lew ard ea)  frisones.  
Otto maior prepositus . Geruandus decanus. Arnoldus 
uice dominus. Hinricus de tossum Bernardus custos 
Wilbrandus scolasticus . Otto cantor . Nicolaus . J o 
hannes de beuerseten . Ernestus Borchardus de hoya 
et Gerardus . canonici bremenses . Laici . Otto aduo- 
catus . Conradus de Ol den borg . consules bremenses . 
Otto ruffus W edego  niger . Volquardus karmekop . Con
radus de brothalle . Ricmarus . Jordanus paruus . Ve- 
sterus . Rodolfus de nestuuede . Sighebodo et alii quam 
plures tam clerici quam laici . V t autem tides indu
bitata adhibeatur premissis presentem cartam nostri ap
pensione s ig illi  duximus roborandum. Actum anno 
domini m°.cc0.xlviii°. kalendis Junii Indictione secunda.

5. Patronat der Kirche zu Gödens 136N, 
d ie  b e a t i  A iid ree .

(N ach einem au f P e rg am e n t geschriebenen o r ig in a len  T ra n s s u m t  von  1300  
im  K öniglichen Archive zu H an n o v e r.)

Gyselbertus dei gratia sancte Bremensis Ecclesie  
Archiepiscopus, vniuersis christi fidelibus hoc scriptum 
visuris seu audituris Salutem et sinceram in domino 
karitatem, Accedens ad presentiam nostram Dilectus

a) Ein Strich über dem Endbuchstaben e  zeigt eine Abkürzung an.
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nobis in cliristo Hinricus propositus E cclesie  Repes-  
holtensis humiliter supplicauit, vt sibi innouare digna
remur litteras quas vetustate consumi metuebat conti
nende  seu tenoris infra scripti . Hildeboldus dei gra
tia sancte Rremensis Ecclesie  Archicpiscopus, Omnibus  
hanc Ii teram visuris salutem in domino. Cum inter 
dilectos in christo dominum . E  . decanum Ecclesie  
nostre ex vna et etce . propositum in Repesholte ex  
parte altera, super i ure patronatus Ecclesie  in Go- 
dense8) coram nobis essset questio diutius agitata, 
vtroque ipsorum pro patrono se gerente, et ipsam Ec
clesiam porri gen t e , Tandem quia inter se concordare 
non poterant quoquomodo, et jus indiuiduum diuidi  
non poterat nec debebat. In nos pro bono pacis et 
concordie compromittere taliter eurauerunt, vt hinc  
inde veritate diligenter inquisita inter ipsos materiam 
dissensionis tolleremus ipsum i us patronatus cui com
peteret equitate iuris assignanda, Quia vero per bo
norum virorum testimonia et fide dignorum nobis con
stat dicte Ecclesie in Godenze jus patronatus ad pre
posituram Repesholtensein indubitanter pertinere, et 
antecessores, prefati . N. a longe retroactis temporibus 
quorum memoria v ix  habetur possessionem vel quasi 
habuisse pacifice et sine contradictione aliqua Ecclesie  
memorate, Dicimus et auctoritate presentium sentent iali
ter diffinimus, ipsum Jus patronatus de quo inter pro
dictos nominate Ecclesie  hactenus questio habebatur,

a )  Je tz t A l t - G ö d e n S  g e n a n n t , ein H ügel in der M arsch , nahe am  
a lten  D eiche, un w eit der B u r g  Göden«?, au f  welchem Neste einer 
K irche, S c h ä d e l,  Menschenknochen gefunden sind.
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ad prodictum . N. propositum in Repesholte absque 
dubio pertinere, et collationem a memorato decano 
factam in ecclesia supradieta aliquatenus non valere, 
Datum k r e m e , anno domini m.cc.lx.vm. In die beati 
And ree apostoli, Et nos I iteras antedictas sine vicio  
quolibet apparentes jnnouamus in hiis scriptis, in qui
bus nichil immutauimus seu innouauimus, per quod rei 
veritas valeat inpedirj. In cuius rei testimonium s i
gillum nostrum presentibus est appensum, Datum Breme 
in seria sexta post octauam Epifanie, anno domini 
m.ccc.

(A n einem Pergam cntstre isen  h ä n g t d a s  S ie g e l  des E rzbischofs in w eißem
W achse.)

6 . Die Stedinger jenseits der Hunte er
wählen den Crzbischof von Bremen zum 
Herrn und Beschützer für den Fall, daß die 
Grafen von Oldenburg einen mit ihnen 

geschloffenen Vertrag verletzen würden. 
1306 in die beati Egidii abbatis.

(N ach  dem  a u f  P e rg a m e n t  geschriebenen O r ig in a le  im  Königlichen Archive 
zu H a n n o v e r .)

N os Consules siue iudices ac vniuersi Ciues et in
cole totius terre sted i ngie vltra huntam tenore pre- 
sentium firmiter promittimus inuiolabiliter obseruare 

Friesische, Archiv II. 23
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volentes, quod si nobiles v i i i  Johannes et Christianus 
Comites in Oldenborch aut ipsorum heredes composi
tionem quam nobis sub s ig il l is  ipsorum et literis pa
tentibus promiserunt violauerint, aut in aliquo con
tempserint obseruare. Venerabilem in christo dominum  
sancte Bremensis E cclesie  Archiepiscopum et non alium, 
in verum dominum et protectorem perpetuum eligemus, 
facturi sibi et suis successoribus vnanimiter omnem 
iusticiam quam dicti Comites in terra nostra a retroac
tis temporibus habuerunt. In cuius rei testimonium  
sig illo  terre nostre roborauimus presens scriptum . Da
tum Elsvlete . Anno domini m.cccvj in die beati Egi-  

dij abbatis.
( D a s  S ie g e l  ist abgefa llen .)

7. WairgerltNtdLsche Bnfitaxeu. 1312
in die Stephani papae et martiris.

( A u s  einem Erzbischöflich - Brem ischen Copialbuchc im  Königlichen Archive 
zu H a n n o v e r .)

Vniuersis hoc scriptum visuris seu audituris . Fre-  
dericus dei gratia decanus Totumque Capitulum ecclesie  
Bremensis salutem et pacem in domino sempiternam 
Cupientes dies ad laudem et gloriam dei specialiter 
deputatos deuotione congrua uenerari volumus ut in 
ipsis cessent homicidia cessent contentiones et rixe ut 
christianus populus in his diebus precipue colere in  
pace possit pacis autorem dum a contentionibus et rixis
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se senserit releuatum et vt nostris monitis obtempe
rare nolentes prefer visionem diu i na ni pena debita ca
stigentur de consensu et voluntate Judicum alderrnan- 
norum et totius populi terre W an gie  statuimus infra- 
scriptos articulos in eadem terra perpetuis temporibus 
(»bseruandos vt quicunque de inhabitatoribus terre 
W an gie  ab aduentu domini vsque in octauam Epipha
nie et a dominica circumdederet vsque in octauam 
pasche homicidium perpetrauerit quod pro huiusmodi 
excessu dabit domino decano quattuor rnarcas argenti 
et ponderis astringorum Item pro amputatione pedis 
uel pedum manus uel manuum auris vel aurium aut 
N asi vel pro erutione vnius oculi vel amborum dabit 
eidem domino decano duas marcas argenti et ponderis  
iam dictorum Item pro debilitatione manuum vel pe
dum vel perforacione corporis triginta duos turonenses 
Pro pugna vero multorum vbi multi vulnerantur qua
que mutilaciones vel debilitaciones membrorum pugnan
tibus inferantur dummodo homicidia non contingant 
dabunt domino decano pro huiusmodi excessibus tres 
fertones. Item pro amputatione vnius digiti dimidia  
marca. Pro amputacione duorum digitorum tres ferto
nes P ro  debilitatione vero vnius digiti ferto et duorum 
dimidia marca dari debet Item Quando ianue in vna 
domo vel fenestre siue fenestra memoratis temporibus 
infringuntur vel si fiunt modice lesiones sanguinum  
aut si pugnatur pugnis aut si fiant profusiones cere- 
uisie emendabitur cum fertone pro enormibus vero le- 
sionibus in facie vel capite ve l pro vulneribus ad in
testina tribus fertonibus emendabitur dummodo mors ex  
talibus vulneribus 11011 sequatur. Si in pugna aliqua 
fiunt plura homicidia quodlibet homicidium debet do-

23*
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mino decano cum quattuor marcis sepedictorum argenti 
et ponderis emendari Et si in pugna aliqua fiat homi
cidium et alie lesiones siue magne siue parue sola 
homicidia emendabuntur eo modo quo superius est 
expressum Preterea si in pugna fiunt mutilationes mem
brorum seu debilitates seu alie lesiones eodem tempore 
tunc sola mutilatio debet relictis aliis emendari . Item 
si in pugna fiant debilitationes membrorum et alie lesiones  
minores tunc maior lesio emendabitur et non minor . 
Item statuimus quod il le  quem accusat scabinus *) quod 
pugnam inceperit quod hunc excessum domino decano 
vt predicitur emendabit Preterea si dominus decanus 
vel suus viceprepositus culpam dederit scabino *) quod 
iniuste accusauerit illi  qui tum conuenerunt siue sint 
Jurati ecclesie siue aldermanni villarum vnus siue plu
res Jurabunt cum eo et si vnus eorum Jurare noluerit 
causa debet perdita reputari et periurantes domino de
cano periurium emendabunt . Ne igitur p re fatus domi
nus decanus in huiusmodi emendis sibi dandis per ali
quorum astutiam defraudetur omnes emendas supradictas 
extorquebunt aduocati ecclesiarum in W angia  ab eo 
qui accusatus fuerit a scabino *) infra tringinta dies  
primos postquam accusatio fuerit instituta et si debito

1) Neu ist wohl in einem friesischen Gesetze die Benennung der scabini, 
deren sich der bremische Concipient der Urkunde hier bedient hat und 
bew eist, daß in den friesischen Gerichten allerdings Personen vor
kamen, welche alS Schöffen fungirtcn, wie dieses auch G r im m  
Deutsche Rechtsalterthümer S .  779 annimmt. Cs scheint daß in 
dieser Eigenschaft vorzugsweise dic aldermanni villarum (Vorsteher 
der Bauerschaftcn), auftraten, die auch in der Urkunde von 1324 
(fries. Arch. I. 114) vorkommen, und die advocati ecclesiae (Äirch. 
juratcn), welche hier auch viri reliquiarum genannt werden.

I n  L euw ardcn  kom m t in  einer Urkunde von  1318 ein Thako al- 
dermannus cum scabinis v o r.
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tempore suam emendam non dederit accusatus ipsam 
dabit dublicatam quam si dare neglexerit a uiris reli
quiarum proscribi debet Verumtamen ijdem viri re l i
quiarum domino decano predictam emendam soluere 
non cogentur . Adicimus eciam vt omnes cause que 
non fuerunt accusate tempore lit is  accusentur in synodo  
Autumnali proxime subsequent! . In quorum omnium 
testimonium presentia s ig il l is  Capituli ecclesie Bremeu- 
sis et dicte terre W an g ie  fecimus communiri . Acta 
sunt hec et statuta Anno domini Millesimo ccc xn . In 

die Stephani Pape et martiris.

8 . Bescheinigung in Beziehung ans eine 
Sühne zwischen den Grafen von Oldenburg 

und den Nüstringern. 1338*
in crastino Epiphaniae.

(A us einem Erzbischöflich.Bremischen Copialbuchc im Königlichen Archive 
zu Hannover.)

Vniuersis presentes literas visuris seu audituris 
Borchardus dei gratia sancte Bremensis ecclesie Ar- 
chiepiscopus Johannes et Cristianus de Oldenborch  
et in Delmenhorst, Johannes et Conradus in Olden
borch Comites salutem in domino sempiternam . tenore 
presencium protestamur, recognoscimus et promittimus  
quod nos uirtute cujusdam 1 i tere compositionem inter 
nos et frisones terre Rustringie continentis cui lite re 
Honorabiles viri domini Otto decanus et capitulum 
ecclesie Bremensis predicte sigillum eorum apposuerunt
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eosdem decanum et Capitulum pro aliquo subsidio n o
bis contra frisones predictas faciendo monere vllo  
vmquam tempore 11011 possimus nec occasione ejusdem 
litere ipsos quomodolibet impedire. Jti quorum om
nium testimonium nostris s ig il l is  mandauimus s ig il lar i  
presens scriptum . Datum anno domini m.ccc.xxx. oc- 
tauo in crastino Epyphanie eiusdem.

9  Vertrag der Rüstringer mit dem Crz- 
bisehof von Bremen und den Grafen von 

Delmenhorst über Güter Ln 
M y t l i s c h a m e l w o r d e n  *). 1 3 3 1

die Laurentii martiris.

(A » s  einem Erzbischöflich - B rem ischen Copialbuche im K öniglichen Archive
zu Hannover )

Nos Judices et populus ac tota vniversitas terre 
rustringie omnibus presens scriptum visuris seu auditu
ris notum facimus publice protestando quod omnis dis
cordia et dissentio inter Reuerendum patrem dominum 
Borchardum sancte bremensis ecclesie Archiepiscopum  
et Nobiles viros dominos Johannem et Christianum 
Comites in Delmenhorst ex parte vna et nos et totam

*) Vermuthlich M ittels - Hammclwardcn. S .  v . Halem Geschichte des 
Herzogthumö Oldenburg. Thl. I. S .  270. D ie Ucberschrift ist: 
de (juibusdam bonis in Myddelschamelworden spectantes 
ad Arehiepiscopum. Also Hammelwarden gehörte zu Nüstringcn. 
und wahrscheinlich zu dem Landc-viertel des Stadlandes. E s wird 
im 15. Jahrhunderte schon in den Händen der Grafen von Olden
burg gewesen fein, denn mehrere Urkunden des 15. Jahrh, bezeichnen 
das Stadland a ls zwischen der Hete und Harrierbrake belegen.
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terram nostram ex altera per dominum abbatem m o
nasterii in huda et discretos viros consules ciuitatis  
Bremen sis inter nos usque ad presens tempus habite 
principaliter super bonis in M y tlischamelworden se
date sunt et composite amicabiliter in hunc modum 
quod firmam pacem et inviolabilem ipsis seruabimus . 
et dominum Archiepiscopum ac ecclesiam bremensem 

et Comites prelates bonis predictis in Mytlischamel-  
worden cum fructibus Juribus redditibus et pertincn  
ei is suis vniuersis vti libere perpetue paciemur nec per 
nos uel nostros impediemus quoquomodo et econtra 
dominus Archiepiscopus et Comites predicti captiuos 
omnes de terra nostra in Delmenhorst et duos in 
Schadenbutle detentos quitos et solutos dimiserunt Pre- 
terea Octo viri probi et honesti ex parte domini Ar- 
chiepiscopi et Comitum predictorum assumentur et Octo 
probi layci de terra nostra vice uersa qui simul omnes 
discordias prefer premissa inter nos hucusque habitas 
terminabunt in amicicia uel in Jure qui si discordes 
fuerint abbas in huda cum tribus probis Monachis 
suis hoc faciet vna cum quatuor sacerdotibus terre su- 
pradicte rustringie qui si terminare non possint ex 
tunc quatuor Consules Bremenses . communi consensu 
parci um elegendi has causas sine contradictione modo 
predicto terminabunt quod nos vtique gratum habebi
mus et acceptum et sigillum terre nostre huic litere 
appendi fecimus in testimonium premissorum . Datum 
Ecquerderbrughe Anno domini m. ccc. xx x i .  ipso die 
laurencij martiris.
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IO« Schreiben der Richter von Qestringen 
und Wangerland an den Decan und das 

Capittel der Kirche zu Bremen 1). 
Sever, 1 3 5 4 «

in octava beati Martini episcopi.
(Aus einem Erzbischöflich - Bremischen Copialbuchc im Königlichen Archive 

zu Hannover.)

Honorabilibus et rcueremlis dominis domino Maii- 
ritio B remensis ecclesie decano ac eiusdem Ecclesie  
Tutori seu prouisori ac domino Johanni Thezaurario  
totique Capitulo prefate ecclesie Hilderadus de low-  
r in z e 2)  ceterique Judices terrarum ostringie et wangie  
debitam obedientiam reuerentiam et honorem cum Me- 
rungus Rector ecclesie in W adwerthun a venerabili 
domino domino Mauricio decano ad impetitionem seu 
querelam domini Johannis dicte ecclesie Thezaurarii  
asserentis se esse obligatum in quinque marcis Colo-  
niensis ponderis et monete pio quodam censu annuo
ex parte ecclesie sue  a) in veritate a tempore a
quo non extat memoria magis quam quinque marcas
....................b) marcarum  b)  pro tribus Turonensi-
bus computando fuerint persolute ut senioribus eccle
siarum Rectoribus in terris nostris constitutis uidelicet

1 )  Obgleich die Abschrift der Urkunde fehlerhaft ist, verdient sie doch 
aufbewahrt zu werden.

2 )  Hillert von Laurens oder LaurenSwarven kommt in mehrern Urkun
den des 14. Jahrh. vor. ( S .  Fries. Arch. I. S .  1 17 , 120.) An 
der letzten S te lle  wird er unter den potentiores judices genannt. 
D a s  Wort potentiores und potentes wird die Richter bezeichnen, 
welche damals im Amte —  weldech — waren. Spuren seiner Burg  
sind noch südlich von Landswarfen im Kirchsp. Hohenkirchen zu sehen.

a) Hier steht ein Wort, welches entweder sed oder scilicet heißen muß.
b) Hier stehen undeutliche Worte.
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Erico tie T z e l in s te d e ') Egorado et Eyldoni de scor
ti uze 2)  liudewardo de l e 3)  ac aliis  fide dignis super quo 
faeto laudabile testimonium coram nobis perhibuerunt 
fuerit iudicialiter citatus verum dicti Merungi abscen- 
cia toti communitati terrarum astringie et wangie ex  
diuersis causis non modicum sit nociua cum grauissi- 
mam et duram discordiam nuper in terris nostris sub- 
ortam ad quam sedandam in composicione laborat tum 
ex diuersis viarum discriminibus ac a liis  causis iure 
et racione consonis tali termino sibi prefixo non va
luit commode comparere Qua propter vestram Reueren- 
ciam affectuose supplicando rogamus quatenus prefatum 
Meringum a tali citacione inani dignemini habere sup
portatum et ab in ins to grauamine releuatum ad me
moriam reuocantcs qualiter tempore lit is inter domi
num Johannem felicis recordacionis Bremensis Ecclesic  
Archiepiscopum et capitulum preceteris terris diocesis 
fidelius adhesimus veluti honorabili viro domino her- 

manno ecclesie W ildeshusensis  preposito et aliis senio
ribus qui Bremensern ecclesiam laudabiliter rexerunt 
constare poterit et suos clericos inaniter non citantes 
nec nouos census ecclesiis subditorum inponentes nec 
aliquas exactiones facientes sed antiqua consuetudine 
actenus obseruata et prescripta contenti ipsos sine 
vexatione qualibet et molestacione in pace dimise
runt et adhuc dicto capitulo in omnibus causis emersis 
et emergendis toto cordis conamine et corporis opere 
intendimus fideliter a d h e r e r e ......................a)  aduertentes

i )  Sillenstede. 2 )  Schortens. 3 )  Leerhave. 
a )  Hier steht eine undeutliche Abbreviatur, welche vielleicht Idcirco 

bedeutet.
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quicquid in premissis dicto Meruugo graciöse uel in- 
iuriose factum fuerit nobis ac toti terre fieri reputa
mus Datum Geuere anno domini M . ccc. quinquage
simo quarto. In octaua beati Martini episcopi et 
confessoris nostro sub sigillo.

11 Graf Christian zu Oldenburg bekennt, 
-äst er die Grafschaft Oldenburg vom Her
zog M agnus zu Braunschweig-Lüneburg 

zu Lehn empfangen Hube *)♦
136®

am Abende Aller Heiligen.
(N a c h  dem  a u f P e rg a m e n t geschriebenen O r ig in a l  im  K ön ig lichen  Archive 

zu H a n n o v e r .)

We Kersten van der Ghodes gnade Greue to olen- 
borch bekennet openbare an desserne Breue, dat we 
van deme dorluchteghen vorsten vnseme guedeghen 
heren hern Mangnusse deme Junghereu herteglien 
Mangnus sone herteghen to Brunswich vnde to Lune- 
borch . hebbet entfanghen to leene de Grafscop to 
olenborch . to ener grotteren betughinghe alle desser 
vorescreuenen ding hebbe we vnse Iugheseghel hengt

l )  Ueber die frühere A bhängigkeit der O ldenburgischen  G ra fen  von 
den Sächsischen H erzogen s. v . H a le m , Gesch. d es  H erzogthum S 
O ld en b u rg . T h l .  1 . S .  167 .
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laten an dessen Bref de gheuen is na Ghodes Bort 
drutteynhundert Jar an deme achte vnde sosteghesten 
Jare an deine hilghen anende alle godes hilghen.
(S ie g e l  des G ra fen  C h ristian  von  O ld e n b u rg  in  g rü n em  W achse, en tha l
tend H elm  und S ch ild  m it zwei B alken , und die Umschrift: 8 .  Domicelli 

Cristani Comit. in Aldenb.)

12. Vertrag der Gemeinden Grimersum, 
Wirdum und Zennelt mit dem Häuptlinge 
Jm el, zu Grimersum und Larrelt 1426 

am Tage A r n o lp l i i  c o n f e s s o r i s  O.
(A u s  Beninga Chronyk von Oostfrieslant.

Emden. 1723. S .  231 -235 .)
—  Nachfuge zu den S e ite  8 5  b is  134 abgedruckten Aktenstücken. —

Wy gemeene Meente und Eueren der drie Buer
schuppen, bynahmen Grimersum, Wirdum, und Jeniet, 
erkennen apenbar vor als nae in dusser jegenwoordi- 
ger schrift, und bewysen dat mit dussen openen be- 
segelden Breve, dat wy hebben gelovet, gesekert, und 
geschwaren, laven, sekeren, und schweren in dussen 
jegenwoordigen Brieve, vor uns allen samptlichen,

1 )  D iese Urkunde giebt u n s  ein deutliches B ild  von  der Entstehung 
m ancher D ie n s te , welche in friesischen G a u e n  der Herrschaft geleistet 
w erden, z. B .  Arbeiten a n  der B u r g  und  a n  dem  B u rg g ra b e n , T o r f-  
fu h re n , lan d w irtsch a ftlich e  A rbeiten a u f  den C am m crgü tcrn  (H of- 
dienst) und beweiset, daß  diese D ienste nicht gutshcrrlichen U rsp ru n g s 
(w ie  m an  d a s  nenn t) sind, sondern a l s  S t e u e r n  betrachtet w erden 
müssen. Auch w ird  hier eine S te u e r  u n te r  dem  N am en  h u i r  bew il
l i g t ,  dem H äup tlinge  die J u r is d ic t io n  und  die Früchte derselben zu
gesichert, Landfolge versprochen, dagegen der H ä u p tlin g  verspricht, 
d ie E inw ohner m it keinen anderen Lasten (au ß e r den versprochenen) 
zu beschweren.
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voer unsen kinderen und nahkomlingeu, gebühren, 
und ungebahren tho ewigen dagen in goeden vasten 
gelove und waren trouwen, Imeleu Hovetling tho 
Grimersum und Larrelt, sinen hinderen, rechten er
ven und nakomlingen, gebühren und ungebahren, de 
na em mögen wesen van synent wegen een rechten 
besitter und hebber des slots tho Grimersum voersz *) 
mit der Heerlichkeit und synen tobehoer, dat wy ge- 
meene Meente, und bueren, und unse nahkomlingeu 
vor gemelten Imelen, und synen hinderen, rechten 
erfgenamen, nahkomlingeu, und besitteren van sinen 
wegen voersz sch olen und willen tho ewigen tyden 
dat slot tho Grimersum voersz helpcn begraven de 
graefte umme lanck tho bebolwercken timmeren, und 
bevesten also sterck und also vaste, dat Imelen und 
sine voersz nahkomlingeu mögen mit ons bueren und 
wy weder mit em, samptlichen uns beschermen lyves 
und goedes vor syne offte den synen und unse ofte 
den unsen vyanden, wedderpartien, und alle de gene, 
de uns vorbenoempte, samptlichen oste jenige besunder- 
linge willen beschedigen, schadelick offte hinderlich 
wesen aen lyve und guide, und wy vaken voersz sämt
lichen und mit anderen daer tho keren willen und 
wehren mit lyve und mit guede.

Item so sullen wy bueren samptlichen vorbenoemt 
als vorsegt is, Imel Hovetling und de sinen vorbe
noemt tho ewigen dagen schuldig zyn, des jaars um 
sus een wagenlast torves tho halende van elken huese 
besunderinge up den vene, van sine oste den sinen sul-

1 )  bedeutet vorschreven, d. H. oben erw ähn t.
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vest egenen torve, und dat tho Grimersum vorsegt up 
dat Slot tho bringen.

Item so schoelen und willen wy bueren vorsz Ime- 
len Hovetling ofte den sinen vorbenoemt des jaars eens 
enen Sweler leveren, enen vullen dach tho swelende, 
tho des Slotes behoeff, van idtlichen huese besundering.

Item so we und welcher buer van uns vorbenoemp- 
ten bueren beseten ofte woenhaftig is up den warden 
ofte huistede belegen binnen dasse buerschap voersz 
de daer horen und sinnen tho der Heerlicheit des Slo
tes tho Grimersum, de schal des jaers enen halven 
guiden huir geven, oock scholeu und willen wy vor- 
benoempte bueren samptlicheu, een ider vor sick na 
sine vermogentheit ridende henxste, harnasch und am
borsten, mit ohren tuige und tobehoer holden, tho un
ser aller vorbenoempte besten, und des gantzen Landes 
behoeff.

Item so laven wy vorgenaute bueren samptlich 
alle tho mael, Imelen Hovetling und den synen vorbe- 
noempten tho ewigen tyden tho volgcnde, behulplich 
und bystandich tho wesen mit lyve und mit guide, 
binnen und buiten des landes, waer, wanneer, und in 
welcher stede ofte stunde men dat van uns begeert tho 
unser aller vorbenoempteu besten.

Voert mehr baven alle dusse voorbenoempte puncten, 
und articulen, so schal I mel Hovetling, und syne nah- 
komlinge, erfgenamen, und rechte besitteren van sinent 
wegen voersz dat recht und rechtschap mit tocbehoer 
der Heerlicheit, aver uns vaken genanten bueren heb- 
ben tho ewigen tyden, und drevuldige boete und dre
vuld i ge broeken den misdadigen of tho nemen nah 
lantrechte, und den ungehorsamen und avertrederen
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<ies rechtes tho straffende, up dat daer nemant van uns 
bueren voersz den anderen ungelyk doe bavent lant- 
recht, und Imele und syne vorbenoempten des unver- 
maent tho wesen.

Des belavet uns vorbenoempte bueren uud den un
sen voersz Imel Hovetling voersz vor em und syne 
nahkomlinge vorbenoempt in goeden trouwen und vasten 
gelove tho ewigen tyden fry und unvermoeyet tho la
ten haven dusse vorbenoempte punten und articulen 
in dussen vorsegelden brieve. Desgeliken so belaven 
wy vaken vorbenoempte bueren vor uns und unse na- 
komlingen voerbenoempt Imelen Hovetling, und alle de 
synen vaken vorbeschreven in goeder trouwen und se- 
keren gelove, stede, vast, und ungeweigert, und unver- 
braken sunder alle argelist, nye vunde, ofte hul preden, 
de dussen breve mögen straffen, ofte dusse vorgenoempte 
puncten und articulen muchten hinderen ofte tegen gaen, 
alle dusse vorgenoempte punten vnd articulen ewiglich 
to holden by live und by goede sunder wederspreken.

In orkunde der waerheyt van dussen, und umme 
mehr befestinge deses breves, hebben wy gemeeue 
Meente und bueren vorbenoempt samptlich mit mal- 
kanderen mit fryen willen und unbedwuugcn, mit be- 
raden gemoede, gebeden unse Kerckheeren, und erli
chen Priesteren Heer Hobbe Kerckheer tho Grimersum, 
Heer Galen Kerckheere tho Wirdum, und Heer Tyen 
Kerckheere tho Jenlet dussen Breef vor uns tho bese
gelen, das ohre i nsegelen jegenwordich apenbar van 
een siet doen hangen aent spatium dusses breves. Bin
nen Larrelte geschreveu Anno 1426 . am dage Arnolphi 
Confessoris.
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IA . Abgabe von -er Capelle zu Watwor-en
1246, 4. Non. Julii.

( A u s  einem  Erzbischöflich > B rem ischen C opialbuche im  K öniglichen  Archive 
zu H a n n o v e r .)

Gerardus dei gratia Bremensis Ecclesie Achiepis- 
copus Omnibus hoc scriptum visuris in saluatore mundi 
salutem Non debet reprehensibile indicari si secun
dum varietatem temporum statuta quandoque mutantur 
humana Cum igitur felicis recordationis predecessor 
noster fredericus Archiepiscopus Bremensis Capellam 
de watworden *) cum omnibus attinentiis et vtilitatibus 
suis contulerit Custodie Bremensi nos vniuersis cir
cumstantiis ejusdem Capelle et facultatibus diligenter 
consideratis de consilio et consensu Capituli nostri 
statuimus ut decetero sacerdos qui a Custode Bremensi 
Capellam sepedictam in beneficio tenuerit eidem cu-

1 )  D ieses m uß entw eder W a d w a r d e n  in  O estringen  oder W e d w a r 
d e n  im  Lande W ursten  se in , w enn  d o rt d a m a ls  eine C apelle stand, 
w o rü b er ich jedoch keine N achricht habe. S o l l t e  d a s  erstere gem eint 
fein , so w ä re  w oh l anzunehm en, daß diese C apelle nicht in dem Kirch
dorfe  W a d w a rd en  s t and,  da  dieses w ohl zur Z e it der A usfertigung  
dieser Urkunde schon eine ordentliche Kirche ha tte . S i e  könnte vielleicht 
a u f  dem hohen und breiten  W a r f  von  H a d d i e n ,  w o noch S p u re n  
einer Burgstelle s in d , oder a u f  dem  von  T r a l e n S  gestanden haben. 
Nach einer von dem verstorbenen M ag is te r B r a u n s d o r f ,  P re d ig e r  
zu W a d w a rd en , in Colleetaneen au fbew ahrten  S a g e  soll a lle rd in g s  zu 
T r a le n s  eine Capelle gestanden h a b e n , auch daselbst ein P la tz  eristi- 
r e n ,  welcher der Kirchhof g en an n t w u rd e , und  soll die Capelle abge
brochen, und  nach dem benachbarten W e s t r u m  ve rleg t sein. D ie  U r
kunde h a t von  einer H a n d  d es  16 . J a h rh u n d e r ts  die Ü bersch rift: 
Thesaurarius Bremensis habebit a rectore Capelle in Wath- 
werden singulis annis 4 marcas.
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stoilie quatuor marcas examinati argenti in pondere 
Coloniensi singulis annis pro pensione persoluat duas 
videlicet marcas in festo beati Andree apostoli et re
liquas duas in synodo nostra seria quarta post letare 
ut autem hec ordinatio rata permaneat et robur perpe
tue firmitatis optineat in futurum nos presentem pagi
nam sigillis nostro et Capituli Bremensis duximus ro
borandam . Datum Breme 1111 Non. Julii Anno domini 
Mccxlvj Indictione 1111 pontificatus nostri xxvn.
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VII.

U r k u n d e n .
(M itg ch e ilt vom  H rn . D r .  S m r f u i ? . )

1. D e r  B u r a t  S y o t b t t s  zu P i lsu m ,  ehemals zu V isqu a rd ,  
urkundet über den in G u t  und Geld ausgesetzten p r e i s ,  
welchen in seiner G egenw ar t  die „gemeinen f re u n d e "  des er
schlagenen Enno  Abekena über dem offenen G rabe desselben 
zu Aloster Diekhausen bei V isq u a rd  denjenigen gelobt haben, 
die den Missethäter I p p o  Megen zu Pilsum wieder erschlagen

könnten.
13. M a i  1 4 4 3 .

Wy Syardus Curet wandaghes to ffyskwert, nv an 
dusser tiid to Pylsum, Enken ne openbaer an dusser 
scryfft vor den ghennen, || den dussen opennen brefF

ghetoent wart, wo ick dar an ende ouer was, so ver 
als my to behoerde, bynnen Fiskwert vorscr. |j an der 

Fritsischcs Archiv I I .  2 4
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tiid als Enno Abekena saligher dechtnisse ghemene 
vrende to Dyken hues dar sulues, als hiir benamen 
na||screuen staen, de vastinghe makeden vpYppo meyen 
to Ey 1 sum vinme de mysdaet, dar Yppo saligher

dechtnisse an salighen En neu hadde begaen, vnde loue 
den to s ammede den ghennen, de Yppo vorscr. weder 
slåen kunden, dyt nascreuen guet vnde dar na van 
Lammender hant schadeloes to holden, als oeck Ebbo 
to Pewesum ouer dat open grass sprack, als den Su-

steren to Dychusen kundich ys. Int erst louede dar

to Tatekc salighe Ennen husvrouwe en span vnde teyn 
grase laudes bii lomken sloet. Item Ponptet to Hlerl- 
ten XX grase landes. Item Gayko dar sulues XL ar. 
gulden. Item Frerd VI grase landes. Item Enno 
XL ar. gulden. Item Mammo XX ar. gulden. Item 
Vdo to Mydlum XL ar. gulden. Item Poppo XX ar. 
gulden. Item Edo XII ar. gulden. Item Onko XX 
ar. gulden. Item Memmo to Vphusen XX ar. gul
den. Item Yppo XX ar. gulden. Item Sybeko 
XX ar. gulden. Item Sebo XL ar. gulden. Item Hayo 
twe grase landes. Item Focko II grase landes. Item 
Boel vnde Vlfart to Grimesum XXtIII aruss gulden. 
Item Enneko sebensna XL grase landes. Item Gayko 
lyursna XL rynscher gulden. Item Ebbo II hundert

lichter gulden. Item Vdo vnde Sy brant to husum 
XXV ar. gulden. Item Nyttart hayen XL ar. gulden.

Item Meno to Manslyat IIII hundert lichter gulden. 
Item Frederick habbena XL ar. gulden. Item Hep

folricksna hundert ar. gulden. Item Nonno reinkena
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hundert lichter gulden. Item Hero aptetzna hundert 
lichter gulden. Item Dyko XL ar. gulden. Dyt ys 
de rechte vastin^he, dar schach beide to Fiskwert ende

Dichusen. In orkunde der warheit so hebbe ickSyar- 
dus vorscr. mynen lugheseghel vm de rechte warheit 
hangheu heten bii neden an dessen breff. Int yar vn-

O 0

ses heren dusent verhundert XLI1I vp Sunte Serua- 
cius dach des hillighen byscops.

D a s  O r ig in a l  a u : P e rg a m e n t, a n  welchem ein S ie g e l  nicht m ehr a n 
h ä n g t ,  befindet sich im G roßhcrzog l. Archive zu O ld e n b u rg , und  z w a r in  
der A btheilung der Gräflich O ldenburgischen Urkunden. W ie  kann diese U r
kunde in den Besitz der G ra fen  gekomm en sein? W ä re  sic zu betrachten a l s  
eine B ekanntm achung d :s  ausgesetzten P re is e s , um  zur V e rfo lg u n g  des J p p o  
M ey cn  a u fzu fo rdern , so ließe sich denken, daß sie in vielen gleichlautenden 
E rc m p la rc n  an  benachdarte L andesherren und m ächtige R it te r  ve rthe ilt w o r
den sei. Aber J p p o  M cpcn heißt bereits in der Urkunde selbst s a l i g h e r  

d e c h t n i s s e .  M a n  wird a lso annehm en dürfen, daß seine T ö d tu n g  oder A u s 
lieferung  den G ra se n  von O ld e n b u rg  gegen die V e rw a n d te n  d es  E n n o  
Abekcna einen Rechtsanspruch gegeben habe , fü r  welchen die vorliegende 
Urkunde a ls  Z eugn iß  über die gemachte v a s t i n g h e  ( s t i p u l a t i o )  ihnen vom  
K u ra tc n  S y a r d u s  ausgestellt w orden sei.

L.

2 . M i c h ,  probst zu Hassest, urkundet über d a s  Testament 
des A u ra len  L ib rand  zu 5ifstmt.

8 .  December 1 4 4 7 .

In nomine domini Amen. Anno Incarnationis do
mini Millesimo CCCOXLVII0. Die vero Mensis 
Decembris j| octaua, Indictione vndecima, Pontificatus 
Sanctissimi in xpo patris et domini nostri domini Ny-

24*
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colay diuiiia proui||dentia pape quinti Anno eius primo, 
In mei Alrici prepositi in Harzele et testium infra- 
scriptorum presentia || constitutus personaliter discre
tus et honorabilis vir dominus Sybrandus ^^Qfcylzum 
curatus, licet corpore infirmus mente tamen compos et 
integer, diem extreme messionis precauens, sciens
quod non dabuntur pro redemptione.................... , sed
sola iustitia liberabit a morte eterna, Etiam nil certius 
morte et eius hora nil incertius, computauit igitur de 
legatis mutuatis de reliquiis, pro quibus libi legata 
mutuauit, et hec omnia voluit haberi pro vltima vo
luntate et legitimo grato et rato testamento, ita quod 
nemo deberet spernere et superordinare. In primis 
duos agros de Memmingheu herde bii deyaberch pro 
lure ecclesie et seruicio deseruito. Item van Lyuwer-

disna herde I blok by der wersterns (sic). Item I 
ghara by der westernisse wey. Item «»vnum *) • ghara

e e
inna dyapa herna de Lyuwerdisna herde. Item vnum

e e
bloc bii deyaberch van Lyuwerdisna herde. Item sker- 
phe nyubberch by deyaberch van aylard buttingha de 
exequiis uel iure exequiarum. Item vnum agrum su-

*) E s  m üßte heißen vnam, d a  d a s  altfriesische gare (im  Accus, gara) 
ein femininum ist. I m  benachbarten A m m crlande  bedeutet -die 
Gehre-- ein spitz a u s la u fen d e s  oder dreieckiges S tück  L andes aus dem  
Esch. E ben  so kommen im  A m m crlande auch die Bezeichnungen 
Acker (ager), Block, D rö m elin g  oder D rö m c l und J a r d  (virga) fü r  
einzelne Stücke deö bäuerlichen Eschfeldes v o r. E ine  J a r d  m iß t in 
der B re ite  1 4  F u ß ,  ein D rö m e lin g  21 F u ß ,  ein  Acker 2 8  F uß . D ie  
Länge der S tücke ist a u f  allen Eschfeldcrn verschieden. E igenthüm lich 
unserer Urkunde sind die Bezeichnungen tyuchen und axsla (Accus., 
im  G en it. a x s le )  fü r  einzelne Stücke Eschlandcs.

L.
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per asterkompe, de olde fosse boyng om gaff pro suf
fragiis mortuorum suorum. Item vnum thrymeliugum 
circa dyke, quem sibi dedit tateke onnen de suffragiis 
mortuorum sibi de iure competentibus et de exequiis 
in pestilentia. Item computationes inter dominum Sy- 
braudum et syammonem boyen sunt complanate et qui- 
tate. Item vnam virgam super Memmenna werde de 
exequiis Sybot krans et sibi attinentium, quam sibi 
dedit mater ipsius Sybot fossa. Item I thrymelingum 
circa habbeka Siil, pro quo dedit vnum alium thryme
lingum super haga gharen. Item vnum tyuchen in 
dyapa horna*) van lyuwerd Renerdisna herde de om
nibus exequiis. Item vnum antiquum deymet pratorum 
circa occidentalem partem der hemeldra jtle exequiis 
hymbe IJJtemmingha et Memmen filii eius, et dedit 
sancto paulo pro altero deymet vnum aliud ynna reska

campt£ Item t l  nyubbeke de hayone Memmena pro V 
portionibus et etiam per totum Annum. Item dedit 
sancto paulo duos agros super korte compe pro aliis 
duobus et tertia parte quam habuit in agris. Item de 
paruo foka et fossa wyddengha emebat vnum pratum

uel fenne circa Cyppa dyck vor XXIIII kore guldene 
probate monete in auro prompte persolute. Item Tete 
Syamma boyona mater legauit super Nordherst circa 
lyubba blcsingha super kurta nyubberka vnum block, 
de quo dedit sancto paulo tantum super tystele blö
ken, quod ad vltimum potest esse contentus. Item le-

*) F ü r  herna durch E in fluß  d es Niederdeutschen. D ie  H örne oder d a s  
H o r n la n d  sind B ezeichnungen  für e ine Ecke d es EschfcldeS.

L.
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gauit filius hemonis vnam virgam ad stalbregghe. Item

oluer legauit vnum agrum circa fanka. et pro duobus 
illis acceperunt reliquie III agros, I super korte Compe 
quem legauit hymba na onkan, Item in ymo Nortbor- 
ghen I quod (sic) legauit Elzo pro Syammen, Item I

e _ e
in wyder gerden quod legauit Renbod fossenna, et di
midietas istorum attinebat domino Sybrando. Item 
vnum *) totum axsla tusche wya heringha vnde Ghe- 
rolt ysenghans. Item vnum axsla circa orientalem par

tem Gherolt ysenghans. Item vnum axsla circa bror 
wycleghans. Item i***) axsle super Ombertza sane. Item 
1 axsla tho vndersettinghe van Gherolt ysynghans pro 
XI ponderibus lini. Item agrum vnum super brinken 
qui habet duas virgas quarum vna erat sibi propria et 
altera sancti pauli, pro qua dedit sibi aliam in len- 
ghadelen. Item omnes agri quos habuit super brinken 
in werden, vnum domistadium et vnum block, illud**)

attinebat ad horken herde. Item vnus magnus ager in 
longhadelen (sic). Item I block super semitam dedit 
sibi tetha folkersna, et dimidietatem emebat ad aqui
lonem. Item supradicta thetha dedit  ̂***) deymet 
proprie Illi sleke. Item dimidium Nyuberka circa 
agrum reliquiarum pro VI portionibus et de V annis 
precium deseruitum a fockone rozen. Acta sunt hee

*) E s m üßte hier und tut Folgenden  heißen vnam . V ergleiche die erste 
Anm erkung.

**) N äm lich d o m i s t a d i u m ,  H erdstättc  oder H ansstä ttc .
***) D ieses Zahlzeichen bedeutet e in  h a l b .  E in  g a n z es  d e y m e t  oder 

D ic m a th  (so  v iel a l s  in einem  T a g e  gem äht w erden  kann) um faßte  
also  a c h t  S c h lä g e  ( s l e k e )  W iesen landes. L.
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i n  p h y l z u m  i n  d o m o  h a b i t a t i o n i s  d o m i n i  S y b r a n d i  i n  
l e c t o  e g r i t u d i n i s  c o r a m  v e n e r a b i l i  e t  v i u i f i c o  s a c r a 
m e n t o ,  p r e s e n t i b u s  i b i d e m  r e l i g i o s i s  e t  d i s c r e t i s  v i r i s  
s c i l i c e t  f r a t r e  H i n r i c o  e t  d o m i n o  o r d i n i s  s a n c t i  J o h a n 
n i s  e t  H a y t e n  e t  w y e n  h e r i n g h  l a y c i s  i b i d e m .  D a t u m  
s u b  S i g i l l o  d o m i n i  A l r i c i  s u p r a s c r i p t i .  A n n o  D i e  M e n s e  

I n d i c t i o n e  e t  P o n t i f i c a t u  q u i b u s  s u p r a .

D a s  O r ig in a l  ans P e r g a m e n t ,  v o n  welchem d a s  S ie g e l  abgefallen 
ist, befindet fich im städtischen Archive zu O ld e n b u rg . F ün f J a h r e  nach 
der A usstellung der U rkunde, im  S o m m e r  1 4 5 2 ,  w urde F ilsum  vom  G r a 
fen G e rh a rd  v on  O ldenbu rg  gleich einigen anderen  friesischen G em einden u n 
terjocht. V ielleicht ist d a m a ls  die Urkunde in den Besitz der S t a d t  gekommen.

L.

3. D e r  O fficia t  des erzbischöfliche» P ofge rich ts  zu R ö t»  
beauftragt den A b t zu W ierum  und den probst zu Vfierto 
mit der Appettationsfache des L ib rand  P esce t inga  wider den 
Bischof J o h a n n  von U tre c h t , wegen Entziehung des P a t r o 

n a te s  über die Nirche zu Ferwerd im Vfiergau.
2 .  I u t i  1 2 8 9 * ) .

O f f i c i a l i s  c u r \ e  c o l o n i e n s i s  D i l e c t i s  i n  x p o  . .  A b 
b a t i  i n  w e r u m  M o n a s t e r i e n s i s  e t . .  P r e p o s i t o  d e  a s t e r l o  

O s n a b u r g e n s i s  D y o c .  o r d i n i s  p r e m o n s t r a t e n s i s  s a l u -

*) D iese und die beiden folgenden Urkunden sind v on  einer H a n d  des 
dreizehnten J a h rh u n d e r ts  abgeschrieben w orden  a u f  ein P e rg a m e n t
b l a t t ,  welches in  drei T heile  zerschnitten zur U m hüllung  dreier S i e 
gel a n  einer Urkunde des K losters H ude gedient hat. M e in e  E r 
gänzungen  der vorhandenen  Lücken habe ich ü b e ra ll durch kursive 
S c h r if t  bezeichnet. L.
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t e m  i n  d o m i n o .  E x h i b i t a  n o b i s  d i l e c t i  i n  x p o  s i b r a n d i  
l a y c i  d i c t i  h e s c e l i n g a  p a t r o n i  E c c l e s i e  i n  f e d e r w e r t h  
t r a i e c t e n s i s  d y o c .  p e t i t i o  c o n t i n e b a t ,  q u o d  c u m  i u s  p a 
t r o n a t u s  e c c l e s i e  p r e d i c t e  e x  m o r t e  f r a t r u m  s u o r u m  p e r  

s u c c e s s i o n e m  l e g i t i m a m  a d  i p s u m  s i t  e t  f u e r i t  d e u o l u -  

t u m ,  R e u e r e n d u s  i n  x p o  D o m n u s  . . E l e c t u s  t r a i e c t e n 
s i s  i u s  p a t r o n a t u s  e i u s d e m  E c c l e s i e  . . A b b a t i  B e t h a -  
n i e n s i  e t  c o n u e n t u i  s u o  o r d i n i s  s a n c t i  B e n e d i c t i  T r a i e c 
t e n s i s  D y o c .  i p s o  L i b r a n d o  s p r e t o  e t  c o n t e m n o  p e r  s y -  
m o n i a c a m  p r a u i t a t e m  e t  a l i a s  m i n u s  i u s t e  c o n t u l i t  i n  
i p s i u s  S y b r a n d i  p r e i u d i c m n  n o n  m o d i c u m  e t  g r a u a m e n .  
P r o p t e r  q u o d  d i c t u s  L i b r a n d u s  s e n t i e n s  s e  e x  h o c  a  
d i c t o  d o m i n o  . . E l e c t o  i n d e b i t e  p r e g r a u a r i  e t  e s s e  g r a 
n a t u m  , q u a m  c i t o  i d  a d  e i u s  a u r e s  e s s e t  d e l a t u m ,  a d  
d o m i n u m  n o s t r u m  C o l o n i e n s e m  A r c h i e p i s c o p u m  p r o  s e  
e t  s i b i  a d h e r e n t i b u s  a p p e l l a u i t .  Q u o  c i r c a  d i s c r e t i o n i  
u e s t r e  m a n d a m u s  e t  c o m m i t t i m u s ,  q u a t i n u s  i n  c a u s a  

a p p e l l a t i o n i s , e t  d e i n d e  i n  p r i n c i p a l i  l e g i t i m e  p r o c e 
d e n t e s ,  v o c a t i s  o m n i b u s  q u i  f u e r i n t  e u o c a n d i ,  q u o d  c a 
n o n i c u m  f u e r i t  s t a t u a t i s ,  f a c i e n t e s  q u o d  d e c r e u e r i t i s  p e r  
c e n s u r a m  e c c l e s i a s t i c a m  f i r m i t e r  o b s e r u a r i .  T e s t e s  a u 
t e m  q u i  f u e r i n t  n o m i n a t i , s i  s e  g r a t i a  o d i o  u e l  t i m o r e  
s u b t r a x e r i n t ,  c e n s u r a  s i m i l i  c o m p e l l a n s  u e r i t a t i  t e s t i 
m o n i u m  p e r h i b e r e .  Q u o d  s i  a m b o  h i i s  e x e q u e n d i s  n o n  
i n t e r f n m ' n ' s , v n u s  u e s t r u m  e a  n i c h i l o m i n u s  e x e q u a t u r .  
D a t u m  C o l o n i e ,  S a b b a t o  p o s t  f e s t u m  b e a t o r u m  p e t r i  
e t  p a u l i  a p o s t o l o r u m ,  A n n o  d o m i n i  M ° . C C ° . L X X X ° .  
N o n o .
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4 .  Derselbe nimmt den itt der vorigen Urkunde ertheilten
A u ftrag  zurück, und befiehlt dem Abte zu L o l w e r t h , den
L ib ran d  Ifiescelinga und den m it  dem P a t r o n a t  über die
Nirche zu 5 m m d  vom Bischof I o h a n n  belehnten A b t  zu

B ethau ien vor d a s  erzbischöfliche "Hofgericht zu laden. 
A p r i l  1 2 9 0 .

O f f i c i a l i s  C u r i e  C o l o u i e n s i s .  D i l e c t o  i n  x p o  . . a b  
b a t i  t i e  S i l a w e r t l i  O r t l i n i s  s a n c t i  b e n  e d i c t i  M o n a s t e r i e  n -  
s i s  D y o c .  s a l u t e m  i n  d o m i n o .  P e t i t i o  R e l i g i o s o r u m  
v i r o r u m  a b b a t i s  e t  c o n u e n t u s  n i o w « s t e r i i  d e  B e t h a n i a  
O r d i n i s  s a n c t i  b e n e d i c t i  T r a i e c t e n s i s  D y o c .  c o n t i n e b a t , 

q u o d  c u m ............................................................. ... ...........................

e i u s d e m  a c  a l i i s  q u i b u s d a m  b o n i s  a d  m e n s a m  s u a m  e p i s 
c o p a l e m  p e r t i n e n t i b u s  f e o d a l i  i u r e  e x  c a u s i s  l e g i t i m i s  
c o n t u l i s s e t  a b b a t i  e t  c o n u e n t u i  m e m o r a t i s ,  o b t i n u e r u n t  a  

n o b i s  i n  f o r m a  c o m m u n i  c o n f i r m a t i o n i s  l i t t e r a s  s u p e r  
e o .  L i b r a n d u s  t a m e n  l a y c u s  d i c t u s  h e s c e l i n g a  e i u s d e m  
t r a i e c t e n s i s  D y o c . ,  f a l s o  a s s e r e n s  s e  p a t r o n u m  d i c t e  e c -  
c l e s i e  i n  f e t h e r w e r t h ,  e t  a  d i c t a  c o l l a t i o n e  i n  s u i  i u r i s  
f a c t a  p r e i u d i c i u m  n o s t r a m  a u d i e n t i a m  a p p e l l a s s e ,  a  c u 
r i a  n o s t r a  s u p e r  a p p e l l a t i o n e  h u i u s m o d i  q u a s d a m  c o m 

m i s s i o n i s  l i t t e r a s  a d  a b b a t e m  d e  w e r u m  d i c t e  M o n a -  
s t e r i e n s i s  D y o c .  e t  p r e p o s i t u m  d e  a s t e r l o  p r e m o n s t r a -  
t e n s i s  o r d i n i s  O s n a b u r g e n s i s  D y o c .  d i c i t u r  i m p e t r a s s e .  
Q u i  q u i d e m  a b b a s  e t  p r e p o s i t u s  i n  d i c t a  a p p e l l a t i o n i s

c a u s a  p e r p e r a m ...................................................................................
..................................................................................... Q u a  p r o p t e r
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y o Z e n t e s  p a r t i b u s  h i n c  i n d e  f a c e r e  i u s t i c i e  c o m p l e m e n 
t u m  c o m m i s s i o n e m  d i c t i s  a b b a t i  e t  p r e p o s i t o  f a c t a m  a
n o b i s  s u b  q u a c u m q u e  f o r m a  v e r b o r u m  a d  n o s ...............
....................... r e u o c a m u s ,  v o b i s  m a n d a n t e s  i n  v i r t u t e  s a n c t e
o b e d i e n t i e  s u b  p e n a  s u s p e n s i o n i s  a b  o f f i c i o  e t  e x c o m 
m u n i c a t i o n i s  s e n t e n t i e  l a t e ,  q u a t i n u s  a d  d i c t o s  a b b a 
t e m  e t  p r e p o s i t u m  p e r  v o s  u e l  p e r  a l i u m  a c c e d e n t e s  
h u i u s m o d i  r e u o c a t i o n e m  e i s d e m  i n t i m e t i s ,  e t  i n h i b e a 
t i s  n e  u l t e r i u s  p r o c e d a n t  i n  c a u s a  m e m o r a t a ,  c i t e t i s  
n i c h i l o m i n u s  p e r e m p t o r i e  a d  d i e m  c o m p e t e n t e m ,  q u a m  

l a t o r  p r e s e n t i u m  n o b i s  n o m i n a u e r i t ,  d i c t o s  8 .  l a y c u m ,  
a b b a t e m  e t  c o n u e n t u m  d e  b e t h a n i a  s e u  e o r u m  p r o c u r a 
t o r e s ,  u t  l e g i t i m e  c o m p a r e a n t  c o r a m  n o b i s  c u m  l i t t e r i s  
d i c t e  c o m m i s s i o n i s  e t  a c t i s  q u i b u s c u m q u e  v i r t u t e  i p s i u s
c o r a m  p r e d i c t i s  a b b a t e  e t  p r e p o s i t o  h a b i t i s ........................
i n  d i c t a  a p p e l l a t i o n i s  c a u s a ,  s e c u n d u m  i p s o r u m  a b 
b a t i s  e t  p r e p o s i t i  l e g i t i m e  h a b i t a ............................... i n t i 
m a n t e s  e i s d e m  p a r t i b u s ,  q u o d ,  s i u e  a l t e r a  i p s o r u m
u e n e r i t  i p s a  d i e  s i u e  n o n ,  n o s  n i c h i l o m i n u s ........................
c u m  p a r t e  c o m p a r e n t e  p r o u t  i u s t u m  f u e r i t  p r o c e d e m u s ,
a l t e r i u s  a b s e n t i a  n o n  o b s t a n t e .  D i ................................ e t
q u i d  i n  p r e m i s s i s  f e c e r i t i s ,  n o b i s  r e s c r i b a t i s .  D a t u m
a n n o  D o m i n i  M ° . C C ° . L X X X X ° ..........................   q u a s i
m o d o  g e n i t i .



5. Bruchstück einer p rotes tation  von Leiten des  L iß rand  
Hescelinga gegen d a s  Verfahren des erzbischöflichen Vfsicia- 

la tes .  ( 1 2 9 0 ) .

C o n s t i t u t u s  c o r a m  u o b i s  d o m i n i s  a b b a t e  d e  w e r u m  
e t  p r e p o s i t o  e c c l e s i e  d e  o s t e r l o  e t  a l i i s  v i r i s  d i s c r e t i s
e t ............................q u i  i n p r e s e n t i a r u m  s u n t ,  E g o  B o b b o
p r e s b i t e r  p r o c u r a t o r  S i  b r a n d  i  d i c t i  h e s c e l i n g a  d e  f e d e r -  

w e r t h  n o t u m  f a c i o  u o b i s ,  q u o d  c u m  p r o g e n i t o r e s  d i c t i  
S i  b r a  n d i  q u e d a m  b o n a  i m m o b i l i a  e t  a l i o s  q u o s d a m  
r e d d i t u s  i n  u i l l a  d e  f e d e r w e r t h  e t  i n  a l i i s  q u i b u s d a m  
l o c i s  i n  o s t e r g o  a b  e c c l e s i a  t r a i e c t e n s i  i n  f e o d u m  a  
t e m p o r e  c u i u s  n o n  e x t a t  m e m o r i a  t e n u i s s e n t ,  t i e c n o n  

r a t i o n e  i p s i u s  f e o d i  i u s  p a t r o n a t u s  i n  e c c l e s i a  p a r r o -  
c h i a l i  f e d e r w e r t h  s i m i l i t e r  p o s s e d i s s e n t  p a c i f i c e  e t  q u i e t e ,  
e t  h e c  o m n i a  e x  l e g i t i m a  s u c c e s s i o n e  a d  i p s u m  p e r u e -  
n i s s e n t ,  R e u e r e u d u s  p a t e r  J o h a n n e s  e l e c t u s  T r a i e e t e n -  
s i s  p r e d i c t a  o m n i a  a b s q u e  c a u s a  r a t i o n a b i l i  e t  a l i a s  

i u s t a  a b b a t i  e t  c o n u e n t u i  d e  b e t h a n i a  p r o  l i b i t o  s u e  u o -  
l u n t a t i s  c o n t u l i t .  C u m  i d e m  S i b r a n d u s  f e o d u m  e t  i u s  
p a t r o n a t u s  n u l l a  e x  c a u s a  l e g i b u s  c o n c e s s a  a m m i s i s s e t  
e t  d o m i n u m  f e o d i  p r o u /  d e b u i t  s u f f i c i e n t e r  s u p e r  i n -  
u e s t i t u r a  f e o d i  r e q u i s i s s e t ,  s e n t i e n s  s e  g r a u a r i  a  d i c t o  
e l e c t o  i n d e b i t e ,  a u d i e n t i a m  c u r i e  c o l o n i e n s i s  a p p e l l a u i t *  
V e r u m  c u m  o f f i c i a l i s  c u r i e  i a m  d i c t e  a b b a t i  d e  w e r u m
e t  p r e p o s i t o  d e  o s t e r l o ............................ c a u s a m  f i n e  d e b i t o
c o m m i s i s s e t  t e r m i n a n d a m ,  e t  i p s i  p r o u t  i u s t u m  f u e r a t
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p r o c e d e r e n t  i n  n e g o t i o , t a m e n  o f f i c i a l i s  p r e d i c t u s  c a u s e  
c o g n i t i o n e m  a b s q u e  c a u s a  r a t i o n a b i l i  a d  s e  r e u o c a u i t ,  

e t  q u o d  m a g i s  i n  p r e i u d i c ........................................................
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VIII.

U r k u n d e n .
(M itg e th e il t  vom  H e ra u sg e b e r .)

1. Die friesischen Richter beim Upstalls- 
boom schlichten einen Streit der Bremer 

und Rüstringer. 1 3 2 4
am dritten Tage in der Pfingstwoche.

(N ach dem O r ig in a le  im  Archive der freien H ansestad t B rem en .)
—  H ierzu die A b b ildung  neben dem T ite lb la t t .  —

U n i u e r s i s  h a n e  l i t e r a m  v i s u r i s  s e u  a u d i t u r i s  v n i -  
u e r s i t a s  j u d i c u m  S e l a n d i a v u m  f r i s i e  i n  v p s t a l l e s b o m e  
c o n g r e g a t o r u m  S a l u t e m  e t  p a c e m  i n  d o m i n o  S e m p i t e r 
n a m  T e n o r e  p r e s e n t i u m  d u x i m u s  f i r m i t e r  p r o t e s t a n d u m  
q u o d  o m n i s  d i s s e n s i o  e t  d i s c o r d i a  i n t e r  c o n s u l e s  e t  

c i u e s  b r e m e n s e s  e x  v n a  e t  f r i s o n e s  t e r r e  R u s t r i n g i e  e x  
p a r t e  a l t e r a  S u p e r  o c c i s i o n e  c u i u s d a m  R u s t r i n g i  b r o d  e r  
n o m i n e  p e r  b r e m e n s e s  o c c i s i ,  e x o r t a  e s t  a d  p a c e m  e t
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p e r p e t u a m  c o n c o r d i a m  p r o u t  d i c t i  c o n s u l e s ,  b  r e m  e n s e s  
e t  j u d i c e s  t e r r e  R u s t r i n g i e  c o r a m  n o b i s  r e c o g n o u e r u n t  
t o t a l i t e r  r e f o r m a t a  I t a  q u o d  R u s t r i n g i  b r e m e n s i b u s  
s u p e r  p r e d i c t a  o c c i s i o n e ,  n o n  d e b e b u n t  d e c e t e r o  q u e 
r i m o n i a m  c o m m o u e r e  E s t  e t i a m  a d i e c t u m , q u o d  c i u e s  
b r e m e n s e s  e t  R u s t r i n g i ,  e r u n t  e t  m a n e b u n t  v n a  g e n s  
e t  v n u s  p o p u l u s  s i c u t  a  t e m p o r e  c u i u s  n o n  e s t  m e m o r i a  
e x t i t e r u n t ,  d e b e b u n t q u e  o m n i a  e t  s i n g u l a  q u e  i n  l i t e r i s  

e t  p r i u i l e g i i s  s u i s  i n i n u i c e m  a b  a n t i q u o  d a t i s  c o n f e c t i s ,  
c o n t i n e n t u r  i n  o m n i b u s  e t  s i n g u l i s  s u i s  c l a u s u l i s  f i r m i 
t e r  e t  i n u i o l a b i l i t e r  o b s e r u a r e  n e c  i n  a l i q u o  p e r p e t u i s  
t e m p o r i b u s  c o n t r a i r e ,  e o  a d d i t o ,  q u o d  S i  i n t e r  b r e m e n 
s e s  e t  R u s t r i n g o s ,  q u a c u n q u e  o c c a s i o n e  e t  s u p e r  r e  
q u a c u n q u e ,  d i s s e n s i o n e m  v e l  r a n c o r e m ,  q u o c u n q u e  

t e m p o r e  c o n t i n g e r e t  q u o d  a b s i t  i n  f u t u r u m  s u b o r i r i  
v e l  i a m  e s s e t  s u b o r t a ,  p a r s  v n a  a l t e r i  v i d e l i c e t  n e c  
b r e m e n s e s  R u s t r i n g i s  n e c  R u s t r i n g i  b r e m e n s i b u s  b e l l a  
m o u e b u n t  n e c  q u e m q u a m  r e b u s  v e l  c o r p o r e  a l i q u a t e n u s  
l e d e n t ,  n e c  S p o l i u m  i n  b r e m e n s e s  a u t  q u e m q u a m  a l i u m  
p r o  c a u s a  h u i u s m o d i  c o m m i t t e n t ,  n i s i  p r i u s  S i  i n u i -  
c e m  d i c t e  p a r t e s  S e c u n d u m  p r i u i l e g i a  e o r u m  c o n c o r 
d a r e  n o n  p o t e r i n t ,  d e  j u r e  p a r t i s  v t r i u s q u e  p e r  n o s  
v n i v e r s o s  j u d i c e s  t e r r a r u m  S e l a n d i a r u m  i n  v p s t a l l e s -  
b o m e  e t  s u c c e s s o r e s  n o s t r o s  p l e n a r i e  s i t  d i s c u s s u m  e t  

l i c e n t i a  h a b i t a  d e  n o b i s  j u d i c i b u s  s u p r a d i c t i s ,  d e b e b u n t  
e t i a m  t a m  b r e m e n s e s  q u a m  R u s t r i n g i  n o s t r o  v e l  s u c 
c e s s o r u m  n o s t r o r u m  j u d i c u m  t e r r a r u m  f r i s i e  i n  v p -  
s t a l l e s b o m e  c o n g r e g a n d o r u m  i n  h o c  c a s u  s t a r e  e t  c o n 
t e n t i  e s s e  d e c i s i o n i  e t  f a c e r e  q u i c q u i d  n o s  e t  s u c c e s 
s o r e s  n o s t r i  d e c r e u e r i m u s  e t  d i x e r i m u s  c o m m u n i t e r  e t  
c o n c o r d i t e r  f a c i e n d u m ,  P r e t e r e a ,  s i  q u a  p a r t i u m  s i u c  

B r e m e n s e s  s i u e  R u s t r i n g i  d i c t e  d e c i s i o n i  n o s t r e  s t a r e
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n o l u e r i t ,  v e l  b e l l a  p a r t i  a l t e r i ,  s i n e  u o s t r a  e t  s u c c e s 
s o r u m  n o s t r o r u m  j u d i c u m  f r i s i e  l i c e n t i a  s p e c i a l i  s u p e r  
q u a c u n q u e  r e  v e l  o c c a s i o n e  q u a u i s  m o u e r i t  n o s  p a r t e m  
a l t e r a m  c o n t r a  p a r t e m  n o b i s  *) o b t e m p e r a n t e m  e t  b e l l a  
v t  e s t  d i c t u m  m o n e n t e m  d e b e b i m u s  e t  v o l u m u s  c u m  
o m n i b u s  t e r r i s  n o s t r i s  a d i u u a r e  e t  a s s i s t e r e  f i d e l i t e r  e t  
c o n s t a n t e r ,  C e t e r u m  R e c o g n o s c i m u s ,  q u o d  n o s  e t  q u i 
l i b e t  n o s t r u m  c o m m u n i t e r  e t  d i u i s i i n  c u m  c i u i b u s  b r e -  
m e n s i b u s  s o c i e t a t e m  e t  a m i c i t i a m  c o n t r a x i m u s  s p e c i a 
l e m ,  q u o d  i p s i  e t  e o r u m  q u i l i b e t  i n  t e r r i s  e t  i n  o m n i 
b u s  f i n i b u s  n o s t r i s  e a  p a c e  e t  s e c u r i t a t e ,  a c  o m n i  j u r e  
q u i b u s  n o s t r i  c o n t e r r a n e i ,  g a u d e n t ,  f r u i ,  e t  g a u d e r e  
d e b e b u n t ,  e t  e x c e d e n s  e t  d e l i n q u e n s  c o n t r a  e o r u m  a l i 
q u e m ,  a c  s i  c o n t r a  n o s t r u m  c o n t e r r a n e u m  p e c c a u e r i t  
p u n i e t u r ,  j n  c u i u s  r e i  t e s t i m o n i u m  s i g i l l u m  t o t i u s  f r i  
s i e  p r e s e n t i b u s  e s t  a p p e n s u m  D a t u m  i n  v p s t a l l e s b o m e

a n n o  d o m i n i  M i l l e s i m o  c c c x x i m  s e r i a  t e r t i a  i n  e b d o -  
m a d a  p e n t h e c o s t e s .

A n der Urkunde h än g t d a s  neben dein T ite lb la ttc  abgebildete S ie g e l  
in g rü n em  W achse. D a r a u f  ist abgeb ildet die J u n g f r a u  M a r i a  m it ge
kröntem H a u p te , sitzend, in der rechten H a n d  einen S c e p te r ,  m it der l in 
ken H a n d  d a s  C hristuskind a u f  dem  S ch o o ß e  haltend , welches in der linken 
H and  ein Buch trä g t .  I h r  zu r rechten H an d  steht ein  M a n n  im  P a n z e r 
hemd m it en tb lößtem  H a u p te , in der linken einen runden  S c h ild , in  der 
rechten ein S c h w e rt aufrecht h a lte n d , ih r zu r  linken H a n d  ein M a n n  im  
P a n z e rh e m d  m it entblößtem  H a u p te , in  der linken H a n d  einen runden  
S c h i ld ,  in der rechten eine Lanze aufrecht haltend . U nten  in  einem  Ab
schnitt zw ei betende F igu ren  e inander gegenüber, h in te r  jeder ein Kreuz im  Felde.

Am  R a n d e  steht: His signis vota sua reddit Frisia tota cui cum 
ple. {pia sit) clemens virgo Maria. —  An der nächstfolgenden Urkunde 
h ä n g t dasselbe S ie g e l ,  z w a r sehr v e rd o rb e n , doch ist d a ra u f  d a s  W o r t  
pia noch zu lesen , welches a u f  diesem nicht m ehr v o rh an d en  ist.

D iese  Urkunde haben von W icht in  der V orrede zum  ostfries. Landrecht 
S .  1 1 2  und Cassel in der S a m m l .  ungedruckter Urkunden. B rem en  1 7 6 8 , 
S .  2 3 9 ,  doch beide nicht g an z  g e n a u , abdrucken lassen.

l )  n on  ist ausgelassen.
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2 . Die Richter von Cmisgo, Rorderland, 
Harlingerland und Destringen bezeugen die 
durch die vorhergehende Urkunde bekundete 
Schlichtung eines S treits der Bremer und 
Rüstringer durch die beim Upstallsboom 
versammelten friesischen Richter. 1 3 2 4  

am dritten Tage in der Pfingstwoche.
(N ach dem  O r ig in a le  im  Archive der freien H ansestadt B re m e n .)

U n i u e r s i s  h a n c  l i t e r a m  v i s u r i s  s e u  a u d i t u r i s  i n  
E m e s g o n i a  N o r d a  H e r l i n g i a  e t  A s t r i n g i a  t e r r a r u m  j u 
d i c e s  a c  v n i u e r s i t a s  j u d i c u m  S e l a n d i a r u m  f r i s i e  i n  v p -  
s t a l l e s b o m e  c o n g r e g a t o r u m  S a l u t e m  i n  D o m i n o  T e n o r e  
p r e s e n c i u m  d u x i m u s  f i r m i t e r  p r o t e s t a n d u m ,  q u o d  o m 
n i s  d i s s e n t i o  e t  d i s c o r d i a  i n t e r  c o n s u l e s  e t  c i u e s  b r e -  
m e n s e s  e x  v n a  e t  f r i s o n e s  t e r r e  R u s t r i n g i e  e x  p a r t e  
a l t e r a ,  S u p e r  o c c i s i o n e  c u i u s d a m  R u s t r i n g i  b r o d e r  n o 
m i n e  p e r  b r e m e n s e s  o c c i s i  e x o r t a ,  e s t  a d  p a c e m  e t  
p e r p e t u a m  c o n c o r d i a m  p r o u t  d i c t i  c o n s u l e s  b r e m e n s e s  
e t  j u d i c e s  t e r r e  R u s t r i n g i e  c o r a m  n o b i s  r e c o g u o u e r u n t  
t o t a l i t e r  r e f o r m a t a ,  I t a  q u o d  R u s t r i n g i  b r e m e n s i b u s  
s u p e r  p r e d i c t a  o c c i s i o n e  n o n  d e b e b u n t  d e  c e t e r o  q u e 
r i m o n i a m  c o m m o n e r e  E s t  e t i a m  a d i e c t u m  q u o d  c i u e s  
b r e m e n s e s  e t  R u s t r i n g i  e r u n t  e t  m a n e b u n t  v n a  g e n s  
e t  v n u s  p o p u l u s ,  S i c u t  a  t e m p o r e  c u i u s  n o n  e s t  m e m o 
r i a  e x t i t e r u n t ,  d e b e b u n t q u e  o m n i a  e t  s i n g u l a  q u e  i n  l i 
t e r i s  e t  p r i v i l e g i i s  s u i s  i n i n u i c e m  a b  a n t i q u o  d a t i s  e t  
c o n f e c t i s  c o n t i n e n t u r ,  i n  o m n i b u s  e t  s i n g u l i s  s u i s  c l a u 
s u l i s  f i r m i t e r  e t  i n u i o l a b i l i t e r  o b s e r u a r e ,  n e c  i n  a l i q u o  
p e r p e t u i s  t e m p o r i b u s  c o n t r a i r e ,  E o  a d d i t o ,  q u o d  s i  i n 
t e r  b r e m e n s e s  e t  R u s t r i n g o s  q u a c u n q u e  o c c a s i o n e  e t  

S u p e r  r e  q u a c u n q u e  d i s s e n s i o n e m  v e l  r a n c o r e m  q u o -
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c u n q u e  t e m p o r e  c o n t i n g e r e t ,  q u o d  a b s i t  i n  f u t u r u m  
S u b o r i r i  v e l  i a m  e s s e t  S u b o r t a ,  p a r s  v n a  a l t e r i ,  v i 
d e l i c e t  u e c  b r e m e n s e s  R u s t r i n g i s  n e c  R u s t r i n g i  b r e -  
m e n s i b u s  b e l l a  m o n e b u n t  n e c  q u e m q u a m  r e b u s  v e l  
c o r p o r e  a l i q u a t e n u s  l e d e n t ,  n e c  S p o l i u m  i n  b r e m e n 
s e s ,  a u t  q u e m q u a m  a l i u m  p r o  c a u s a  h u i u s m o d i  c o m 
m i t t e n t  n i s i  p r i u s ,  S i  i n u i c e m  d i c t e  p a r t e s  S e c u n 
d u m  p r i u i l e g i a  e o r u m  c o n c o r d a r e  n o n  p o t e r i n t ,  d e  
j u r e  p a r t i s  v t r i u s q u e  p e r  n o s  v n i u e r s o s  j u d i c e s  t e r 
r a r u m  S e l a n d i a r u m  i n  v p s t a l l e s b o m e  e t  s u c c e s s o r e s  n o s t r o s  
p l e n a r i e  s i t  d i s c u s s u m  e t  l i c e n t i a  h a b i t a  d e  n o b i s  j u 
d i c i b u s  S u p r a d i c t i s  D e b e b u n t  e t i a m  t a m  b r e m e n s e s  q u a m  
R u s t r i n g i  n o s t r o  e t  s u c c e s s o r u m  n o s t r o r u m  j u d i c u m  t e r  
r a r u m  f r i s i e  i n  v p s t a l l e s b o m e  c o n g r e g a n d o r u m  i n  h o c  
c a s u  s t a r e  e t  c o n t e n t i  e s s e  d e c i s i o n i  e t  f a c e r e  q u i c q u i d  

n o s  e t  s u c c e s s o r e s  n o s t r i  d e c r e u e r i m u s  e t  d i x e r i m u s  
c o m m u n i t e r  e t  c o n c o r d i t e r  f a c i e n d u m ,  P r e t e r e a  S i  q u a  
p a r t i u m ,  S i u e  b r e m e n s e s  S i u e  R u s t r i n g i ,  d i c t e  d e c i 
s i o n i  n o s t r e  s t a r e  n o l u e r i n t  v e l  b e l l a  p a r t i  a l t e r i  s i n e  
n o s t r a  e t  s u c c e s s o r u m  n o s t r o r u m  j u d i c u m  f r i s i e  l i c e n t i a  
S p e c i a l i ,  S u p e r  q u a c u n q u e  r e  v e l  o c c a s i o n e  q u a u i s  i n o -  
u e r i t  n o s  p a r t e m  a l t e r a m  c o n t r a  p a r t e m  n o b i s  n o n  o b 
t e m p e r a n t e m ,  e t  b e l l a  v t  e s t  d i c t u m  m o u e n t e m ,  d e b e 
b i m u s  e t  v o l u m u s  c u m  o m n i b u s  t e r r i s  n o s t r i s  a d i u u a r e  
e t  a s s i s t e r e  f i d e l i t e r  e t  c o n s t a n t e r ,  C e t e r u m  R e c o g n o s 
c i m u s ,  q u o d  n o s  e t  q u i l i b e t  n o s t r u m  c o m m u n i t e r  e t  
d i u i s i m  c u m  c i u i b u s  b r e m e n s i b u s  s o c i e t a t e m  e t  a m i c i -  
c i a m  c o n t r a x i m u s  S p e c i a l e m ,  q u o d  i p s i  e t  e o r u m  q u i 
l i b e t  i n  t e r r i s  e t  o m n i b u s  n o s t r i s  f i n i b u s  e a  p a c e  e t  
s e c u r i t a t e ,  a c  o m n i  j u r e  q u i b u s  n o s t r i  c o n t e r r a n e i  g a u 
d e n t ,  f r u i  e t  g a u d e r e  d e b e b u n t ,  e t  e x c e d e n s  e t  d e l i n 
q u e n s  c o n t r a  e o r u m  a l i q u e m ,  a c  S i  c o n t r a  n o s t r u m  
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c o n t e r r a n e u m  p e c c a u e r i t  p u n i e t u r  I n  c u i u s  r e i  t e s t i m o 
n i u m  S i g i l l a  n o s t r a  d u x i m u s  p r e s e n t ! b u s  a p p o n e n d a ,  
D a t u m  i n  v p s t a l l e s b o m e ,  A n n o  D o m i n i  M i l l e s s i m o

c c c x x i m  . s e r i a  t e r t i a  i n  e b d o m a d a  p e n t h e c o s t e s .

A n der Urkunde hängen  v ier S ie g e l  in weißem  W achse:
D a s  erste ist d a s  S ie g e l  der upstallbom ischen R ichter, welches sich a n  

der vorhergehenden Urkunde b efinde t, aber sehr verdorben.
D a s  zweite ist d a s  S ie g e l von E m is g o ,  läng lich , tu Nischen stehen 

zwei H e ilig en b ild e r, deren A ttribu te  unkenntlich. Am  R a n d e  die I n 
schrift: Sigillum Judicum  Emesgonum .

D a s  d ritte  ist d a s  runde S ie g e l  des N o rd c r la n d c s , welches S u u r  
in  de r Geschichte der K löster O s tfr ies lan d S  h a t abbilden lassen.

D a s  v ierte  ist d a s  S ie g e l  des H a r lin g c rla n d e s , län g lich , in Nischen 
stehen zw ei H eiligen  m it K rum m stäbcn und B ischofsm ützen; daneben 
die N a m e n  Willehadus und Magnus. Unten im  A bschnitt drei 
menschliche B rustb ilder in N ischen, undeu tlich , vielleicht m it derselben 
B e d e u tu n g , w ie vier solche B ru s tb ild e r , über welche ein daneben ste
hender M a n n  die H and  ausstreckt, a u f  einem  S ie g e l des H a r lin g e rla n -  
dcs an  einer Urkunde des B re m e r  A rchives von  1 2 3 7 , welches v ie l
leicht die T a u fe  der H eiden durch W ilh ad u S  vorstellt.

Am R ande steht Sigillum judicum omnium Herliggorum.
D asselbe S ie g e l  befindet sich a n  einer Urkunde des B re m e r A rchives 

von 1289, seq. die post Materniani ep.
D a s  fünfte S ieg e l ist nicht mehr vorhanden.

A. Bescheinigung der Rüstringer über die 
am dritten Tage in der Psingstwoche 1324: 
durch die friesischen Richter beim Upsialls- 
boom vermittelte Sühne zwischen ihnen u. 

den Bremern. 1324*
in vigilia beatorum Simonis et Judae.

U n i u e r s i s  h a n e  l i t e r a m  v i s u r i s  s e u  a u d i t u r i s  . . j u 
d i c e s  e t  v n i u e r s i t a s  T e r r e  R u s t r i n g i e  s a l u t e m  i n  d o m i n o  
T e n o r e  p r e s e n t i u m  d u x i m u s  f i r m i t e r  p r o t e s t a n d u m  q u o d
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o m n i s  d i s s e n s i o  e t  d i s c o r d i a  i n t e r  n o s  e x  v n a  e t  . . 
c o n s u l e s  a c  e i n e s  b r e m e n s e s  e x  p a r t e  a l t e r a  s u p e r  o c 
c i s i o n e  c u i u s d a m  n o s t r i  c o m p a t r i o t e  . b r o d e r  n o m i n e  
p e r  b r e m e n s e s  o c c i s i  e x o r t a , e s t  a d  p a c e m  e t  p e r p e 
t u a m  c o n c o r d i a m  t o t a l i t e r  r e f o r m a t a  n o b i s q u e  a c  c o n 
s a n g u i n e i s  e t  a m i c i s  e i u s d e m  o c c i s i  p r o  d i c t o  h o m i c i 
d i o  e s t  p e r  c o n s u l e s  e t  c i u e s  p r e d i c t o s  p l e n a r i e  s a t i s 
f a c t u m ,  E s t  e t i a m  i n  d i c t a  o r d i n a t i o n e  i n t e r  n o s  f a c t a  
s p e c i a l i t e r  h o c  a d i e c t u m  q u o d  p r o  E c b e r t o  d e  d o c k u m  
p e r  n o s t r o s  o c c i s o  b r e m e n s e s  s a t i s f a c e r e  m i n i m e  t e n e 
b u n t u r  n o s q u e  c i u e s  b r e m e n s e s  i a m  d i c t o s  a b  o m n i  
q u e r i m o n i a , s i  q u e  e i s  s u p e r  m o r t e  d i c t i  E c b e r t i  
m o u e b u n t u r  i n d e m p n e s  d e b e b i m u s  c o u s e r u a r e ,  P r e -  
t e r e a ,  o m n i a  e t  s i n g u l a  p v i u i l e g i a ,  a b  o l i m  i n t e r  
t e r r a m  n o s t r a m  e t  c i u i t a t e m  b r e m e n s e i n  d a t a ,  i n  o m 

n i b u s  s u i s  c l a u s u l i s ,  i n u i o l a b i l i t e r  o b s e r u a r e  d e c e t e r o  
v o l u m u s  e t  d e b e m u s ,  j n  c u i u s  r e i  t e s t i m o n i u m  s i g i l 
l u m  t e r r e  n o s t r e  p r e s e n t i b u s  d u x i m u s  a p p o n e n d u m ,

D a t u m  . b l e k e s a  a n n o  d o m i n i  M i l l e s i m o  c c c x x i m  i n  
v i g i l i a  b e a t o r u m  s i m o n i s  e t  j u d e  a p o s t o l o r u m .

An der Urkunde h ä n g t ein rundes  S ie g e l .  A uf demselben ist abgeb il
det K a r l  der G roße  sitzend m it gekröntem  H a u p te , in der rechten H an d  d a s  
S c e p te r ,  in der linken den R eichsapfel tragend . I h m  zur rechten H an d  
steht ein M a n n ,  den K opf m it einem  kleinen H elm  bedeckt, die linke H a n d  
a n  d a s  a n  der linken S e i te  hängende S c h w e r t leg e n d , und m it der rechten 
eine Lanze ha ltend . I h m  zur linken H an d  ein M a n n ,  den K opf m it einem 
kleinen H elm  bedeckt, ein S c h w e rt an  der S e i te ,  m it der linken H and  einen 
runden  S c h ild  haltend und m it der rechten eine Lanze. Ueber dem H aup te  
K a r l s : K A R O L, a n  der rechten S e i te  desselben R a n  der linken QX« 
Am  R a n d e  steht: Sigillum vniversitatis terre Rustringie. —

D iese Urkunde und  die beiden vorhergehenden sind vo n  derselben H an d  
geschrieben.

25*
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3 a* Anmerkurrg
j t t  den obigen drei Urkunden von 1 3 2 4  nebst Beilagen a  nnd B.

„ H in  und  wieder modern sehr brauchbare Urkunden: aber u n 
schädliche Einsicht derselben? N e in !  dazu w a r  m a n ,  wie dies sehr 
oft der F a l l  ist, viel zu geheimnißvoll. B e i  Erkundigungen  nach den 
gleichgültigsten historischen D in g e n  bin ich wohl m it  dem bedenkli
chen ausforschenden Auge angesehen, w omit m a n  den sogenannten 
Landesverräther anblicken m a g ."  S o  schrieb noch vor 5 0  J a h r e n  
Bisbeck in der Vorrede zu seinem schätzbaren B üch le in :  die N i e 
derweser und  Osterstade. Auch M a t t h i a s  von W ich t  scheint es 
nicht leicht geworden zu sein, die Abschrift der ersten der drei vor
stehenden Urkunden zu e rh a l ten ,  welche er im  Vorbericht zum ost- 
friesischen Landrechte S .  1 1 2  abdrucken ließ. Diese Zeiten liegen 
glücklicherweise hinter u n s ,  allenthalben in  Deutschland werden jetzt 
dem Forscher die Archive geöffnet,  und ich habe dankbarlichst die 
H u m a n i t ä t  zu rüh m en ,  m i t  welcher m ir  zu den Archiven in  H a n 
nover und  B r e m e n  der Z u t r i t t  gestattet wurde. D i e  ersten Früchte 
meiner B e m ü h u n g e n  habe ich in  diesem B a n d e  bereits mitgetheilt, 
und  ich freue m ich ,  n u n  auch diese wichtigen Urkunden nach den 
O r ig ina len  hier abdrucken lassen und  eine Abbildung des S ie g e l s  
mittheilen zu könn en ,  dessen Existenz noch W i a r d a  bezweifelte.

W a s  u n s  von den V ersam m lu n g e n  beim U p s t a l l s b o o m  
bisher überliefert w a r ,  ist von vielen unbedingt geg laub t ,  von a n 
deren aber einigermaßen in  Zweifel gezogen worden. I c h  m uß ge
stehen, daß ich ebenfalls lange Zeit dabei erhebliche Zweifel hatte 
u n d  daß m ir  W i a r d a ' s  D ars te l lung  n iem als  genügen konnte. 
S o w e i t  gingen indeß meine Zweifel n i e m a l s ,  a ls  die des H e r rn  
D e  H a a n  H e t t e m a  zu L e u w a r d e n ,  welcher in  einer A bhand
lung  in  den B e r ig te n  v a n  be t  H is to r isch  G enoo tschap  t e  Utrecht,  
IV. Deel. T w e d e  S tuk  zu beweisen versucht, daß der U p s t a l l s 
b o o m  bei Aurich n ie m a ls  der allgemeine Landtagsplatz für  alle 
Friesen gewesen sei. S .  3 4 .  N o te  2  n im m t  er a n ,  daß es mehr
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a ls  einen Upstallsboom gegeben ha b e ,  obgleich keine andere Locali- 
t ä t ,  a ls  die bei A u r ic h ,  diesen N a m e n  führt .  D a s  W o r t  Op-
s ta l i sb a m a  in der Urkunde von 1 3 6 1 ,  welches er fü r  einen P l u r a l
hä l t ,  lautet  in dem bei v. Richthofen fries. Rechtsquellen S .  1 0 9 .  
abgedruckten T e x te : in U ps ta l l ig isbam e.  S e i t e  3 2 .  sagt e r ,  daß 
die in  der im  fries. Arch. B d .  I . ,  H e f t  3 .  S .  4 2 9 .  abgedruckten 
Urkunde d. d. J e v e r  1 3 2 7  a m  T a g e  Scho las t ica  erwähnte V e r 
sam m lung  beim Upstallsboom nicht bei A urich ,  sondern an  dem 
U p s t a l l s b o o m  b e i  J e v e r  gehalten worden. B e i  J e v e r  aber 
existirt eine Localität dieses N a m e n s  so w en ig ,  a ls  irgendwo in  
den ehemaligen G a u e n  O es t r ing en ,  Rüstr ingen  und  W a n g e r la n d .

V o n  der ersten hier abgedruckten Urkunde von 1 3 2 4  sagt er 
S .  3 0 :  „M en m oet  e r  w e l  op l e t t e n , d a t  de  s t a d  B rem en  h ie r  
t e g e n o v e r  de r e c h t e r s  van  R u s t r in g e n  in  h e t  o p p e r g e re c h t  v e r -  
s c h y n t  en b e ide  p a r t i je n  h ie r  h u n n e  v e r k la r in g e n  en v e rz o e n in -  
geii doen. In deze  a k te  s t a a t  t e r r a  te g e n o v e r  u n i v e r s i t a s  
a l s  een g ed e e l te  van  h e t  g e h e e le ,  to t  h e tw e lk  B re m e n  m ede  be-
h o o rd e ,  zoo  a ls  u it  d ie  a k te  z ic h tb a r  is .  Z y  körnen h ie r  niet
a l s  h a n d e le n d e ,  m a a r  a ls  in he t  g e r e c h t  v e r s c h y n e n d e  p e r so n e n  
vo o r  en  ua tu u r ly k ,  w a n t  de u n ive rs i ta s  a l leen  h a d  de  bevoegdheid  
om h ie r  t e  h a n d e le n ,  w a n t  t w e e  dee lcn  v a n  d ie  u n iv e r s i ta s  
had d e n  v e rsch i l  eil deze  k o n d e  n ie t  a n d e r s  dan  in h e t  o p p e r g e 
r e c h t ,  in den Upstalboom te  e lu d e  g e b r a c h t  w o rd e n .  Ook is  
h e t  n ie t  t e  v e r o n d e r s t e l l c n , da t  d ie  van  B re m e n  de b e s l i s s in g  
h u n n e r  z a a k ,  n ie t  a l le e n  a a n  v r e e m d e ,  m a a r  revens  a a n  e e n ig e  
hun v i jand ige  r e c h te r s  z ou de n  o p d r a g e n ; e n  d a a r  h e t  h i e r  de  
v e rzoen ing  van  een d oo d s la g  g o ld ,  w e l k e , zoo a l s  w i j  g c z ie n  
h e b b e n ,  v o lgeus  la n d re c h t  m o es t  b e s l i s t  w o r d e n  door  de  in  h e t  
land  bevoegde  r e c h t e r s , t e  w e t e n ,  d ie  v an  h e t  o p p e r g e r e c h t ;  
zoo  is h e t  w e l  n ie t  te  d e n k e n ,  d a t  z y  b y  A urich  a a n  den  Up- 
s taiboom g e k la a g d  zu l len  hebben  en g e z o e n d .  O ok  liiert egen  
p le i t  hnnn e  v e rz o e n in g  w e g e n s  de z e e r o v e r i j ,  v ro e g e r  o nd er l in g  
ge m a a k t .  Z o od a t  deze  a k te  m ede  g e e n  b e w i j s  op lever t .“

H e r r  H e t t e m a  n im m t  also in  vollem E rns te  a n ,  daß B r e 
men ein T he i l  von R ü s tr ing en  gewesen nach der in  übertriebenem 
P a th o s  abgefaßten S te l le  der U rkunde:  E s t  e t ia m  a d ie c tu m , quod 
c iv es  b re m e use s  e t  R u s t r in g i  e ru n t  e t  m a n e b u n t  v n a  g e n s  et
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vims p opu lus  s i c u t  a  te m p o re  cu ius  non  e s t  m e m o r ia  ex t i t e ru n t ,“ 
bit doch diese S te l l e  offenbar nichts weiter a ls  ein ununterbrochenes 
Freundschaftsbündniß bezeichnen kann —  eine en te i l te  cortl ia le , die 
freilich, wie die vielen Versöhnungen  zwischen den beiden V ölker
schaften, nicht von langer D a u e r  w ar .  M a n  sollte denken, es sei 
bekannt genug, daß B r e m e n  n iem als  zu R us t r in gen  gehörte. H e r r  
H e t t e m a  sieht ferner die Entscheidung der Urkunde a l s  den S p ru c h  
eines Obergerichts  in dem S t re i t e  zweier demselben unterworfenen 
P a r th e ie n  a n ,  und schließt d a r a u s ,  der U psta llsboom, wo dieser 
S p r u c h  geschehen, muffe in  Rüstr ingen  gelegen haben ,  und macht 
sogar S .  2 2 .  den H a j  e n w a r f  am  alten Deich im  S ta d la n d e  
d a z u ,  welcher freilich zu einem solchen Zwecke eher könnte gedient 
haben ,  a ls  zu einer B u r g  des fabelhaften H ä u p t l i n g s  H a j o  im 
1 0 .  oder 1 1 .  J a h r h u n d e r t ,  wie H a m e lm a n n  meint. D ie  Fassung 
unserer Urkunde ergiebt es meines E rach ten-  deutlich g e n u g , daß 
sie nichts anders  ist,  a ls  eine Entscheidung durch Schiedsrichter, 
a l s  welche hier die ju d ic e s  S e land in i  erscheinen, welcher sich beide 
P a r th e ie n  vorher unterworfen hatten, auch haben w ir  andere schieds
richterliche U rkunden, welche in einem eben so entschiedenen Tone 
abgefaßt sind.

H e r r  H e t t e m a  ( S .  3 3 . ,  3 4 . )  will auch das  unzweifelhafte 
Zeugniß  der Urkunde von 1 3 2 7  in  o c ta v a  P e n te c o s te s  (W ia r d a  
v. d. Landt. d. Fries. S .  1 8 7 )  nicht gelten lassen, wodurch die 
ju d ic e s  Se land in i  toc ius  F r is ie  in  Upsta l lesbam e c o n g re g a t i  die 
S t a t u t e n  der S t a d t  A p p i n g a d a m  im  Fivelgo bestätigten. E r  
sagt S .  3 4 :  „ D eze  a k t e  doe t  ons te v e n s  z i e n ,  d a t  men een 
o n dersch e id  m a a k te  tu s sc h e n  J u d e x  S e l a n d e n s i s ,  en J u 
d e x  S e l a n d i n u s ;  de  e e rs te  za l  een z e e la n d sc h  r e c h te r  (v a n  
een  d is t r ic t )  en  de  l a a t s t e  e e n  r e c h te r  o v e r  h e t  Z e e la n d  g e w e e s t  
zyn .  De j u d i c e s  t e r r a e  w a r e n  w e d e ro m  m ind e re  re c h te r s  
dan  de  t w e e  v o o rg a a n d e  en w a r e n  de r e c h t e r s  in e e n e  Ge- 
m e e n te .“  W e r  die Urkunde unbefangen lies't, wird ihm  schwerlich 
beistimmen, und  seine Unterscheidung gegründet finden. D a ß  die 
ju d ic e s  S e lan den ses  im  A nfange der Urkunde u n d  die jud ices  S e 
land in i  a m  Ende derselben verschiedene Pe rson en  sein könnten , da
fü r  spricht nicht der mindeste G r u n d ,  und neben ihnen sind genannt 
die consu les  t e r r a e  F iv c lg o n ia e  und die ju d ic e s  u u iv e r i ta t i s  in
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Appiiigadamme. E ine  andere F ra g e  ist e s ,  ob die berühmten le 
g e s  O ps ta lbom icae  von 1 3 2 3  auch wirklich beim Upstallsboom a b 
gefaßt w orden?

(f. auch von Richthofen fries. Rechtsque l len ,  im  J n h a l t s -  
verzeichniß S .  2 . )  

und  hier glaube ich dem H e r rn  H e t t e m a  darin beistimmen zu 
m üssen ,  daß dieses nicht angenom m en werden könne, ein S a tz ,  
welcher vielleicht manchen so kurios vorkommen m ag ,  a l s  die A eu 
ßerung des Chem ikers ,  daß das Kochsalz kein S a l z  sei. E inen  
sichern Text dieser Urkunde haben w ir  nicht und eine O r ig in a la u s 
fertigung derselben scheint nicht mehr zu existiren.

Viele S te l l e n  derselben lassen sich nicht anders  erklären, a ls  
w enn m a n  a n n i m m t ,  sie sei in der P ro v in z  F r ie s la n d  abgefaßt, 
und  der j u d e x  Z e lan d in us  im  §. 2 3 .  bezeichnet hier wohl blos ei
nen gewöhnlichen R ic h te r ,  wie im §. 2 2 .  üb erhaup t  jeder Friese 
Z e land inus  g enann t  wird.

Größere  Schwierigkeit macht freilich der §. 6 . :  Quicunque 
j u r a t i  seu  co n su le s ,  ad  nego t ium  p ac is  in O b s ta lsb aem  depu ta t i ,  
a d  locum  eundem  e un tes ,  ib idem c o m m o ra n te s  a c  redeu n tes ,  sub 
p o e n a  q u a d r in g e n ta ru m  m a rc a ru m  t ranqu i l la  p a c e  l o c e n t u r , wel
cher gegen diese Ansicht zu sprechen scheint. Allein der A nfan g  der 
Urkunde k om m t u n s  zu H ü l f e ,  wo es heißt: „N o s  g r ie tm a n n i ,  
Ind ices ,  p r a e la t i  e t c le ru s  te r r a r u m  O ste rg oe  e t  W e s te rg o e  cum 
c o e te r i s  Z e la n d i i s  F r i s ia e ,  a d  co nc o rd ia m  e t  re fo rm a t io n em  co n 
st i tu t ionum  in  O bsta lsbaem  co n s t i tu ta ru m  ord inam us d iu e rs i ta te s  
l i te ra rum  s u b  liac f o r m a , s ingu l is  a r t ic u l is  r e f o r m a t i s  e t  con
sc r ip t i s  n u n c  e t  p e rpe tu o  ua l i tu r is .“  I c h  g laube ,  daß m a n  wohl 
der W a h rh e i t  am  nächsten k o m m t ,  wenn m a n  a n n i m m t ,  daß die
ser Urkunde beim Upstallsboom beliebte Beschlüsse, wovon die Ur
kunden nicht a u f  unsere Zeit gekommen sind, zum  G r u n d e  liegen, 
daß diese nicht allenthalben zu harm oniren,  oder nicht bestimmt ge
nug  schienen, und  daher wiederholt und  näher  bestimmt, und  den
selben einzelne S a tz u n g e n ,  welche n u r  die P ro v in z  F r ie s lan d  be
t r a fe n ,  hinzugefügt wurden. Diese aber  von einander zu sondern 
wird schwerlich allenthalben möglich sein. Dieselben verloren ge
gangenen upstallsbomischen S a tz u n g e n ,  vielleicht auch noch andere, 
mögen n u n  zu der im  I .  1 3 6 1  zu G ro n in g e n  ausgestellten (bei
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v. Richthofen S .  1 0 9 .  abgedruckten) Urkunde Veranlassung  gege
ben haben. S i e  fängt  folgendermaßen a n :  „N os g re tm a im i e t  in
d ices  W e s t e r g o ,  O s tc rg o ,  p r o p o s i tu r e  H a m m e re  e n s is ,  H ans ingo ,  
F iv e lg o ,  A ld am m ech t ,  R e y d e n s is  E u ie sg o n ie  a c  B r o c m a n n ie ,  e t  
co n su le s  in G ro n in gg e  cum  c e te r i s  iudicibus,  p a r t ib u s  F r is ie ,  no 
bis u t  deben t  a d h e r e r e , n o le n t ib u s , p ro  u t i l i ta te  f r ison ice  l ibe r
t a t i s ,  cum p re la t is  e t  c le r ic i s  nos t r is  in G ron ingge  c on g re ga t i ,  
om nes  a r t icu lo s  confede rac io n is  e t  pac is  co n ten tos  in p re s e n t !  
l i t e r a ,  cu i  liec p r e s  ens c ed u la  e s t  t r a n s f ix a , e t  s igillis  n o s t r a 
rum te r r a r u m  s ig i l la ta ,  quos  a r t ic u lo s  p re d e c e s s o re s  in Upstalli- 
g isb am e  c o n c e p e ru n t  e t  o r d in a u e r u n t , dec reu im u s  nunc  re su s c i 
t a r e ,  in n o u a r c  e t  r a t i f i c a r e , e t  a p p ro b a m u s  in fiiis sc r ip t is  cum 
add ic ione  p a u c o ru m  a r t ic u lo ru m  ad  sex  annos,  a  da ta  presen tium  
c o n t in u e  e t  im m e d ia te  s e q u e n t e s , f i rm ite r  obseruandos .

W a s  der A bt E m o  (dem er doch die G laubwürdigkeit  nicht 
abspricht) a u s  den J a h r e n  1 2 1 4 ,  1 2 2 1  und 1 2 3 4  (M atbae i  a n a 
l e c ta  v e te r i s  a e v i  Tom. II. und W ia r d a  v. d. Landt. d. Fries. 
S .  8 4 . ,  8 9 . ,  9 1 . )  von den Geschwornen vom Upstallsboom m el
det,  ha t  H e r r  H e t t e m a ,  wie m ir  scheint, nicht a u s  dem W ege  
geräum t.

E s  ist noch übrig, von den V o rfä l len  zu reden, welche der 
A bt  E m o  a u s  dem J a h r e  1 2 1 9  berichtet:

E r  beschreibt eine S t u r m f l u t h  des J a h r e s  1 2 1 9  und  setzt 
hinzu I :

„In i l la  m a r i s  in u n d a t io n e  a c c id i t ,  cum liinc inde a g g e r e s  
d i s s ip a s s e t ,  e t  quasi i r r e c u p e ra b i l i t e r  d e s t ru x is s e t  secus  E m e 
sam  c i r ca  te rm in o s  f ra t rum , e t  m ulti  d e p a u p e ra t i  decess issen t  de 
finibus i l l i s , quorum e r a t  r e p a r a r e ,  quod m a r e  c re b ro  a sc e n d i t  
p r is t in o s  te rm in os  r e p o sc e n s  e t  f a c t a  e s t  quere la  ab inco lis  sex  
v i l la ru m , quorum  p a r t e s  im m u n e s  e r a n t  o p e r i s  i l l ius ,  u t  F r a t r e s  
floridi h o r t i  ex  p a r te  so ro ru m  s u a r u m ,  e t  a l i i  p a u c i  ad  r e p a r a 
tionem co m p e l le re n tu r .  E t  c i rcu m ven eru n t  C onsules  il lius anni, 
e t  c o n t r a  re sp o n su m  e s t  om nes ad  onus  tener i ,  quia quorum e r a t

1) Chronicon Emonis Abbatis primi in Wertim apud Omlandos 
in Mathaei veleris aevi analecta. Tom. II. pag. 49.
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r e p a r a r e  u r g e n te  necess i ta te  r e c e s s e r a n t ,  e t  ideo  a g r o s  f ra t rum  
et  a liorum quoruudam  11011 d ebe re  im m odera te  o n e ra r i ,  vel e t iam  
m a g i s ,  quam s ing u lo s  se x  v i l la rum , quod e s s e t  f r a t e rn a e  c om 
p a s s io n i s ,  e t  p ub licae  util i ta t is .  Unde factum est ,  u t  cum v id e 
r e n t  p e r  f r a t r e s  im pedir i  g r a v i t e r  minati  s i n t , e t  comm unita tem  
eundi  e t  ducendi  p e r  v ias  e t iam  pub licas  a u fe r re  c o na t i  sunt. 
Cum e rg o  ta n to  pe r ic u lo  f r a t r e s  se  e xposu issen t  fa c tu m  es t  mi
rab i l i te r ,  quod m ajo res  de s e p te m  villis m a r i  co n te rm in is  s t a t u e 
r u n t  c o n v e n i re ,  e t  convenien tibus  e is  con t inue  e l e g e r u n t  Ju ra to s ,  
qui p ro  u t i l i ta te  e t  n e c e s s i ta te  in s tan t is  pe r icu l i  j u s t a m  d ic ta re n t  
s e n te n t i a m ,  n am  ja m  Consu les  anu i  d iss im ulaban t  ta le  negotium 
diffinire, e t  pa r t ibu s  c i ta t i s  ta lem  dederu n t  s e n t e n t i a m : Quod om 
n e s  a g r i  aequo  o n e re  p ro p te r  n e cess i ta tem  in r e p a r a t io n e  a g g e 
rum  re s p o n d e re  deberen t .  Qui vo len tes  efficacem fore  s e n te n 
t i a m ,  quoniam p a r s  a l te ra  nondum c o n s e n s i t ,  co l lec t i  in unum  
s p o l ia v e ru n t  rebe l les .  Qui se q ue n te s  spolium v u ln e ra v e ru n t  unum 
le ta l i te r  p e c c a tu m  c um ulan tes  damno. E t  s ic  f r a t r e s  p e r  g ra t ia m  
Dei cum t r ium phan tibus  t r ium pharun t .

D ie  gebrochenen Deiche wieder herzustellen war nach den gel
tenden Rechten Pflicht des Klosters floridus hor tus  im Five lgo  und 
einiger benachbarten Einwohner, auf deren Grundbesitze diese Last 
rühre. D ie  letzteren (wahrscheinlich die Bewohner der siebenten 
v i l l a ,  Dorfschaft), wenigstens die meisten derselben, hatten wegen 
der Ueberschwemmung ihre Wohnsitze verlassen müssen und konnten 
die Reparation der Deiche nicht leisten, wozu auch das Kloster 
allein nicht im Stande war. Dennoch verlangten dieses die B e 
wohner der benachbarten sechs am Meere belegenen Dorfschasten 
( in co lae  s e x  v i l l a r u m ) , deren Grundbesitz durch die Deichbrüche 
ebenfalls gefährdet war.

D ie  Richter des Districtes (consules anni) entschieden, daß bei 
dem dringenden Nothstände sie alle, auch die inco lae  se x  villarum 
den Schaden wieder herstellen müßten. D a  es den Richtern an 
M acht fehlte, ihren Ausspruch durchzusetzen, so versammelten sich 
die m a jo r e s  de sep tem  villis m a r i  c o n te rm in is , und wählten j u 
ra to s  (Schiedsrichter m it diktatorischer G ew alt); diese entschieden, 
daß alle Grundbesitzer gleichmäßig zur Herstellung der Deiche bei
tragen müßten und setzten diesen Ausspruch durch.
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W ia r d a  (fl. fl. O .  S .  8 6 . )  erblickt in den con su les  ann i  die 
Richter vom gflnzen F iv e lg o ,  bn es doch n u r  die Richter des D i 
stricts sein konnten , in welchem der Schflden sich ereignet hatte, 
und in den s ep tem  villis m a r i  con te rm in is  die s i e b e n  S e e l a n d s  
F r i e s l a n d s ,  folgeweise in den m a jo re s  die Richter beim Upstalls- 
boom. E r  beruft sich a u f  A lt in g  notit ia  G e rm a n ia e  in fe r io r is  
P. IL S .  6 3 .  und  1 5 8 . ,  welcher aber keine G ru n d e  angiebt und 
a u f  D ufresne  g lo ssa r ,  med. la t in i ta t i s  welcher aber keinesweges 
s a g t ,  daß (wie W ia r d a  angiebt) villa auch eine ganze Landschaft 
bezeichne, die mehrere S t ä d t e  und  D ö rfe r  befasse. E ine  solche B e 
deutung des W o r te s  wird auch schwerlich nachzuweisen sein, viel
mehr bedeutet es Dorfschaft,  Bauerschaft ,  Flecken nebst einem U m 
kreise, es wird auch wohl ein großes G u t  nebst Per t inenzen  dadurch 
bezeichnet, aber daß dadurch im  M it te la l te r  jemals  ein solches G e 
biet bezeichnet w orden ,  wie m a n  sich ein friesisches S e e la n d  vor
stellt,  sogar mehrere G a u e  umfassend, davon wird m a n  schwerlich 
ein Beispiel anführen  können. D ie  s ep tem  v il lae  m ar i  c o n te rm i
n a e  waren nichts anders ,  a ls  die sieben am  M eere  belegenen D o r f -  
schäften im F iv e lg o ,  welche bei dieser Angelegenheit interessirt w a 
ren. D ie  inco lae  sex  villarnm sind zuerst g e n a n n t ,  sie str itten 
gegen die inco lae  der siebenten v i l la ,  welche in ihren Wohnsitzen 
geblieben waren. A ls  die Richter des Distriktes  (c o n su le s  anni)  
nichts ausrichten konnten ,  versammelten sich die in a jo re s  (die A n 
gesehensten, vielleicht die sämmtlichen Gemeindebeamten, z. V .  Deich
richter, S ie l r ic h te r ,  Kirchjuraten —  vir i  re l iqo ia rom , oder a dv o 
cati ecc le s ia rn m  —  die v ir i  a q oaedo c to s ,  die Vorsteher der V a u e r -  
schaften —  a lde rm ann i  in W a n g e r la n d  g e n a n n t ,  —  welche alle 
von dem a s e g a  unterschieden werden) a u s  den sieben Dorfschasten 
und wählten in dem Augenblick der dringenden N o th  D ic ta to ren ,  
n e  qoid de tr im enti  c a p ia t  respoblica .

F ü r  die M e in u n g  W i a r d a ' s ,  daß un te r  diesen ina jo res  
die upstallsboomischen Richter zu verstehen seien, ist nicht der 
mindeste G r u n d  vorhanden. D ie  erwählten Schiedsrichter ent
schieden n u n ,  daß in diesem dringenden N othfa l le  die sämmtlichen 
Grundbesitzer der sieben Dorfschasten gleichmäßig mitzuhelfen schul
dig seien.



D a m i t  fällt  denn auch die M e in u n g  R u n d e ' s  in der olden- 
burgischen Chronik ,  zweite A u s g a b e ,  O ldenb .  1 8 3 1 .  S .  1 2 . * ) :  

»H ie r  (beim Upstallsboom) wurde auch von den Abgeord
neten der sieben S e la n d e ,  oft heimgesucht durch verwüstende 
W asserf lu then ,  deren eine von R u s t r in g e n  sieben Kirchspiele 
abgerissen und in dem M eerbusen  der J a d e  begraben ha
ben soll — , der erste Grundsatz  des D e i c h r e c h t s  festge
stellt:  daß nachbarliche Dorfschasten wegen dringender G e 
fa h r ,  vereint die gleiche Last der (freilich noch sehr unvoll
komm enen) Seedeiche tragen müssen,"  

welche sich n u r  au f  die angeführte S te l l e  der A bhandlung  W i a r d a ' s  
stützt,  a l s  un ha l tba r  hinweg, indem w ir  keine Nachricht davon ha
b e n ,  daß Grundsätze des Deichrechts beim Upstallsboom festgesetzt 
oder angew and t  worden.

D i e  Existenz der V ersam m lun gen  beim Upstallsboom ist u n s  
n u n  durch die bereits erwähnten Urkunden wohl hinlänglich be
glaubigt.

F ra g e n  w ir  nach der eigentlichen B e d e u tu n g  derselben, so be
gegnet u n s  bei H ern  H  e t  t e m a  S .  2 1 . ,  2 2 .  eine D eduction ,  
daß u p s ta l l in g  einen R ic h te r ,  auch H ä u p t l in g  bedeutet habe , und 
Upstallsboom ein O b e r g e r i c h t s  p l a t z  in jedem Districte müsse 
gewesen sein. Auch W ia r d a  (a. a . O .  S .  6 .  7 .)  ist dieser M e i 
n u n g ,  n im m t  aber doch n u r  e i n e n  Upstallsboom a n ,  und  macht 
ihn zum O b e r g e r i c h t  d e r  g a n z e n  f r i e s i s c h e n  R e p u b l i k .  
D a  wird denn auch die berühmte S t a l e k e  bei H agen  im  H e r 
zogthum B r e m e n  a n g e fü h r t* ) ,  bei von W ic h t  auch die S te l le  a u s  
N ith a rd i  t i ls tor ia  lib. IV., (P e r tz  rnon. Germ. II. S .  6 6 8 . )  wo 
von den Sachsen  berichtet w ird ,  die sich, durch Lothar veranlaßt.

*) D iese S te l l e  fehlt in der ersten A u sg ab e . O ld e n b u rg  1 8 2 3 , vielleicht 
m ag  sie erst durch die S tu rm flu th  von 1 8 2 5  v e ra n la ß t w orden sein. D urch  
cm Gesetz w urde d a m a ls  allen  M arschbew ohncrn  in jedem Landes- 
thcile die R e p a ra tio n  der Deiche au fe rleg t, der S t a a t  verw eigerte durch 
dasselbe Gesetz denen, welchen er früher D o m a in c n  m it dem V erspre
chen der Dcichfreiheit in E rbpach t gegeben h a tte ,  die ihnen nach ihren 
C o n trac ten  gebührende E n tschäd igung . 

v*) Ic h  lasse die Urkunde hier un ter JVs 9 .  abdrucken.
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im J a h r e  8 4 2  empörten ,  ihre G ra fe n  verjag ten ,  und sich n u n  
S te l l in g a  n ann ten .  W e n n  auch die B edeu tu ng  der S t a l l  e r ,  
S t e l l i n g e n ,  O p s t e l l i n g e n  nach den C ita ten  bei W ia r d a  und 
H e t t e r n a richtig sein m ag (s. auch v. Nichthofen altfries. W ö r 
terbuch S .  9 6 9 .  8. v . :  o p s ta l l in g  und  Michelsen N ordsr ies land  
im M it te la l te r  S .  4 3 . )  so folgt d a ra u s  n ich t,  daß in den upstall- 
bomischen V ersam m lungen  obergerichtliche Erkenntnisse gefällt w u r 
den, wovon w ir  wenigstens kein Beispiel haben. E s  waren ja 
auch die Richter au s  den friesischen G a u e n ,  die Upstallingen a u s  
dem ganzen Lande ,  die sich hier versammelten. E s  ha t  übrigens 
n iemand gesagt ,  oder bewiesen, daß der U p s t a l l s b o o m  bei A u -  
rich, wo diese V ersam m lun gen  ohne Zweifel s tattfanden, durch die
selben seinen N a m e n  erhalten habe. E r  kann ihn lange vorher 
geführt h ab e n ,  ehe diese V ersam m lu ng en  existirten, und  der G e 
richtsplatz fü r  das Auricherland der allgemeine V ersamm lungspla tz  
für Brockmerland gewesen sein, wie auch der O r t  S t e l l i n g w e r f  
in W estfr ies land  a u f  solche A r t  seinen N a m e n  mag erhalten haben.

Ueber die B e d e u tu n g  der V ersam m lun gen  beim Upstallsboom 
setze ich eine briefliche A eußerung des H e r rn  B ürge rm eis te rs ,  Land
ra th  S t ü v e  zu Osnabrück  m i t  seiner E r la u b n iß  hierher. E r
schrieb m i r :  » S o l l t e  sich die vermeinte Republik der sieben S e e 
l a n d s  nicht einfach a u f  eine A r t  Landfriedensbund beziehen? Diese 
»V erb indungen  sind bei weitem nicht genug gew ürd ig t ,  sie gehen 
»aber durch die ganze deutsche Geschichte. M i t  dem I n t e r r e g n u m  
»treten diese Landfriedensbünde m i t  großer K ra f t  hervor ,  und  so 
» im m e r ,  wo der Kaiser schwach wird. N irg en ds  aber w ar  er
»schwächer, a ls  in  F r ie s l a n d ,  wo die belehnten G ra fe n  schon
»seit dem 1 1 .  J a h r h u n d e r t  sich nicht mehr halten konn ten ,  die 
»G ra fenw ürde  nicht erblich w u r d e ,  vielmehr den Character tu

„ nes  A m ts  behielt, trotz der späteren Versuche von Holland. 
» D a ß  n u n  die Landgemeinden sich verbanden ha t  nichts der N a t u r  
»der D in g e  und  der geschichtlichen Entwickelung widerstrebendes."

Dieser m ir  sehr einleuchtenden Ansicht eines K enners  der 
deutschen Geschichte dürfte n u r  wenig hinzuzusetzen sein.

Allerdings werden wir a u f  die friesische R e p u b l i k  d e r  s i e 
b e n  S e e l a n d e ,  welche E m m i u s  und  W i a r d a  nicht fahren las
sen wollen, Verzicht leisten m üssen ,  und gewiß nicht ohne V ortheil
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fü r  die Geschichtschreibung. D a s  Bew ußtse in  der S ta m m e s e in h e i t  
m u ß  noch nicht erloschen gewesen sein, es scheint sich im  1 2 .  und 
1 3 .  J a h r h u n d e r t  m i t  neuer K ra f t  erhoben und  das  Volk durch
drungen  zu haben. E s  wird zur E r f in d u n g  des bekannten P r i v i 
leg ium s E a r l s  des G ro ßen  geführt  h ab e n ,  selbst die Nordfriesen 
beriefen sich d a ra u f  in der M i t t e  des 1 3 .  J a h r h u n d e r t s  (Michelsen 
a .  a. O .  S .  4 4 . ,  7 8 . ,  8 0 . )  und  N ü s t r in g e n ,  das  Land W u rs te n  
un d  das  S a te r l a n d  führten K a r l  den G roßen  in ihrem S ie g e l .  
D ie  S a g e  von den sieben S e e l a n d e n * )  wurde dabei benutzt ,  oder 
vielleicht d am als  erfunden und  in U m la u f  gesetzt, sie erhielt sich 
lange und  unsere Urkunde von 1 3 2 4  giebt noch Zeugniß davon. 
D i e  Friesen wurden S e lan d in i ,  ihre Richter ju d ic e s  Selandini ge
n a n n t ,  und  noch im 1 5 .  J a h r h u n d e r t  die bei von Richthofen a. a. O .  
S .  1 1 0 — 1 1 2 .  abgedruckte Beschreibung der S e e la n d e  fabricirt, 
welche Oestringen und  H a r l ing e r land  in  das  sechste, R üstr ingen ,  
W a n g e r l a n d ,  Oberledingerland, M o o rm e r la n d  und  Lengener Land 
in  das  siebente S e e la n d  versetzt, und sich schon dadurch ein hinre i
chendes Certisicat ihres Ursprungs giebt.

*) S c h o n  W ic r ic h s : Versuch einiger A nm erkungen über den S t a a t  von 
F r ie s la n d ,  O ld e n b u rg  1 7 4 1 . S .  8 3  äu ß ert seine Zw eifel. E r  sa g t:  
„ E s  ist demnach noch reiflich zu c rw eg en , ob diese Selandische V e r 
fassung einen M isv c rsta n d  zum  G ru n d e  h a b e ?  oder m ehr eine S p e 
cu la tion  neuerer Zeiten  gew esen, a l s  daß  selbige jem a ls  recht zum  
S ta n d e  ober zur A usübung  gebracht w o rd e n ."  F e rn er S .  8 7 . :  „ W o 
bei m an  ferner unterrichtet sein m öchte, w ie die vielfältigen  D issensus 
der obangcfüh rtcn  Beschreibungen a lle r S c e la n d e n  solchergestalt con- 
ciliiret w erden  m ö g en , daß m an  von eines jeden T heilen  und G re n 
zen versichert sein könne, welche recht zu jedem S e e la n d e  gehöret h a 
b e n : von  welcher Z e it solche E in th c ilu n g  eigentlich a n g efan g en , und 
w ie la n g e  solche bestanden: au f  welche M a a ß e  jedes S e e la n d  in einem 
Nexu c iv i l i , und säm m tliche in  einem  Systemate oder Corpore 
Politico , Aristocratice an Democratice, vel quomodo tem
perato ,  verbunden gewesen sein sollen."

H e rr  von  Ledebur (D ie  fü n f  münstcrschen G a u e  und die S ie b en  
S e e la n d e  F r ie s la n d s .  B e r lin  1 8 3 6 .)  h a t sich dam it unnöth ige 
M ü h e  gegeben.
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W i  a r d a , obgleich er die I d e e  eines Obergerichts festhält, 
kommt doch an  anderen S te l len  der W a h rh e i t  n ä h e r ,  w enn  er 
S .  3 1 . ,  3 2 . :  einen Hauptzweck des B u n d e s  darin setzt, inneren 
E m p ö ru n g e n  zu s te u e rn ,  und au sw ärt ig e  Feinde m it  bewaffneter 
H a n d  von der Grenze abzuhalten. Allerdings mögen sie sich in 
ihren Bündn issen  manchmal zugleich Hülse  gegen a u sw ä r t ig e  Feinde 
zugesagt h a b e n ,  wie im A r t .  6 .  der in G ron ingen  1 3 6 1  au sg e 
stellten Urkunde (b. v. Richthofen S .  1 0 9 . ) ,  wir haben aber kein 
Beispiel davon,  daß eine solche H ülfe  wirklich geleistet wäre .  Auch 
werden m i tu n te r  zugleich einzelne fü r  alle verbindliche gesetzliche B e s t im 
m ungen verabredet sein, die V eranlassung und wesentliche B e s t im 
m u n g  dieser V ersam m lu ng en  wird m a n  aber in der E r h a l tu n g  des 
L a n d f r i e d e n s  zu suchen haben, wiewohl wir auch dafür n u r  wenige 
Erfolge sehen. S c h o n  der a r t .  VI. der le g e s  O p s ta lbo m ic a e :  „q u i-  
cuiiquc j u r a t i  s e u  consules  a d  n e g o t i u m  p a c i s  in  O bsta ls-  
bae m  d e p u ta t i “  —  deutet dieses a n ,  und das zu J e v e r  a m  T age  
Sc h o la s t ic a  1 3 2 7  von den Richtern  des Oestringerlandes a n  den 
G rasen  von Holland  erlassene Schreiben  (fries. Arch. I .  H e f t  3. 
S .  4 2 9 . )  weiset da rau f  hin. D ie  Oestringer wollen die Schiffer  
von W a n g e r o g ,  welche den B e w oh ne rn  von S t a v e r e n  in  ihren 
U nternehm ungen gegen den G ra fe n  von Holland geholfen hatten,  
von diesem Verdachte re in igen, und suchen alles, w a s  dieselben ge
th a n ,  a l s  H a nd lun ge n  zur Aufrechthaltung des L a n d f r i e d e n s  in 
G em äßheit  upstallbomischer Beschlüsse darzustellen, wozu sie verpflich
tet gewesen. V o n  einer P fl ich t  zur Unterstützung der Westfriesen 
gegen ihren Feind den G ra fe n  von Holland durfte in diesem S c h re i 
nen natürlich keine Rede sein, vielmehr stellen sie solche in  Abrede: 
„ n e c  ullam cum illis  de  W e s t e r g h i e ,  e t  de  S ta u r i a  inivimus, vel 
in i re  vo lum us c o n fe d e ra t io n e m , u t v e s t r e  m agnif icen t!e rebe l le 
m u s ,  sed quia  malicia  f u r u m , inc e n d ia r io ru m  et a l io rum  m a le 
fa c to ru m  in to t a  F r i s ia  i t a  in v a lu i t , u t  nullus in d ic ta  F r is ia  
te r r a  s u a  b o n a  sa lv a  e t  i l l e s a  quibat r e t in e r e ,  p r o p t e r  q u o d  
c o m m u n i t a s  t e r r e  F r i s i e  i n  l o c o ,  q u i  O p s t e l l e b o m  
d i c i t u r ,  o r d i n a v i t  c o n g r e g a t i o n e m  s t a t u e n d o  i b i 
d e m ,  u t  m a l i t i a m  p r e d i c t o r u m  d e b i t a  c a s t i g a t i o n e  
s e u  c o n s i m i l i  c o r r e c t i o n e  r e f r e n a r e n t ,  n e c  e isdem  h o 
minibus d e  W e s te r g ia  a n te d ic t is  in al iquo  alio p r e t c r  quam  dixi-
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m ns c on c i l ium , auxilium e t  favorem  im p e r t im u r ,  n e c  tendim us 
im p er t i r i ."  ( S .  ferner bie B e i la g e  A.)

E s  kann sein, daß diese Versicherung der Oestringer nicht a u f 
richtig w ar  und n u r  den Zweck hatte, die W a n g e ro g e r  zu befreien, 
und  dieses muß m an  voraussetzen, wenn m a n  m it  W ia r d a  a n 
n i m m t ,  daß ein B ü n d n iß  aller Friesen zu im m erw ährender  gegen
seitiger H ülfe  gegen a u sw är t ig e  Feinde beim Upstallsboom geschloffen 
w o rden ,  wie dieses die zweite Ueberkür (v. Richthofen S .  9 8 . )  
a llerdings s a g t , und wie solches im  A r t .  6 .  des © ro n ing e r  B ü n d 
nisses von 1 3 6 1  (a .  a. O .  S .  1 0 9 . )  —  w oran  übr igens  die O est
r in g e r ,  W a n g e r l ä n d e r ,  H a r l in g e r  u nd  R üs tr in ge r  nicht T he il  n a h 
men —  a b e r  n u r  a u f  s e c h s  J a h r e ,  verabredet wurde.

D ie  zweite und dritte Ueberkür lauten wie fo lg t ,  nach dem 
bei v. W ic h t ,  Ostfr .  Landr. S .  8 2 4 .  abgedruckten T e x te :

Tliet is  thiu other k e r a :  ie ff  ther so g e n  se ie n d e  en g  w r lie -  

reth  w r d e ,  ayd er fon tha S u th e r s a x e , i e f  fon  tha Nordm anam ,

sa  sche lla tü  tha se x  tha so g en d a  to  hilpe k u m e, th e tse  a llyk e

w a e l  m uge.

Th et is  thiu tredde k era: i e f  th e r  en  son tha so g e n  se lo n -

dum h w eld e uuhorsam  h W irthe, sa  sc e lla th  tha se x  tha so g en d e

s t iu r a , thet h it al riuchte fare.

I c h  m uß  es dahin gestellt sein lassen, ob die Ueberküren, 
welche sich nicht in allen friesischen Landrechten f inden, fü r  eine 
R e la t ion  a l l g e m e i n  e t  friesischer Beschlüsse gelten können, für 
den A r t .  1. der leges  ü p s ta lb om icae  von 1 8 2 3  ist wenigstens eine 
solche Eigenschaft nicht zu erweisen. D ie  verschiedenen Texte der 
Ueberküren weichen sehr von einander a b ,  und es ist wenigstens 
g e w iß , daß es nicht die Beschlüsse selbst s ind ,  sondern daß diese 
n u r  darin referirt werden. Wahrscheinlich die Arbeit  eines Geist
lichen, welcher die S a g e  von den sieben S e e la n de n  benutzte, u m  
den N ationalgeist  zu stärken. W a r  aber die Versicherung der O est
ringer aufr ichtig ,  so folgt d a r a u s ,  daß s i e  wenigstens an  einem 
solchen Bündnisse  gegen die einen Theil  von F r ie s land  angreifenden 
p r inc ip e s  s e c u la r e s  vel  sp i r i tu a le s  nicht T he i l  genom m en hatten 
und  daß sie die Bündnisse  beim Upstallsboom n u r  in  der von ihnen 
angeführten  Tendenz zur Herstellung des L a n d f r i e d e n s  aner
kannten. Diese Urkunde ,  a u f  deren geschichtliche B e d e u tu n g  ich
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im  fries. Arch. T h l .  I. S .  4 7 4 .  schon hingedeutet h a b e ,  erhält 
n u n  noch durch zwei in Lappenberg's  H am b u rg .  Urkundenbuche 
S .  7 6 9 .  7 7 0 .  un ter  9 2 3 .  9 2 4 .  abgedruckte Urkunden von 
1 3 0 0  ihr volles Licht. D a  das B u ch  n u r  in wenig H ä n d e n  ist, 
so kann ich nicht um h in ,  dieselben, damit sie der Leser sogleich zur 
H a n d  hab e ,  hier unter  JV*  4 .  und 5 .  abdrucken zu lassen. S i e  
sind noch vor dem H a m b u rg e r  B r a n d e ,  wodurch ein bedeutender 
S c h a h  friesischer U rkunden ,  von welchem vorher n iem and Kunde 
h a t te ,  verloren g in g ,  durch den Abdruck fü r  u n s  erhalten worden. 
D ie  erste bescheinigt eine S ü h n e  zwischen den Oestringern und  den 
G ra fe n  Adolph und J o h a n  von Holstein und  S t o r m a r n  wegen ei
nes S t r e i t e s  über eine den letzteren von den Oestringern vorent
haltene schuldige jährliche Lieferung von sechszehn V ie r te ln  B u t t e r .  
W e r  m i t  E m m i u s  und W ia r d a  an den großen friesischen F re i 
staat g l a u b t ,  wird eine solche Abgabe eines friesischen G a u e s  an  
einen G r a f e n  von Holstein eben so auffallend finden, a ls  die im  
Oldenburgischen Lagerbuche (fr .  Arch. I. 4 7 4 . )  verzeichneten A bga
ben der Oestringer an  den G ra fen  von O ldenburg ,  und  doch lassen 
sich beide nicht wegdisputiren. E s  liegt sehr n ahe ,  sie a u s  alten 
G rafenrechten abzuleiten, welche bei den G ra fenfam il ien  längst den 
Character  des P r iv a te ig e n th u m s  angenomm en h a t te n ,  vererbt und 
verkauft w u rd e n ,  während die Friesen die Grafenrechte entweder 
n u r  noch in  der Eigenschaft eines A m tes ,  oder auch gar  nicht mehr 
ane rkann ten ,  und einzelne d a ra u s  entstandene A bgab en ,  welche den 
C haracter  einer R en te  angenom m en hatten, n u r  so lange bezahlten, 
a ls  die Umstände es m it  sich brachten, aber vorenthie lten ,  sobald 
die Umstände dazu günstig schienen. S o  verkauften in  der unter  
JV? 6 .  abgedruckten Urkunde im  I .  1 3 4 0  die G ra fe n  G e rh a rd  und 
J o h a n  zu H oya dem G ra fe n  von O ldenburg  alle Gerechtsame, die 
sie in F r ie s la n d  h a t te n ,  fü r  1 0 0  B re m e r  M a r k :  „o m nem  jiisti-  
ciarn, qnam  nos e t  nostr i  p ro g e n i to re s  p e r  to tam  F r i s ia m  ex 
p a r t e  dom inii  de I loy a  e t  B roc lm sen  in  s e cn la r ib n s  e t  sp i r i tu a l i 
bus d in osc im ur  habu isse .“  V o n  den im  Oldenburgischen Lager
buche verzeichneten Abgaben kann ein T he i l  zu dieser „ ju s t i c i a “  
(w a s  in  plattdeutschen U rkunden :  „ re c h  t i  c h e i t "  g enann t  wird) 
gehört h a b e n ,  wie solches auch daselbst (a . a .  O .  S .  4 8 7 . )  a u s -
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drücklich angeführt wird *). S o  kann auch die jährliche B utter
rente auf die Grafen von Holstein durch K auf oder Erbgang ge
kommen fein**).

W ie lange nun Grafenrechte über Oestringen ausgeübt wur
den, davon haben wir keine Kunde, wer die älteren Grafen von 
Oestringen waren, oder bei welcher Fam ilie das Grafenamt in 
diesem G au  in sehr früher Zeit w ar, darüber ist uns nur eine 
Nachricht in der Bestätigungsurkunde der S tiftu n g  des Klosters 
R e p sh o l t  vom 9 .  J u n i 9 8 3  aufbehalten, welche sich im Originale 
im Königl. Archive zu Hannover befindet, und in Lappenberg's 
Hamburg. Urkundenbuche S .  5 1 . unter M  4 6 .  abgedruckt ist. 
D ort heißt e s: „quod  dn ae  s o r o r e s ,  u n a  R e in g e r d  uoca ta ,  a l t e r a  
U n end i la ,  in F r e s ia  in p a g o  A s t e r g a ,  i n  c o m i t a t u  B e r n -  
h a r d i  d u c i s ,  t rad id is s e n t  omnem h e re d i ta te m  su am ,  und dieser 
B e rn h a r d u s  kann niemand anders sein, als der Herzog Bernhard 
von Sachsen aus dem Billungischcn Hause. W ie lange die B il-  
lunge diese Grafschaft besessen haben, und an welche Familien ihre 
Rechte durch K auf oder Erbgang später kamen, darüber fehlen die 
Nachrichten, doch müssen wir wohl nach dem Obigen annehmen, 
daß die Fam ilien von Hoja und Brokhausen einen Theil davon be
saßen. D a ß  das A m  m e r l a n d  im eilften Jahrhundert zum c o 
m ita tu s  Udonis m arcli ion is  (zum Gebiete des Markgrafen U do von 
S tad e) gehörte, sagt uns eine Urkunde von 1 0 6 3  im Hamburg. 
Urkundenbuche S .  9 0 . ,  und wir dürfen daher wohl annehmen, daß 
die älteren oldenburgischen Grafen nur als v icecom ites  N am ens der 
Grafen von S ta d e  fungirten, vielleicht mögen sie auch von den 
Herzogen von Sachsen eine Vollmacht gehabt haben.

(S ieh e  ferner die B eilage B.)

*) w o h l in  demselben S in n e  w ird  d a s  W o rt  j u s t i c i a  in  der Urkunde 
v on  1300 . S .  354 . dieses B a n d e s  gebraucht.

**) N ach D a h l m a n n  im  M o r o n i s .  1. A nh. I I I .  S .  5 7 9 . hatte  
A dolph 11. v on  H olstein 1 1 4 8  Heinrich den Löwen zur U nterw erfung 
der D ithm arschen geholfen. D ieser legte den letzteren einen jährlichen 
Z in s  a n  W eizen , Nocken, S ch aa fen  und  dcrg l. a n s , und überließ 
eine Q u o te  d a v o n  dem  G ra fe n  A dolph. E tw a s  AchnlicheS könnte 
auch a u f  einem Z uge H einrichs des Löw en nach O estringen  vorgekom 
m en und so die B u tte rrcn tc  entstanden sein.

Friesisches Archiv I I . 26
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I n d e m  ich n u n  zu unseren Urkunden zurückkehre, ist noch 
übrig, zu bemerken, daß in den beiden von 1 3 0 0  die inco lae  t e r 
r a ru m  A s t r in g ie  e t  G e ue re n  unterschieden werden, eine Ungenauig- 
keit,  welche wohl a u f  Rechnung des Concipienten zu setzen ist,  da 
J e v e r  zu Oestringen gehörte ,  w or in  es der H a u p to r t  war.  D ie  
Urkunde vom 2 3 .  J u n i  e r w ä h n t ,  daß der S t r e i t  durch V e rm i t te 
lung  des S e n a t s  von H a m b u rg  geschlichtet w orden ,  aber in der 
Urkunde vom 2 6 .  J u n i  treten N order land ,  B rokm erland  und H a r -  
lingerland a ls  B ü r g e n  fü r  die Oestringer a u f ,  welches eine Aehn- 
lichkeit m i t  der zweiten upstallbomischen Urkunde von 1 3 2 4  hat,  
w orin  E m i s g o ,  N o r d e n ,  H a r l ing e r la nd  und  Oestringen ein Attest 
über die S ü h n e  der B r e m e r  und  R üs t r in ge r  ausstellen. W i r  kön
nen daher annehm en, daß außer den H a m b u rg e rn  auch die Richter 
von N o r d e n ,  B ro k m e r lan d  u nd  H ar l in ge r lan d  im I .  1 3 0 0  bei 
dieser S ü h n e v e rh a n d lu n g  zugegen w aren. Auffallend ist e s ,  daß 
das  Attest der zweiten Urkunde von 1 3 2 4  nicht auch von den F r ie 
sen zwischen E m s  und Sü dersee  ausgestellt w u rd e ,  und  es bleibt 
daher im m e r  noch der Zweifel, ob diese überhaupt  bei der V e rsa m m 
lung von 1 3 2 4  zugegen gewesen sein mögen.

D ie  Urkunde von 1 3 2 7  hat n u n ,  wie gesagt, ihre D u n k e l 
heit ver lo ren ,  un d  w ir  wissen, w as  für Abgaben es w a ren ,  deren 
B e z a h lu ng  sich die Oestringer r ü h m e n ,  indem sie sagen: „Dominis  
Comitibus in O ldenburch  e t  s ing u l is  Dominis  im per ia l ibus  e t  s p i 
ri tua l ibu s  , qui red i tu s  in d ic ta  t e r r a  j u r e  h e re d i ta r io ,  vel leg i 
t im a  p ro s c r ip t io n e  h a b e r e  d ig n o s c u n tu r ,  i n t e g ra l i te r  e t  l ib e ra l i te r  
perso lv im us  (so wird zu lesen sein) e t  an im o  l iben t i  a c  s ine  c o n 
t r a d ic t io n e  qu a l ib e t  p e rso lv e m u s  in fu tu ru m .“  O h n e  Zweifel w a 
ren un ter  den s ingulis  dominis  im p er ia l ib us  die G ra fe n  von H o l 
stein, von H o ja  und Brokhusen und  vielleicht auch noch andere zu 
verstehen, die domini sp i r i tu a le s  aber waren die Bischöfe von B r e 
m e n ,  welche wegen der geistlichen J u r i s d ic t io n  und Besetzung der 
Pfarrs te l len  manche Einkünfte  a u s  dem Lande hatten.

E s  m ag  eine P er iode  gegeben hab en ,  in welcher sich die 
Friesen in  der Psingstwoche beim Upstallsboom zu versammeln pfleg
te n ,  da in  den Ueberküren, welche m a n  gewöhnlich in  das 13 te  
J a h r h u n d e r t  setzt, ein darüber gefaßter Beschluß referirt wird. D i e  
S te l l e  lau te t  so: Thiu fo rm e  u r k e r e  a l l e r  F r e s e n a  i s ,  th e t  h ia
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ense  a  i e ra  to  g ad  e r a  k o m a  to U psta lsboma, theysde is  an d  t h e r a  
p in x te ra  w i k a ;  an d a  th e t  m a  th ene  tke r  b iretlie a l le  tb a  r iu ch te ,  
t h e r  tha  F r e s a  h a e ld e  sco ld en  (v. Richthofen S .  9 8 ) . Vielleicht
Hatte man aus dem wiederholten Vorkommen dieser Versammlun
gen in der Pfingstwoche einen vorhergegangenen Beschluß gefolgert.

D a  der Annalist E m o  beim Jahre 1 2 1 4  von diesen Ver
sammlungen als einer alten Gewohnheit berichtet, so wird man 
ihren Anfang schon in das 12te Jahrhundert setzen muffen. Ur
kundliche Nachrichten über dieselben besitzen wir außer den oben an
geführten nicht. M an  hat sie wohl mit den in der v l ta  Lebnini 
( P e r t z  monnm. II. S .  3 6 1 .)  erwähnten Landtagen der heidnischen 
Sachsen bei Marklo an der Weser verglichen, eine Zusammenstellung, 
die zwar so nahe lag , als sich beide Völker sind, aber doch un
fruchtbar bleiben muß. B e i M a rk lo ,  wenn man dem Verfasser
glauben w ill, erschienen jährlich zwölf M änner aus den Edeln, 
Freien und Lasten eines jeden p a g u s  zur Berathung und Beschluß
nahme über alle Landesangelegenheiten: „ e x e rc e b a n t  g e n e ra le  con
c i l iu m ,  t r a c t a n t e s ,  s a n c ie n te s  e t  p ro p a la n te s  com m unis  com m oda 
u t i l i t a t i s ,  iux ta  p lac i tum  a  se  s t a tu ta e  legis .  Sed  e t  si for te  
bell i  t e r r e r e t  e x i t iu m ,  si p a c is  a r r id e r e t  g a u d iu m ,  co n su le b an t  
ad  h a e c  quid sib i  fo r e t  a g en du m .“  D ie  Sachsen erscheinen hier 
offenbar in einer weit engeren Verbindung, als die Friesen, und 
ihre Versammlungen mögen eher den N am en Landtage verdienen, 
welchen man den friesischen, wenigstens nach dem, w as davon auf 
unsere Zeit gekommen ist, kaum beilegen sa n n * ). Auch in diesen 
erschienen E d l e  und F r e i e  (wohl schwerlich Liten), aber nicht alö 
gesonderte S tände, und nicht für ein eng vereinigtes Volk, welches 
gemeinsame Kriege führte. D ie  Abgeordneten waren ohne Zweifel 
ein Ausschuß der jährlich in jedem G au fungirenden Richter, für 
jede Versammlung besonders vom Volke aus diesen erwählt. D aß  
darunter auch Geistliche sich befanden, würde, wenn es sich nicht 
aus der Urkunde von 1 3 6 1  ergäbe, und daraus für die früheren

*) M a n  h a t ü b rig e n s  w o h l nicht m it Unrecht die E riften z  solcher a llg e 
m einen V ersam m lu n gen  fü r d a s  ganze S ach sen  v o r der Z e it K a r ls  
d es G roß en  in  Z w eife l g ezo gen , und a n g e n o m m en , d aß  der V erfas 
ser E rscheinungen späterer Z eiten  a u f  jene frühe Z eit ü b e rtra g en  habe.

26*
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V ersam m lun gen  gefolgert werden könnte ,  ohnehin keinen Zweifel 
leiden, da m a n  diese zum Lesen und  Schreiben der Urkunden nicht 
entbehren konn te ,  die Geistlichen au c h ,  wie manche andere Urkun
den zeigen, neben den Richtern  vielfach zu schiedsrichterlichen V e r 
handlungen ,  ohne Zweifel einem Hauptgeschäfte der upstallbomischen 
V e r s a m m lu n g e n ,  gebraucht wurden .

D a ß  die 1 7  W illküren  und  2 4  Landrechte schon frühe beim 
Upstallsboom könnten beliebt worden sein, wie solches W ia r d a  
S .  8 3 .  a n n i m m t ,  will m ir  nicht recht einleuchten, wie es m ir  
denn überhaup t  schwer w ird ,  a n  eine allgemeine friesische Gesetzge
bung zu glauben. M u ß  ich auch zugeben, daß bei Gelegenheit 
der Bündnisse  einzelne gesetzliche B es t im m u ngen  vorkommen konn
ten,  welche fü r  die c o n t ra h i re n d e n .Theile gelten sollten, so erscheint 
doch manches in den angeführten  Gesetzen sehr g e r ing füg ig ,  sie 
werden sämmtlich n u r  referirt und  namentlich die 17  W il lküren  
scheinen m ir  den Character von P e t i t io n e n  an sich zu tragen, welche 
vom Kaiser bestätigt sein m ögen. I c h  möchte an n e h m e n ,  diese 
sogenannten Gesetze seien theils Beschlüsse, theils Gewohnheiten ,  
welche in einzelnen Theilen F r ie s la n d s  aufgezeichnet und  in  den 
u n s  überlieferten Redactionen m i t  Zusätzen versehen worden. N a c h 
dem das P r iv i le g iu m  K a r l s  des G roßen  erfunden w a r ,  werden sie 
in  manchen Abschriften circulirt haben und m a n  wird sie un ter  
B enu tzu ng  der S a g e  von den sieben S e e la n d e n  für  alte allgemeine 
friesische Gesetze ausgegeben haben. W e n n  n u n  in den einzelnen 
G a u e n  auch die speciellen Rechte derselben hinzugethan w u rd e n ,  so 
konnte sich in jedem ein C odex  friesischer Rechte b i lden ,  woran 
geglaubt wurde und  welcher a l s  Asigebook bei den richterlichen 
Entscheidungen zu R a th e  gezogen wurde.

W ie w o h l  ich n u n  der M e i n u n g  bin, daß eine strenge Krit ik  von der 
A bhand lung  W i a r d a ' s  wohl einen erheblichen Theil  a ls  u n ha l tba r  weg
streichen werde; so ist doch seine M e in u n g  nicht in allen S tü cken  durch 
den H e r rn  H  e t t e  m a entkräftet worden, und ,  indem ich dem letzter» für 
die Zusendung seiner A b hand lung  (welche sonst nicht leicht in  meine 
H ä n d e  gekommen w ä r e ,  da holländische B ücher  über friesische G e 
schichte selten über die holländische Grenze kommen),  meinen D a n k  
sag e ,  kann ich nicht un te r lassen , ihn a u fz u fo rd e rn ,  Alles w a s  er 
zu r  Unterstützung seiner M e i n u n g  noch beibringen kann, dem P u b l i c u m



mitzutheilen. E r  sugt näm lich a m  Schluffe  seiner A b h a nd lu ng :  
„ H ä t t e n  wir es für nöthig erachtet; so würden wir noch sehr viele 
andere Beweise haben anführen  können, welche unsre M e in u n g  in  
jeder Hinsicht bestätigen; die hier dargelegten wollten u n s  jedoch 
a ls  völlig genügend erscheinen." I n  so dunkelen Theilen  der 
Geschichte m uß  auch der kleinste B e i t r a g  willkommen sein.

3 b* Beilage A.

I n  der Ieverschen Chronik, welche die Fehden seit der M i t t e  
des zwölften J a h r h u n d e r t s  beschreibt, befindet sich eine S te l le ,  
welche, wenn sie auch den Upstallsboom nicht n e n n t ,  doch a u f  
Bündnisse  der Fr iesen ,  wenigstens zwischen E m s  und  W ese r ,  h in
zudeuten scheint,  und  daher wohl hier einen Platz finden m ag .

D ie  Chronik fän g t  so a n :
I n t  I h a e r  Christi, 1 1 4 8 , do starff ein R yker m an, W a n -  

ger a)  geh eten , tho des begreffnisse roeren de O estringenn  
iegenroardich, vnd tw e Eddele J o n g e lin c k ^ ), de eine vth W a n -  
gerlandt, 9tebroerbte)  geh eten , de Ander vth O estringer H ilde- 
ricff) geh eten , de speleden mich ein an d er, darauer sloch R ed t- 
roart van  W a n g e r « ) ,  H ildrich v a n  O estrin ge dodth , mich ei-

Uariantcn aus andern Handschriften.
(D e r  T e r t  ist a u s  einer H andschrift des O ldenburgischcn  Archives.)

a) Wange, auch Mange. I n  einigen H andschriften  feh lt dieser N a m e .
b) der.
c) Ostringer. Auch: de nornemste Osteringers.
d) Eddell Jungelinnck. — Edle Jungelinge. — E d e l e  junge 

manss. — Eddelinge. — Edelinge.
e) Reddewert. — Rydtwardt. — Redwart.
f) Hilderich. — Hildrich. — Hillerck. — Hildert.
g) van Wangen. — vth Wangerlandt.
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ner g la u ie n 1' ) 1) ,  welckere tho S illen sted e  w ord t') begrauen, bcv  
haluen  senden syner frunden idtlicke baden, vnd schreieden seerk) .  
D a r n a  senden syne frunden vth D e s tr in g e t1) ,  tho den stunden  
in n  W a n g er '" ) idtliche L egaten" ), vnd vorderen vm m e den do- 
den halß tho gelb en 0) ,  v a n  dein dodtschleger, van  dussen Lega
ten«') schlogen de W a n g e r s  v iij dodth, vude den Anderen ne- 
m en de W a n g erß  orhe kleidern, vnde dusse entlepen Ebne'«).

V th  dusser O rsake, sindth de D estr in g e t in W angerlandth , 
g e ta g e n , m idth g e w a lt , hebben b a t1)  beton et, vnd 5 5  M a n n e  
dodth geschlagenn.

D o  hebben de W a n g e r s  d e m  g a n t z e n  F r e i ß l a n d t ,  
n ö m l i c k e n  d e n  D e s t f r e i s s c h e n ,  s e h e t  g e k l a g e t ,  oerhe w e-  
m oedicheit, vnde hulpe v an  onhe begeret5) ,  D a r u p  beradtslogen  
sick de gantze g e m e n e ') , vnd betaleden den boben h alst, Averst 
se fregen  nicht Webber, w a t onhe de D estringer m üh rouerie 
gen am en  H adden, vnd sint darauer ock nicht vorsoenet.

h) glauen. — glauin. — gleuinck. — gleuing. — gleuinge.
i) wardt. — vnd desulvige is tho Sillenstede begraven.

k) vnd sine fiunde beweneden ohne. — boschreiden ene. — 
beschried ene. — beschreiden ehm. —

1) Ostringen.
m) vth wangerlandt. — tho den wangers.
n) Legaten vnd frunde.
0) vnd vorderden vmme den doden hals tho geldende van den 

dodtschlager (dotsleger). — vmb den doden hals tho gelden 
(tho betalen). — vmb den doden hals thouorgelden.

p) baden.
q) vnd de anderenn nemen se hoere klederenn, vnd de vnth- 

lepent. — denn andernn nehmen die wangers ehre kleder, 
vnnde die entleppenn. — den andern nemen se de kleder 
vnd entquemen ene. —

r) dat landt.
s) Do hebben de Wangers dem gantzen Ostvreslande ore we- 

modt geklagt vnd hulpe van ene bogeret.
t) de gemente der wangers.

1) Kilian etymologic. Teuton, ling, hat:  Glauie: lancea, hasta, 
Gallis gladius dicitur.
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3 C* Beilage B.

I m  zwölften J a h r h u n d e r t  müssen sowohl der com ita tus  Udo
nis (wozu das A m m erland  gehörte) ,  welcher nach A d a m  von 
B re m e n  I I I ,  4 5 .  in der ganzen bremischen Diöcese zerstreut w ar ,  
a ls  auch die bei dem Billungischen Hause gewesenen Grafschaften, 
wenn auch vielleicht nicht sehr lan ge ,  im Besitze H e i n r i c h s  d e s  
L ö w e n  gewesen sein, und daher ist wohl der bei von H a le m  
(I. 1 5 8 . )  zum J a h r e  1 1 5 5  erwähnte Zug desselben gegen die F r ie 
sen, welche sich unabhängig  gemacht h a t ten ,  zu erklären.

D ie  Jeversche Chronik gedenkt seiner zuerst ohne J a h re sz a h l ,  
aber nach dem J a h r e  1 1 4 9 ,  nachdem zuvor eine Fehde der Oest- 
ringer und H a r l in g e r  e rwähnt worden:

Schont ersten w u n n en  de H a rlin g ers  tho sick de B roecm ers, 
vnd Lem m ers a) ,  vnd de affr ies  b ) ,  auerst se konden E h n e nicht 
helpen.

S h orn  and eren , do reepen de g e m e n e  F r e i s e s s c h e n ° )  
sick tho Huche de S a ssen  mhide veele g a e u e n ^ ), vnde laueden  
um  dat halue O estrin ge"). D o  sint dar kamen in  O ctob ris  
v yff H å rto g en , mich groten volcke, do vruchten ftcff )  de O est- 
r in g e s) seer, vnd reepen G od t den H eren a h n , vm m e Huche . 
vnd laueden eine karcke tho butøen in  S .  S te f fe n s  eeh re , tho 
S ch o rten sen , Alsse se ock hebben ged h aen , vnde g in g en  flitich 
tho stride, vnd hebben v a n  oerhe inkam enden v iand en  geschlagen

Varianten aus andern Handschriften.
a) Lengeners.
b) Affhuss. — Affrices. Es find die A uricher gem eint.
c) de gemene Fresen. — de Freessen.
d) grauenn.
e) vnd laueden en dat lialue Ostringei landt.
f) fruchteden sick.
g) Ostringer.
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bre dusent M a n n , up bent M eere by Schockeler M e e r h) 2)  gc- 
n om et, vnd sint aldar ock be Hartoch vnd H eren hh)  also laten  
unbegrauen lig g e n , vp bent suluigen Platze, bar se geslagen  
w e e r e n ') , vnb r a n  bett S a ssen  sinth gebleiten, busse Forsten  
vnb H eeren. Coerbt v an  B ro eck h u sen '), G reue C arsten , vnb  
be G ra n e v a n  J u l ic h '). W igb o lt in  H olte. R u in u s  vnb  
V alck u s'" ), N ic o la u s , D usse stridt y s  gescheen im  kam p e, bar 
tho vorenn  an n o  7 8 1  O str in g er") van  W ilh ab o  geboepet w a s .  
D o  laueben be D estringer vnse leue frow en S ch r ien n  in  O st-  
ringer lande vm m e tho bragen.

N ach einem kurzen Zwischensätze ist die Fortsetzung folgende, 
die ich nach einer Handschrift des Archives zu Aurich hierher setze. 
D a s  Obige  ist a u s  einer Handschrift des oldenburgischen Archives.

„ D e  S ach sen  vnb vthlenbisschett Heren be in  bett bauenge- 
schreuen krige leuenbich gebleuen w er eit, sinbt m ibt groter broff- 
n is  in  S c h o r t e n s  g estagen b) ,  vnb hebben g ew u n n en  H . H in 
berich van  B run sw ich  ° )  m ibt be H olsters, S w itz e r s ,  be van  
B u ren  a ) ,  B u it ia b e r s , S a c h se n , W estfelingen.

hj vp den More by Schakeler More. — vp den Moer by Schoc-  
keller Meer. 

hh) de Hertogen vnd Heren.
i) vnd sint ock aldar Hertogenn vnnd Herenn also beliggenn 

gebleuenn vnnd begrauenn vp denn suluenn platze, dar se 
geslagenn werenn.

k) Graue Cordt von Brockhusen. — Gerdt von Brochusen.
1) Graue Karsten van Gulych.

m) Diese beiden N am en sind in allen Handschriften verdorben, a l s : Ru
mis, Balckius. — Breflus vnd Valckes. — Rusus vnd Bal- 
kus. — Ruffus vnd Babckus. — Brusus vnd Dalckus.

n) Astringe.
a) Schortense.
b) geslagen. — gefallen. — getagen.
c) Hertoch Hinrick van Brunschwick.
d) de van Beieren. — Bremen.

2 ) Schakeler M eer oder M i m ,  in  der R asteder Chronik (f. oben S  2 6 2 .)  
S c h u c k e l d e m i r i  genannt.
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H . H m derich") gebodt vp  to breken, kercken vnd flu  sen rt 
vnd nem ant tho sparen. D u ffe  hebben ete pau lu n en n  3)  v p g e-  
richtet tho Barckell^ ), vnd B ren d en  in  R u str in g  v y ff dorper, 
vnd in O stringe 2  dorper . do togen  de O stringe w o l g ew a -  
pent eine eittiegen s ) ,  vnd E lo g e n  en aff 1 7  M a n  Alse didt de 
S achsen fegen , nem en se de flucht, vnd de O stringe beheldeu 
ere p au lu n en , vnd R oss . darmede bleff vreßlandt eyne kleine 
w ile'') in stede . didt w a s  de erste S tr id t."

S p ä t e r  zwischen 1 1 6 4  und  1 1 6 8  berichtet die Chronik von 
einer Fehde der R üs t r in ge r  und  H a r l in g e r  gegen die Oestringer,  
woraus folgende S te l l e  hier ang e füh r t  zu werden verdient:

„ D e  harlinger vnd R n steringer hebben stck verbunden vnd  
bestemmet, w o  se tho glike v a llen  w olden in  O stringen n  se 
gantz tho vorderuende . welckes de R nsteringer hebben beginnet, 
vp S .  M a tth ia s  dach, welcker i s  gew esen der erste m idw efen  
in  der vasten, vp duffen dach, w olden de O stringer nicht S t r i 
d en , vmb duffer hochtidt w il le n , also dat se 2  dorpe B rend en , 
des dages darna, geuen de R u ste r s , den H etlin g ers  ein T efen , 
dat se schollen kam en, gelick a ls  se malckander gelauet Hadden.

S o  is  idt duncker wedder gew esenn  also dadt de Hetlinger, 
dat tefen nicht frö genoch sten fonden . do hebben sick de R u 
steringer m idt den O steringen  g es la g en , vnd hebben vorlaren  
2 0 0 0  . M a n  . de O ster in g  hebben vorlaren 5 0 0  . a)  M a n  . 
D isse flacht i s  gescheen tho B arckell^ ), in  dem froste''), vnd dis
sen dach hebben de O stering tho virende in gefettetc) .

e) Hertoch Henrick.
f) B e rck e ll.
g) do togen de Ostringen em wolgewapent tho mote.
h) eine klene tidt.
a) 300.
b) in den fasten.
c) dussen dach hebben de Oesters ingesettet, er nakomelinge

3) Nach dcm brem isch-niedcrsächs. W ö rte rb . s. v. a . :  P a v i l lo n ,  T h ro n 
h im m el, Schirm deckc. H ier bedeutet es  w ohl übh. Zelte.

4 )  nahe bei Ostiem  im Kirchsp. S c h o r ten s.
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A ls  H . Hinderich v a n  B ru w n sw ich  de lo u w e, in  eroberter 
S ta d t  B rem en  lach , leth he de R u stering  Fresen im 8 t0b im  
Marckde a n h o ld en , vnd ledt er gudt n em en , w enthe he hadde 
vientschup m it ene.

D ie  Nachricht von der B e r a u b u n g  der R ü s tr inge r  a u f  dem 
M a rk te  zu B re m e n  hat auch H e l m o l d  in der c h ro n ic a  Slavorum 
lib. I . , cap .  8 3 . ,  doch ohne J a h r e s z a h l :  „ I l le  enirn (n äm l .  Dax),  
offensus F r e s o n ib n s ,  qui d icun tu r  R u s t r i , ven it  B rem am  in C a 
lendis  N o u e m b r is , e t  fec it  c o m pre h en d i  quotquot ad  forum v e n e 
r a n t ,  e t  su b s tan t ia s  eo rum  diripi.

D ie  N achr ich t ,  daß die Friesen die Sachsen  zu H ü lfe  g e ru 
fen h ä t te n ,  wird m an  wohl kaum für  richtig h a l t e n ,  da sie eben 
die Grafenherrschaft ohne N o th  n iem als  anerkannten,  und sie wohl 
wissen m u ß te n ,  w a s  eine sächsische H ülfe  zur Folge haben würde.

D ie  S achsen  werden vielmehr die Fehden der Friesen benutzt 
haben ,  u m  alte nie aufgegebene Ansprüche geltend zu machen. 
Doch die speciellere Kritik dieser Chronik gehört nicht hierher und 
ich habe die obigen S te l le n  n u r  a n g e fü h r t ,  weil sie A ndeutungen 
a u f  friesische Bündnisse und  Züge H e i n r i c h s  d e s  L ö w e n  in 
diese Gegend en tha l ten ,  die ohne Zweifel die Anerkennung seiner 
Grafenrechte bezweckten, welche indeß freilich selten und niem als  
dauernd erfolgt sein wird. D a ß  auch R üstr ingen  zu seinem H e r 
zogthum gehörte ,  wird m a n  wohl annehmen können ,  ob es aber

tho viren, tho ewigen tiden ein gedechtnisse, dat se so 
ridderliken gewonnen hadden.

Do wardt de Rusters lede vor Hartoch Hinrick van 
ßrunschwick, darumme senden se Ehm 400 marck vnd ma- 
keden frede darmede, also dat de Oestringer fri vnd velich 
mochten dorch de lande reisen.

Alse Hertoch Hinrick van Brunschwick er lowc tho Bre
men lag, vnd do he dat inne hadde, leedt he de Rustrin
ger Vreessen in October, in den marckede tho Bremen an
holden, vnd leedt ere guder nemen, weilte he hadde vient- 
schop mit ene.

Anno 1168, ahm achten Maente hernae hebben de Ostrin
gers betrachtet, dat se vele blödes hadden vorgaten etc.
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früher zum com ita tu s  Udonis oder zum Gebiet der B i l lun ge  
gehörte, darüber ist keine Nachricht.  Eb en  so ist es m ir  w ah r
scheinlich, daß die Oldenburgischen G ra fen  darüber a l s  v icecom ites  
fu n g i r t e n , und  daß ihren Ansprüchen, die sie später a ls  eigne gel
tend machten *) ,  ihre Fehden m i t  den R ü s t r ing e rn  zuzuschrei
ben sind. S e lb s t  die Bezeichnung des ersten E g i lm a r  in der Ur
kunde von 1 1 0 8  bei v. H a le m  I . ,  4 5 5 .  a ls  com es  in conflnio 
S a x o n ia e  e t  F r i s ia e  p o t e n s  e t  m an ens  m ag  aus eine Vicegraf- 
schast h indeuten ,  wenn m a n  das W o r t  p o te n s  a ls  gleichbedeutend 
m it  dem friesischen w e ldech  (altsächs. givveldig) n im m t ,  welches 
von einem Richter während er im A mte ist gebraucht wird. S .  
v. Richthofen altfries. W ör te rb .  S .  1 1 3 3 .

4  Sühne der Grafen Adolf nnd Johan  
von Holstein tind des Qestringerlandes we

gen einer jährlichen BntterlLefernng
1300 Juni 23

(Auö Lappenberg's H a m b u rg . Urkundenbnchc. S .  769. 923.)

Nos Adolphus et Johannes, Dei gratia comites 
Holsatie et Storm arie, vniuersis presentia visuris et 
audituris in perpetuum . Volumus esse notum, quod 
omnis rancor et discordia, que uertebatur inter nos 
ex vna et incolas terrarum Astringie et Geueren parte 
ex altera super annualibus nostris de butiro annis plu

*) (w esh a lb  sic sich w o h l in te n  u n te r JW  7. und 8 . abgedruckten U r
kunden v on  1317 duces Frisonum n a n n te n .)

1) A us dem  Vidimus in einem im  O r ig in a le  v o rhandenen  S chreiben  
des L andes Ostringi<m an  die G ra fen  von  Schauenburg und Hol
stein u m 's  J a h r  1347, a u f  dem  H am burgischeu Archive v o rh an d en .
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rimis nobis retento violenter, mediante consilio dis
cretorum virorum consulum ciuitatis Hamburgensis, 
amicabiliter composita et sopita est omnimodis in hunc 
modum Videlicet quod dictarum terrarum incole nobis 
et nostris successoribus legitimis sedecim quartalia 
butiri, que wlgo verdel dicuntur, ut nunc mensura se 
habet, in ciuitate Hamburgensi expedite semper ante 
festum sancti Michahelis ad expensas nostras annis qui
buslibet in perpetuum ministrabunt.

Nos vero in signum huiusmodi compositionis et 
amicicie dictis incolis conferimus ob huiusmodi cau
sam, ad terram nostram secure ueniendi, morandi et 
redeuendi pacifice cum voluerint liberam potestatem, 
recipientes eosdem in omni nostro districtu et domi
nio in huiusmodi causa, ut predicitur, in semetipsis 
et rebus suis omnibus, tam per terras quam per aquas, 
perpetuo in nostre tuitionis et conductus presidium, 
pariter et nostrorum successorum et omnium nostris 
mandatis et precibus volentium obedire.

Vt autem hec omnia debitam firmitatem obtineant, 
presentia sigillorum nostrorum appensione consignari 
dedimus in testimonium sufficiens et cautelam.

Datum Segheberghe, anno dominico M°CCC°, in 
vigilia sancti Johannis baptiste.
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S. Bescheinigung und Bürgschaft des Brok 
merlandes, ddorderlandes und Harlingerlan- 
des, eine Sühne der Grasen von Holstein 
und des Oestringerlandes, wegen einer B u t

terlieferung betreffend.
1300, Juni 26-) .

(Aus Lappenberg's Hamburg. Urkundcnbuche. S .  770 JVs 924 .)

Omnibus presens scriptum cernentibus3) indices, 
aduocati consules et vniuersitas terre Nordensisb) sa
lutem in auctore salutis . Euanescit actio temporalis, 
nisi firmetur litteris sigillatis . Noscant igitur in per
petuum0) presentes et futuri temporis successores, quodd) 
omnis discordia et controuersia, que vertebatur inter 
nobiles viros, dominum Adolphum et Johan nem, comi
tes Holsatie et Stormarie, ex vna parte et amicos no
stros, incolas terrarum Astringie et Gevreme) , parte 
ex altera, super butiro ipsis dominis comitibus annis 
plurimis violenter retento, conposita est et sedata1)  
amicabiliter, iu hunc modum, videlicet quod dictarum

1 ) AuS den drei beinahe gleichlautenden O r ig in a lu rk u n d e n , deren S ie g e l 
w oh lc rhalten  sind.

a) Omnibus presentis litteras inspecturis seu audituris. B.
b) Herlingie. H. Brocmannie. B.
c) et. sh. H.
d) salutis. Que geruntur in tempore (fehlt ne), simul cum tem

pore labantur, poni solent in dictis testium et scripture me- 
morie perhennari. Hinc est quod presentes scire volumus 
et futuros non ignorare, quod. B.

e) Wangrie. H. Wanghere. B.
f)  e t  s e d a ta  fehlt N.
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terrarum iucole memoratis comitibus et eorum veris 
successoribus sedecim quartalia butiri valentis et boni, 
que wlgo verder dicuntur, ut nunc mensura se habet, 
expedite et sine omni inpedimeiito et obstaculo in ci
ti ita te Hammenburgensi semper ante festum sancti Mi
chaile lis annis singulis tenebuntur in perpetuum ero
gare . Quod si non fecerint, nos vna cum dictarum 
terrarum incolis Astringie et Gewreng) pro dicto 
butiro tenebimur fideliter respondere . In cuius rei 
euidentiamh) present!a sunt sigilli nostri munimine ro
borata.

Datum anno Domini millesimo tricentesimo, in 
die sanctorum martirum Johannis et Pauli.

6\ Die Grafen Gerhard und Johan zu 
Hoya verkaufen dem Grafen Conrad von 
Oldenburg ihre Gerechtsame in Friesland

1340.
(Nach dem Originale im Oldenburgischen Archive: O. 195. oder B. B. 8.)

Nos Gerhardus et Johannes dei gratia Comites in 
Hoya recognoscimus et tenore presentium firmiter pro
testamur Quod cum consensu et volumtate omnium he
redum nostrorum quorum interest seu interesse debuit 
consensus vendidimus ac manumisimus, iusto ac ratio-

g) cum ipsis. H. B.
h) testimonium. B.
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liabili venditionis tytulo Nobili viro domino Conrado 
comiti in Oldenborch suisque heredibus veris omnem 
iustitiam quam nos et nostri progenitores per totam 
frisiam ex parte dominii de Hoya et Brochusen in se- 
cularibus et spiritualibus dinoscimur habuisse, pro Cen
tum marcis bremensis argenti et ponderis nobis inte- 
graliter persolutis, i ure hereditario sine aliqua inpeti- 
tioue perpetuis temporibus quiete et pacifice possidendam. 
In cuius rei testimonium sigillo Reuerendi nostri do
mini Borchardi bremensis ecclesie arehiepiscopi vna 
cum sigillis nostris propriis presens scriptum procura
vimus roborari Testes huius venditionis sunt, honora
biles viri, domini Otto de Oldenborch, decanus ecclesie 
bremensis, Johannes et Cristianus comites in delmen- 
horst, ac Consules bremenses et alii quam plures cle
rici ac layci fide digni Datum breme Anno domini 
Millesimo, ccc°, Quadragesimo. In vigilia beate Ka
tari ne Virginis ac martiris.

An der auf Pergament geschriebenen Urkunde hängen drei Siegel. I n  
dem zweiten S iegel in weißem Wachse ist ein Schild abgebildet, und auf 
diesem zwei Balken horizontal liegend, an beiden Seiten des Schildes (wie 
cs scheint) eine Garbe. Auf dem Rande glaube ich die Worte zu lesen: 
Sigillum Johannis comitis in Hoya. D a s erste S iegel enthält auch 
die beiden Garben, cs fehlt aber der Schild dazwischen, die Schrift ist nicht 
mehr zu lesen. D aS dritte S iegel ist fast ganz abgefallen.

D ie Urkunde ist bei von Halem (Geschichte des Herzogthums Olden
burg , Thl. I. S .  467 nicht ganz richtig abgedruckt.
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7* Urkunde der Grafen Christian und Zo- 
han von Oldenburg, Duces Frisonum, 

von 131 7
in vigilia decollations Johannis Baptistae.

(Nach dem Originale im Königlichen Archive zu Hannover.)

Nos Cristianus et Johannes dei gratia Comites in 
Oldenborch Duces frisonum, notum esse volumus vni- 
uersis firmiter protestantes, quod constitutus coram no
bis Oltmannus dictus de brema miles et Perseuale *) filius 
eiusdem recognoverunt, se cum consensu fratrum pre
dict! domini Oltmanni vi<lelicet Johannis et lyborii 
dictorum de brema militum honorabilibus dominabus . . 
abbatisse et conuentui Ecclesie bersensis J), vnam do
mum sitam in betingburen habentem integram terram, 
quarn friso nunc pro tempore colit, cum omnibus Juri
bus proprietatibus et pertinentiis, pro filiabus, Johan
nis dicti de tuschena bone memorie scilicet Ermegarde 
et Gyslen, se ad regularem habitum et ad obseruari- 
ciam relligionis canonice ibidem astringentibus, dimi
sisse perpetuis temporibus pacifice possidendam . ne 
igitur prcdicte domine . . abbatissa et Conuentus in 
possessione eiusdem domus, alicuius grauaminis aut 
iniurie molestiam quoquomodo paciantur, nos vna cum 
prelibatis Oltmanno Johanne et lyborio fratribus nec 
non Johanne dicto mulen et thiderico dicto de Elmen- 
dorpe ac Gerlaco dicto de mansincge militibus . sepe
di cte . . abbattisse et conuentui promittimus in solidum 
fide data . In quorum recognitionem et testimonium 
sigilla videlicet nostra et predictorum trium fratrum 
de brema duximus apponenda, Testes sunt Oltmannus

1) Parcival. S c h o n  d a m a ls  liebte m a n  die N a m en  a u s  den R itte rro m a n c n .
2 )  S t i f t  B assu m .
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dictus pors et Marcus de Euerse m ilites, Johannes 
mulo et Johannes de Euerse famuli et a lii quam piu
res fide d ign i . Datum in v ig ilia  d eco lla tio n s Johan

nis babtiste Anno dom ini . m .ccc.xvii.

D a s  erste und dritte S i e g e l ,  w o v o n  die P ergam entstreifcn  noch da  
f in d , ist a b gefa llen .

D a s  zw eite  ist d a s  S i e g e l  d e s  G ra fen  J o h a n  v o n  O ld e n b u r g , m it 
einem  S c h ild e , w o r a u f  zw ei verzierte Q ueerbalken . D ie  S c h r if t  a m  R a n d e  
ist nicht m ehr zu lesen.

D a s  vierte w ird  d a s  S i e g e l  d es J o h a n  v o n  B rem en  se in , a u f  w e l
chem die S c h r if t  a m  R a n d e  größten theils abgebröckelt ist.

8 . Urkunde der Grafen Christian nnd J o 
han von Oldenburg,

Duces Frisonum, von 1317, 
sabbato post festum Bartolomei.

(R ach  dem O r ig in a le  im  K önig lichen  A rchive zu H a n n o v e r .)

U niuersis quibus presens scriptum exhiberi conti
gerit . N os Cristiauus et Johannes dei gratia com ites 
in Oldenborch D uces frisonum cupimus esse notum, 
nos honorabilibus dominabus . . abbatisse et conuentui 
in bersen proprietatem integre T erre site in beting- 
buren, Quam friso nunc pro tempore co lit, pro . . filia
bus Johannis famuli d icti de tuschena fe lic is  recorda
tion is ibidem habitum re llig ion is assumentibus cum 
omnium nostrorum heredum consensu d im isisse R eci
pientes ab eisdem puellis et earum parentibus proprie
tatem trium domorum in  Garstorpe, quas i l l i  de stum- 
penhusen ab ipsis in  pheodo tenent . et proprietatem  

Friesisch eo Archiv I I .  27
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vnius domus in  harlinghusen“)  quam ludekinus famulus 
dictus rod ew olt ab eis pheudaliter dinoscitur possidere. 
In cuius recognitionem , s ig illa  nostra present! pagi ne 
duxim us apponenda . Datum sabbato post festum bar-

tholom ei apostoli anno dom ini . m .ccc.xvn .

D a s  erste S i e g e l  ist fast g an z  abgebröckelt, in dem zw eiten die S c h r if t  
a m  R an d e . A u f  dem  S ie g e l  ist ein  S c h ild  m it zw ei verzierten Q u c e r b a l.  
kcn abgebildet.

a )  D a s  G u t  H arlinghausen  lieg t im  S trückhauser M o o r  im  K re is  O v e l 
g ö n n e , und  kam später a n  den J o h a n n i tc r O r d e n .  K o h l i ,  in  dem  
Handbuch einer historisch - statistisch - geographischen Beschreibung des 
H erzo g th u m s O ld e n b u rg . B r e m e n , 1825 . T h l. 2 . S .  1 0 6 . ,  sag t 
d a v o n , cs liege in der G e g e n d , die in a lten  Z eiten  W i t z a l e  oder 
W i c a l e  geheißen.

9 , G rcrb ertiis  <te S t o ü e  verkauft die 
a d v o c a t ia  d e  c u r ia  B r a m s t e d c

1 2 4 8 .

in die beatae Lucie.
(A u s  einem  Erzbischöflich »Brem ischen Copialbuche im  K öniglichen Archive 

zu H a n n o v e r .)

Notum sit uniuersis christi fidelibus' tam presentibus 
quam futuris ad quos presens pagina perueuerit quod ego 
G erbertusdestotleaduocatiam  de curia bramstedequam de 
manu dom ini m ei Gerardi uenerabilis archiepiscopi et ab 
ecclesia  bremensi iure feodali in beneficio tenui eidem do
mino meo uen d id iet resignaui cum omnibus utilitatibus et 
attingentijs ad eandem aduocatiam pro centum et quin
quaginta marcis bremensis argenti . et sim iliter uxor 
mea salome s i red ierit ad me sicut ego feci aduocatiam
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resignabit eandem . V t autem plenior noticia habeatur 
eorum que uendidi et que ad dictam pertinent aduo- 
caciam present! scripto ea feci annotari . v idelicet tota 
uilla  bramstede cum quibusdam aDtzis et quicquid per
tinet ad eandem uillam decem sc ilic e t  mansi et d i
m idius . W ittestede nouem mansi . Acstede dim idius 
mansus cum homine W olderico et quicquid ib i est . 
H olne quicquid ibi est . O leustede dim idius mansus . 
Alpenstede dim idius mansus . Borseten vnus mansus et 
dim idius . E ylerd inggelo  vnus mansus . w ortulete  
nouem terre . Rechtibbe vnus mansus et dim idius . 
V tlede decem quadrantes . Broke unus quadrans Scat- 
tenbutle uilla dim idia quatuor quadrantes et amplius . 
Sw eghe tota uilla . Domus S y r ic i in med a . Item J o 
hannen! ström cum matre et sororibus suis . et quicquid  
inueniri poterit quod pertineat ad eandem aduocatiam  
sicut premissum est libere resignaui . In huius facti 
firmitatem et robur perpetuo ualiturum presentes literas 
s ig illis  predict! dom ini archiepiscopi et Capituli bre- 
mensis et meo feci roborari . E t nomina testium qui pre- 
fate uendicioni et resignationi interfuerunt hec sunt . 
M agister Otto decanus . H inricus Archidiaconus ha- 
thelerie . Ber . thesaurarius . T h . de louenborch . Ca
nonici bremenses . M inisteriales ecclesie bremensis . 
Bor . de sw anew ede . Martinus . luderus . H inricus . 
H inricus de Hudha . H inricus et T hidericus de ou- 
munde . Albero et Fredericus . et amelungus de s t e l le . 
siffridus de brema . Cristianus et H inricus de "Wer
sehe . Johannes de duuenwrt . H inricus de utiede . 
Johannes luderus . Gerardus . H inricus . Johannes et 
wirandus de m erszclo . Johannes de stelle  . symon et 
H inricus de Heme . et a lii quam piures c ler ic i et

2 7 *
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layci . Actum iuxta castrum haglien prope quercum 
WIgariter . staleke nuncupatam . In die beate lucie

uirginis et martiris . Anno domini m.cc.xlvm.

IO* Zehnten in LLnebrok.
1 3 4 1

in die beatorum Processi et Materniani.
(A u s  einem  Erzbischöflich - B rem ischen Copialbuche im  Königlichen Archive 

zu H a n n o v e r .)

Nos Johannes et Conradus dei gratia Comites in 
Oldenborch recognoscimus et presentibus protestamur 
quod constituti in nostra presentia . Oltmannus Mule 
et Margareta eius vxor legitima publice recognouerunt 
quod nichil Juris haberent uel eorum heredes vendi- 
care poterunt in decima linenbroke sed quod Reueren- 
dus in christo pater et dominus, dominus Borchardus 
sancte Bremensis ecclesie Archiepiscopus ipsis graciam 
fecit eos tanquam dominus feudi illius decime cum 
eadem decima feodaliler iufeudauit et ipsam decimam 
eis contulit iure pheudali adicientes expresse quod ip
sis duobus de medio sublatis dicta decima in linen
broke cum omnibus Juribus et pertinendis suis ad 
prefatum dominum Archiepiscopum et suam ecclesiam 
libere reuertatur In quorum omnium testimonium si
gilla nostra vna cum sigillo prenominati domini Olt- 
manni Mulen qui premissa omnia et singula cum sua 
vxore predicta coram nobis fecit et recognouit presen

tibus sunt appensa Datum Bremen anno domini m.cccxli. 
In die beatorum Processi et materniani.



11 Bildung des Kirchspiels Golzwarden
1263.

proximo sabbato post feestum beati Andree.

( A u s  einem  Erzbischöflich-Bremischen Copialbuche im  Königlichen Archive 
zu H a n n o v e r .)

Otto dei gratia maioris ecclesie Bremensis propo
situs vniuersis ad quos presentes littere peruenerint 
In vero salutarj salutem Quia propter difficultates via
rum et alia impedimenta multe negligentie sepius pro- 
ueniebant et dispendium animarum Nos de prudentum 
consilio ecclesiam ln Golsswarte ab ecclesia In Ro- 
denkerke de consensu et voluntate Rudolphi et Vddo- 
nis plebanorum eiusdem ecclesie totaliter exemimus 
adiacentes eidem ecclesie Golsswarte Ipsam villam 
Golsswarte Smalenulete curiam Roluesdorpe Bordtwarde 
et Hemuorde8) villas Istas quatuor Ita vt In dicta ec
clesia Golsswarte sit baptismus sepultura mortuorum 
sinodus et alia que In matricularj esse solent vnde 
dicti parochiani de Golsswarte nobis firmiter promise
runt quod Incontinenter Ipsam ecclesiam Golsswarte 
In bona area et in medietate quadrantis bone terre 
existentis de villa Golsswarte dotabunt Et nos econ- 
uerso Jam dictis parochianis repromisimus quod liberi

a )  Bordtwarden w ird  d a s  jetzige Boitwarden sein. V o n  den O r t 
schaften Rolvesdorp und Hemvorde ist weder in K o h l i ' s  B e 
schreibung des H e r z o g tu m s  O ld e n b u rg , noch in  den O ldenburgischen 
S ta a ts k a le n d c rn  von  1805 und 1806, noch in Janson’s historischen 
Nachrichten von  der Kirche und dem  Kirchspiel G o l z w a r d e n .  O l 
d e n b u rg , 1756, e tw a s  zu finden.
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debent esse ab omnibus que ad prebendam sacerdotis 
spectare videntur si ecclesiam sicut promiserint et pre- 
scriptum est dotauerint Sed tantum cum funere depor
tato ad ecclesiam debent offerre prebendam valentem 
sex denarios siue sex denarios et sacerdos cantet mis
sam et sepeliat mortuum De septimis et tricesimis et 
anniuersariis nullam penitus Ipsis statuentes regulam 
quid quisque pro suis antecessoribus det sed dote iam 
dicta debent contenti esse sacerdotes Nos vero diligen
tius considerantes ne plebanos in Rodenkerken grauiter 
lederemus defectum quem In hac parte sustineri viden
tur eisdem de nostro reconpensauimus competenter 
Preterea quia Ipsa ecclesia Golsswarte constructa est 
In fundo venerabilis In christo patris ac domini nostri 
Archiepiscopi Bremensis Idem dominus Bremensis sind) 
successores memoratam ecclesiam conferrent et nobis 
vel nostris successoribus Pastorem eiusdem ecclesie 
presentabunt quem Inuestiemus et In corporalem pos
sessionem ecclesie mittemus Et plebani dicte ecclesie 
nobis siue successoribus nostris in sinodalibus et alijs 
Justitijs nostris seruient quemadmodum plebani aliarum 
ecclesiarum Ad huius Igitur facti nostrj euidentiam et 
In posterum firmitatem habendam presentem paginam 
exinde conscriptam nostro sigillo fecimus communiri 
Acta sunt hec Bremis Anno domini m.cc.lxm proximo 
sabbato post festum beati Andree Apostoli coram ho
nestis et probate fidei viris quorum nomina sunt hec 
magister Arno Idus vicedominus magister Wylbrandus 
Scholasticus magister Otto Cantor dominus Bernardus 
Custos dominus Hinricus de Tosssenn dominus Johan-

a) sic!
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nes de Beuerssato dominus Ernestus Canonici dominus 
Thidericus de Brugge dominus Albero de Stelle mili
tes Johannes de Thurouwe Aduocatus de Haghen Mey- 
nardus Tamme Odeke hero Ciues de Bordtwarde Do- 
deke Hy no Styryck ciues de Golsswarde Rodelff Rot- 
holff et Syrych ciues de Smalenulede Bolico de Rol- 
uestorppe et alii quam plures.

1 2 . Schreiben des Aldermann T h a k o  
nnd der Schöffen zn Len ward en  an B ür
germeister mid Nath zn Bremen über einen 
von Nüstringern gegen Bürger von Leu- 
Warden auf der Weser begangenen Naub.

1318 am 6ten Tage vor Invocavit
(N ach dem  O r ig in a le  im  Archive der fre ien  H ansestad t B re m e n .)

Viris providis et discretis in christo sibi dilec
tis . . magistro ciuium ac ceteris . . judicibus ciui- 
tatis bremensis . . thako x) aldermannus cum scabinis 
in liwardia quicquid poterunt seruicii et honoris =  
Cum jura ciuilitatis vbique terrarum tanquam sibi pro
prium vendicant et requirant ac rationis dictamen id 
ipsum consentaneum judicat et decernat quod homines 
pacto ciuilitatis coufederati quivis alterius iniuriam 
debeat2) veluti propriam propulsare cum effectu, hinc 
est quod grani cum gemitu vestre significamus reueren- 
cie quod vestri ciues dicte confederationis immemores

1 )  D ieser E ig e n n am e  m s t i r t  noch in dem ostfriesischen N a m e n  T a  a l s .
2 )  debeat ist v on  einer an d e rn  H a n d  übergeschrieben.
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nostros ciues juxta se in wisera existentes nulla pror
sus protectione interposita a rustringis viris vtique crv- 
delissimis rebus omnibus spoliari permiserunt, quod 
tamen vestris apud nos quantum nostra interesset pro
cul dubio fieri minime permitteremus super quo dampno 
nostris illato si a vestris nobis peteremus fieri restaurr3) 
forsan indicaretis vos indebite pregrauari || Quare ergo 
vestram rogamus nobis insinuare intentionem vtrum 
saltem inposterum nostros ciues vna cum vestris ascen
dentes per wiseram et descendentes velitis a dictis vi
ris nefariis defensare prout nostra pariter ac vestra 
mutua conciuilitas postulat merito et requirit quod abs
que dubio vestris parati sumus facere quandocunque in 
suis necessitatibus nostrum juuamen duxerint requiren
dum, Quid decrcueritis per vos fieri super premissis 
nobis per presentium portitores plenius rescribatis Da
tum in liwardia seria sexta ante invocauit Anno do-

o o o o  o
mini nostri Mcccxvnj.

(A n  der Urkunde befindet sich ein E inschn itt für den P e rg am e n ts tre if , w el
cher nebst dem S ie g e l  feh lt.)

3 )  restaurum oder restaurationem.
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XI.

Dreizehn Urkunden des Archives der 
Stadt Osnabrück.

(M itg e th e ilt vom  H errn  B ürgerm eiste r L an d ra th  C . S t ü v e  daselbst.)

1 Die Richter des Rüstringerlandes ver
sprechen den Westfalen sicheres Geleit zn 
dem in B l e x e n  am Tage Philippi und 

Jacobi zu haltenden Markte.
1 3 1 8 .

Viris prudentibus et honestis . . Scabinis . . con
sulibus ciuitatis Osnaburgensis aliarumque omnium ci- 
uitatum per westfaliam . Judices ac ppls a) terre rust- 
ringhie Quicquid possunt obsequii et honoris, ad forum 
nostrum annuale quod in festo apostolorum philippi et

a) principales? A nm . d. H e r a u s g . : principales w ürde H äu p tlin g e  
bed eu ten , fie kommen aber vo r der M itte  des 14 ten  Z a h rh . nicht 
vo r. I c h  möchte daher populus lesen und verm u the, daß  in der 
Urk. v . 1 3 0 6  in  W ig a n d 's  Archiv fü r  Geschichte und A lterthum sk. 
W estph. B d . l .  H eft 4 . S .  2 8 . eben so zu lesen sein w erde.
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iacobi in oppido nostro Blekete88) super weseram sito 
habere decreuimus omnes vestros ciues negociari volen
tes supplenab) securitate et personarum et rerum voca
mus, dum modo rebus et personis saluis veniant termi
nos intra nostros pro quorum testimonio sigillum nostrum 
est appensum, Datum ekwertherbrughe anno domini

M ccc xvnj secunda seria proxima post . . °)

D ie  Urkunde ist geschrieben a u f  einem  e tw a iz Z oll b re iten , 10Z Z o ll 
la n g e n  S tre ife n  zarten  P e rg a m e n ts ,  der R iem en  ist abgeschnitten und durch
gezogen, d a s  S ie g e l  feh lt, die S c h r if t  ist klein, fett und reg e lm ä ß ig , eine 
Aufschrift ist nicht vorhanden .

a a )  Vielleicht Blekece. I n  den Urkunden ist t und c oft nicht zu u n 
terscheiden. A nm . d. H c ra u sg .

b) sic.
c )  Z n  der m ir  m itgetheilten Abschrift steht: l e t a  te  . Ueber dem ersten 

e  ein S t r ic h ,  über dem  a  und dem  zweiten e  ein anderes Abkür. 
zungszeichen.

A nm . d. H c ra u s g .

2 . Die Richter des Rüstringerlandes ver
sprechen den Osnabrnckern sicheres Geleit 
zn den Ln O l d e n  sum an den Festtagen 
Johannis b a p t . J a c o b i  m a j o r i s  und 

M ic h a e l i s  zu haltenden Markten.
(s. d. e. c.)

Viris prudentibus et honestis Scabinis consulibus 
ac plebi ciuitatis Osnaburgeusis Judices ac vniuersitas 
terre Rustringhie . Cum fauore plenitudinem omnis 
boni, ad fora nostra annualia que habere decreuimus
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in oppido nostro oldensum *) in festis sanctorum Jo
hannis baptiste Jacobi majoris et Michahelis vos ami- 
cabiliter inuitamus, promittentes firmiter quietam se
curitatem vestris rebus similiter et personis, petimusque 
ut sic ordinetis quod dampnum quod ciues nostri de 
golzwerthe 2) innocenter a vestro quodam ciue accepe
runt ille solus soluat et luat.

D ie  S c h r if t  ist der vo rigen  ähnlich , e tw a s  g rö ß e r ,  d a s  P e rg a m e n t 
ist aber dick und r a u h , 7  Z o ll l a n g ,  fast 2 Z o ll b re it, der R iem en abge
schnitten, nicht durchgezogen, d a s  S ie g e l  fehlt. A uf der Rückseite: Osum- 
burgencis.

1)  O ldensen  (Aldeson) w a r  eine der vier Hauptkirchcn von R ü s tu n 
gen ( W ia rd a  Asegabuch. S .  3 4 3 ) ,  und la g  verm uthlich westlich 
von  S to llh a m m . E s  existirte noch im  J a h r e  1 4 0 8  nach einer U r
kunde des Brem ischen A rchives, ist aber später in einer F lu th  u n te r
gegangen.

A nm . des H erau sg .
2 )  D ieser B eschädigung e rw ä h n t auch die Urkunde von  1 3 0 6  in W ig a n d 'S  

Archiv f. Gesch. und A lterthum sk. W estfalens. H a n n o v e r , 1 8 2 6 . 
B d . I .  H eft 4 . S .  2 8 .

A nm . d. H e ra n s g .

3 . Die Richter in Rüstringen nnd die Zu
raten iit O l d e n s e n  nnd W is k e  verspre
chen den Osnabruckern sicheres Geleit zu 
den in Oldensen um Johannis, Zacobi 

und Michaelis zu haltenden Märkten.
(O h n e  D a tu m  und J a h re s z a h l .)

Honestis viris et discretis consulibus in Ossen- 
bruch . Sedecim terre rustringie vna cum iuratis ol-
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dessem et wiske *) quidquid poterint felicius ad op
tare . Ad nundinas nostras oldessem Johannis . Jacobi 
et Mychahelis . vestris mercatoribus firmissimam pa
cem in nostra iuriditione prestabimus . veniendi mo
randi et ad propria pacifice redeundi . Super hoc in 
testimonium ipsis . presentes litteras sigillantes.

D a s  Pergam en t ist ziemlich g u t ,  Zoll b re it, 8  Zoll la n g ,  die 
S ch rift mehr gestreckt und mit Schnörkeln versehen, der Riem en abgeschnit
ten , nicht durchgezogen, d as  S ieg e l fehlt. O hne Aufschrift.

1 )  Ein O r t  dieses N am ens eristirt nicht mehr, wenn nicht S t o l l h a m -  
m c r  W isc h  dafü r gelten k a n n , welches ich bisher fü r neues durch 
die A bdäm m ung der H c t e ,  eines W escrarm es, gewonnenes Land 
gehalten habe. Anm. d. H erausg .

4 . Geleitsbrief der Richter in Rnstringen 
zu dem um Johannis in Oldensum zu hal

tenden Markte.
1 3 1 2

am Tage Primi et Feliciani.

Omnium Ciuitatum, oppidorum, villarum, habita
toribus, ad quos presentes peruenerint Judices ac 
ppls a) terre rustringhie bremensis dyocesis Salutem in 
in eo qui est vera salus, ad forum annuale quod ob- 
seruare solemus in festo Johannis baptiste in Olden- 
sum omnes mercationem exercere volentes inuitamus

a) principales? Anm. d. H e ra u sg .: Auch hier w ird populus zu 
lesen sein.
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promittentes ipsis transeuntibus per nostros terminos 
plenam securitatem in rebus omnibus et personis, pro 
quorum testimonio sigillum nostrum present!bus est

appensum anno domini m  . ccc . xn. In festo sanctorum 
primi et feliciaui Martirum beatorum.

S c h r if t  ähnlich w ie 1 und  2 ,  P e rg a m e n t g u t , 10  Z o ll l a n g ,  1 |  Z . 
b re it , R iem en  abgeschnitten, nicht durchgezogen. S ie g e l  fehlt. O h n e  Auf» 
schuft.

S. Die Richter des Landesviertels in Rüst
ringen an der Westseite der Zade verspre
chen den Osnabrnckern sicheres Geleit zn 
dem in Bochhorn am Tage assumtionis Ma

riae zn haltenden Markte.
(O h n e  D a tu m  und J a h re s z a h l.)

Honorabilibus viris et discretis consulibus ciuitatis 
Osnaburgensis Judices dicti sedecim quadrantis Rust- 
ringie in bouaiatha ’) quicquid possunt promotionis et

1 )  D ieses ist die q u a d r a n s  d e  B a n t ,  von deren M arsch lande  noch 
die Kirchspiele H ep p en s, Jn sem crh av e  (jetzt R euende) und  S a n d e  
ü b r ig  sind. D a s  )!and, welches den B usen  der J a d e  zwischen D a n -  
gast und dem B a n te r  Kirchhofe w o h l g roßen theils  a u s fü l lte , g in g  
durch eine F lu th  des J a h r e s  1511  verlo ren . Z u  diesem Landeövier» 
tcl gehörte auch B o c k h o r n ,  w ie die u n ter J \s  1 0 . abgedruckte 
Urkunde ausdrücklich sagt.

E d o  W i e m k c n ,  1 3 5 5  zum  H äu p tlin g e  e rw ä h lt  (F r .  Arch. I . 
S .  l i e )  n en n t sich in einer Urkunde des Brem ischen A rchives von 
1 3 8 4  h o u e t l i n g h  i n  d e n  v e r d e n d e l e  t o  d e n  D a n t e  b o n e n  
9 a b e .  A nm . d. H e ra u sg .
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fauoris . Discretioni vestre present!bus innotescat quod 
nos nundinas in bochorna ex antiqua consuetudine ob- 
seruatas in festo assumptionis beate virginis Marie ob- 
seruare volumus et pacifice tenere Quare omnibus ibi
dem venire cupientibus cum suis mercimoniis siue 
portando siue in vehendo a vigilia beati laurentii mar- 
tiris ad festum beati magni martiris inclusiue damus 
ducatum et firmam ac plenam securitatem et propter 
hanc causam presentem paginam siggillo nostre com
munitatis fecimus Roborari . valete.

H artes  P e rg am en t, 2£ Zoll b re it, fast 6  Zoll l a n g ,  S ch rift ähnlich 
wie 1 und 2 . D a s  S ie g e l ist au f die Rückseite gedruckt, und ist d a s  in 
W ig a n d 's  Archiv I . ,  4 . p .  25. beschriebene ^). O hne Aufschrift.

2 )  V on  diesem S iege l habe ich durch die G üte des H errn  B ürgerm ei
sters S tü v c  eine aus  mehreren ergänzte Zeichnung erhalten, wornach 
die Inschrift folgende ist: S . ( ju) D(icum) Q V A D R A N T I S .  
R V S T R I N G I d  . D 0  B A N (te ) .

D a r in  ist abgebildet die Ju n g f ra u  M a ria  sitzend, gekrönt, m it 
dem Jesuskinde, in der rechten H and eine Kugel haltend. An jeder 
S e ite  des H auptes ein S te rn . D a s  S iege l ist parabolisch.

Anm . d. H erausg .

€>♦ Die Richter -e s  Landesviertels in Rüst 
ringen an der Westseite -er Jade verspre 
cheis -eit Osnabrückern sicheres Geleit zu 
dem am Tage assumtionis Mariae in B ach- 

ho rn  zn haltenden Markte.
(O hne D a tu m  und J a h re sz a h l.)

Honestis viris et discretis consulibus ciuitatis os- 
naburgensis vniuersi iudices dicti sedecim quadrantis



rustringie in bauaiatha quiequid poterunt Amicitie et 
fauoris . Noueritis quod nundinas ex antiqua consue
tudine in bochorna obseruatas in festo assumptionis 
beate virginis intendimus obseruare . Quare vniuersis 
ibi volentibus cum suis mercimoniis venire . damus in 
territorio nostro a vigilia beati laurentii ad festum 
sancti magni martiris firmum et securum ducatum . Non 
sinentes eosdem in rebus aut persona a quoquam in
debite molestare . Quod siggillo communitatis nostre 
protestamur . valete.

B esseres P e r g a m e n t , Z o ll b r e it , G \  Z o ll la n g . G leich e S c h r ift. 
S p u r e n  dcö S ie g e l s  a u f  der Rückseite.

7* &ic Richter des rüstringischen Landes 
Viertels de B a n t  versprechen den Osna- 
brückern sicheres Geleit zum Markte in 

B ockh orn .
1 3 1 0  am  Stephanstage.

Viris discretis ac honestis consulibus totique vni- 
uersitati Ciuitatis osnaburgensis Judices frisie in baute 
promotionis affectum cum effectu . Discretioni vestre 
innotescat per presentes quod nos vniuersis mercatori
bus et institoribus vestre ciuitatis cuiuscunque eciam 
condicionis exstiterint pacem concedimus et ducatum 
ad forum bochorna veniendi et a vigilia beati laurentii 
martiris usque in diem sancti magni Martiris secure 
commorandi et ad propria cum omnibus suis libere
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reuerteiidi . In cuius rei testimonium sigillum nostrum

presentibus est appensum Datum anno domini m  ccc x  

ln die sancti stephani pape et martiris.

P e rg a m e n t d ü n n , 7  Z o ll l a n g ,  2  Z o ll b re i t ,  R iem en  abgeschnitten, 
nicht durchgesteckt, dasselbe S ie g e l .  S c h r if t  m ehr gestreckt, ähnlich w ie  
in JV »  3 .

8 . Geleitsbrief der Richter im B a n t  
zum Markte ttt B ock h orn .

1 3 1 2  

am 5ten Tage vor v in c la  P e tr i .

Honorabilibus uiris et discretis consulibus totique 
vniuersitati osnaburgensis ciuitatis . Judices in bante 
promotionis affectum cum effectu . Discretioni vestre 
innotescimus per presentes quod Singulis ac uniuersis 
vestre ciuitatis pacem firmam ad forum bochorna per
gentibus concedimus et ducatum illuc eundo ibidem 
commorando et cum omnibus suis libere reuertendo . 
a die sancti laurentii martiris usque in diem magni 
martiris firmiter duraturam . In cuius rei testimonium 
sigillum nostrum presentibus est appensum . Datum

anno domini m  ccc xij . seria va ante vincla petvi.

P e rg a m e n t stark , 7 £  Z o ll l a n g ,  2 £  Z o ll b r e i t , S c h r if t  w ie die v o 
rige . S ie g e l  dasselbe, a u f  die Rückseite gedruckt.
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N Geleitsbrief der Nichter im B a n t  für 
die Westfalen znmMarkte in B o c k h o r n ,  
zugleich besiegelt dnrch „ i h r e  H e r r e n "  

die Grafen von Oldenburg.
1 3 1 2  

am öten Tage vor v in c la  P e tr i .

Uriiuersis Christi fidelibus terre westfalie presen- 
cia visuris seu audituris . Judices wlgariter dicti Se
decim in bante pacis constantiam cum affectu promo
tionis in effectu . Omnibus hoc presens scriptum audituris 
innotescat quod pacem firmam concedimus et ducatum 
mercatoribus et institoribus ac omnibus terre Westfalie 
commorantibus ad annale forum pergentibus in bok- 
horna ab ipso die laurentii martiris ad usque in diem 
magni martiris firmiter duraturam . tam ad nos in 
eundo et ibidem commorando quam cum rebus quibus
cunque libere reuertendo Quod sigilli dominorum 
nostrorum *) Comitum in oldenburch munimine pariter

et nostri fecimus roborari Datum anno domini m  ccc xij 
seria v» ante vincla petri.

G leiches P e rg am e n t, 8 £  Z o ll la n g , 3  Z o ll breit, 3  R iem en  abgeschnit
te n ,  a m  ersten h än g t d a s  S ie g e l  eines G ra fe n  von  O ld e n b u rg , de r N am e 
ist abgebrochen. D a s  zw eite ist a b g e fa lle n , d a s  dritte  ist d a s  oben er
w äh n te . S c h r if t  w ie die v o r ig e , ab e r gezierter.

1 )  D iese Urkunde scheint ein neues A rg u m en t gegen d a s  P h an tafieg c - 
b ilde  einer friesischen R epub lik  der sieben S c e la n d e  zu en thalten . 
O d e r  sollte es  eine bloße H öflichkeitsform el, w ie -ergebenster D ie 
n e r-  se in , w enn die rüstringischen R ichter hier die G ra fe n  von  O l 
denbu rg  i h r e  H e r r e n  n e n n e n ?  A nm . d, H e ra u sg .

Friesisches Archiv I I . 28
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IO* Geleitsbries für die Osnabrücker zu 
dem am Tage assumtionis Mariae in Botk- 
horn abzuhaltenden Markte ausgestellt von 
den Richtern und sämmtlichen Gemeinde- 
beamten des Landesviertels de B a n t  b o 

ven J a d e  in Rüstringen 
zu O ldebrügge 1 3 1 4  

in vigilia beati Jacobi apostoli.

Discretis viris ac honestis consulibus in ossen-
brugke nec non et uniuersis quibus divolgari poterit 
Judices in boua jatha constituti ac vniuersi jurati qua
drantis terre]rustringie de bonte“) seruicii sui plenitu
dinem cum effectu . Notum uobis esse cupimus per 
presentes quod de consilio prudentum nostrorum pari
ter et de consensu tocius nostre vniuersitatis annuale 
forum in assumptione uirgiuis Marie proxime nunc 
venturo statuimus obseruandum in villa que bochorne 
dicitur que villa in nostro quadrante sita est *) dantes 
vniuersis ac singulis cum eorum mercimoniis ad dic
tum forum venire volentibus pacem firmam et securi
tatem per quindenam in terminis nostris veniendi standi 
et redeundi inuiolabiliter obseruandum Datum olde-

a )  S o  steht in der H andschrift.
1 )  D urch  diese Urkunde ist e rw iesen , daß Bockhorn (daher ohne Z w e i

fel auch V a re l,  Z e te l) , zu r quadrans d e  B a n t  gehörte, daß  
also die von  m ir  oben in  der N ote  6 0 . S e i te  26 8  über die Q u a 
dran ten  des R ü s trin g c rla n d e s  geäußerte M e in u n g  ir r ig  is t , d a  h ier
nach die sogen, friesische W ede kein besonderes L andesvierte l gebildet 
haben kann. I c h  behalte  m ir v o r ,  m eine veränderte  M e in u n g  spä
ter au sfüh rlicher m itzu theilen . Anm . d. H e ra u sg eb e rs .
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bruge 2) anno Domini m ccc xmj. In vigilia beati Ja
cobi apostoli.

P e rg a m e n t  g u t ,  8  Z o ll l a n g ,  i |  Z o ll b re it , R iem en  abgeschnitten, 
S ie g e l  d a s  e rw ähn te . S c h r if t  m ehr w ie in JY? 5 . und 6 .

2 )  O ld eb rü g g e  ist eines der durch die F lu th  des J a h r e s  1511  un terge
g angenen  Kirchspiele.

A nm . d. H e ra u s g .

LL. Der Grafen Johan und Christian von 
Oldenburg Geleitsbrief zum Markte Ln 
O l d e n f u m  am Tage Johannis B apt. für 
die Bewohner -er Städte Colln Münster, 

Dortmund, Osnabrück und Soest 
1305

am  dritten Tage vor Pfingsten.

Johannes et Cristianus dei gratia Comites in Ol- 
denborch Viris honestis et Discretis Schabinis Consuli
bus Mercatoribus Totique vniuersitati Ciuitatis Colo- 
niensis ac Monasteriensis . Tremoniensis nec non Os- 
naburgensis et Sosacie salutem cum fauoris plenitudine 
et promocionis effectu Vniuersorum noticie presencium 
tenore cupimus inprimendum, quod in frisia nostra1)

1 )  D e r  A usdruck frisia nostra scheint eben so w en ig  a l s  die W o rte :  
dominorum nostrorum in  der Urkunde JW  9 . einer R epublik  der 
sieben S e e la n d c  d a s  W o r t  zu reden.

A nm . d . H e ra u sg .

2 8 *
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videlicet in opido quod oldensum dicitur in festo beati 
Johannis Baptiste forum annuale debebitur obseruari . 
Preterea damus vniuersis et singulis in dommeo a) 
nostro et districtu pacem et securitatem pro omnibus 
pro nobis facere aut dimittere volentibus ibidem ve
niendi morandi et ad propria redeundi In cuius testi
monium presens scriptum fecimus nostrorum sigillorum

patrocinio roborari, Datum Anno domini m cccv  seria 

111 ante pentecosten.

U rkundenform : 6 J  Z o ll  la n g ,  3 $  Z o ll b re i t ,  S c h r if t  e tw a s  gestreckt 
und  geziert. Z w ei S ieg e lr iem en  durchgezogen.

a) dominio?

LT. D es Grafen C. von Oldenburg (duc
tor Frisonum) Geleitsbrief fur die Osna- 

brncker.
(O h n e  J a h re s z a h l.)

C. dei gratia Com. in oldenb. ductor frisonum *) 
Amicis suis specialissimis . . Scabinis Ciuitatis Osna- 
burgensis Salutem cum affectu . Sciat vestra discretio

1 )  D ieser Ausdruck e rin n e rt a n  a lte  G ra fcn rech te , die noch nicht in a l 
len  S tücken  erloschen sein m ochten.

A nm . d. H e ra u sg .
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quod ples a) recepimus litteras illustris principis do
mini Johannis awncli nostri postulantes ut aliquid in 
vindictam iudei capti de vestris faciamus occupari . 
Nos tamen ad amicabilem vestram petitionem volentes 
pro vobis facere quicquid .aliquo modo possumus . Da
mus in hiis scriptis omnibus vestris firmam securita
tem et liberum aditum et transitum dominii nostri more 
solito usque ad natiuitatem Johannis baptiste ut medio 
tempore probare possitis in causa premissa viam com
petentem Datum sub secreto nostro in urbe nostra ol- 
denb. dominica qua cantatur Judica domine.

Z a r te s  P e r g a m e n t , 2 £  Z o ll  b r e it ,  6  Z o ll  l a n g ,  kleine e tw a s  gestreckte 
S c h r if t .  D a S  S i e g e l  in  g rü nem  W achse ist a u f d ie Rückseite gedruckt g e 
w esen .

a) plures?

13* Der Grafen Johann und Christian 
von Oldenburg Geleitsbrief zum Bockhor

ner Markte in festo assumtionis Mariae 
1 3 1 4

die Sancti Jacobi apostoli.

Nos Johannes et Cristianus dei gratia Comites in 
Oldenborch . Omnibus Christi fidelibus ad quos pre
sentes littere pervenerint Cupimus esse notum firmiter 
protestando quod mercatoribus venire volentibus Boc- 
horne ad nundinas in festo Assumptionis beate virginis 
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